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REGULATIONS

REGULATION (EC) No 1272/2008 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 16 December 2008

on classification, labelling and packaging of substances and mixtures, amending and repealing
Directives 67/548/EEC and 1999/45/EC, and amending Regulation (EC) No 1907/2006

(Text with EEA relevance)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Commu-
nity, and in particular Article 95 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Economic and
Social Committee (%),

Acting in accordance with the procedure laid down in Article 251
of the Treaty (%),

Whereas:

(1)

()
)

This Regulation should ensure a high level of protection of
human health and the environment as well as the free
movement of chemical substances, mixtures and certain
specific articles, while enhancing competitiveness and
innovation.

The efficient functioning of the internal market for
substances, mixtures and those articles can be achieved
only if the requirements applicable to them do not differ
significantly between Member States.

A high level of human health and environmental protection
should be ensured in the approximation of legislation on
the criteria for classification and labelling of substances and
mixtures, with the goal of achieving sustainable develop-
ment.

OJ C 204, 9.8.2008, p. 47.

Opinion of the European Parliament of 3 September 2008 (not yet
published in the Official Journal).

4)

Trade in substances and mixtures is an issue relating not
only to the internal market, but also to the global market.
Enterprises should therefore benefit from the global
harmonisation of rules for classification and labelling and
from consistency between, on the one hand, the rules for
classification and labelling for supply and use and, on the
other hand, those for transport.

With a view to facilitating worldwide trade while protecting
human health and the environment, harmonised criteria for
classification and labelling have been carefully developed
over a period of 12 years within the United Nations (UN)
structure, resulting in the Globally Harmonised System of
Classification and Labelling of Chemicals (hereinafter
referred to as ‘the GHS’).

This Regulation follows various declarations whereby the
Community confirmed its intention to contribute to the
global harmonisation of criteria for classification and
labelling, not only at UN level, but also through the
incorporation of the internationally agreed GHS criteria
into Community law.

The benefits for enterprises will increase as more countries
in the world adopt the GHS criteria in their legislation. The
Community should be at the forefront of this process to
encourage other countries to follow and with the aim of
providing a competitive advantage to industry in the
Community.

Therefore it is essential to harmonise the provisions and
criteria for the classification and labelling of substances,
mixtures and certain specific articles within the Commu-
nity, taking into account the classification criteria and
labelling rules of the GHS, but also by building on the 40
years of experience obtained through implementation of
existing Community chemicals legislation and maintaining
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the level of protection achieved through the system of
harmonisation of classification and labelling, through
Community hazard classes not yet part of the GHS as well
as through current labelling and packaging rules.

This Regulation should be without prejudice to the full and
complete application of Community competition rules.

The objective of this Regulation should be to determine
which properties of substances and mixtures should lead to
a classification as hazardous, in order for the hazards of
substances and mixtures to be properly identified and
communicated. Such properties should include physical
hazards as well as hazards to human health and to the
environment, including hazards to the ozone layer.

This Regulation should, as a general principle, apply to all
substances and mixtures supplied in the Community, except
where other Community legislation lays down more
specific rules on classification and labelling, such as Council
Directive 76/768EEC of 27 July 1976 on the approxima-
tion of the laws of the Member States relating to cosmetic
products (1), Council Directive 82/471/EEC of 30 June
1982 concerning certain products used in animal nutri-
tion (), Council Directive 88/388/EEC of 22 June 1988 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to flavourings for use in foodstuffs and to source
materials for their production (¥), Council Directive 89/
107/[EEC of 21 December 1988 on the approximation of
the laws of the Member States concerning food additives
authorised for use in foodstuffs intended for human
consumption (*), Council Directive 90/385/EEC of 20 June
1990 on the approximation of the laws of the Member
States relating to active implantable medical devices (%),
Council Directive 93/42[EEC of 14 June 1993 concerning
medical devices (%), Directive 98/79/EC of the European Par-
liament and of the Council of 27 October 1998 on in vitro
diagnostic medical devices (’), Commission Decision 1999/
217[EC of 23 February 1999 adopting a register of
flavouring substances used in or on foodstuffs drawn up in
application of Regulation (EC) No 2232/96 of the European
Parliament and of the Council (8), Directive 2001/82/EC of
the European Parliament and of the Council of 6 November
2001 on the Community code relating to veterinary
medicinal products (°), Directive 2001/83/EC of the
European Parliament and of the Council of 6 November
2001 on the Community code relating to medicinal
products for human use (1%, Regulation (EC) No 178/
2002 of the European Parliament and of the Council of
28 January 2002 laying down the general principles and

OJ L 262, 27.9.1976, p. 169.

OJ L 213, 21.7.1982, p. 8.
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requirements of food law, establishing the European Food
Safety Authority and laying down procedures in matters of
food safety (') and Regulation (EC) No 1831/2003 of the
European Parliament and of the Council of 22 September
2003 on additives for use in animal nutrition ('?) or except
where substances and mixtures are transported by air, sea,
road, rail or inland waterways.

The terms and definitions used in this Regulation should be
consistent with those set out in Regulation (EC) No 1907/
2006 of the European Parliament and of the Council of
18 December 2006 concerning the Registration, Evalua-
tion, Authorisation and Restriction of Chemicals
(REACH) (%), with those set out in the rules governing
transport and with the definitions specified at UN level in
the GHS, in order to ensure maximum consistency in the
application of chemicals legislation within the Community
in the context of global trade. The hazard classes specified
in the GHS should be set out in this Regulation for the same
reason.

It is especially appropriate to include those hazard classes
defined in the GHS which specifically take account of the
fact that the physical hazards which may be exhibited by
substances and mixtures are to some extent influenced by
the way in which they are released.

The term ‘mixture’ as defined in this Regulation should
have the same meaning as the term ‘preparation’ previously
used in Community legislation.

This Regulation should replace Council Directive 67548/
EEC of 27 June 1967 on the approximation of the laws,
regulations and administrative provisions relating to the
classification, packaging and labelling of dangerous sub-
stances (%) as well as Directive 1999/45/EC of the
European Parliament and of the Council of 31 May 1999
concerning the approximation of the laws, regulations and
administrative provisions of the Member States relating to
the classification, packaging and labelling of dangerous
preparations (*°). It should maintain the overall current
level of protection of human health and the environment
provided by those Directives. Therefore, some hazard
classes which are covered by those Directives but are not
yet included in the GHS should be maintained in this
Regulation.

Responsibility for the identification of hazards of sub-
stances and mixtures and for deciding on their classification
should mainly lie with manufacturers, importers and
downstream users of those substances or mixtures,
regardless of whether they are subject to the requirements

OJ L 31, 1.2.2002, p. 1.

OJ L 268, 18.10.2003, p. 29.

OJ L 396, 30.12.2006, p. 1. Corrected version in O] L 136,
29.5.2007, p. 3.

O] 196, 16.8.1967, p. 1.

OJ L 200, 30.7.1999, p. 1.
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of Regulation (EC) No 1907/2006. In fulfilling their
responsibilities for classification, downstream users should
be allowed to use the classification of a substance or
mixture derived in accordance with this Regulation by an
actor in the supply chain, provided that they do not change
the composition of the substance or mixture. Responsibility
for classification of substances not placed on the market
that are subject to registration or notification under
Regulation (EC) No 1907/2006 should mainly lie with
the manufacturers, producers of articles and importers.
However, there should be a possibility to provide for
harmonised classifications of substances for hazard classes
of highest concern and of other substances on a case-by-
case basis which should be applied by all manufacturers,
importers and downstream users of such substances and of
mixtures containing such substances.

Where a decision has been taken to harmonise the
classification of a substance for a specific hazard class or
differentiation within a hazard class by including or revising
an entry for that purpose in Part 3 of Annex VI to this
Regulation, the manufacturer, importer and downstream
user should apply this harmonised classification, and only
self-classify for the remaining, non-harmonised hazard
classes or differentiations within the hazard class.

To ensure that customers receive information on hazards,
suppliers of substances and mixtures should ensure that
they are labelled and packaged in accordance with this
Regulation before placing them on the market, according to
the classification derived. In fulfilling their responsibilities
downstream users should be allowed to use the classifica-
tion of a substance or mixture derived in accordance with
this Regulation by an actor in the supply chain, provided
that they do not change the composition of the substance
or mixture, and distributors should be allowed to use the
classification of a substance or mixture derived in
accordance with this Regulation by an actor in the supply
chain.

To ensure information on hazardous substances is available
when they are included in mixtures containing at least one
substance that is classified as hazardous, supplemental
labelling information should be provided, where applicable.

While a manufacturer, importer or downstream user of any
substance or mixture should not be obliged to generate new
toxicological or eco-toxicological data for the purpose of
classification, he should identify all relevant information
available to him on the hazards of the substance or mixture
and evaluate its quality. The manufacturer, importer or
downstream user should also take into account historical
human data, such as epidemiological studies on exposed
populations, accidental or occupational exposure and effect
data, and clinical studies. That information should be
compared with the criteria for the different hazard classes

(21)

(23)

(24)

and differentiations in order for that manufacturer,
importer or downstream user to arrive at a conclusion as
to whether or not the substance or mixture should be
classified as hazardous.

While the classification of any substance or mixture may be
carried out on the basis of available information, the
available information to be used for the purposes of this
Regulation should preferably have been generated in
accordance with the test methods referred to in Regula-
tion (EC) No 1907/2006, transport provisions or inter-
national principles or procedures for the validation of
information, so as to ensure quality and comparability of
the results and consistency with other requirements at
international or Community level. The same test methods,
provisions, principles and procedures should be followed
where the manufacturer, importer or downstream user
chooses to generate new information.

To facilitate hazard identification for mixtures, manufac-
turers, importers and downstream users should base this
identification on the data for the mixture itself, where
available, except for mixtures with carcinogenic, germ cell
mutagenic or reproductive toxic substances, or where the
biodegradation or bioaccumulation properties in the
hazard class hazardous to the aquatic environment are
evaluated. In those cases, as the hazards of the mixture
cannot be sufficiently assessed in a manner that is based on
the mixture itself, the data for the individual substances of
the mixture should normally be used as a basis for the
hazard identification of the mixture.

If sufficient information is available on similar tested
mixtures, including relevant ingredients of the mixtures, it
is possible to determine the hazardous properties of an
untested mixture by applying certain rules known as
‘bridging principles’. Those rules allow characterisation of
the hazards of the mixture without performing tests on it,
but rather by building on the available information on
similar tested mixtures. Where no or inadequate test data
are available for the mixture itself, manufacturers, importers
and downstream users should therefore follow the bridging
principles to ensure adequate comparability of results of the
classification of such mixtures.

Specific industry sectors may establish networks to facilitate
exchange of data and bring together expertise in the
evaluation of information, test data, weight of evidence
determinations and bridging principles. Such networks may
support manufacturers, importers and downstream users
within those industry sectors, and in particular small and
medium-sized enterprises (SMEs) in the fulfilment of their
obligations under this Regulation. Those networks may also
be used to exchange information and best practices with a
view to simplifying fulfilment of the notification obliga-
tions. Suppliers making use of such support should remain
fully responsible for the fulfilment of their classification,
labelling and packaging responsibilities under this Regula-
tion.
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The protection of animals falling within the scope of
Council Directive 86/609/EEC of 24 November 1986 on
the approximation of laws, regulations and administrative
provisions of the Member States regarding the protection of
animals used for experimental and other scientific
purposes (') is of high priority. Accordingly, where the
manufacturer, importer or downstream user chooses to
generate information for the purposes of this Regulation,
they should first consider means other than testing on
animals within the scope of Directive 86/609/EEC. Tests on
non-human primates should be prohibited for the purposes
of this Regulation.

The test methods in Commission Regulation (EC) No 440/
2008 of 30 May 2008 laying down test methods pursuant
to Regulation (EC) No 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council on the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals
(REACH) (?) are regularly reviewed and improved with a
view to reducing testing on vertebrate animals and the
number of animals involved. The European Centre for the
Validation of Alternative Methods (ECVAM) of the
Commission’s Joint Research Centre plays an important
role in the scientific assessment and validation of alternative
test methods.

The classification and labelling criteria set out in this
Regulation should take the utmost account of promoting
alternative methods for the assessment of hazards of
substances and mixtures and of the obligation to generate
information on intrinsic properties by means other than
tests on animals within the meaning of Directive 86/609/
EEC as laid down in Regulation (EC) No 1907/2006. Future
criteria should not become a barrier to this aim and the
corresponding obligations under that Regulation, and
should under no circumstances lead to the use of animal
tests where alternative tests are adequate for the purposes of
classification and labelling.

For the purposes of classification, data should not be
generated by means of testing on humans. Available,
reliable epidemiological data and experience with regard to
the effects of substances and mixtures on humans (e.g.
occupational data and data from accident databases) should
be taken into account and may be given priority over data
derived from animal studies when they demonstrate
hazards not identified from those studies. The results of
animal studies should be weighed against the results of data
from humans and expert judgement should be used to
ensure the best protection of human health when
evaluating both the animal and human data.

New information as regards physical hazards should always
be necessary, except if the data are already available or if a
derogation is provided for in this Regulation.

Testing that is carried out for the sole purpose of this
Regulation should be carried out on the substance or
mixture in the form(s) or physical state(s) in which the

() OJ L 358, 18.12.1986, p. 1.
() OJL 142, 31.5.2008, p. 1.

(1)

(32)

(33)

(34)

substance or mixture is placed on the market and in which
it can reasonably be expected to be used. It should,
however, be possible to use, for the purpose of this
Regulation, the results of tests that are carried out to
comply with other regulatory requirements, including those
laid down by third countries, even if the tests were not
carried out on the substance or mixture in the form(s) or
physical state(s) in which it is placed on the market and in
which it can reasonably be expected to be used.

If tests are performed, they should comply where
appropriate with the relevant requirements for the protec-
tion of laboratory animals, set out in Directive 86/609EEC,
and, in the case of ecotoxicological and toxicological tests,
good laboratory practice, set out in Directive 2004/10/EC
of the European Parliament and of the Council of
11 February 2004 on the harmonisation of laws,
regulations and administrative provisions relating to the
application of the principles of good laboratory practice
and the verification of their application for tests on
chemical substances (%).

The criteria for classification in different hazard classes and
differentiations should be set out in an annex, which should
also contain additional provisions as to how the criteria
may be met.

Recognising that the application of the criteria for the
different hazard classes to information is not always
straightforward and simple, manufacturers, importers and
downstream users should apply weight of evidence
determinations involving expert judgement to arrive at
adequate results.

Specific concentration limits for substances should be
assigned to a substance by a manufacturer, importer or
downstream user in accordance with the criteria referred to
in this Regulation, provided the manufacturer, importer or
downstream user is able to justify the limits and informs the
European Chemicals Agency (hereinafter referred to as
‘the Agency’) accordingly. However, specific concentration
limits should not be set for harmonised hazard classes or
differentiations for substances included in the harmonised
classification and labelling tables annexed to this Regula-
tion. Guidance should be provided by the Agency for the
purpose of setting the specific concentration limits. In order
to ensure uniformity, specific concentration limits should
also be included, where appropriate, in cases of harmonised
classifications. Specific concentration limits should take
precedence over any other concentration limit for the
purpose of classification.

Multiplying factors (M-factors) for substances classified as
hazardous to the aquatic environment, acute category 1 or
chronic category 1, should be assigned to a substance by a
manufacturer, importer or downstream user in accordance
with the criteria referred to in this Regulation. Guidance
should be provided by the Agency for the purpose of
setting the M-factors.

() OJ L 50, 20.2.2004, p. 44.
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(36) For reasons of proportionality and workability, generic cut- (43) It is essential that the substances and mixtures placed on the

(37)
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off values should be defined, both for identified impurities,
additives and individual constituents of substances and for
substances in mixtures, specifying when information on
these should be taken into account in determining the
hazard classification of substances and mixtures.

To ensure adequate classification of mixtures, available
information on synergistic and antagonistic effects should
be taken into account for the classification of mixtures.

Manufacturers, importers and downstream users should re-
evaluate the classifications of substances or mixtures they
place on the market if they become aware of new adequate
and reliable scientific or technical information that may
affect those classifications or if they change the composi-
tion of their mixtures, to ensure that the classification is
based on up-to-date information, unless there is sufficient
evidence that the classification would not change. Suppliers
should update the labels accordingly.

Substances and mixtures classified as hazardous should be
labelled and packaged according to their classification, so as
to ensure appropriate protection and to provide essential
information to their recipients, by drawing their attention
to the hazards of the substance or mixture.

The two instruments foreseen by this Regulation to be used
to communicate the hazards of substances and mixtures are
labels and the safety data sheets provided for in Regula-
tion (EC) No 1907/2006. Of these two, the label is the only
tool for communication to consumers, but it may also serve
to draw the attention of workers to the more comprehen-
sive information on substances or mixtures provided in
safety data sheets. Since the provisions on safety data sheets
are included in Regulation (EC) No 1907/2006 which uses
the safety data sheet as the main communication tool
within the supply chain of substances, it is appropriate not
to duplicate the same provisions in this Regulation.

To ensure proper and comprehensive information provision
to consumers on the hazards and safe use of chemicals and
mixtures, the use and dissemination of Internet sites and
free-phone numbers should be promoted, particularly in
connection with information provision on specific types of
packaging.

Workers and consumers worldwide would benefit from a
globally harmonised hazard communication tool in the
form of labelling. Therefore, the elements to be included in
labels should be specified in accordance with the hazard
pictograms, signal words, hazard statements and precau-
tionary statements which form the core information of the
GHS. Other information included in labels should be
limited to a minimum and should not call into question the
main elements.

(44)

(45)

(46)

(48)

(49)

market are well identified. However, the Agency should
allow enterprises, upon their request and where necessary,
to describe the chemical identity of certain substances in a
way that does not put the confidential nature of their
businesses at risk. Where the Agency refuses such a request,
an appeal should be allowed in accordance with this
Regulation. The appeal should have a suspensive effect, so
that the confidential information with regard to which the
request has been made, should not appear on the label
while the appeal is pending.

The International Union of Pure and Applied Chemistry
(IUPAC) is a long-standing global authority on chemical
nomenclature and terminology. Identification of substances
by their [UPAC name is widespread practice worldwide and
provides the standard basis for identifying substances in an
international and multilingual context. It is therefore
appropriate to use these names for the purposes of this
Regulation.

The Chemical Abstracts Service (CAS) provides a system
whereby substances are added to the CAS Registry and are
assigned a unique CAS Registry Number. Those CAS
numbers are used in reference works, databases, and
regulatory compliance documents throughout the world to
identify substances without the ambiguity of chemical
nomenclature. It is therefore appropriate to use the CAS
numbers for the purposes of this Regulation.

To limit the information on the label to the most essential
information, principles of precedence should determine the
most appropriate label elements for cases in which
substances or mixtures possess several hazardous proper-
ties.

Council Directive 91/414/EEC of 15 July 1991 concerning
the placing of plant protection products on the market (})
and Directive 98/8/EC of the European Parliament and of
the Council of 16 February 1998 concerning the placing of
biocidal products on the market () should remain fully
applicable to any product within their scope.

Statements such as ‘non-toxic’, ‘non-harmful’, ‘non-pollut-
ing’, ‘ecological’ or other statements indicating that the
substance or mixture is not hazardous or any other
statements that are inconsistent with its classification
should not appear on the label or packaging of any
substance or mixture.

In general, substances and mixtures, especially those
supplied to the general public, should be supplied in
packaging together with the necessary labelling informa-
tion. The supply of appropriate information between
professionals, including for unpackaged substances and

() OJL 230,19.8.1991, p. 1.

() OJL 123, 2441998, p. 1.
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mixtures, is ensured by Regulation (EC) No 1907/2006.
However, in exceptional circumstances, substances and
mixtures may also be supplied to the general public
unpackaged. Where appropriate, relevant labelling infor-
mation should be supplied to the general public by other
means, such as an invoice or bill.

Rules for the application of labels and the location of
information on labels are necessary to ensure that the
information on labels can be easily understood.

This Regulation should set general packaging standards, in
order to ensure the safe supply of hazardous substances and
mixtures.

The resources of the authorities should be focused on
substances of the highest concern with regard to health and
to the environment. Provision should therefore be made to
enable competent authorities and manufacturers, importers
and downstream users to submit proposals to the Agency
for a harmonised classification and labelling of substances
classified for carcinogenicity, germ cell mutagenicity or
reproductive toxicity categories 1A, 1B or 2, for respiratory
sensitisation, or in respect of other effects on a case-by-case
basis. The competent authorities of Member States should
also be able to propose harmonised classification and
labelling for active substances used in plant protection
products and biocidal products. The Agency should give its
opinion on the proposal while interested parties should
have an opportunity to comment. The Commission should
submit a draft decision on the final classification and
labelling elements.

In order to take full account of the work and experience
accumulated under Directive 67/548EEC, including the
classification and labelling of specific substances listed in
Annex I of Directive 67/548/EEC, all existing harmonised
classifications should be converted into new harmonised
classifications using the new criteria. Moreover, as the
applicability of this Regulation is deferred and the
harmonised classifications in accordance with the criteria
of Directive 67/548/EEC are relevant for the classification
of substances and mixtures during the ensuing transition
period, all existing harmonised classifications should also
be placed unchanged in an annex to this Regulation.
By subjecting all future harmonisations of classifications to
this Regulation, inconsistencies in harmonised classifica-
tions of the same substance under the existing and the new
criteria should be avoided.

In order to achieve the efficient functioning of the internal
market for substances and mixtures, while at the same time
ensuring a high level of protection for human health and
the environment, rules should be established for a
classification and labelling inventory. The classification
and labelling for any registered or hazardous substance
placed on the market should therefore be notified to the
Agency to be included in the inventory.

The Agency should study the possibilities for further
simplification of the notification procedure in particular
taking into account the needs of SMEs.

(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(63)

Different manufacturers and importers of the same
substance should make every effort to agree on a single
classification for that substance except for hazard classes
and differentiations subject to a harmonised classification
for that substance.

To ensure a harmonised level of protection for the general
public, and, in particular, for persons who come into
contact with certain substances, and the proper functioning
of other Community legislation relying on classification
and labelling, an inventory should record the classification
in accordance with this Regulation agreed, if possible, by
manufacturers and importers of the same substance, as well
as decisions taken at Community level to harmonise the
classification and labelling of some substances.

The information included in the classification and labelling
inventory should benefit from the same degree of
accessibility and protection as that afforded by Regula-
tion (EC) No 1907/2006, especially with regard to
information which, if disclosed, risks jeopardising the
commercial interests of those concerned.

Member States should appoint the competent authority or
competent authorities responsible for proposals for
harmonised classification and labelling and the authorities
responsible for the enforcement of the obligations set out
in this Regulation. Member States should put in place
effective monitoring and control measures in order to
ensure compliance with this Regulation.

It is important to provide advice to suppliers and any other
interested parties, in particular SMEs, on their respective
responsibilities and obligations under this Regulation. The
national helpdesks already established under Regulation (EC)
No 1907/2006 may act as the national helpdesks provided
for under this Regulation.

In order for the system established by this Regulation to
operate effectively, it is important that there should be good
cooperation and coordination between the Member States,
the Agency and the Commission.

In order to provide focal points for information on
hazardous substances and mixtures, Member States should
appoint bodies responsible for receiving information
relating to health and to the chemical identity, components
and nature of substances, including those for which the use
of an alternative chemical name has been allowed in
accordance with this Regulation, in addition to the
competent authorities for the application and the author-
ities responsible for the enforcement of this Regulation.

The responsible bodies, where requested by a Member State,
may undertake statistical analysis to identify where
improved risk management measures might be needed.
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(64) Regular reports by the Member States and the Agency on (71) To avoid unnecessary burdens on enterprises, substances
the operation of this Regulation should be an indispensable and mixtures which are already in the supply chain when
means of monitoring the implementation of chemicals the labelling provisions of this Regulation become applic-
legislation as well as trends in this field. Conclusions drawn able to them may continue to be placed on the market
from findings in the reports should be useful and practical without relabelling for a certain period of time.
tools for reviewing the Regulation and, where necessary, for
formulating proposals for amendments.
(72) Since the objectives of this Regulation, namely harmonising
. . the classification, labelling and packaging rules, providin
(65) The Fo.rum for the exchange 9f information on enforce- an obligation to classify a%ld estfblishigr'lgga harm(f)nised lis%
ment in the Agency, established by' Regulagon (EQ) of substances classified at Community level as well as a
No 1907/2006, shou!d also ex.change information about classification and labelling inventory, cannot be sufficiently
the enforcement of this Regulation. achieved by the Member States and can therefore be better
achieved at Community level, the Community may adopt
measures, in accordance with the principle of subsidiarity
(66) In order to ensure transparency, impartiality and consis- as set out in Article 5 of the Treaty. In accordance with the
tency in the level of enforcement activities by Member prlnc1pl.e of proportionality, as set out in that Art1.cle, this
States, it is necessary for Member States to set up an Regula'tlon does not go beyond what is necessary in order
appropriate framework with a view to imposing effective, to achieve those objectives.
proportionate and dissuasive penalties for non-compliance
with this Regulation, as non-compliance can result in
damage to human health and the environment.
(73) This Regulation observes the fundamental rights and
principles which are acknowledged in particular in the
Charter of Fundamental Rights of the European Union (!).
(67) Rules should be laid down requiring advertisements for
substances meeting the criteria for classification set out in
this Regulation to mention the associated hazards, in order
to_protect recipients of substances, including consumers. (74) This Regulation should contribute to the fulfilment of the
Advertisements for mixtures classified as hazardous that Strategic Approach to International Chemical Management
allow a member of the genf:ral publ1c to conclude a (SAICM) adopted on 6 February 2006 in Dubai.
contract for purchase without first having sight of the label
should mention the type or types of hazard indicated on
the label, for the same reason.
(75) Subject to developments at UN level, the classification and
labelling of persistent, bioaccumulative and toxic (PBT) and
(68) A safeguard clause should be provided to address situations very persistent and very bioaccumulative (vPvB) substances
where a substance or a mixture constitutes a serious risk to should be included in this Regulation at a later stage.
human health or the environment, even if, in compliance
with this Regulation, it is not classified as hazardous.
Should such a situation occur, action at the UN level may be
necessary in view of the global nature of trade in substances (76) The measures necessary for the implementation of this
and mixtures. Regulation should be adopted in accordance with Council
Decision 1999/468EC of 28 June 1999 laying down the
procedures for the exercise of implementing powers
conferred on the Commission (?).
(69) While many of the obligations on enterprises laid down in
Regulation (EC) No 1907/2006 are triggered by classifica-
tion, this Regulation should not alter the scope and impact
of that Regulation, except for its provisions on safety data (77) In particular, the Commission should be empowered to
sheets.'To ensure this, that Regulation should be amended adapt this Regulation to technical and scientific progress,
accordingly. including incorporating amendments made at UN level to
the GHS, in particular any such UN amendments relating to
the use of information on similar mixtures. In carrying out
(70) The application of this Regulation should be staggered to such adaptations to technical and scientific progress the

allow all parties involved, authorities, enterprises as well as
stakeholders, to focus resources on preparing for new
duties at the right times. Therefore, and because the
classification of mixtures depends on the classification of
substances, the provisions for the classification of mixtures
should only be applied after the reclassification of all
substances. Operators should be allowed to apply the
classification criteria contained in this Regulation earlier on
a voluntary basis, but in that case to avoid confusion the
labelling and packaging should comply with this Regulation
instead of Directives 67/548/EEC or 1999/45/EC.

biannual working rhythm at UN level should be taken into
account. Furthermore, the Commission should be empow-
ered to decide on the harmonised classification and
labelling of specific substances. Since those measures are
of general scope and are designed to amend non-essential
elements of this Regulation, they must be adopted in
accordance with the regulatory procedure with scrutiny
provided for in Article 5a of Decision 1999/468/EC.

() OJ C 364, 18.12.2000, p. 1.

() OJ L 184,17.7.1999, p. 23.
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(78) When, on imperative grounds of urgency, the normal time
limits for the regulatory procedure with scrutiny cannot be
complied with, the Commission should be able to apply the
urgency procedure provided for in Article 5a(6) of
Decision 1999/468/EC for the adoption of adaptations to
technical progress.

(79) The Commission should also for the purposes of this
Regulation be assisted by the Committee established by
Regulation (EC) No 1907/2006, with a view to ensuring a
consistent approach to the updating of chemicals legisla-
tion,

HAVE ADOPTED THIS REGULATION:

TITLE I
GENERAL ISSUES
Article 1
Purpose and scope

1. The purpose of this Regulation is to ensure a high level of
protection of human health and the environment as well as the
free movement of substances, mixtures and articles as referred to
in Article 4(8) by:

(@) harmonising the criteria for classification of substances and
mixtures, and the rules on labelling and packaging for
hazardous substances and mixtures;

(b) providing an obligation for:

(i) manufacturers, importers and downstream users to
classify substances and mixtures placed on the market;

(i) suppliers to label and package substances and
mixtures placed on the market;

(iliy manufacturers, producers of articles and importers to
classify those substances not placed on the market
that are subject to registration or notification under
Regulation (EC) No 1907/2006;

(c) providing an obligation for manufacturers and importers of
substances to notify the Agency of such classifications and
label elements if these have not been submitted to the
Agency as part of a registration under Regulation (EC)
No 1907/2006;

(d) establishing a list of substances with their harmonised
classifications and labelling elements at Community level in
Part 3 of Annex VI;

() establishing a classification and labelling inventory of
substances, which is made up of all notifications, submis-
sions and harmonised classifications and labelling elements
referred to in points (c) and (d).

2. This Regulation shall not apply to the following:

(@) radioactive substances and mixtures within the scope of
Council Directive 96/29/Euratom of 13 May 1996 laying
down basic safety standards for the protection of the health
of workers and the general public against the danger arising
from ionising radiation (!);

(b) substances and mixtures which are subject to customs
supervision, provided that they do not undergo any
treatment or processing, and which are in temporary
storage, or in a free zone or free warehouse with a view to
re-exportation, or in transit;

(c) non-isolated intermediates;

(d) substances and mixtures for scientific research and
development, which are not placed on the market, provided
they are used under controlled conditions in accordance
with Community workplace and environmental legislation.

3. Waste as defined in Directive 2006/12/EC of the European
Parliament and of the Council of 5 April 2006 on waste () is not
a substance, mixture or article within the meaning of Article 2 of
this Regulation.

4. Member States may allow for exemptions from this
Regulation in specific cases for certain substances or mixtures,
where necessary in the interests of defence.

5. This Regulation shall not apply to substances and mixtures
in the following forms, which are in the finished state, intended
for the final user:

(@ medicinal products as defined in Directive 2001/83/EC;

(b) veterinary medicinal products as defined in Directive 2001/
82JEC;

(c) cosmetic products as defined in Directive 76/768/EEC;

(d) medical devices as defined in Directives 90/385/EEC and
93/42[EEC, which are invasive or used in direct physical
contact with the human body, and in Directive 98/79/EC;

() food or feeding stuffs as defined in Regulation (EC) No 178/
2002 including when they are used:

(i) as a food additive in foodstuffs within the scope of
Directive 89/107 [EEC;

(i) as a flavouring in foodstuffs within the scope of
Directive 88/388/EEC and Decision 1999/217/EC;

() OJL 159, 29.6.1996, p. 1.
() OJL 114, 27.4.2006, p. 9.
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6.

(i) as an additive in feeding stuffs within the scope of
Regulation (EC) No 1831/2003;

(iv) in animal nutrition within the scope of Directive 82/
471/EEC.

Save where Article 33 applies this Regulation shall not apply

to the transport of dangerous goods by air, sea, road, rail or
inland waterways.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Regulation, the following definitions shall
apply:

‘hazard class’ means the nature of the physical, health or
environmental hazard;

‘hazard category’ means the division of criteria within each
hazard class, specifying hazard severity;

‘hazard pictogram’ means a graphical composition that
includes a symbol plus other graphic elements, such as a
border, background pattern or colour that is intended to
convey specific information on the hazard concerned;

‘signal word’ means a word that indicates the relative level
of severity of hazards to alert the reader to a potential
hazard; the following two levels are distinguished:

(@) ‘Danger’ means a signal word indicating the more
severe hazard categories;

(b) ‘Warning’ means a signal word indicating the less
severe hazard categories;

‘hazard statement’ means a phrase assigned to a hazard
class and category that describes the nature of the hazards
of a hazardous substance or mixture, including, where
appropriate, the degree of hazard;

‘precautionary statement’ means a phrase that describes
recommended measure(s) to minimise or prevent adverse
effects resulting from exposure to a hazardous substance or
mixture due to its use or disposal;

‘substance’ means a chemical element and its compounds in
the natural state or obtained by any manufacturing process,
including any additive necessary to preserve its stability and
any impurity deriving from the process used, but excluding
any solvent which may be separated without affecting the
stability of the substance or changing its composition;

‘mixture’ means a mixture or solution composed of two or
more substances;

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

‘article’ means an object which during production is given a
special shape, surface or design which determines its
function to a greater degree than does its chemical
composition;

‘producer of an article’ means any natural or legal person
who makes or assembles an article within the Community;

‘polymer’ means a substance consisting of molecules
characterised by the sequence of one or more types of
monomer units. Such molecules must be distributed over a
range of molecular weights wherein differences in the
molecular weight are primarily attributable to differences in
the number of monomer units. A polymer comprises the
following:

(@) a simple weight majority of molecules containing at
least three monomer units which are covalently
bound to at least one other monomer unit or other
reactant;

(b) less than a simple weight majority of molecules of the
same molecular weight.

In the context of this definition a ‘monomer unit’ means the
reacted form of a monomer substance in a polymer;

‘monomer’ means a substance which is capable of forming
covalent bonds with a sequence of additional like or unlike
molecules under the conditions of the relevant polymer-
forming reaction used for the particular process;

‘registrant’ means the manufacturer or the importer of a
substance or the producer or importer of an article
submitting a registration for a substance under Regula-
tion (EC) No 1907/2006;

‘manufacturing’ means production or extraction of sub-
stances in the natural state;

‘manufacturer’ means any natural or legal person estab-
lished within the Community who manufactures a
substance within the Community;

‘import’ means the physical introduction into the customs
territory of the Community;

‘importer’ means any natural or legal person established
within the Community who is responsible for import;

‘placing on the market’ means supplying or making
available, whether in return for payment or free of charge,
to a third party. Import shall be deemed to be placing on
the market;
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19. ‘downstream user’ means any natural or legal person 30. ‘scientific research and development’ means any scientific

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

established within the Community, other than the
manufacturer or the importer, who uses a substance, either
on its own or in a mixture, in the course of his industrial or
professional activities. A distributor or a consumer is not a
downstream user. A re-importer exempted pursuant to
Article 2(7)(c) of Regulation (EC) No 1907/2006 shall be
regarded as a downstream user;

‘distributor’ means any natural or legal person established
within the Community, including a retailer, who only stores
and places on the market a substance, on its own or in a
mixture, for third parties;

‘intermediate’ means a substance that is manufactured for
and consumed in or used for chemical processing in order
to be transformed into another substance (hereinafter
referred to as ‘synthesis’);

‘non-isolated intermediate’ means an intermediate that
during synthesis is not intentionally removed (except for
sampling) from the equipment in which the synthesis takes
place. Such equipment includes the reaction vessel, its
ancillary equipment, and any equipment through which the
substance(s) pass(es) during a continuous flow or batch
process as well as the pipework for transfer from one vessel
to another for the purpose of the next reaction step, but it
excludes tanks or other vessels in which the substance(s) are
stored after the manufacture;

‘the Agency’ means the European Chemicals Agency
established by Regulation (EC) No 1907/2006;

‘competent authority’ means the authority or authorities or
bodies established by the Member States to carry out the
obligations arising from this Regulation;

‘use’ means any processing, formulation, consumption,
storage, keeping, treatment, filling into containers, transfer
from one container to another, mixing, production of an
article or any other utilisation;

‘supplier’ means any manufacturer, importer, downstream
user or distributor placing on the market a substance, on its
own or in a mixture, or a mixture;

‘alloy’ means a metallic material, homogeneous on a
macroscopic scale, consisting of two or more elements so
combined that they cannot be readily separated by
mechanical means; alloys are considered to be mixtures
for the purposes of this Regulation;

‘UN RTDG means the United Nations Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods;

‘notifier’ means the manufacturer or the importer, or group
of manufacturers or importers notifying to the Agency;

experimentation, analysis or chemical research carried out
under controlled conditions;

31. ‘cut-off value’ means a threshold of any classified impurity,
additive or individual constituent in a substance or in a
mixture, above which threshold these shall be taken into
account for determining if the substance or the mixture,
respectively, shall be classified;

32. ‘concentration limit" means a threshold of any classified
impurity, additive or individual constituent in a substance
or in a mixture that may trigger classification of the
substance or the mixture, respectively;

33. ‘differentiation’ means distinction within hazard classes
depending on the route of exposure or the nature of the
effects;

34. ‘M-factor’ means a multiplying factor. It is applied to the
concentration of a substance classified as hazardous to the
aquatic environment acute category 1 or chronic category 1,
and is used to derive by the summation method the
classification of a mixture in which the substance is present;

35. ‘package’ means the complete product of the packing
operation, consisting of the packaging and its contents;

36. ‘packaging’ means one or more receptacles and any other
components or materials necessary for the receptacles to
perform their containment and other safety functions;

37. ‘intermediate packaging’ means packaging placed between
inner packaging, or articles, and outer packaging.

Article 3

Hazardous substances and mixtures and specification of
hazard classes

A substance or a mixture fulfilling the criteria relating to physical
hazards, health hazards or environmental hazards, laid down in
Parts 2 to 5 of Annex I is hazardous and shall be classified in
relation to the respective hazard classes provided for in that
Annex.

Where, in Annex I, hazard classes are differentiated on the basis
of the route of exposure or the nature of the effects, the
substance or mixture shall be classified in accordance with such
differentiation.

Atticle 4
General obligations to classify, label and package

1. Manufacturers, importers and downstream users shall
classify substances or mixtures in accordance with Title II before
placing them on the market.
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2. Without prejudice to the requirements of paragraph 1,
manufacturers, producers of articles and importers shall classify
those substances not placed on the market in accordance with
Title IT where:

(@) Articles 6, 7(1) or (5), 17 or 18 of Regulation (EC) No 1907/
2006 provide for registration of a substance;

(b) Articles 7(2) or 9 of Regulation (EC) No 1907/2006
provide for notification.

3. If a substance is subject to harmonised classification and
labelling in accordance with Title V through an entry in Part 3 of
Annex VI, that substance shall be classified in accordance with
that entry, and a classification of that substance in accordance
with Title II shall not be performed for the hazard classes or
differentiations covered by that entry.

However, where the substance also falls within one or more
hazard classes or differentiations not covered by an entry in
Part 3 of Annex VI, classification under Title II shall be carried
out for those hazard classes or differentiations.

4. Where a substance or mixture is classified as hazardous,
suppliers shall ensure that the substance or mixture is labelled
and packaged in accordance with Titles IIl and IV, before placing
it on the market.

5. In fulfilling their responsibilities under paragraph 4, dis-
tributors may use the classification for a substance or mixture
derived in accordance with Title Il by an actor in the supply
chain.

6. In fulfilling their responsibilities under paragraphs 1 and 4,
downstream users may use the classification of a substance or
mixture derived in accordance with Title II by an actor in the
supply chain, provided that they do not change the composition
of the substance or mixture.

7. A mixture referred to in Part 2 of Annex II that contains any
substance classified as hazardous shall not be placed on the
market, unless it is labelled in accordance with Title IIL

8. For the purposes of this Regulation, the articles referred to
in section 2.1 of Annex I shall be classified, labelled and
packaged in accordance with the rules for substances and
mixtures before being placed on the market.

9. Suppliers in a supply chain shall cooperate to meet the
requirements for classification, labelling and packaging in this
Regulation.

10. Substances and mixtures shall not be placed on the market
unless they comply with this Regulation.

TITLE 1I

HAZARD CLASSIFICATION

CHAPTER 1
Identification and examination of information
Article 5

Identification and examination of available information on
substances

1. Manufacturers, importers and downstream users of a
substance shall identify the relevant available information for
the purposes of determining whether the substance entails a
physical, health or environmental hazard as set out in Annex I,
and, in particular, the following:

(@) data generated in accordance with any of the methods
referred to in Article 8(3);

(b) epidemiological data and experience on the effects on
humans, such as occupational data and data from accident
databases;

(c) any other information generated in accordance with
section 1 of Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(d) any new scientific information;

(¢) any other information generated under internationally
recognised chemical programmes.

The information shall relate to the forms or physical states in
which the substance is placed on the market and in which it can
reasonably be expected to be used.

2. Manufacturers, importers and downstream users shall
examine the information referred to in paragraph 1 to ascertain
whether it is adequate, reliable and scientifically valid for the
purpose of the evaluation pursuant to Chapter 2 of this Title.

Article 6

Identification and examination of available information on
mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users of a
mixture shall identify the relevant available information on the
mixture itself or the substances contained in it for the purposes
of determining whether the mixture entails a physical, health or
environmental hazard as set out in Annex I, and, in particular,
the following:

(a) data generated in accordance with any of the methods
referred to in Article 8(3) on the mixture itself or the
substances contained in it;
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(b) epidemiological data and experience on the effects on
humans for the mixture itself or the substances contained
in it, such as occupational data or data from accident
databases;

(c) any other information generated in accordance with
section 1 of Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006
for the mixture itself or the substances contained in it;

(d) any other information generated under internationally
recognised chemical programmes for the mixture itself or
the substances contained in it.

The information shall relate to the forms or physical states in
which the mixture is placed on the market and, when relevant, in
which it can reasonably be expected to be used.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, where the information
referred to in paragraph 1 is available for the mixture itself, and
the manufacturer, importer or downstream user has ascertained
that information to be adequate and reliable and where
applicable, scientifically valid, that manufacturer, importer or
downstream user shall use that information for the purposes of
the evaluation pursuant to Chapter 2 of this Title.

3. For the evaluation of mixtures pursuant to Chapter 2 of this
Title in relation to the ‘germ cell mutagenicity’, ‘carcinogenicity’
and ‘reproductive toxicity’ hazard classes referred to in
sections 3.5.3.1, 3.6.3.1 and 3.7.3.1 of Annex I, the manufac-
turer, importer or downstream user shall only use the relevant
available information referred to in paragraph 1 for the
substances in the mixture.

Further, in cases where the available test data on the mixture
itself demonstrate germ cell mutagenic, carcinogenic or toxic to
reproduction effects which have not been identified from the
information on the individual substances, those data shall also be
taken into account.

4. For the evaluation of mixtures pursuant to Chapter 2 of this
Title in relation to the ‘biodegradation and bioaccumulation’
properties within the ‘hazardous to the aquatic environment’
hazard class referred to in sections 4.1.2.8 and 4.1.2.9 of
Annex I, the manufacturer, importer or downstream user shall
only use the relevant available information referred to in
paragraph 1 for the substances in the mixture.

5. Where no or inadequate test data on the mixture itself of the
kind referred to in paragraph 1 are available, the manufacturer,
importer or downstream user shall use other available
information on individual substances and similar tested mixtures
which may also be considered relevant for the purposes of
determining whether the mixture is hazardous, provided that
that manufacturer, importer or downstream user has ascertained
that information to be adequate and reliable for the purpose of
the evaluation pursuant to Article 9(4).

Article 7
Animal and human testing

1. Where new tests are carried out for the purposes of this
Regulation, tests on animals within the meaning of Directive 86/
609/EEC shall be undertaken only where no other alternatives,
which provide adequate reliability and quality of data, are
possible.

2. Tests on non-human primates shall be prohibited for the
purposes of this Regulation.

3. Tests on humans shall not be performed for the purposes of
this Regulation. Data obtained from other sources, such as
clinical studies, can however be used for the purposes of this
Regulation.

Article 8
Generating new information for substances and mixtures

1. For the purposes of determining whether a substance or a
mixture entails a health or environmental hazard as set out in
Annex I to this Regulation, the manufacturer, importer or
downstream user may, provided that he has exhausted all other
means of generating information including by applying the rules
provided for in section 1 of Annex XI to Regulation (EC) No 1907/
2006, perform new tests.

2. For the purposes of determining whether a substance or a
mixture entails any of the physical hazards referred to in Part 2
of Annex I, the manufacturer, importer or downstream user shall
perform the tests required in that Part, unless there is adequate
and reliable information already available.

3. The tests referred to in paragraph 1 shall be conducted in
accordance with one of the following methods:

(@) the test methods referred to in Article 13(3) of Regula-
tion (EC) No 1907/2006;

or

(b) sound scientific principles that are internationally recog-
nised or methods validated according to international
procedures.

4. Where the manufacturer, importer or downstream user
carries out new ecotoxicological or toxicological tests and
analyses, these shall be carried out in compliance with Arti-
cle 13(4) of Regulation (EC) No 1907/2006.

5. Where new tests for physical hazards are carried out for the
purposes of this Regulation, they shall be carried out, at the latest
from 1 January 2014, in compliance with a relevant recognised
quality system or by laboratories complying with a relevant
recognised standard.
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6. Tests that are carried out for the purposes of this Regulation
shall be carried out on the substance or on the mixture in the
form(s) or physical state(s) in which the substance or mixture is
placed on the market and in which it can reasonably be expected
to be used.

CHAPTER 2
Evaluation of hazard information and decision on classification
Article 9

Evaluation of hazard information for substances and
mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users of a
substance or a mixture shall evaluate the information identified
in accordance with Chapter 1 of this Title by applying to it the
criteria for classification for each hazard class or differentiation in
Parts 2 to 5 of Annex I, so as to ascertain the hazards associated
with the substance or mixture.

2. In evaluating available test data for a substance or a mixture
which have been obtained from test methods other than those
referred to in Article 8(3), manufacturers, importers and
downstream users shall compare the test methods employed
with those indicated in that Article in order to determine
whether the use of those test methods affects the evaluation
referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Where the criteria cannot be applied directly to available
identified information, manufacturers, importers and down-
stream users shall carry out an evaluation by applying a weight of
evidence determination using expert judgement in accordance
with section 1.1.1 of Annex I to this Regulation, weighing all
available information having a bearing on the determination of
the hazards of the substance or the mixture, and in accordance
with section 1.2 of Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006.

4. Where only the information referred to in Article 6(5) is
available, manufacturers, importers and downstream users shall
apply the bridging principles referred to in section 1.1.3 and in
each section of Parts 3 and 4 of Annex I for the purposes of the
evaluation.

However, where that information permits the application neither
of the bridging principles nor the principles for using expert
judgement and weight of evidence determination as described in
Part 1 of Annex I, manufacturers, importers and downstream
users shall evaluate the information by applying the other
method or methods described in each section of Parts 3 and 4 of
Annex L.

5. When evaluating the available information for the purposes
of classification, the manufacturers, importers and downstream
users shall consider the forms or physical states in which the

substance or mixture is placed on the market and in which it can
reasonably be expected to be used.

Article 10

Concentration limits and M-factors for classification of
substances and mixtures

1. Specific concentration limits and generic concentration
limits are limits assigned to a substance indicating a threshold at
or above which the presence of that substance in another
substance or in a mixture as an identified impurity, additive or
individual constituent leads to the classification of the substance
or mixture as hazardous.

Specific concentration limits shall be set by the manufacturer,
importer or downstream user where adequate and reliable
scientific information shows that the hazard of a substance is
evident when the substance is present at a level below the
concentrations set for any hazard class in Part 2 of Annex I or
below the generic concentration limits set for any hazard class in
Parts 3, 4 and 5 of Annex L.

In exceptional circumstances specific concentration limits may
be set by the manufacturer, importer or downstream user where
he has adequate, reliable and conclusive scientific information
that a hazard of a substance classified as hazardous is not evident
at a level above the concentrations set for the relevant hazard
class in Part 2 of Annex I or above the generic concentration
limits set for the relevant hazard class in Parts 3, 4 and 5 of that
Annex.

2. M-factors for substances classified as hazardous to the
aquatic environment, acute category 1 or chronic category 1,
shall be established by manufacturers, importers and down-
stream users.

3. Notwithstanding paragraph 1, specific concentration limits
shall not be set for harmonised hazard classes or differentiations
for substances included in Part 3 of Annex VI

4. Notwithstanding paragraph 2, M-factors shall not be set for
harmonised hazard classes or differentiations for substances
included in Part 3 of Annex VI for which an M-factor is given in
that Part.

However, where an M-factor is not given in Part 3 of Annex VI
for substances classified as hazardous to the aquatic environ-
ment, acute category 1 or chronic category 1, an M-factor based
on available data for the substance shall be set by the
manufacturer, importer or downstream user. When a mixture
including the substance is classified by the manufacturer,
importer or downstream user using the summation method,
this M-factor shall be used.
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5. In setting the specific concentration limit or M-factor
manufacturers, importers and downstream users shall take into
account any specific concentration limits or M-factors for that
substance which have been included in the classification and
labelling inventory.

6. Specific concentration limits set in accordance with
paragraph 1 shall take precedence over the concentrations in
the relevant sections of Part 2 of Annex I or the generic
concentration limits for classification in the relevant sections of
Parts 3, 4 and 5 of Annex L

7. The Agency shall provide further guidance for the
application of paragraphs 1 and 2.

Article 11
Cut-off values

1. Where a substance contains another substance, itself
classified as hazardous, whether in the form of an identified
impurity, additive or individual constituent, this shall be taken
into account for the purposes of classification, if the concentra-
tion of the identified impurity, additive or individual constituent
is equal to, or greater than, the applicable cut-off value in
accordance with paragraph 3.

2. Where a mixture contains a substance classified as
hazardous, whether as a component or in the form of an
identified impurity or additive, this information shall be taken
into account for the purposes of classification, if the concentra-
tion of that substance is equal to or greater than its cut-off value
in accordance with paragraph 3.

3. The cut-off value referred to in paragraphs 1 and 2 shall be
determined as set out in section 1.1.2.2 of Annex L

Article 12
Specific cases requiring further evaluation

Where, as a result of the evaluation carried out pursuant to
Article 9, the following properties or effects are identified,
manufacturers, importers and downstream users shall take them
into account for the purposes of classification:

(@) adequate and reliable information demonstrates that in
practice the physical hazards of a substance or a mixture
differ from those shown by tests;

(b) conclusive scientific experimental data show that the
substance or mixture is not biologically available and those
data have been ascertained to be adequate and reliable;

(9 adequate and reliable scientific information demonstrates
the potential occurrence of synergistic or antagonistic
effects among the substances in a mixture for which the
evaluation was decided on the basis of the information for
the substances in the mixture.

Article 13
Decision to classify substances and mixtures

If the evaluation undertaken pursuant to Article 9 and Article 12
shows that the hazards associated with the substance or mixture
meet the criteria for classification in one or more hazard classes
or differentiations in Parts 2 to 5 of Annex I, manufacturers,
importers and downstream users shall classify the substance or
mixture in relation to the relevant hazard class or classes or
differentiations by assigning the following:

(@) one or more hazard categories for each relevant hazard
class or differentiation;

(b) subject to Article 21, one or more hazard statements
corresponding to each hazard category assigned in
accordance with (a).

Article 14
Specific rules for the classification of mixtures

1. The classification of a mixture shall not be affected where
the evaluation of the information indicates any of the following:

(@) that the substances in the mixture react slowly with
atmospheric gases, in particular oxygen, carbon dioxide,
water vapour, to form different substances at low
concentration;

(b) that the substances in the mixture react very slowly with
other substances in the mixture to form different
substances at low concentration;

(c) that the substances in the mixture may self-polymerise to
form oligomers or polymers, at low concentration.

2. A mixture need not be classified for explosive, oxidising, or
flammable properties as referred to in Part 2 of Annex I provided
that any of the following requirements are met:

(@ none of the substances in the mixture possesses any of
those properties and, on the basis of the information

available to the supplier, the mixture is unlikely to present
hazards of this kind;

(b) in the event of a change in the composition of a mixture,
scientific evidence indicates that an evaluation of the
information on the mixture will not lead to a change in
classification;

() where a mixture is placed on the market in the form of an
aerosol dispenser, it satisfies Article 8(1la) of Council
Directive 75/324/EEC of 20 May 1975 on the approxima-
tion of the laws of the Member States relating to aerosol
dispensers (%).

() O] L 147, 9.6.1975, p. 40.
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Article 15
Review of classification for substances and mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users shall take
all reasonable steps available to them to make themselves aware
of new scientific or technical information that may affect the
classification of the substances or mixtures they place on the
market. When a manufacturer, importer or downstream user
becomes aware of such information which he considers to be
adequate and reliable, that manufacturer, importer or down-
stream user shall without undue delay carry out a new evaluation
in accordance with this Chapter.

2. Where the manufacturer, importer or downstream user
introduces a change to a mixture that has been classified as
hazardous, that manufacturer, importer or downstream user shall
carry out a new evaluation in accordance with this Chapter
where the change is either of the following:

(@) a change in the composition of the initial concentration of
one or more of the hazardous constituents in concentra-
tions at or above the limits in Table 1.2 of Part 1 of Annex [;

(b) a change in the composition involving the substitution or
addition of one or more constituents in concentrations at
or above the cut-off value referred to in Article 11(3).

3. A new evaluation in accordance with paragraphs 1 and 2
shall not be required if there is valid scientific justification that
this will not result in a change of classification.

4. Manufacturers, importers and downstream users shall adapt
the classification of the substance or the mixture in accordance
with the results of the new evaluation except where there are
harmonised hazard classes or differentiations for substances
included in Part 3 of Annex VI

5. For paragraphs 1 to 4 of this Article, when the substance or
mixture concerned is within the scope of Directive 91/414/EEC
or Directive 98/8/EC, the requirements of those Directives shall
also apply.

Article 16

Classification of substances included in the classification
and labelling inventory

1. Manufacturers and importers may classify a substance
differently from the classification already included in the
classification and labelling inventory, provided they submit the
reasons for the classification to the Agency together with the
notification in accordance with Article 40.

2. Paragraph 1 shall not apply if the classification included in
the classification and labelling inventory is a harmonised
classification included in Part 3 of Annex VL

TITLE III

HAZARD COMMUNICATION IN THE FORM OF LABELLING

CHAPTER 1
Content of the label
Article 17
General rules

1. A substance or mixture classified as hazardous and
contained in packaging shall bear a label including the following
elements:

(@) the name, address and telephone number of the supplier(s);

(b) the nominal quantity of the substance or mixture in the
package made available to the general public, unless this
quantity is specified elsewhere on the package;

(c) product identifiers as specified in Article 18;

(d) where applicable, hazard pictograms in accordance with
Article 19;

(¢) where applicable, signal words in accordance with
Article 20;

(f) where applicable, hazard statements in accordance with
Article 21;

(g) where applicable, the appropriate precautionary statements
in accordance with Article 22;

(h) where applicable, a section for supplemental information in
accordance with Article 25.

2. The label shall be written in the official language(s) of the
Member State(s) where the substance or mixture is placed on the
market, unless the Member State(s) concerned provide(s)
otherwise.

Suppliers may use more languages on their labels than those
required by the Member States, provided that the same details
appear in all languages used.

Article 18
Product identifiers

1. The label shall include details permitting the identification of
the substance or mixture (hereinafter referred to as ‘product
identifiers’).

The term used for identification of the substance or mixture shall
be the same as that used in the safety data sheet drawn up in
accordance with Article 31 of Regulation (EC) No 1907/2006
(hereinafter referred to as ‘safety data sheet), without prejudice to
Article 17(2) of this Regulation.
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2. The product identifier for a substance shall consist of at least
the following:

(a) if the substance is included in Part 3 of Annex VI, a name
and an identification number as given therein;

(b) if the substance is not included in Part 3 of Annex VI, but
appears in the classification and labelling inventory, a name
and an identification number as given therein;

(c) if the substance is not included in Part 3 of Annex VI nor in
the classification and labelling inventory, the number
provided by the CAS (hereinafter referred to as ‘the CAS
number’), together with the name set out in the
nomenclature provided by the IUPAC (hereinafter referred
to as ‘the ITUPAC Nomenclature’), or the CAS number
together with another international chemical name(s); or

(d) if the CAS number is not available, the name set out in the
JUPAC Nomenclature or another international chemical
name(s).

Where the name in the IUPAC nomenclature exceeds 100 char-
acters, one of the other names (usual name, trade name,
abbreviation) referred to in section 2.1.2 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1907/2006 may be used provided that the
notification in accordance with Article 40 includes both the
name set out in the [UPAC Nomenclature and the other name
used.

3. The product identifier for a mixture shall consist of both of
the following:

(@) the trade name or the designation of the mixture;

(b) the identity of all substances in the mixture that contribute
to the classification of the mixture as regards acute toxicity,
skin corrosion or serious eye damage, germ cell mutageni-
city, carcinogenicity, reproductive toxicity, respiratory or
skin sensitisation, specific target organ toxicity (STOT) or
aspiration hazard.

Where, in the case referred to in (b), that requirement leads to the
provision of multiple chemical names, a maximum of four
chemical names shall suffice, unless more than four names are
needed to reflect the nature and the severity of the hazards.

The chemical names selected shall identify the substances
primarily responsible for the major health hazards which have
given rise to the classification and the choice of the correspond-
ing hazard statements.

Article 19
Hazard pictograms

1. The label shall include the relevant hazard pictogram(s),
intended to convey specific information on the hazard
concerned.

2. Subject to Article 33, hazard pictograms shall fulfil the
requirements laid down in section 1.2.1 of Annex I and in
Annex V.

3. The hazard pictogram relevant for each specific classification
is set out in the tables indicating the label elements required for
each hazard class in Annex L.

Article 20
Signal words

1. The label shall include the relevant signal word in
accordance with the classification of the hazardous substance
or mixture.

2. The signal word relevant for each specific classification is set
out in the tables indicating the label elements required for each
hazard class in Parts 2 to 5 of Annex I.

3. Where the signal word ‘Danger’ is used on the label, the
signal word ‘Warning’ shall not appear on the label.

Article 21
Hazard statements

1. The label shall include the relevant hazard statements in
accordance with the classification of the hazardous substance or
mixture.

2. The hazard statements relevant for each classification are set
out in the tables indicating the label elements required for each
hazard class in Parts 2 to 5 of Annex L

3. Where a substance is included in Part 3 of Annex VI, the
hazard statement relevant for each specific classification covered
by the entry in that Part shall be used on the label, together with
the hazard statements referred to in paragraph 2 for any other
classification not covered by that entry.

4. The hazard statements shall be worded in accordance with
Annex III.

Article 22
Precautionary statements

1. The label shall include the relevant precautionary state-
ments.

2. The precautionary statements shall be selected from those
set out in the tables in Parts 2 to 5 of Annex I indicating the label
elements for each hazard class.

3. The precautionary statements shall be selected in accordance
with the criteria laid down in Part 1 of Annex IV taking into
account the hazard statements and the intended or identified use
or uses of the substance or the mixture.

4. The precautionary statements shall be worded in accordance
with Part 2 of Annex IV.
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Article 23
Derogations from labelling requirements for special cases

The specific provisions on labelling laid down in section 1.3 of
Annex [ shall apply in respect of the following:

(a) transportable gas cylinders;

(b) gas containers intended for propane, butane or liquefied
petroleum gas;

(c) aerosols and containers fitted with a sealed spray attach-
ment and containing substances or mixtures classified as
presenting an aspiration hazard;

(d) metals in massive form, alloys, mixtures containing
polymers, mixtures containing elastomers;

() explosives, as referred to in section 2.1 of Annex I, placed
on the market with a view to obtaining an explosive or
pyrotechnic effect.

Article 24
Request for use of an alternative chemical name

1. The manufacturer, importer or downstream user of a
substance in a mixture may submit a request to the Agency to
use an alternative chemical name which refers to that substance
in a mixture either by means of a name that identifies the most
important functional chemical groups or by means of an
alternative designation, where the substance meets the criteria set
out in Part 1 of Annex I and where he can demonstrate that
disclosure on the label or in the safety data sheet of the chemical
identity of that substance puts the confidential nature of his
business, in particular his intellectual property rights, at risk.

2. Any request referred to in paragraph 1 of this Article shall
be made in the format referred to in Article 111 of
Regulation (EC) No 1907/2006 and shall be accompanied by a
fee.

The level of the fees shall be determined by the Commission in
accordance with the regulatory procedure referred to in
Article 54(2) of this Regulation.

A reduced fee shall be set for SMEs.

3. The Agency may require further information from the
manufacturer, importer or downstream user making the request
if such information is necessary to take a decision. If the Agency
raises no objection within six weeks of the request or the receipt
of further required information, the use of the requested name
shall be deemed to be allowed.

4. If the Agency does not accept the request, the practical
arrangements referred to in Article 118(3) of Regulation (EC)
No 1907/2006 shall apply.

5. The Agency shall inform competent authorities of the
outcome of the request in accordance with paragraph 3 or 4 and
provide them with the information submitted by the manufac-
turer, importer or downstream user.

6. Where new information shows that an alternative chemical
name used does not provide sufficient information for necessary
health and safety precautions to be taken at the workplace and to
ensure that risks from handling the mixture can be controlled,
the Agency shall review its decision on the use of that alternative
chemical name. The Agency may withdraw its decision or amend
it by a decision specifying which alternative chemical name is
allowed to be used. If the Agency withdraws or amends its
decision, the practical arrangements referred to in Article 118(3)
of Regulation (EC) No 1907/2006 shall apply.

7. Where the use of an alternative chemical name has been
allowed, but the classification of the substance in a mixture for
which the alternative name is used no longer meets the criteria
set out in section 1.4.1 of Annex I, the supplier of that substance
in a mixture shall use the product identifier for the substance in
accordance with Article 18 on the label and in the safety data
sheet, and not the alternative chemical name.

8. For substances, whether on their own or in a mixture, where
a justification in accordance with Article 10(a)(xi) of Regulation
(EC) No 1907/2006 regarding information referred to in
Article 119(2)(f) or (g) of that Regulation has been accepted as
valid by the Agency, the manufacturer, importer or downstream
user may use on the label and in the safety data sheet a name that
will be made publicly available over the Internet. For those
substances in a mixture for which Article 119(2)(f) or (g) of that
Regulation no longer applies, the manufacturer, importer or
downstream user may submit a request to the Agency to use an
alternative chemical name as provided for in paragraph 1 of this
Article.

9. Where the supplier of a mixture, before 1 June 2015, has
demonstrated under Article 15 of Directive 1999/45/EC that the
disclosure of the chemical identity of a substance in a mixture
puts the confidential nature of his business at risk, he can
continue to use the agreed alternative name for the purposes of
this Regulation.

Article 25
Supplemental information on the label

1. Statements shall be included in the section for supplemental
information on the label where a substance or mixture classified
as hazardous has the physical properties or health properties
referred to in sections 1.1 and 1.2 of Annex IL

The statements shall be worded in accordance with sections 1.1
and 1.2 of Annex II and Part 2 of Annex III.

Where a substance is included in Part 3 of Annex VI, any
supplemental hazard statements given therein for the substance
shall be included in the supplemental information on the label.
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2. A statement shall be included in the section for supple-
mental information on the label where a substance or mixture
classified as hazardous falls within the scope of Directive 91/
414/EEC.

The statement shall be worded in accordance with Part 4 of
Annex II and Part 3 of Annex III to this Regulation.

3. The supplier may include supplemental information in the
section for supplemental information on the label other than
that referred to in paragraphs 1 and 2, provided that that
information does not make it more difficult to identify the label
elements referred to in Article 17(1) (a) to (g) and that it provides
further details and does not contradict or cast doubt on the
validity of the information specified by those elements.

4. Statements such as ‘non-toxic, ‘non-harmful’, ‘non-pollut-
ing’, ‘ecological’ or any other statements indicating that the
substance or mixture is not hazardous or any other statements
that are inconsistent with the classification of that substance or
mixture shall not appear on the label or packaging of any
substance or mixture.

5. Where a substance or mixture is classified in accordance
with Part 5 of Annex I,

(@) the hazard pictogram shall not be included on the label;

(b) the signal words, hazard statements and precautionary
statements shall be placed in the supplemental information
section of the label.

6. Where a mixture contains any substance classified as
hazardous, it shall be labelled in accordance with Part 2 of
Annex II.

The statements shall be worded in accordance with Part 3 of
Annex IIT and shall be placed in the supplemental information
section of the label.

The label shall also include the product identifier referred to in
Article 18 and the name, address and telephone number of the
supplier of the mixture.

Article 26
Principles of precedence for hazard pictograms

1. Where the classification of a substance or mixture would
result in more than one hazard pictogram on the label, the
following rules of precedence shall apply to reduce the number
of hazard pictograms required:

(@) if the hazard pictogram ‘GHSO1" applies, the use of the
hazard pictograms ‘GHS02’ and ‘GHS03’ shall be optional,
except in cases where more than one of these hazard
pictograms are compulsory;

(b) if the hazard pictogram ‘GHS06’ applies, the hazard
pictogram ‘GHS07’ shall not appear;

(c) if the hazard pictogram ‘GHSO5 applies, the hazard
pictogram ‘GHS07 shall not appear for skin or eye
irritation;

(d) if the hazard pictogram ‘GHSO8’ applies for respiratory
sensitisation, the hazard pictogram ‘GHS07’ shall not
appear for skin sensitisation or for skin and eye irritation.

2. Where the classification of a substance or mixture would
result in more than one hazard pictogram for the same hazard
class the label shall include the hazard pictogram corresponding
to the most severe hazard category for each hazard class
concerned.

For substances that are included in Part 3 of Annex VI and also
subject to classification pursuant to Title II, the label shall include
the hazard pictogram corresponding to the most severe hazard
category for each relevant hazard class.

Article 27
Principles of precedence for hazard statements

If a substance or mixture is classified within several hazard
classes or differentiations of a hazard class, all hazard statements
resulting from the classification shall appear on the label, unless
there is evident duplication or redundancy.

Article 28
Principles of precedence for precautionary statements

1. Where the selection of the precautionary statements results
in certain precautionary statements being clearly redundant or
unnecessary given the specific substance, mixture or packaging,
such statements shall be omitted from the label.

2. Where the substance or mixture is supplied to the general
public, one precautionary statement addressing the disposal of
that substance or mixture as well as the disposal of packaging
shall appear on the label, unless not required under Article 22.

In all other cases, a precautionary statement addressing disposal
shall not be required, where it is clear that the disposal of the
substance or mixture or the packaging does not present a hazard
to human health or the environment.

3. Not more than six precautionary statements shall appear on
the label, unless necessary to reflect the nature and the severity of
the hazards.

Article 29
Exemptions from labelling and packaging requirements

1. Where the packaging of a substance or a mixture is either in
such a shape or form or is so small that it is impossible to meet
the requirements of Article 31 for a label in the languages of the
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Member State in which the substance or mixture is placed on the
market, the label elements in accordance with the first
subparagraph of Article 17(2) shall be provided in accordance
with section 1.5.1 of Annex L.

2. If the full label information cannot be provided in the way
specified in paragraph 1 the label information may be reduced in
accordance with section 1.5.2 of Annex I.

3. When a hazardous substance or mixture referred to in Part 5
of Annex I is supplied to the general public without packaging it
shall be accompanied by a copy of the label elements in
accordance with Article 17.

4. For certain mixtures classified as hazardous to the
environment, exemptions to certain provisions on environmen-
tal labelling or specific provisions in relation to environmental
labelling may be determined in accordance with the procedure
referred to in Article 53, where it can be demonstrated that there
would be a reduction in the environmental impact. Such
exemptions or specific provisions are defined in Part 2 of
Annex IL

5. The Commission may request the Agency to prepare and
submit to it further draft exemptions from labelling and
packaging requirements.

Article 30
Updating information on labels

1. The supplier shall ensure that the label is updated, without
undue delay, following any change to the classification and
labelling of that substance or mixture, where the new hazard is
more severe or where new supplemental labelling elements are
required under Article 25, taking into account the nature of the
change as regards the protection of human health and the
environment. Suppliers shall cooperate in accordance with
Article 4(9) to complete the changes to the labelling without
undue delay.

2. Where labelling changes are required other than those
referred to in paragraph 1, the supplier shall ensure that the label
is updated within 18 months.

3. The supplier of a substance or a mixture within the scope of
Directives 91/414/EEC or 98/8/EC shall update the label in
accordance with those Directives.

CHAPTER 2
Application of labels
Article 31
General rules for the application of labels

1. Labels shall be firmly affixed to one or more surfaces of the
packaging immediately containing the substance or mixture and
shall be readable horizontally when the package is set down
normally.

2. The colour and presentation of any label shall be such that
the hazard pictogram stands out clearly.

3. The label elements referred to in Article 17(1) shall be
clearly and indelibly marked. They shall stand out clearly from
the background and be of such size and spacing as to be easily
read.

4. The shape, colour and the size of a hazard pictogram as well
as the dimensions of the label shall be as set out in section 1.2.1
of Annex I.

5. A label shall not be required when the label elements
referred to in Article 17(1) are shown clearly on the packaging
itself. In such cases, the requirements of this Chapter applicable
to a label shall be applied to the information shown on the
packaging.

Article 32
Location of information on the label

1. The hazard pictograms, signal word, hazard statements and
precautionary statements shall be located together on the label.

2. The supplier may decide the order of the hazard statements
on the label. However, subject to paragraph 4, all hazard
statements shall be grouped on the label by language.

The supplier may decide the order of the precautionary
statements on the label. However, subject to paragraph 4, all
precautionary statements shall be grouped on the label by
language.

3. Groups of hazard statements and groups of precautionary
statements referred to in paragraph 2 shall be located together on

the label by language.

4. The supplemental information shall be placed in the
supplemental information section referred to in Article 25, and
shall be located with the other label elements specified in
Article 17(1)(a) to (g).

5. In addition to its use in hazard pictograms, colour may be
used on other areas of the label to implement special labelling
requirements.

6. Label elements resulting from the requirements provided for
in other Community acts shall be placed in the section for
supplemental information on the label referred to in Article 25.

Article 33

Specific rules for labelling of outer packaging, inner
packaging and single packaging

1. Where a package consists of an outer and an inner
packaging, together with any intermediate packaging, and the
outer packaging meets labelling provisions in accordance with
the rules on the transport of dangerous goods, the inner and any
intermediate packaging shall be labelled in accordance with this
Regulation. The outer packaging may also be labelled in
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accordance with this Regulation. Where the hazard pictogram(s)
required by this Regulation relate to the same hazard as in the
rules for the transport of dangerous goods, the hazard picto-
gram(s) required by this Regulation need not appear on the outer
packaging.

2. Where the outer packaging of a package is not required to
meet labelling provisions in accordance with rules on the
transport of dangerous goods, both the outer and any inner
packaging, including any intermediate packaging, shall be
labelled in accordance with this Regulation. However, if the
outer packaging permits the inner or intermediate packaging

labelling to be clearly seen, the outer packaging need not be
labelled.

3. Single packages that meet the labelling provisions in
accordance with the rules on the transport of dangerous goods
shall be labelled both in accordance with this Regulation and the
rules on the transport of dangerous goods. Where the hazard
pictogram(s) required by this Regulation relate to the same
hazard as in rules on the transport of dangerous goods, the
hazard pictogram(s) required by this Regulation need not appear.

Article 34
Report on communication on safe use of chemicals

1. By 20 January 2012, the Agency shall carry out a study on
the communication of information to the general public on the
safe use of substances and mixtures and the potential need for
additional information on labels. This study shall be carried out
in consultation with competent authorities and stakeholders and
drawing as appropriate on relevant best practice.

2. Without prejudice to the labelling rules provided for in this
Title, the Commission shall, on the basis of the study referred to
in paragraph 1, submit a report to the European Parliament and
the Council and, if justified, present a legislative proposal to
amend this Regulation.

TITLE IV
PACKAGING
Article 35
Packaging

1. Packaging containing hazardous substances or mixtures
shall satisfy the following requirements:

(@) the packaging shall be designed and constructed so that its
contents cannot escape, except in cases where other more
specific safety devices are prescribed;

(b) the materials constituting the packaging and fastenings
shall not be susceptible to damage by the contents, or liable
to form hazardous compounds with the contents;

(c) the packaging and fastenings shall be strong and solid
throughout to ensure that they will not loosen and will
safely meet the normal stresses and strains of handling;

(d) packaging fitted with replaceable fastening devices shall be
designed so that it can be refastened repeatedly without the
contents escaping.

2. Packaging containing a hazardous substance or a mixture
supplied to the general public shall not have either a shape or
design likely to attract or arouse the active curiosity of children
or to mislead consumers, or have a similar presentation or a
design used for foodstuff or animal feeding stuff or medicinal or
cosmetic products, which would mislead consumers.

Where the packaging contains a substance or mixture which
meets the requirements in section 3.1.1 of Annex II it shall have
a child-resistant fastening in accordance with sections 3.1.2,
3.1.3 and 3.1.4.2 of Annex IL

Where the packaging contains a substance or mixture which
meets the requirements in section 3.2.1 of Annex I it shall bear a
tactile warning of danger in accordance with section 3.2.2 of
Annex IL

3. The packaging of substances and mixtures shall be deemed
to satisfy the requirements of paragraph 1(a), (b) and (c) if it
complies with the requirements of the rules on the transport of
dangerous goods by air, sea, road, rail or inland waterways.

TITLE V

HARMONISATION OF CLASSIFICATION AND LABELLING OF
SUBSTANCES AND THE CLASSIFICATION AND LABELLING
INVENTORY

CHAPTER 1

Establishing harmonised classification and labelling of

substances
Article 36
Harmonisation of classification and labelling of substances

1. A substance that fulfils the criteria set out in Annex I for the
following shall normally be subject to harmonised classification
and labelling in accordance with Article 37:

(a) respiratory sensitisation, category 1 (Annex I, section 3.4);

(b) germ cell mutagenicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I,
section 3.5);

(c) carcinogenicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I, section 3.6);

(d) reproductive toxicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I,
section 3.7).
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2. A substance that is an active substance in the meaning of
Directive 91/414/EEC or Directive 98/8/EC shall normally be
subject to harmonised classification and labelling. For such
substances, the procedures set out in Article 37, paragraphs 1, 4,
5 and 6 shall apply.

3. Where a substance fulfils the criteria for other hazard classes
or differentiations than those referred to in paragraph 1 and does
not fall under paragraph 2, a harmonised classification and
labelling in accordance with Article 37 may also be added to
Annex VI on a case-by-case basis, if justification is provided
demonstrating the need for such action at Community level.

Article 37

Procedure for harmonisation of classification and labelling
of substances

1. A competent authority may submit to the Agency a
proposal for harmonised classification and labelling of sub-
stances and, where appropriate, specific concentration limits or
M-factors, or a proposal for a revision thereof.

The proposal shall follow the format set out in Part 2 of
Annex VI and contain the relevant information provided for in
Part 1 of Annex VI.

2. A manufacturer, importer or downstream user of a
substance may submit to the Agency a proposal for harmonised
classification and labelling of that substance and, where
appropriate, specific concentration limits or M-factors, provided
that there is no entry in Part 3 of Annex VI for such a substance
in relation to the hazard class or differentiation covered by that
proposal.

The proposal shall be drawn up in accordance with the relevant
Parts of sections 1, 2 and 3 of Annex I to Regulation (EC)
No 1907/2006 and it shall follow the format set out in Part B of
the Chemical Safety Report of section 7 of that Annex. It shall
contain the relevant information provided for in Part 1 of
Annex VI to this Regulation. Article 111 of Regulation (EC)
No 1907/2006 shall apply.

3. Where the proposal of the manufacturer, importer or
downstream user concerns the harmonised classification and
labelling of a substance in accordance with Article 36(3), it shall
be accompanied by the fee determined by the Commission in
accordance with the regulatory procedure referred to in
Article 54(2).

4. The Committee for Risk Assessment of the Agency set up
pursuant to Article 76(1)(c) of Regulation (EC) No 1907/2006
shall adopt an opinion on any proposal submitted pursuant to
paragraphs 1 or 2 within 18 months of receipt of the proposal,
giving the parties concerned the opportunity to comment. The
Agency shall forward this opinion and any comments to the
Commission.

5. Where the Commission finds that the harmonisation of the
classification and labelling of the substance concerned is
appropriate, it shall, without undue delay, submit a draft decision
concerning the inclusion of that substance together with the
relevant classification and labelling elements in Table 3.1 of
Part 3 of Annex VI and, where appropriate, the specific
concentration limits or M-factors.

A corresponding entry shall be included in Table 3.2 of Part 3 of
Annex VI subject to the same conditions, until 31 May 2015.

That measure, designed to amend non-essential elements of this
Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory
procedure with scrutiny referred to in Article 54(3). On
imperative grounds of urgency, the Commission may have
recourse to the urgency procedure referred to in Article 54(4).

6. Manufacturers, importers and downstream users who have
new information which may lead to a change of the harmonised
classification and labelling elements of a substance in Part 3 of
Annex VI shall submit a proposal in accordance with the second
subparagraph of paragraph 2 to the competent authority in one
of the Member States in which the substance is placed on the
market.

Article 38

Content of opinions and decisions for harmonised
classification and labelling in Part 3 of Annex VI;
accessibility of information

1. Any opinion referred to in Article 37(4) and any decision
according to Article 37(5) shall at least specify for each
substance:

(@) the identity of the substance as specified in sections 2.1 to
2.3.4 of Annex VI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(b) the classification of the substance referred to in Article 36,
including a statement of reasons;

(c) the specific concentration limits or M-factors, where

applicable;

(d) the label elements specified in points (d), (¢) and (f) of
Article 17(1) for the substance, together with any
supplemental hazard statements for the substance, deter-
mined in accordance with Article 25(1);

(e) any other parameter enabling an assessment to be made of
the health or environmental hazard of mixtures containing
the hazardous substance in question or of substances
containing such hazardous substances as identified impu-
rities, additives and constituents, if relevant.

2. When making publicly available an opinion or a decision as
referred to in Article 37(4) and (5) of this Regulation, Arti-
cle 118(2) and Article 119 of Regulation (EC) No 1907/2006
shall apply.
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CHAPTER 2
Classification and labelling inventory
Article 39
Scope

This Chapter shall apply to:

(@) substances subject to registration in accordance with
Regulation (EC) No 1907/2006;

(b) substances within the scope of Article 1 which meet the
criteria for classification as hazardous and are placed on the
market either on their own or in a mixture above the
concentration limits specified in this Regulation or
Directive 1999/45/EC, where relevant, which results in
the classification of the mixture as hazardous.

Article 40
Obligation to notify the Agency

1. Any manufacturer or importer, or group of manufacturers
or importers (hereinafter referred to as ‘the notifier(s)), who
places on the market a substance referred to in Article 39, shall
notify to the Agency the following information in order for it to
be included in the inventory referred to in Article 42:

(@) the identity of the notifier(s) responsible for placing the
substance or substances on the market as specified in
section 1 of Annex VI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(b) the identity of the substance or substances as specified in
section 2.1 to 2.3.4 to Annex VI to Regulation
(EC) No 1907/2006;

(c) the classification of the substance or substances in
accordance with Article 13;

(d) where a substance has been classified in some but not all
hazard classes or differentiations, an indication of whether
this is due to lack of data, inconclusive data, or data which
are conclusive although insufficient for classification;

()  specific concentration limits or M-factors, where applicable,
in accordance with Article 10 of this Regulation together
with a justification using the relevant Parts of sections 1, 2
and 3 of Annex I to Regulation (EC) No 1907/2006;

(f) the label elements specified in points (d), (¢) and (f) of
Article 17(1) for the substance or substances together with
any supplemental hazard statements for the substance,
determined in accordance with Article 25(1).

The information referred to in (a) to (f) shall not be notified, if it
has been submitted to the Agency as part of a registration
pursuant to Regulation (EC) No 1907/2006, or if it has already
been notified by that notifier.

The notifier shall submit this information in the format specified
pursuant to Article 111 of Regulation (EC) No 1907/2006.

2. The information listed in paragraph 1 shall be updated and
notified to the Agency by the notifier(s) concerned when,
pursuant to the review in Article 15(1), a decision to change the
classification and labelling of the substance has been taken.

3. Substances placed on the market on or after 1 December
2010 shall be notified in accordance with paragraph 1 within
one month after their placing on the market.

However, substances placed on the market before 1 December
2010 may be notified in accordance with paragraph 1 before
that date.

Article 41
Agreed entries

Where the notification in Article 40(1) results in different entries
on the inventory referred to in Article 42 for the same substance,
the notifiers and registrants shall make every effort to come to an
agreed entry to be included in the inventory. The notifiers shall
inform the Agency accordingly.

Article 42
The classification and labelling inventory

1. The Agency shall establish and maintain a classification and
labelling inventory in the form of a database.

The information notified pursuant to Article 40(1) shall be
included in the inventory, as well as information submitted as
part of registrations under Regulation (EC) No 1907/2006.

Information in the inventory which corresponds to the
information referred to in Article 119(1) of Regula-
tion (EC) No 1907/2006 shall be publicly accessible. The
Agency shall grant access to the other information on each
substance in the inventory to the notifiers and registrants who
have submitted information on that substance in accordance
with Article 29(1) of Regulation (EC) No 1907/2006. It shall
grant access to such information to other parties subject to
Article 118 of that Regulation.

2. The Agency shall update the inventory when it receives
updated information in accordance with Article 40(2) or
Article 41.

3. In addition to the information referred to in paragraph 1, the
Agency shall, where applicable, include the following informa-
tion in each entry:

(@) whether, in respect of the entry, there is harmonised
classification and labelling at Community level by inclusion
in Part 3 of Annex VI;
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(b) whether, in respect of the entry, it is a joint entry between
registrants of the same substance as referred to in Arti-
cle 11(1) of Regulation (EC) No 1907/2006;

() whether it is an agreed entry of two or more notifiers or
registrants in accordance with Article 41;

(d) whether the entry differs from another entry on the
inventory for the same substance.

The information referred to in (a) shall be updated where a
decision is taken in accordance with Article 37(5).

TITLE VI
COMPETENT AUTHORITIES AND ENFORCEMENT
Article 43

Appointment of competent authorities and enforcement
authorities and cooperation between authorities

Member States shall appoint the competent authority or
competent authorities responsible for proposals for harmonised
classification and labelling and the authorities responsible for the
enforcement of the obligations set out in this Regulation.

The competent authorities and the authorities responsible for
enforcement shall cooperate with each other in the performance
of their tasks under this Regulation and shall give the
corresponding authorities of other Member States all necessary
and useful support to this end.

Article 44
Helpdesk

Member States shall establish national helpdesks to provide
advice to manufacturers, importers, distributors, downstream
users and any other interested parties on their respective
responsibilities and obligations under this Regulation.

Article 45

Appointment of bodies responsible for receiving
information relating to emergency health response

1. Member States shall appoint a body or bodies responsible
for receiving information relevant, in particular, for formulating
preventative and curative measures, in particular in the event of
emergency health response, from importers and downstream
users placing mixtures on the market. This information shall
include the chemical composition of mixtures placed on the
market and classified as hazardous on the basis of their health or
physical effects, including the chemical identity of substances in
mixtures for which a request for use of an alternative chemical
name has been accepted by the Agency, in accordance with
Article 24.

2. The appointed bodies shall provide all requisite guarantees
for maintaining the confidentiality of the information received.
Such information may only be used:

(@) to meet medical demand by formulating preventative and
curative measures, in particular in the event of an
emergency;

and

(b) where requested by the Member State, to undertake
statistical analysis to identify where improved risk manage-
ment measures may be needed.

The information shall not be used for other purposes.

3. The appointed bodies shall have at their disposal all the
information required from the importers and downstream users
responsible for marketing to carry out the tasks for which they
are responsible.

4. By 20 January 2012 the Commission shall carry out a
review to assess the possibility of harmonising the information
referred to in paragraph 1, including establishing a format for the
submission of information by importers and downstream users
to appointed bodies. On the basis of this review, and following
consultation with relevant stakeholders such as the European
Association of Poison Centres and Clinical Toxicologists
(EAPCCT), the Commission may adopt a Regulation adding an
Annex to this Regulation.

Those measures, designed to amend non-essential elements of
this Regulation, by supplementing it, shall be adopted in
accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred
to in Article 54(3).

Article 46
Enforcement and reporting

1. Member States shall take all necessary measures, including
maintaining a system of official controls, to ensure that
substances and mixtures are not placed on the market, unless
they have been classified, labelled, notified and packaged in
accordance with this Regulation.

2. Member States shall submit a report to the Agency every
five years by 1 July on the results of the official controls, and
other enforcement measures taken. The first report shall be
submitted by 20 January 2012. The Agency shall make those
reports available to the Commission, which shall take them into
account for its report under Article 117 of Regula-
tion (EC) No 1907/2006.

3. The Forum referred to in Article 76(1)(f) of Regula-
tion (EC) No 1907/2006 shall undertake the tasks specified in
Article 77(4)(a) to (g) of Regulation (EC) No 1907/2006
concerning enforcement of this Regulation.
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Article 47
Penalties for non-compliance

Member States shall introduce penalties for non-compliance with
this Regulation and shall take all measures necessary to ensure
that this Regulation is applied. The penalties must be effective,
proportionate and dissuasive. Member States shall notify the
Commission of the provisions for penalties by 20 June 2010 and
shall notify it without delay of any subsequent amendment
affecting them.

TITLE VII
COMMON AND FINAL PROVISIONS
Article 48
Advertisement

1. Any advertisement for a substance classified as hazardous
shall mention the hazard classes or hazard categories concerned.

2. Any advertisement for a mixture classified as hazardous or
covered by Article 25(6) which allows a member of the general
public to conclude a contract for purchase without first having
sight of the label shall mention the type or types of hazard
indicated on the label.

The first subparagraph shall be without prejudice to Directive 97/
7|EC of the European Parliament and of the Council of 20 May
1997 on the protection of consumers in respect of distance
contracts (1).

Article 49

Obligation to maintain information and requests for
information

1. The supplier shall assemble and keep available all the
information used by that supplier for the purposes of
classification and labelling under this Regulation for a period
of at least 10 years after the substance or the mixture was last
supplied by that supplier.

The supplier shall keep this information together with the
information required in Article 36 of Regulation (EC) No 1907/
2006.

2. In the event of a supplier ceasing activity, or transferring
part or all of his operations to a third party, the party responsible
for liquidating the supplier’s undertaking or assuming respon-
sibility for the placing on the market of the substance or mixture
concerned shall be bound by the obligation in paragraph 1 in
place of the supplier.

3. The competent authority or the enforcement authorities of a
Member State in which a supplier is established or the Agency
may require the supplier to submit to it any information referred
to in the first subparagraph of paragraph 1.

() OJ L 144, 4.6.1997, p. 19.

However, where that information is available to the Agency as
part of a registration pursuant to Regulation (EC) No 1907/2006
or a notification pursuant to Article 40 of this Regulation, the
Agency shall use that information and the authority shall address
itself to the Agency.

Atrticle 50
Tasks of the Agency

1. The Agency shall provide the Member States and the
institutions of the Community with the best possible scientific
and technical advice on questions relating to chemicals which fall
within its remit and which are referred to it in accordance with
this Regulation.

2. The Secretariat of the Agency shall:

(@) provide industry with technical and scientific guidance and
tools where appropriate on how to comply with the
obligations laid down by this Regulation;

(b) provide competent authorities with technical and scientific
guidance on the operation of this Regulation and provide
support to the helpdesks established by Member States
under Article 44.

Article 51
Free movement clause

On grounds relating to the classification, labelling or packaging
of substances and mixtures within the meaning of this
Regulation, Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of substances or mixtures which
comply with this Regulation and, where appropriate, with
Community acts adopted in implementation of this Regulation.

Article 52
Safeguard clause

1. Where a Member State has justifiable grounds for believing
that a substance or a mixture, although satisfying the
requirements of this Regulation, constitutes a serious risk to
human health or the environment due to reasons of classifica-
tion, labelling or packaging, it may take appropriate provisional
measures. The Member State shall immediately inform the
Commission, the Agency and the other Member States thereof,
giving the reasons for its decision.

2. Within 60 days of receipt of the information from the
Member State, the Commission shall in accordance with the
regulatory procedure referred to in Article 54(2) either authorise
the provisional measure for a time period defined in the decision
or require the Member State to revoke the provisional measure.
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3. In the case of an authorisation of a provisional measure
related to classification or labelling of a substance as referred to
in paragraph 2, the competent authority of the Member State
concerned shall in accordance with the procedure laid down in
Article 37 submit a proposal to the Agency for harmonised
classification and labelling, within three months of the date of
the Commission decision.

Article 53
Adaptations to technical and scientific progress

1. The Commission may adjust and adapt Articles 6(5), 11(3),
12, 14, 18(3)(b), 23, 25 to 29 and 35(2) second and third
subparagraph and Annexes I to VII to technical and scientific
progress, including taking due account of the further develop-
ment of the GHS, in particular any UN amendments relating to
the use of information on similar mixtures, and considering the
developments in internationally recognised chemical pro-
grammes and of the data from accident databases. Those
measures, designed to amend non-essential elements of this
Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory
procedure with scrutiny referred to in Article 54(3). On
imperative grounds of urgency, the Commission may have
recourse to the urgency procedure referred to in Article 54(4).

2. Member States and the Commission shall, in the manner
appropriate to their role in the relevant UN fora, promote the
harmonisation of the criteria for classification and labelling of
persistent, bioaccumulative and toxic (PBT) and very persistent
and very bioaccumulative (vPvB) substances at the level of the
UN.

Article 54
Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by the Committee
instituted by Article 133 of Regulation (EC) No 1907/2006.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7
of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the
provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5 (6) of Decision 1999/468/EC
shall be set at three months.

3. Where reference is made to this paragraph, Article 5a
(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply,
having regard to the provisions of Article 8 thereof.

4. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1),
(2), (4) and (6) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall
apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

Article 55
Amendments to Directive 67/548/EEC

Directive 67/548/EEC shall be amended as follows:

1. in Article 1(2), the second subparagraph shall be deleted;

2. Article 4 shall be amended as follows:
(@) paragraph 3 shall be replaced by the following:

‘3. Where an entry containing the harmonised
classification and labelling for a particular substance
has been included in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December
2008 on classification, labelling and packaging of
substances and mixtures (¥), the substance shall be
classified in accordance with that entry and para-
graphs 1 and 2 shall not apply to the danger
categories covered by that entry.

() OJ L 353, 31.12.2008, p. 1"
(b) paragraph 4 shall be deleted;
3. Article 5 shall be amended as follows:
(@) paragraph 1, second subparagraph shall be deleted;
(b) paragraph 2 shall be replaced by the following:

2. The measures in the first subparagraph of
paragraph 1 shall apply until the substance is listed
in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008 for the danger categories covered by that entry
or until a decision not to list it has been taken in
accordance with the procedure laid down in Article 37
of Regulation (EC) No 1272/2008.;

4. Article 6 shall be replaced by the following:

‘Article 6
Obligation to carry out investigations

Manufacturers, distributors and importers of substances
which appear in the EINECS but for which no entry has
been included in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No
1272/2008 shall carry out an investigation to make
themselves aware of the relevant and accessible data which
exist concerning the properties of such substances. On the
basis of this information, they shall package and provi-
sionally label dangerous substances according to the rules
laid down in Articles 22 to 25 of this Directive and the
criteria in Annex VI to this Directive.’;

5. Article 22(3) and (4) shall be deleted;
6. Article 23(2) shall be amended as follows:

(@) in point (a), the words ‘Annex I shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008

(b) in point (c), the words ‘Annex I shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008
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10.

11.

(©

in point (d), the words ‘Annex I’ shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008

in point (e), the words ‘Annex I shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008

in point (f), the words ‘Annex I shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI of Regulation (EC) No 1272/
2008

Article 24(4) second subparagraph shall be deleted;

Article 28 shall be deleted;

Article 31(2) and (3) shall be deleted;

the following Article shall be inserted after Article 32:

‘Article 32a

Transitional provision regarding labelling and
packaging of substances

Articles 22 to 25 shall not apply to substances from

1 December 2010.%;

Annex I shall be deleted.

Article 56

Amendments to Directive 1999/45/EC

Directive 1999/45/EC shall be amended as follows:

1.

in Article 3(2), first indent, the words ‘Annex I to Directive
67/548[EEC’ shall be replaced by ‘Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 12722008 of the European Parliament
and of the Council of 16 December 2008 on classification,
labelling and packaging of substances and mixtures (¥).

(*

) OJ L 353,31.12.2008, p. 1’;

the words ‘Annex I to Directive 67/548/EEC’ shall be
replaced by Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No
1272/2008’ in:

(@

Article 3(3);

(b) Article 10(2), points 2.3.1, 2.3.2, 2.3.3 and 2.4 first
indent;

(o) Annex II, points (a) and (b) and the last paragraph of
the Introduction;

(d) Annex II, Part A,
— point 1.1.1 (a) and (b),
— point 1.2 (a) and (b),

— point 2.1.1 (a) and (b),
— point 2.2 (a) and (b),

— point 2.3 (a) and (b),

— point 3.1.1 (a) and (b),

— point 3.3 (a) and (b),

— point 3.4 (a) and (b),

— point 4.1.1 (a) and (b),

— point 4.2.1 (a) and (b),
— point 5.1.1 (a) and (b),

— point 5.2.1 (a) and (b),

— point 5.3.1 (a) and (b),

— point 5.4.1 (a) and (b),

— point 6.1 (a) and (b),

— point 6.2 (a) and (b),

— point 7.1 (a) and (b),
— point 7.2 (a) and (b),

— point 8.1 (a) and (b),

— point 8.2 (a) and (b),
— point 9.1 (a) and (b),

— point 9.2 (a) and (b),

— point 9.3 (a) and (b),

— point 9.4 (a) and (b);

Annex II, the introductory paragraph of Part B;
Annex III, point (a) and (b) of the Introduction;
Annex 1II, Part A, section (a) Aquatic environment
— point 1.1 (a) and (b),

— point 2.1 (a) and (b),

— point 3.1 (a) and (b),

— point 4.1 (a) and (b),

— point 5.1 (a) and (b),

— point 6.1 (a) and (b),
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(h) Annex III, Part A, section (b) Non-aquatic environ- (ea) for substances classified as hazardous to the

(n)

ment point 1.1 (a) and (b);
Annex V, section A points 3 and 4;
Annex V, section B point 9;

Annex V], Part A, the third column of the table under
point 2;

Annex VI Part B point 1, first paragraph, and the first
column of the table under point 3;

Annex VIII, Appendix 1, second column of the table;

Annex VIII, Appendix 2, second column of the table;

3. in Annex VI, Part B, point 1, paragraph 3 first indent and
paragraph 5, the words ‘Annex I’ shall be replaced by Part 3
of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’;

4. in Annex VI, Part B, point 4.2, final paragraph, the words
‘Annex I to Directive 67/548/EEC (19th adaptation)’ shall
be replaced by Part 3 of Annex VI to Regulation (EC)
No 1272/2008'.

Article 57

Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from the

entry into force of this Regulation

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended as from the
entry into force of this Regulation as follows:

1. Article 14(2) shall be amended as follows:

(@)

point (b) shall be replaced by the following:

‘(b)  the specific concentration limits that have been
set in Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 12722008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December
2008 on classification, labelling and packaging
of substances and mixtures (*);

(ba) for substances classified as hazardous to the
aquatic environment, if a multiplying factor
(hereinafter referred to as “M-factor”) has been
set in Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008, the cut-off value in
Table 1.1 of Annex I to that Regulation
adjusted using the calculation set out in
section 4.1 of Annex I to that Regulation;

(*) OJ L 353,31.12.2008, p. 1’;
point (e) shall be replaced by the following:

‘(e)  the specific concentration limits given in an
agreed entry in the classification and labelling
inventory referred to in Article 42 of Regula-
tion (EC) No 1272/2008;

aquatic environment, if an M-factor has been
set in an agreed entry in the classification and
labelling inventory referred to in Article 42 of
Regulation (EC) No 1272/2008, the cut-off
value in Table 1.1 of Annex I to that Regulation
adjusted using the calculation set out in
section 4.1 of Annex I to that Regulation;’;

2. Article 31 shall be amended as follows:

(@)

paragraph 8 shall be replaced by the following:

‘8. A safety data sheet shall be provided free of
charge on paper or electronically no later than the
date on which the substance or mixture is first
supplied.;

the following paragraph shall be added:

‘10. Where substances are classified in accordance
with Regulation (EC) No 1272/2008 during the
period from its entry into force until 1 December
2010, that classification may be added in the safety
data sheet together with the classification in accor-
dance with Directive 67/548/EEC.

From 1 December 2010 until 1 June 2015, the safety
data sheets for substances shall contain the classifica-
tion according to both Directive 67/548/EEC and
Regulation (EC) No 1272/2008.

Where mixtures are classified in accordance with
Regulation (EC) No 1272/2008 during the period
from its entry into force until 1 June 2015, that
classification may be added in the safety data sheet,
together with the classification in accordance with
Directive 1999/45/EC. However, until 1 June 2015,
where substances or mixtures are both classified and
labelled in accordance with Regulation (EC) No 1272/
2008 that classification shall be provided in the safety
data sheet, together with the classification in accor-
dance with Directives 67/548/EEC and 1999/45/EC
respectively, for the substance, the mixture and its
constituents.’;

3. Article 56(6)(b) shall be replaced by the following:

‘b)

(@)

for all other substances, below the lowest of the
concentration limits specified in Directive 1999/45/
EC or in Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008 which result in the
classification of the mixture as dangerous.’;

Article 59(2) and 3 shall be amended as follows:

in paragraph 2, the second sentence shall be replaced
by the following:

‘The dossier may be limited, if appropriate, to a
reference to an entry in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008.;
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(b) in paragraph 3, the second sentence shall be replaced
by the following:

‘The dossier may be limited, if appropriate, to a
reference to an entry in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008.;

in Article 76(1)(c), the words ‘Title XI' shall be replaced by
‘Title V of Regulation (EC) No 1272/2008’;

Article 77 shall be amended as follows:

(@) in paragraph 2, the first sentence of point (e) shall be
replaced by the following:

‘() establishing and maintaining database(s) with
information on all registered substances, the
classification and labelling inventory and the
harmonised classification and labelling list
established in accordance with Regula-
tion (EC) No 1272/2008;’;

(b) in paragraph 3, point (a), the words ‘Titles VI to XT
shall be replaced by ‘Titles VI to X;

Title XI shall be deleted;
Annex XV, sections I and II shall be amended as follows:
(@) section I shall be amended as follows:

(i) the first indent shall be deleted;

(i) the second indent shall be replaced by the
following:

‘— the identification of CMRs, PBTs, vPvBs, or
a substance of equivalent concern in
accordance with Article 59,

(b) in section II, point 1 shall be deleted;
the table in Annex XVII shall be amended as follows:

(@) the column Designation of the substance, of the
groups of substances or of the preparation’, shall be
amended as follows:

(i) entries 28, 29 and 30 shall be replaced by the
following:

28. Substances which appear in Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008 classified as carcinogen category 1A
or 1B (Table 3.1) or carcinogen category 1
or 2 (Table 3.2) and listed as follows:

— Carcinogen category 1A (Table 3.1)/
carcinogen category 1 (Table 3.2)
listed in Appendix 1

— Carcinogen category 1B (Table 3.1)/
carcinogen category 2 (Table 3.2)
listed in Appendix 2

29. Substances which appear in Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/

2008 classified as germ cell mutagen
category 1A or 1B (Table 3.1) or mutagen
category 1 or 2 (Table 3.2) and listed as
follows:

— Mutagen category 1A (Table 3.1)/
mutagen category 1 (Table 3.2) listed
in Appendix 3

— Mutagen category 1B (Table 3.1)
mutagen category 2 (Table 3.2) listed
in Appendix 4

30. Substances which appear in Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008 classified as toxic to reproduction
category 1A or 1B (Table 3.1) or toxic to
reproduction category 1 or 2 (Table 3.2)
and listed as follows:

— Reproductive toxicant category 1A
adverse effects on sexual function
and fertility or on development (Table
3.1) or reproductive toxicant cate-
gory 1 with R60 (May impair fertility)
or R61 (May cause harm to the
unborn child) (Table 3.2) listed in
Appendix 5

— Reproductive toxicant category 1B
adverse effects on sexual function
and fertility or on development (Table
3.1) or reproductive toxicant cate-
gory 2 with R60 (May impair fertility)
or R61 (May cause harm to the
unborn child) (Table 3.2) listed in
Appendix 6’

(b) in the column ‘Conditions of restriction’, in entry 28,
the first indent of point 1 shall be replaced by the
following:

‘— cither the relevant specific concentration limit
specified in Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008, or’;

10. Appendices 1 to 6 to Annex XVII shall be amended as

follows:
(@) the Foreword shall be amended as follows:

(i) in the section entitled ‘Substances’, the words
‘Annex [ to Directive 67/548/EEC’ shall be
replaced by ‘Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008';

(i) in the section entitled ‘Index number’, the words
‘Annex 1 to Directive 67/548/EEC’ shall be
replaced by ‘Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008’;

(iii) in the section entitled ‘Notes’, the words ‘the
foreword of Annex I to Directive 67/548/EEC’
shall be replaced by ‘Part 1 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008’;
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(iv) Note A shall be replaced by the following:

‘Note A:

Without prejudice to Article 17(2) of Regulation
(EC) No 1272/2008, the name of the substance
must appear on the label in the form of one of
the designations given in Part 3 of Annex VI to
that Regulation.

In that Part, use is sometimes made of a general
description such as “... compounds” or “... salts”.
In this case, the supplier who places such a
substance on the market is required to state on
the label the correct name, due account being
taken of Section 1.1.1.4 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008.

In accordance with Regulation (EC) No 1272/
2008, where a substance is included in Part 3 of
Annex VI to that Regulation, the labelling
elements relevant for each specific classification
covered by the entry in that Part shall be
included in the label, together with the appli-
cable label elements for any other classification
not covered by that entry, and any other
applicable label elements in accordance with
Article 17 of that Regulation.

For substances belonging to one particular group
of substances included in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 12722008, the labelling
elements relevant for each specific classification
covered by the entry in that Part shall be
included in the label, together with the applic-
able label elements for any other classification
not covered by that entry, and any other
applicable label elements in accordance with
Article 17 of that Regulation.

For substances belonging to more than one
group of substances included in Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008,
the labelling elements relevant for each specific
classification covered by both entries in that Part
shall be included in the label, together with the
applicable label elements for any other classifica-
tion not covered by that entry, and any other
applicable label elements in accordance with
Article 17 of that Regulation. In cases where two
different classifications are given in the two
entries for the same hazard class or differentia-
tion, the classification reflecting the more severe
classification shall be used.;

Note D shall be replaced by the following:
‘Note D:

Certain substances which are susceptible to
spontaneous polymerisation or decomposition
are generally placed on the market in a stabilised
form. It is in this form that they are listed in

(vi)

(vii)

Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/
2008.

However, such substances are sometimes placed
on the market in a non-stabilised form. In this
case, the supplier who places such a substance
on the market must state on the label the name
of the substance followed by the words “non-
stabilised”.’;

Note E shall be deleted;
Note H shall be replaced by the following:

‘Note H:

The classification and label shown for this
substance applies to the hazard or hazards
indicated by the hazard statement or hazard
statements in combination with the hazard
classification shown. The requirements of Arti-
cle 4 of Regulation (EC) No 1272/2008 on
suppliers of this substance apply to all other
hazard classes, differentiations and categories.

The final label shall follow the requirements of
section 1.2 of Annex I to Regula-
tion (EC) No 1272/2008.;

(viii) Note K shall be replaced by the following:

‘Note K:

The classification as a carcinogen or mutagen
need not apply if it can be shown that the
substance contains less than 0,1 % wjw 1,3-
butadiene (Einecs No 203-450-8). If the sub-
stance is not classified as a carcinogen or
mutagen, at least the precautionary statements
(P102-)P210-P403 should apply. This note
applies only to certain complex oil-derived
substances in Part 3 of Annex VI to Regula-
tion (EC) No 1272/2008.;

Note S shall be replaced by the following:

‘Note S:

This substance may not require a label according
to Article 17 of Regulation (EC) No 1272/2008
(see section 1.3 of Annex I to that Regulation).;

in Appendix 1, the title shall be replaced by the
following:

‘Point 28 — Carcinogens: category 1A (Table 3.1)
category 1 (Table 3.2);

Appendix 2 shall be amended as follows:

(i)

the title shall be replaced by Point 28 —
Carcinogens: category 1B (Table 3.1)/ category 2
(Table 3.2);
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(i) in the entries index Nos 024-017-00-8, 611-
024-001, 611-029-00-9, 611-030-00-4 and
650-017-00-8, the words ‘Annex I to Direc-
tive 67/548/EEC’ shall be replaced by ‘Annex VI
to Regulation (EC) No 1272/2008.;

(d) in Appendix 3, the title shall be replaced by the
following:

‘Point 29 — Mutagens: category 1A (Table 3.1)
category 1 (Table 3.2);

(e) in Appendix 4, the title shall be replaced by the
following:

‘Point 29 — Mutagens: category 1B (Table 3.1)
category 2 (Table 3.2);

(f) in Appendix 5, the title shall be replaced by the

following:

‘Point 30 — Reproductive toxicants: category 1A
(Table 3.1)/category 1 (Table 3.2);

(g in Appendix 6, the title shall be replaced by the
following:

‘Point 30 — Reproductive toxicants: category 1B
(Table 3.1)/category 2 (Table 3.2);

the word ‘preparation’ or ‘preparations’ within the meaning
of Article 3 (2) of Regulation (EC) 1907/2006 shall be
replaced by ‘mixture’ or ‘mixtures’ respectively throughout
the text.

Article 58

Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from
1 December 2010

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended from
1 December 2010 as follows:

1.

in Article 14(4), the introductory sentence shall be replaced
by the following:

‘4. If, as a result of carrying out steps (a) to (d) of
paragraph 3, the registrant concludes that the substance
fulfils the criteria for any of the following hazard classes or
categories set out in Annex I to Regulation (EC) No 1272/
2008:

(@) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and
B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14
categories 1 and 2, 2.15 types A to F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual
function and fertility or on development, 3.8 effects
other than narcotic effects, 3.9 and 3.10;

(¢) hazard class 4.1;

(d) hazard class 5.1,

or is assessed to be a PBT or vPvB, the chemical safety
assessment shall include the following additional steps:’;

Article 31 shall be amended as follows
(a) paragraph 1(a) shall be replaced by the following:

‘(a) where a substance meets the criteria for
classification as hazardous in accordance with
Regulation (EC) No 1272/2008 or a mixture
meets the criteria for classification as dangerous
in accordance with Directive 1999/45/EC; or’;

(b) paragraph 4 shall be replaced by the following:

‘4. The safety data sheet need not be supplied where
substances that are hazardous in accordance with
Regulation (EC) No 1272/2008 or mixtures that are
dangerous in accordance with Directive 1999/45/EC,
offered or sold to the general public, are provided with
sufficient information to enable users to take the
necessary measures as regards the protection of
human health, safety and the environment, unless
requested by a downstream user or distributor.;

Article 40(1) shall be replaced by the following:

‘1. The Agency shall examine any testing proposal set out
in a registration or a downstream user report for provision
of the information specified in Annexes IX and X for a
substance. Priority shall be given to registrations of
substances which have or may have PBT, vPvB, sensitising
and/or carcinogenic, mutagenic or toxic for reproduction
(CMR) properties, or substances above 100 tonnes per year
with uses resulting in widespread and diffuse exposure,
provided they fulfil the criteria for any of the following
hazard classes or categories set out in Annex I of
Regulation (EC) No 1272/2008:

(@) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and
B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14
categories 1 and 2, 2.15 types A to F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual
function and fertility or on development, 3.8 effects
other than narcotic effects, 3.9 and 3.10;

(¢) hazard class 4.1;
(d) hazard class 5.1.;
Article 57(a), (b) and (c) shall be replaced by the following:

‘(a) substances meeting the criteria for classification in the
hazard class carcinogenicity category 1A or 1B in
accordance with section 3.6 of Annex I to Regula-
tion (EC) No 1272/2008;

(b) substances meeting the criteria for classification in the
hazard class germ cell mutagenicity category 1A or 1B
in accordance with section 3.5 of Annex I to
Regulation (EC) No 1272/2008;
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(c) substances meeting the criteria for classification in the
hazard class reproductive toxicity category 1A or 1B,
adverse effects on sexual function and fertility or on
development in accordance with section 3.7 of
Annex I to Regulation(EC) No 1272/2008;;

in Article 65 the words Directive 67/548/EEC" shall be
replaced by ‘Directive 67/548/EEC and Regulation (EC)
No 1272/2008;

Article 68(2) shall be replaced by the following:

‘2. For a substance on its own, in a mixture or in an
article which meets the criteria for classification in the
hazard classes carcinogenicity, germ cell mutagenicity or
reproductive toxicity, category 1A or 1B, and could be used
by consumers and for which restrictions to consumer use
are proposed by the Commission, Annex XVII shall be
amended in accordance with the procedure referred to in
Article 133(4). Articles 69 to 73 shall not apply.;

Article 119 shall be amended as follows:

(@) in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the
following:

‘(a) without prejudice to paragraph 2(f) and (g) of
this Article, the name in the ITUPAC nomencla-
ture for substances fulfilling the criteria for any
of the following hazard classes or categories set
out in Annex I to Regulation (EC) No 1272/
2008:

—  hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8
types A and B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13
categories 1 and 2, 2.14 categories 1 and
2, 2.15 types Ato F;

— hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse
effects on sexual function and fertility or
on development, 3.8 effects other than
narcotic effects, 3.9 and 3.10;

—  hazard class 4.1;

—  hazard class 5.1.;

(b) paragraph 2 shall be amended as follows:

(i) point (f) shall be replaced by the following:

‘f) subject to Article 24 of Regulation (EC)
No 1272/2008, the name in the IUPAC
nomenclature for non-phase-in substances
referred to in paragraph 1(a) of this Article
for a period of six years;

10.

11.

(i) in point (g), the introductory phrase shall be
replaced by the following:

‘(@) subject to Article 24 of Regulation (EC)
No 1272/2008, the name in the [TUPAC
nomenclature for substances referred to in
paragraph 1(a) of this Article that are only
used as one or more of the following:;

in Article 138(1), the second sentence of the introductory
phrase shall be replaced by the following:

‘However, for substances meeting the criteria for classifica-
tion in the hazard classes carcinogenicity, germ cell
mutagenicity or reproductive toxicity, category 1A or 1B,
in accordance with Regulation (EC) No 1272/2008, the
review shall be carried out by 1 June 2014.;

Annex Il shall be amended as follows:
(@) point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) substances for which it is predicted (i.e. by the
application of (Q)SARs or other evidence) that
they are likely to meet the criteria for category 1A
or 1B classification in the hazard classes
carcinogenicity, germ cell mutagenicity or repro-
ductive toxicity or the criteria in Annex XIII;’;

(b) in point (b), point (i) shall be replaced by the
following:

‘(i) for which it is predicted (i.e. by application of (Q)
SARs or other evidence) that they are likely to
meet the classification criteria for any health or
environmental hazard classes or differentiations
under Regulation (EC) No 1272/2008.;

in Annex V, point 8, the words ‘Directive 67/548/EEC shall
be replaced by ‘Regulation (EC) No 1272/2008’;

in Annex VI, sections 4.1, 4.2 and 4.3 shall be replaced by
the following:

‘4.1 The hazard classification of the substance(s), resulting
from the application of Title I and II of Regulation
(EC) No 1272/2008 for all hazard classes and
categories in that Regulation,

In addition, for each entry, the reasons why no
classification is given for a hazard class or differentia-
tion of a hazard class should be provided (i.e. if data
are lacking, inconclusive, or conclusive but not
sufficient for classification),

4.2 The resulting hazard label for the substance(s),
resulting from the application of Title III of Regula-
tion (EC) No 1272/2008,
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14. Annex X shall be amended as follows:

4.3 Specific concentration limits, where applicable, result-
ing from the application of Article 10 of Regulation
(EC) No 1272/2008 and Articles 4 to 7 of
Directive 1999/45/EC.;

12. Annex VIII shall be amended as follows:

(@) in column 2, the second indent of point 8.4.2 shall be
replaced by the following:

‘

— the substance is known to be carcinogenic
category 1A or 1B or germ cell mutagenic
category 1A, 1B or 2.;

(b) in column 2, the second and third paragraphs of
point 8.7.1 shall be replaced by the following:

If a substance is known to have an adverse effect on
fertility, meeting the criteria for classification as toxic
for reproduction category 1A or 1B: May damage
fertility (H360F), and the available data are adequate to
support a robust risk assessment, then no further
testing for fertility will be necessary. However, testing
for developmental toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental
toxicity, meeting the criteria for classification as toxic
for reproduction category 1A or 1B: May damage the
unborn child (H360D), and the available data are
adequate to support a robust risk assessment, then no
further testing for developmental toxicity will be
necessary. However, testing for effects on fertility must
be considered.’;

13. in Annex IX, column 2, point 8.7, the second and third

paragraphs shall be replaced by the following:

If a substance is known to have an adverse effect on
fertility, meeting the criteria for classification as toxic for
reproduction category 1A or 1B: May damage fertility
(H360F), and the available data are adequate to support a
robust risk assessment, then no further testing for fertility
will be necessary. However, testing for developmental
toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental toxicity,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduc-
tion category 1A or 1B: May damage the unborn child
(H360D), and the available data are adequate to support a
robust risk assessment, then no further testing for
developmental toxicity will be necessary. However, testing
for effects on fertility must be considered.’;

(@ in column 2, point 8.7, the second and third
paragraphs shall be replaced by the following:

‘If a substance is known to have an adverse effect on
fertility, meeting the criteria for classification as toxic
for reproduction category 1A or 1B: May damage
fertility (H360F), and the available data are adequate to
support a robust risk assessment, then no further
testing for fertility will be necessary. However, testing
for developmental toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental
toxicity, meeting the criteria for classification as toxic
for reproduction category 1A or 1B: May damage the
unborn child (H360D), and the available data are
adequate to support a robust risk assessment, then no
further testing for developmental toxicity will be
necessary. However, testing for effects on fertility must
be considered.’

(b) in column 2, point 8.9.1, the second indent of the first
paragraph shall be replaced by the following:

¢

— the substance is classified as germ cell mutagen
category 2 or there is evidence from the repeated
dose study(ies) that the substance is able to
induce hyperplasia and/or pre-neoplastic lesions.’

() in column 2, the second paragraph of point 8.9.1
shall be replaced by the following:

If the substance is classified as germ cell mutagen
category 1A or 1B, the default presumption would be
that a genotoxic mechanism for carcinogenicity is
likely. In these cases, a carcinogenicity test will
normally not be required.;

15. in Annex XIII, the second and third indents of point 1.3

shall be replaced by the following:

‘

— the substance is classified as carcinogenic (category 1A
or 1B), germ cell mutagenic (category 1A or 1B), or
toxic for reproduction (category 1A, 1B or 2), or

— there is other evidence of chronic toxicity, as identified
by the classifications STOT (repeated exposure),
category 1 (oral, dermal, inhalation of gases/vapours,
inhalation of dust/mist/fume) or category 2 (oral,
dermal, inhalation of gases/vapours, inhalation of
dust/mist/fume) according to Regulation (EC) No 1272/
2008;
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16. in the table in Annex XVII, the column ‘Designation of the
substance, of the groups of substances or of the mixture’
shall be amended as follows:

@)

(b)

entry 3 shall be replaced by the following:

‘3. Liquid substances or mixtures which are
regarded as dangerous in accordance with
Directive 1999/45/EC or are fulfilling the criteria
for any of the following hazard classes or
categories set out in Annex I to Regulation (EC)
No 1272/2008:

(@) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8
types A and B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13
categories 1 and 2, 2.14 categories 1 and
2, 2.15 types Ato F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse
effects on sexual function and fertility or
on development, 3.8 effects other than
narcotic effects, 3.9 and 3.10;

(c) hazard class 4.1;

(d) hazard class 5.1.;

entry 40 shall be replaced by the following:

‘40. Substances classified as flammable gases cate-
gory 1 or 2, flammable liquids categories 1, 2 or
3, flammable solids category 1 or 2, substances
and mixtures which, in contact with water, emit
flammable gases, category 1, 2 or 3, pyrophoric
liquids category 1 or pyrophoric solids cate-
gory 1, regardless of whether they appear in
Part 3 of Annex VI to that Regulation or not.".

Article 59

Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from 1 June

2015

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended from 1 June
2015 as follows:

1. Article 14(2) shall be replaced by the following:

2.

A chemical safety assessment in accordance with

paragraph 1 need not be performed for a substance which
is present in a mixture if the concentration of the substance
in the mixture is less than

@)

the cut-off value referred to in Article 11, paragraph 3
of Regulation (EC) No 1272/2008;

0,1 % weight by weight (w/w), if the substance meets
the criteria in Annex XIII to this Regulation.’;

2.

3.

Article 31 shall be amended as follows:

(@)

in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the
following:

‘(a) where a substance or mixture meets the criteria
for classification as hazardous in accordance
with Regulation (EC) No 1272/2008; or’

paragraph 3 shall be replaced by the following:

‘3. The supplier shall provide the recipient at his
request with a safety data sheet compiled in
accordance with Annex II, where a mixture does not
meet the criteria for classification as hazardous in
accordance with Titles I and II of Regulation
(EC) No 1272/2008, but contains:

(@ in an individual concentration of > 1% by
weight for non-gaseous mixtures and > 0,2 % by
volume for gaseous mixtures at least one sub-
stance posing human health or environmental
hazards; or

(b) in an individual concentration of = 0,1 % by
weight for non-gaseous mixtures at least one
substance that is carcinogenic category 2 or toxic
to reproduction category 1A, 1B and 2, skin
sensitiser category 1, respiratory sensitiser cate-
gory 1, or has effects on or via lactation or is
persistent, bioaccumulative and toxic (PBT) in
accordance with the criteria set out in Annex XIII
or very persistent and very bioaccumula-
tive (vPvB) in accordance with the criteria set
out in Annex XII or has been included for
reasons other than those referred to in point (a)
in the list established in accordance with
Article 59(1); or

(c) a substance for which there are Community
workplace exposure limits’;

paragraph 4 shall be replaced by the following:

‘4. The safety data sheet need not be supplied where
hazardous substances or mixtures offered or sold to
the general public are provided with sufficient
information to enable users to take the necessary
measures as regards the protection of human health,
safety and the environment, unless requested by a
downstream user or distributor.’;

Article 56(6)(b) shall be replaced by the following:

‘(b) for all other substances, below the values specified in

Article 11(3) of Regulation (EC) No 1272/2008 which
result in the classification of the mixture as
hazardous.’;
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4. in Article 65 the words ‘and Directive 1999/45/EC shall be
deleted;

5. Annex II shall be amended as follows:
(@) point 1.1 shall be replaced by:
‘1.1. Identification of the substance or mixture

The term used for identification of a substance
shall be identical to that provided on the label in
accordance with Article 18(2) of Regulation (EC)
No 1272/2008.

The term used for identification of a mixture
shall be identical to that provided on the label in
accordance with Article 18(3)(a) of Regulation
(EC) No 1272/2008.;

(b) footnote 1 to point 3.3(a), first indent, shall be deleted;
() point 3.6 shall be replaced by:

‘3.6. Where, in accordance with Article 24 of
Regulation (EC) No 1272/2008, the Agency
has agreed that the chemical identity of a
substance may be kept confidential on the label
and in the safety data sheet, their chemical nature
shall be described under heading 3 in order to
ensure safe handling.

The name used on the safety data sheet
(including for the purposes of paragraphs 1.1,
3.2, 3.3 and 3.5) shall be the same as that used
on the label, agreed in accordance with the
procedure set out in Article 24 of Regulation (EC)
No 1272/2008.;

6. in Annex VI section 4.3 shall be replaced by the following:

‘4.3 Specific concentration limits, where applicable, result-
ing from the application of Article 10 of Regulation
(EC) No 1272/2008.;

7. Annex XVII shall be amended as follows:

(@) in the column ‘Designation of the substance, of the
groups of substances or of the mixture’ of the table in
entry 3, the words ‘which are regarded as dangerous in
accordance with Directive 1999/45/EC or are’ shall be
deleted;

(b) in the column ‘Conditions of restriction” of the table,
entry 28 shall be amended as follows:

(i) the second indent of point 1 shall be replaced by
the following:

‘— the relevant generic concentration limit
specified in Part 3 of Annex I of Regula-
tion (EC) No 1272/2008.;

(i) point 2 (d) shall be replaced by the following:

‘(d) artists’ paints covered by Regula-
tion (EC) No 1272/2008.”.

Article 60
Repeal

Directive 67/548/EEC and Directive 1999/45/EC shall be
repealed with effect from 1 June 2015.

Article 61
Transitional provisions

1. Until 1 December 2010, substances shall be classified,
labelled and packaged in accordance with Directive 67/548/EEC.

Until 1 June 2015, mixtures shall be classified, labelled and
packaged in accordance with Directive 1999/45/EC.

2. By way of derogation from the second subparagraph of
Article 62 of this Regulation and in addition to the requirements
of paragraph 1 of this Article, substances and mixtures may,
before 1 December 2010 and 1 June 2015 respectively, be
classified, labelled and packaged in accordance with this
Regulation. In that case, the provisions on labelling and
packaging in Directives 67/548/EEC and 1999/45/EC shall not

apply.

3. From 1 December 2010 until 1 June 2015, substances shall
be classified in accordance with both Directive 67/548/EEC and
this Regulation. They shall be labelled and packaged in
accordance with this Regulation.

4. By way of derogation from the second subparagraph of
Article 62 of this Regulation, substances classified, labelled and
packaged in accordance with Directive 67/548/EEC and already
placed on the market before 1 December 2010, are not required
to be relabelled and repackaged in accordance with this
Regulation until 1 December 2012.

By way of derogation from the second subparagraph of Article 62
of this Regulation, mixtures classified, labelled and packaged in
accordance with Directive 1999/45/EC and already placed on the
market before 1 June 2015 are not required to be relabelled and
repackaged in accordance with this Regulation until 1 June 2017.

5. Where a substance or mixture has been classified in
accordance with Directive 67/548/EEC or 1999/45/EC before
1 December 2010 or 1 June 2015 respectively, manufacturers,
importers and downstream users may amend the classification of
the substance or mixture using the conversion table in Annex VII
to this Regulation.
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6. Until 1 December 2011 a Member State may maintain any
existing and more stringent classification and labelling of
substances entered into Part 3 of Annex VI to this Regulation,
provided that these classifications and labelling elements have
been notified to the Commission in accordance with the
safeguard clause in Directive 67/548/EEC before 20 January
2009 and that the Member State submits a proposal for
harmonised classification and labelling containing these classi-
fications and labelling elements to the Agency in accordance
with Article 37(1) of this Regulation by 1 June 2009.

It is a precondition that a decision on the proposed classification
and labelling by the Commission in accordance with the
safeguard clause of Directive 67/548/EEC has not yet been
taken before 20 January 2009.

If the proposed harmonised classification and labelling submitted
under the first subparagraph is not included or is included in an
amended form in Part 3 of Annex VI in accordance with
Article 37(5), the exemption in the first subparagraph of this
paragraph is no longer valid.

Article 62
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the 20th day following
its publication in the Official Journal of the European Union.

Titles II, Il and IV shall apply in respect of substances from
1 December 2010 and in respect of mixtures from 1 June 2015.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Strasbourg, 16 December 2008.

For the European Parliament
The President
H.-G. POTTERING

For the Council
The President
B. LE MAIRE
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ANNEX I

CLASSIFICATION AND LABELLING REQUIREMENTS FOR HAZARDOUS SUBSTANCES AND MIXTURES

This annex sets out the criteria for classification in hazard classes and in their differentiations and sets out additional

provisions on

1.0.

1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.2.

how the criteria may be met.

PART 1: GENERAL PRINCIPLES FOR CLASSIFICATION AND LABELLING
Definitions

Gas means a substance which:

(i)  at 50 °C has a vapour pressure greater than 300 kPa (absolute); or

(i) is completely gaseous at 20 °C at a standard pressure of 101,3 kPa;

Liquid means a substance or mixture which:

(i)  at 50 °C has a vapour pressure of not more than 300 kPa (3 bar);

(i)  is not completely gaseous at 20 °C and at a standard pressure of 101,3 kPa; and

(iii)  which has a melting point or initial melting point of 20 °C or less at a standard pressure of 101,3 kPa;

Solid means a substance or mixture which does not meet the definitions of liquid or gas.

Classification of substances and mixtures
Cooperation to meet the requirements in this Regulation

Suppliers in a supply chain shall cooperate to meet the requirements for classification, labelling and packaging
set out in this Regulation.

Suppliers in an industry sector may cooperate to manage the transitional arrangements in Article 61 for
substances and mixtures placed on the market.

Suppliers in an industry sector may cooperate through formation of a network or by other means to share
data and expertise when classifying substances and mixtures in accordance with Title II of this Regulation. In
these circumstances suppliers in an industry sector shall document fully the basis on which classification
decisions are made and shall make available to the competent authorities and, on request, to the relevant
enforcement authorities the documentation, together with the data and information on which classifications
are based. However, where suppliers in an industry sector cooperate in this way, each supplier shall remain
fully responsible for the classification, labelling and packaging of substances and mixtures he places on the
market, and for meeting any other requirements of this Regulation.

The network may also be used to exchange information and best practices with a view to simplifying
fulfilment of the notification obligations.

The role and application of expert judgement and weight of evidence determination

Where the criteria cannot be applied directly to available identified information, or where only the
information referred to in Article 6(5) is available, the weight of evidence determination using expert
judgment shall be applied in accordance with Article 9(3) or 9(4) respectively.

The approach to classifying mixtures may include the application of expert judgement in a number of areas in
order to ensure existing information can be used for as many mixtures as possible in order to provide
protection for human health and the environment. Expert judgement may also be required in interpreting
data for hazard classification of substances, especially where weight of evidence determinations are needed.
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1.1.1.3.

1.1.1.4.

1.1.1.5.

1.1.2.1.

1.1.2.2.

1.1.2.2.1.

1.1.2.2.2.

A weight of evidence determination means that all available information bearing on the determination of
hazard is considered together, such as the results of suitable in vitro tests, relevant animal data, information
from the application of the category approach (grouping, read-across), (Q)SAR results, human experience
such as occupational data and data from accident databases, epidemiological and clinical studies and well-
documented case reports and observations. The quality and consistency of the data shall be given appropriate
weight. Information on substances or mixtures related to the substance or mixture being classified shall be
considered as appropriate, as well as site of action and mechanism or mode of action study results. Both
positive and negative results shall be assembled together in a single weight of evidence determination.

For the purpose of classification for health hazards (Part 3) established hazardous effects seen in appropriate
animal studies or from human experience that are consistent with the criteria for classification shall normally
justify classification. Where evidence is available from both humans and animals and there is a conflict
between the findings, the quality and reliability of the evidence from both sources shall be evaluated in order
to resolve the question of classification. Generally, adequate, reliable and representative data on humans
(including epidemiological studies, scientifically valid case studies as specified in this Annex or statistically
backed experience) shall have precedence over other data. However, even well-designed and conducted
epidemiological studies may lack a sufficient number of subjects to detect relatively rare but still significant
effects, to assess potentially confounding factors. Therefore, positive results from well-conducted animal
studies are not necessarily negated by the lack of positive human experience but require an assessment of the
robustness, quality and statistical power of both the human and animal data.

For the purpose of classification for health hazards (Part 3) route of exposure, mechanistic information and
metabolism studies are pertinent to determining the relevance of an effect in humans. When such
information, as far as there is reassurance about the robustness and quality of the data, raises doubt about
relevance in humans, a lower classification may be warranted. When there is scientific evidence that the
mechanism or mode of action is not relevant to humans, the substance or mixture should not be classified.

Specific concentration limits, M-factors and generic cut-off values

Specific concentration limits or M-factors shall be applied in accordance with Article 10.

Cut-off values

Cut-off values indicate when the presence of a substance needs to be taken into account for the purposes of
classification of a substance or a mixture containing that hazardous substance, whether as an identified
impurity, additive, or individual constituent (see Article 11).

The cut-off values referred to in Article 11 shall be the following:

(@)  For health and environmental hazards in Parts 3, 4 and 5 of this Annex:

(i)  for substances where a specific concentration limit is set for the relevant hazard class or
differentiation either in Part 3 of Annex VI or in the classification and labelling inventory referred
to in Article 42, and where the hazard class or differentiation is mentioned in Table 1.1, the lower
of the specific concentration limit and the relevant generic cut-off value in Table 1.1; or

(i) for substances where a specific concentration limit is set for the relevant hazard class or
differentiation either in Part 3 of Annex VI or in the classification and labelling inventory referred
to in Article 42, and where the hazard class or differentiation is not mentioned in Table 1.1, the
specific concentration limit set either in Part 3 of Annex VI or in the classification and labelling
inventory; or

(iii) for substances where no specific concentration limit is set for the relevant hazard class or
differentiation either in Part 3 of Annex VI or in the classification and labelling inventory referred
to in Article 42, and where the hazard class or differentiation is mentioned in Table 1.1, the
relevant generic cut-off value set out in that table; or

(iv) for substances where no specific concentration limit is set for the relevant hazard class or
differentiation either in Part 3 of Annex VI or in the classification and labelling inventory referred
to in Article 42, and where the hazard class or differentiation is not mentioned in Table 1.1, the
generic concentration limit for classification in the relevant sections of Parts 3, 4 and 5 of this
Annex.
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1.1.3.1.

(b)  For aquatic environmental hazards in section 4.1 of this Annex:

(i)  for substances where an M-factor has been set for the relevant hazard category either in Part 3 of
Annex VI, or in the classification and labelling inventory referred to in Article 42, the generic cut-
off value in Table 1.1 adjusted using the calculation set out in section 4.1 of this Annex; or

(i) for substances where no M-factor is set for the relevant hazard category either in Part 3 of
Annex VI or in the classification and labelling inventory referred to in Article 42, the relevant
generic cut-off value set out in Table 1.1.

Table 1.1

Generic cut-off values

Hazard class Generic cut-off values to be taken into account
Acute Toxicity:
— Category 1-3 0,1%
— Category 4 1%
Skin corrosion/Irritation 1% ()
Serious damage to eyes/eye irritation 1%

Hazardous to Aquatic Environment

— Acute Category 1 0,1% ()
— Chronic Category 1 0,1 % ()
— Chronic Category 2-4 1%

N

Or < 1 % where relevant, see 3.2.3.3.1.
Or < 1 % where relevant, see 3.3.3.3.1.
Or < 0,1 % where relevant, see 4.1.3.1.

Note

Generic cut-off values are in weight percentages except for gaseous mixtures where they are in
volume percentage.

Bridging principles for the classification of mixtures where test data are not available for the complete
mixture

Where the mixture itself has not been tested to determine its hazardous properties, but there are sufficient
data on similar tested mixtures and individual hazardous ingredient substances to adequately characterise the
hazards of the mixture, these data shall be used in accordance with the following bridging rules referred to in
Article 9(4) for each individual hazard class in Part 3 and Part 4 of this Annex, subject to any specific
provisions for mixtures in each hazard class.

Dilution

If a mixture is diluted with a substance (diluent) which has an equivalent or lower hazard category
classification than the least hazardous original ingredient substance and which is not expected to affect the
hazard classification of other ingredient substances, then one of the following shall be applied:

— the new mixture shall be classified as equivalent to the original mixture;

—  the method explained in each section of Part 3 and in Part 4 for classification of mixtures when data are
available for all components or only some components of the mixture;

— in the case of acute toxicity, the method for classification of mixtures based on ingredients of the
mixture (additivity formula).
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1.1.3.2. Batching
The hazard category of one production batch of a mixture can be assumed to be substantially equivalent to
that of another production batch of the same commercial product, and produced by or under the control of
the same supplier, unless there is reason to believe there is significant variation such that the hazard
classification of the batch has changed. If the latter occurs, a new evaluation is necessary.
1.1.3.3. Concentration of highly hazardous mixtures
In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1, 3.2, 3.3, 3.8, 3.9, 3.10 and 4.1, if a
mixture is classified in the highest hazard category or sub-category, and the concentration of the ingredients
of the mixture that are in that category or sub-category is increased, the new mixture shall be classified in that
category or sub-category without additional testing.
1.1.3.4. Interpolation within one toxicity category
In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1, 3.2, 3.3, 3.8, 3.9, 3.10 and 4.1, for three
mixtures with identical hazardous ingredients, where mixtures A and B are in the same hazard category and
mixture C has the same active hazardous ingredients with concentrations intermediate to the concentrations
of those hazardous ingredients in mixtures A and B, then mixture C is assumed to be in the same hazard
category as A and B.
1.1.3.5. Substantially similar mixtures
Given the following:
(@)  two mixtures each containing two ingredients:
@i A+B
(i) C+B;
(b)  the concentration of ingredient B is essentially the same in both mixtures;
(o)  the concentration of ingredient A in mixture (i) equals that of ingredient C in mixture (ii);
(d)  hazard data for A and C are available and substantially equivalent, i.e. they are in the same hazard
category and are not expected to affect the hazard classification of B.
If mixture (i) is already classified in a particular hazard class based on test data, mixture (ii) shall be assigned
the same hazard category.
1.1.3.6. Review of classification where the composition of a mixture has changed

The following variations in initial concentration are defined for the application of Article 15(2)(a):

Table 1.2

Bridging Principle for changes in the composition of a mixture

. . . Permitted variation in initial concentration of the
Initial concentration range of the constituent

constituent

<25% +30%
25<C< 10% +20%
10<C< 25% +10%

25<C< 100 % £5%
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1.1.3.7.

1.2.

1.2.1.1.

1.2.1.2.

1.2.1.3.

1.3.

1.3.2.1.

1.3.2.2.

Aerosols

In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8 and 3.9, an aerosol form
of a mixture shall be classified in the same hazard category as the non-aerosolised form of the mixture,
provided that the added propellant does not affect the hazardous properties of the mixture upon spraying and
scientific evidence is available demonstrating that the aerosolised form is not more hazardous than the
nonaerosolised form.

Labelling
Dimensions and make-up of the label elements

Hazard pictograms as laid down in Annex V shall have a black symbol on a white background with a red
frame sufficiently wide to be clearly visible.

Hazard pictograms shall be in the shape of a square set at a point. Each hazard pictogram shall cover at least
one fifteenth of the surface area of the harmonised label but the minimum area shall not be less than 1 ¢cm?.

The dimensions of the label shall be as follows:

Table 1.3

Dimension of labels

Capacity of the package Dimensions (in millimetres)
Not exceeding 3 litres: If possible, at least 52 x 74
Greater than 3 litres but, not exceeding 50 litres: At least 74 x 105

Greater than 50 litres but not exceeding 500 litres: | At least 105 x 148

Greater than 500 litres: At least 148 x 210

Derogations from labelling requirements for special cases

In accordance with Article 23 the following derogations shall apply:

Transportable gas cylinders

For transportable gas cylinders, one of the following shall be permitted to be used for gas cylinders with a
water capacity of less than or equal to 150 litres:

(@ A format and dimensions following the prescriptions of the current edition of Standard ISO 7225
relating to ‘Gas cylinders — Precautionary labels’. In this case, the label can bear the generic name or
industrial or commercial name of the substance or mixture provided that the hazardous substances in a
mixture are shown on the body of the gas cylinder in a clear and indelible way.

(b)  The information specified in Article 17 provided on a durable information disc or label held captive on
the cylinder.

Gas containers intended for propane, butane or liquefied petroleum gas (LPG)

If propane, butane and liquefied petroleum gas or a mixture containing these substances classified in
accordance with the criteria of this Annex, is placed on the market in closed refillable cylinders or in non-
refillable cartridges within the scope of EN 417 as fuel gases which are only released for combustion (current
edition of EN 417, relating to ‘Non-refillable metallic gas cartridges for liquefied petroleum gases, with or
without a valve, for use with portable appliances; construction, inspection, testing and marking’), these
cylinders or cartridges shall only be labelled with the appropriate pictogram and the hazard and
precautionary statements concerning flammability.

No information concerning the effects on human health and the environment is required on the label. Instead
the supplier shall provide the information concerning effects on human health and the environment to
downstream users or distributors by means of the safety data sheet (SDS).
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1.3.2.3.

1.3.4.1.

1.3.4.2.

1.4.

1.4.1.

1.4.2.

For consumers, sufficient information shall be transmitted to enable them to take all necessary measures for
health and safety.

Aerosols and containers fitted with a sealed spray attachment and containing substances or mixtures
classified as presenting an aspiration hazard

With regard to the application of section 3.10.4, substances or mixtures classified in accordance with the
criteria of sections 3.10.2 and 3.10.3 need not be labelled for this hazard when placed on the market in
aerosol containers or in containers fitted with a sealed spray attachment.

Metals in massive form, alloys, mixtures containing polymers, mixtures containing elastomers

Metals in massive form, alloys, mixtures containing polymers and mixtures containing elastomers do not
require a label according to this Annex, if they do not present a hazard to human health by inhalation,
ingestion or contact with skin or to the aquatic environment in the form in which they are placed on the
market, although classified as hazardous in accordance with the criteria of this Annex.

Instead, the supplier shall provide the information to downstream users or distributors by means of the SDS.

Explosives placed on the market with a view to obtaining an explosive or pyrotechnic effect

Explosives, as referred to in section 2.1, placed on the market with a view to obtaining an explosive or
pyrotechnic effect shall be labelled and packaged in accordance with the requirements for explosives only.

Request for use of an alternative chemical name
Requests for use of an alternative chemical name under Article 24 may be granted only where

() the substance has not been assigned a Community workplace exposure limit; and

(I)  the manufacturer, importer or downstream user can demonstrate that the use of the alternative
chemical name meets the need to provide enough information for necessary health and safety
precautions to be taken in the workplace and the need to ensure that risks from handling the mixture
can be controlled; and

(I the substance is classified exclusively as one or more of the following hazard categories:

(@ any of the hazard categories referred to in Part 2 of this Annex;

(b)  Acute toxicity, Category 4;

(o)  Skin corrosion/irritation, Category 2;

(d)  Serious eye damage/eye irritation, Category 2;

()  Specific target organ toxicity — Single exposure, Category 2 or 3;

(f)  Specific target organ toxicity — Repeated exposure, Category 2;

(@) Hazardous to the aquatic environment — Chronic, Category 3 or 4.

The choice of the chemical name(s) for mixtures intended for the fragrance or perfume industry

In the case of substances occurring in nature, a chemical name or chemical names of the type ‘essential oil of
...»or ‘extract of ..." may be used instead of the chemical names of the components of that essential oil or
extract as referred to in Article 18(3)(b).
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1.5.1.2.

1.5.2.1.

1.5.2.1.1.

Exemptions from labelling and packaging requirements
Exemptions from Article 31 [(Article 29(1))]

Where Article 29(1) applies, the label elements mentioned in Article 17 may be provided in one of the
following ways:

(@ in fold-out labels; or
(b) on tie-on tags; or
()  on an outer packaging.

The label on any inner packaging shall contain at least hazard pictograms, the product identifier referred to in
Article 18 and name and telephone number of the supplier of the substance or mixture.

Exemptions from Article 17 [(Article 29(2)]
Labelling of packages where the contents do not exceed 125 ml

The hazard statements and the precautionary statements linked to the hazard categories listed below may be
omitted from the label elements required by Article 17 where:

(@)  the contents of the package do not exceed 125 ml; and
(b)  the substance or mixture is classified in one or more of the following hazard categories:
1)  Oxidising gases of category 1;
2)  Gases under pressure;
3)  Flammable liquids of category 2 or 3;
4)  Flammable solids of category 1 or 2;
5)  Self-reactive substances or mixtures Types C to F;
6)  Self-heating substances or mixtures of category 2;

7)  Substances and mixtures which, in contact with water, emit flammable gases of categories 1, 2
or 3;

8)  Oxidising liquids of category 2 or 3;

9)  Oxidising solids of category 2 or 3;

10) Organic peroxides Types C to F;

11) Acute toxicity of category 4, if the substances or mixtures are not supplied to the general public;
12)  Skin irritation of category 2;

13) Eye irritation of category 2;

14)  Specific target organ toxicity — single exposure of category 2 or 3, if the substance or mixture is
not supplied to the general public;

15) Specific target organ toxicity — repeated exposure of category 2, if the substance or mixture is
not supplied to the general public;
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1.5.2.1.2.

1.5.2.1.3.

1.5.2.2.

1.5.2.3.

16) Hazardous to the aquatic environment — Acute of category 1;
17) Hazardous to the aquatic environment — Chronic of category 1 or 2.

The exemptions for labelling of small packages of aerosols as flammable laid down in Directive 75/324/
EEC shall apply to aerosol dispensers.

The precautionary statements linked to the hazard categories listed below may be omitted from the label
elements required by Article 17 where:

(a)  the contents of the package do not exceed 125 ml; and

(b)  the substance or mixture is classified in one or more of the following hazard categories:
1)  Flammable gases of category 2;
2)  Reproductive toxicity: effects on or via lactation;
3)  Hazardous to the aquatic environment — Chronic of category 3 or 4.

The pictogram, the hazard statement and the precautionary statement linked to the hazard categories listed
below may be omitted from the label elements required by Article 17 where:

(@)  the contents of the package do not exceed 125 ml; and
(b)  the substance or mixture is classified in one or more of the following hazard categories:
1)  Corrosive to metals.

Labelling of soluble packaging for single use

The label elements required by Article 17 may be omitted from soluble packaging intended for single use
where:

(@)  The content of each soluble packaging does not exceed a volume of 25 ml;

(b)  The classification of the contents of the soluble packaging is exclusively one or more of the hazard
categories in 1.5.2.1.1 (b); and

(9  The soluble packaging is contained within outer packaging that fully meets the requirements of
Article 17.

Section 1.5.2.2 shall not apply to substances or mixtures within the scope of Directives 91/414/EEC or
98/8/EC.
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2.1.1.1.

2.1.1.2.

2.1.2.1.

2.1.2.2.

PART 2: PHYSICAL HAZARDS
Explosives
Definitions

The class of explosives comprises

(@)  explosive substances and mixtures;

(b) explosive articles, except devices containing explosive substances or mixtures in such quantity or of
such a character that their inadvertent or accidental ignition or initiation shall not cause any effect
external to the device either by projection, fire, smoke, heat or loud noise; and

(c)  substances, mixtures and articles not mentioned in points (a) and (b) which are manufactured with a
view to producing a practical, explosive or pyrotechnic effect.

For the purposes of this Regulation the following definitions shall apply:

An explosive substance or mixture is a solid or liquid substance or mixture of substances which is in itself
capable by chemical reaction of producing gas at such a temperature and pressure and at such a speed as to
cause damage to the surroundings. Pyrotechnic substances are included even when they do not evolve gases.

A pyrotechnic substance or mixture is a substance or mixture of substances designed to produce an effect by
heat, light, sound, gas or smoke or a combination of these as the result of non-detonative self-sustaining
exothermic chemical reactions.

An unstable explosive is an explosive substance or mixture which is thermally unstable and/or too sensitive
for normal handling, transport and use.

An explosive article is an article containing one or more explosive substances or mixtures.

A pyrotechnic article is an article containing one or more pyrotechnic substances or mixtures.

An intentional explosive is a substance, mixture or article which is manufactured with a view to producing a
practical, explosive or pyrotechnic effect.

Classification criteria

Substances, mixtures and articles of this class are classified as an unstable explosive on the basis of the
flowchart in Figure 2.1.2. The test methods are described in Part I of the UN Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria.

Substances, mixtures and articles of this class, which are not classified as an unstable explosive, shall be
assigned to one of the following six divisions depending on the type of hazard they present:

(@)  Division 1.1 Substances, mixtures and articles which have a mass explosion hazard (a mass explosion is
one which affects almost the entire quantity present virtually instantaneously);

(b)  Division 1.2 Substances, mixtures and articles which have a projection hazard but not a mass explosion
hazard;

(c)  Division 1.3 Substances, mixtures and articles which have a fire hazard and either a minor blast hazard
or a minor projection hazard or both, but not a mass explosion hazard:

(i)  combustion of which gives rise to considerable radiant heat; or

(i)  which burn one after another, producing minor blast or projection effects or both;
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(d)  Division 1.4 Substances, mixtures and articles which present no significant hazard:

—  substances, mixtures and articles which present only a small hazard in the event of ignition or
initiation. The effects are largely confined to the package and no projection of fragments of
appreciable size or range is to be expected. An external fire shall not cause virtually instantaneous
explosion of almost the entire contents of the package;

(¢)  Division 1.5 Very insensitive substances or mixtures which have a mass explosion hazard:

—  substances and mixtures which have a mass explosion hazard but are so insensitive that there is
very little probability of initiation or of transition from burning to detonation under normal
conditions;

(f)  Division 1.6 Extremely insensitive articles which do not have a mass explosion hazard:
—  articles which contain only extremely insensitive detonating substances or mixtures and which
demonstrate a negligible probability of accidental initiation or propagation.
2.1.2.3. Explosives, which are not classified as an unstable explosive, shall be classified in one of the six divisions
referred to in paragraph 2.1.2.2 of this Annex based on Test Series 2 to 8 in Part I of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria according to the
results of the tests laid down in Table 2.1.1:
Table 2.1.1
Criteria for explosives
Category Criteria
For explosives of Divisions 1.1 to 1.6, the following are the core set of
tests that need to be performed:
Explosibility: according to UN Test Series 2 (section 12 of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of
Tests and Criteria). Intentional explosives (') shall not be subject to UN
Unstabl losi losi Test Series 2.
ofn ls)tifis?oi);plofl‘g(e)slog EXPIOSIVES | Sensitiveness: according to UN Test Series 3 (section 13 of the UN
) ’ Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of
Tests and Criteria).
Thermal stability: according to UN Test 3(c) (sub-section 13.6.1 of the
UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual
of Tests and Criteria).
Further tests are necessary to allocate the correct Division.
(")  This comprises substances, mixtures and articles which are manufactured with a view to producing a practical, explosive
or pyrotechnic effect.
2.1.2.4. If explosives are unpackaged or repacked in packaging other than the original or similar packaging, they shall
be retested.
2.1.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances, mixtures or articles meeting the criteria for classification in this
hazard class in accordance with Table 2.1.2.

NOTE to Table 2.1.2: Unpackaged explosives or explosives repacked in packaging other than the original or
similar packaging shall include all of the following label elements:

(@) the pictogram: exploding bomb;
(b)  the signal word: ‘Danger’; and
(c)  the hazard statement: ‘explosive; mass explosion hazard’

unless the hazard is shown to correspond to one of the hazard categories in Table 2.1.2, in which case the
corresponding symbol, the signal word and/or the hazard statement shall be assigned.



Table 2.1.2

Label elements for explosives

Classification Unstable Explosive Division 1.1 Division 1.2 Division 1.3 Division 1.4 Division 1.5 Division 1.6
GHS Pictograms % % % % %
Signal Word Danger Danger Danger Danger Warning Danger No signal word

Hazard Statement

H200: Unstable Explo-

H201: Explosive; mass

H202: Explosive; severe

H203: Explosive; fire,
blast or projection

H204: Fire or projec-
tion hazard

H205: May mass
explode in fire

No hazard statement

sive explosion hazard projection hazard
hazard
Precautionary Statement P201 P210 P210 P210 P210 P210 No precautionary state-
Prevention P202 P230 P230 P230 P240 P230 ment
P281 P240 P240 P240 P250 P240
P250 P250 P250 P280 P250
P280 P280 P280 P280
Precautionary Statement P372 P370+P380 P370+P380 P370+P380 P370+P380 P370+P380 No precautionary state-
Response P373 P372 P372 P372 P372 P372 ment
P380 P373 P373 P373 P373 P373
Precautionary Statement P401 P401 P401 P401 P401 P401 No precautionary state-
Storage ment
Precautionary Statement P501 P501 P501 P501 P501 P501 No precautionary state-

Disposal

ment
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2.1.4.1.

Additional Classification Considerations

The classification of substances, mixtures and articles in the explosives hazard class and further allocation to a
division is a very complex, three step procedure. Reference to Part I of the UN Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria is necessary.

The first step is to ascertain whether the substance or mixture has explosive effects (Test Series 1). The second
step is the acceptance procedure (Test Series 2 to 4) and the third step is the assignment to a hazard division
(Test Series 5 to 7). The assessment whether a candidate for ‘ammonium nitrate emulsion or suspension or
gel, intermediate for blasting explosives (ANE)' is insensitive enough for inclusion as an oxidising liquid
(section 2.13) or an oxidising solid (section 2.14) is answered by Test Series 8 tests.

Explosive substances and mixtures wetted with water or alcohols, or diluted with other substances to suppress
their explosive properties, may be treated differently in terms of classification and other hazard classes may
apply, according to their physical properties (see also Annex II section 1.1.).

Certain physical hazards (due to explosive properties) are altered by dilution, as is the case for desensitised
explosives, by inclusion in a mixture or article, packaging or other factors.

The classification procedure is set out in the following decision logic (see Figures 2.1.1 to 2.1.4).
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Figure 2.1.1

Overall scheme of the procedure for classifying a substance, mixture or article in the class of explosives (Class 1
for transport)

SUBSTANCE, MIXTURE OR ARTICLE
FOR CLASSIFICATION

l

| Acceprance ProceDURE |

v y

CLASSIFY as an REJECT
UNSTABLE EXPLOSIVE Not an EXPLOSIVE

CLASSIFY AS
AN EXPLOSIVE

v v

HAZARDOUS DIVISION COMPATIBILITY GROUP
ASSIGNMENT ASSIGNMENT
A A\ 4
COMPATIBILITY
1.1,1.2 1DI;VI184101NS OR 1.6 GROUPA,B,C, D, E F,
1,1.2,1.3,1.4,1.5, . G,H,J,K,L,NorS (¥

| |
v

(CLASSIFICATION CODE (*))

(*) see UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations,

15th rev. ed, sub-section 2.1.2.
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Procedure for provisional acceptance of a substance, mixture or article in the class of explosives (Class 1 for

SUBSTANCE/MIXTURE FOR
CLASSIFICATION

Is the substance,
mixture manufactured
with a view to producing
a practical explosive or
pyrotechnic effect

Is the substance/
mixture a candidate
for ammonium nitrate
emulsion suspension or gel,
jntermediate for blasting
explosive ANE?

Yes

TEST SERIES 8
Go to figure 2.1.4

Figure 2.1.2

transport)

ARTICLE FOR
CLASSIFICATION

Substance/mixture to

Yes be considered for this

A 4

Class

v

TEST SERIES 3

Is the substance/mixture
thermally stable?

Is the substance/mixture

[ TEST SERIES 1 (*)

too dangerous in the form in

Is it an explosive
substance/mixture?

which it was tested?

Encapsulate and/or
package the substance/
mixture

&

No

<

'

TEST SERIES 2

| TEST SERIES 4 |

Is the substance/
mixture too insensitive
for acceptance into this
Class?

Yes

A4

Is the article, packed
article or packaged
substance/mixture too
dangerous?

NOT AN
EXPLOSIVE

CLASSIFY as an
Unstable Explosive

(*) For classification purposes, start with Test Series 2.

PROVISIONALLY ACCEPT
INTO THIS CLASS
(go to figure 2.1.3)
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Figure 2.1.3

Procedure for assignment to a division in the class of explosives (Class 1 for transport)

ARTICLE OR SUBSTANCE/MIXTURE
PROVISIONALLY ACCEPTED IN THIS CLASS
(from figure 2.1.2)

1

A 4

Is the article a

candidate for
Division 1.6?

Is the substance/
mixture a candidate for

Package

substance/
mixture

A 4
—»|  TESTSERES6 |

the

Division 1.5?

| TEST SERIES 7 |

No |  TESTSERES5 |

Is it an extremely
insensitive article?

Is it a very
insensitive
explosive substance/
mixture with a
mass explosion
hazard?

Yes

Yes

Is th
hazard

No

ignition or initiation?,

Is the result a mass

explosion? Yes

Is the major
hazard that
from dangerous
projections?

Is the major hazard
radiant heat and/or
violent burning
but with no
dangerous blast
or projection
hazard?

ere a small
in the event of

Is the
substance/ Yes
mixture
No or article manufactured
with the view to producing
a practical explosive or
pyrotechnic effect?,
Would the hazard
Yes hinder fire-fighting
in the immediate
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Is the product an
article excluded by
Yes definition?
| No
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Figure 2.1.4

Procedure for classification of ammonium nitrate emulsions, suspensions or gels

| TESTSERIESS |

TEST 8 (a)
Thermal Stability Test
Is the substance/mixture
Thermally stable ?

TEST 8 (b)
ANE Large Scale Gap Test
Is the substance/mixture

too sensitive to shock to be
accepted as an oxidising liquid
or an oxidising solid ?

TEST 8 (c)
Koenen Test
Is the substance/mixture too
sensitive to the effect of heating
under confinement?

Yes

Substance/mixture accepted for classification
as an oxidizing liquid or an oxidising solid as
an ammonium nitrate emulsion, suspension
orgel, intermediate for blasting explosives
(ANE); (Sections 2.13 or 2.14)

Classify as unstable explosive

Substance/mixture to be considered for
classification as an explosive other than
as an unstable explosive; If the answer
to the question ‘is it a very insensitive
explosive substance/mixture with a mass
explosion hazard?’ in figure 2.1.3 is ‘no’,
the substance/mixture shall be classified in
Division 1.1

Substance/mixture to be considered
for classification as an explosive of
Division 1.5, proceed with Test Series 5.
If the answer to the question ‘is it a very
insensitive explosive substance/mixture
with a mass explosion hazard?’ in
figure 2.1.3 is ‘yes’, the substance/mixture
shall be classified in Division 1.5, if the
answer is ‘no’ the substance shall be
classified in Division 1.1




L 353/52

Official Journal of the European Union

31.12.2008

2.1.4.2.

2.1.4.3.

2.1.4.4.

2.2.

2.2.2.1.

Screening procedure

Explosive properties are associated with the presence of certain chemical groups in a molecule which can
react to produce very rapid increases in temperature or pressure. The screening procedure is aimed at
identifying the presence of such reactive groups and the potential for rapid energy release. If the screening
procedure identifies the substance or mixture to be a potential explosive, the acceptance procedure (see
section 10.3 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria) has to be performed.

Note

Neither a Series 1 type (a) propagation of detonation test nor a Series 2 type (a) test of sensitivity to detonative
shock is required if the exothermic decomposition energy of organic materials is less than 800 J/g.

A substance or mixture shall not be classified as explosive if:

(@  There are no chemical groups associated with explosive properties present in the molecule. Examples of
groups which may indicate explosive properties are given in Table A6.1 in Appendix 6 of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria; or

(b)  The substance contains chemical groups associated with explosive properties which include oxygen and
the calculated oxygen balance is less than - 200;

The oxygen balance is calculated for the chemical reaction:

CH,O,+ [x+ (y/4)-(z[2)] O, — x CO, + (y/2) H,O

Using the formula:

Oxygen balance = - 1 600 [2x + (y[2)-z]/molecular weight;

(9  When the organic substance or a homogenous mixture of organic substances contains chemical groups
associated with explosive properties but the exothermic decomposition energy is less than 500 J/g and
the onset of exothermic decomposition is below 500 °C. The exothermic decomposition energy can be
determined using a suitable calorimetric technique; or

(d) For mixtures of inorganic oxidising substances with organic material(s), the concentration of the
inorganic oxidising substance is:

—  less than 15 % by mass, if the oxidising substance is assigned to Categories 1 or 2;

—  less than 30 % by mass, if the oxidising substance is assigned to Category 3.

In the case of mixtures containing any known explosives, the acceptance procedure has to be performed.

Flammable gases

Definition

Flammable gas means a gas or gas mixture having a flammable range with air at 20 °C and a standard
pressure of 101,3 kPa.

Classification criteria

A flammable gas shall be classified in this class in accordance with Table 2.2.1:
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Table 2.2.1
Criteria for flammable gases
Category Criteria
Gases, which at 20 °C and a standard pressure of 101,3 kPa:
1 (a) are ignitable when in a mixture of 13 % or less by volume in air; or
(b) have a flammable range with air of at least 12 percentage points regardless of the lower
flammable limit.
) Gases, other than those of Category 1, which, at 20 °C and a standard pressure of
101,3 kPa, have a flammable range while mixed in air.
Note
For the classification of aerosols, see 2.3.
2.23. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances and mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.2.2.
Table 2.2.2
Label elements for flammable gases
Classification Category 1 Category 2
GHS Pictogram No pictogram
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H220: Extremely flammable gas H221: Flammable gas
Precautionary Statement P210 P210
Prevention
Precautionary Statement P377 pP377
Response P381 P381
Precautionary Statement P403 P403
Storage
Precautionary Statement
Disposal
2.2.4. Additional Classification Considerations
2.2.4.1. Flammability shall be determined by tests or, for mixtures where there are sufficient data available, by
calculation in accordance with the methods adopted by ISO (see ISO 10156 as amended, Gases and gas
mixtures — Determination of fire potential and oxidising ability for the selection of cylinder valve outlet).
Where insufficient data are available to use these methods, test method EN 1839 as amended (Determination
of explosion limits of gases and vapours) can be used.
2.3. Flammable aerosols
2.3.1. Definitions

Aerosols, this means aerosol dispensers, are any non-refillable receptacles made of metal, glass or plastics and
containing a gas compressed, liquefied or dissolved under pressure, with or without a liquid, paste or powder,
and fitted with a release device allowing the contents to be ejected as solid or liquid particles in suspension in
a gas, as a foam, paste or powder or in a liquid state or in a gaseous state.
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23.2.

2.3.2.1.

2.3.2.2.

Classification criteria

Aerosols shall be considered for classification as flammable in accordance with 2.3.2.2 if they contain any
component which is classified as flammable according to the criteria contained in this Part, i.e.:

—  Liquids with a flash point < 93 °C, which includes Flammable Liquids according to section 2.6;

—  Flammable gases (see 2.2);

—  Flammable solids (see 2.7).

Note

Flammable components do not cover pyrophoric, self-heating or water-reactive substances and mixtures
because such components are never used as aerosol contents.

A flammable aerosol shall be classified in one of the two categories for this Class on the basis of its
components, of its chemical heat of combustion and, if applicable, of the results of the foam test (for foam
aerosols) and of the ignition distance test and enclosed space test (for spray aerosols) in accordance with
Figure 2.3.1 and the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria, Part III, sub-sections 31.4, 31.5 and 31.6.

Figure 2.3.1

Figure 2.3.1(a) for flammable aerosols

AEROSOL

4L

Does it contain < 1% flammable components and does it YES NOT CLASSIFIED
have a heat of combustion < 20 kJ/g?
NO
Category 1

Does it contain = 85% flammable components and does
it have a heat of combustion = 30 kJ/g? YES

Danger
NO

For spray aerosols, go to decision logic 2.3.1 (b);

For foam aerosols, got to decision logic 2.3.1 (o).
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Figure 2.3.1(b) for spray aerosols

SPRAY AEROSOL

.

In the ignition distance test, does ignition occur at a
distance =2 75 cm?

}

YES

!

NO

-

Category 1

®

Danger

Does it have a heat of combustion < 20 kJ/g?

NO

a

In the ignition distance test, does ignition occur at a
distance = 15 cm?

YES

g

In the enclosed space ignition test; is:
a) the time equivalent < 300 s/m?® or
b) the deflagration density < 300 g/m3?

YES

NOT CLASSIFIED

Category 2

®

Warning

Category 2

®

Warning

Category 2

®

Warning
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2.3.3.

Figure 2.3.1(c) for foam aerosols

FOAM AEROSOL

J L

In the foam test, is:
a) the flame height = 20 cm and the flame duration 2 2 s; or
b) the flame height = 4 cm and the flame duration = 7 s?

In the foam test; is the flame height = 4 cm and the flame
duration = 2 s?

NOT CLASSIFIED

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.3.2.

Table 2.3.2

YES

YES

Label elements for flammable aerosols

Category 1

Danger

Category 2

Warning

Classification Category 1 Category 2
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning

Hazard Statement

H222: Extremely flammable

H223: Flammable aerosol

aerosol
Precautionary Statement P210 P210
Prevention P211 P211
P251 P251
Precautionary Statement
Response
Precautionary Statement P410 + P412 P410 + P412

Storage

Precautionary Statement
Disposal
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2.3.4.1.

2.4,

2.4.1.

2.4.2.

2.4.2.1.

2.4.3.

Additional Classification Considerations

The chemical heat of combustion (AH,), in kilojoules per gram (k]/g), is the product of the theoretical heat of
combustion (AHgomp), and a combustion efficiency, usually less than 1,0 (a typical combustion efficiency is
0,95 or 95 %).

For a composite aerosol formulation, the chemical heat of combustion is the summation of the weighted
heats of combustion for the individual components, as follows:

AH, (product) = 2 [Wi % X AHc(i)}

where:

AH, = chemical heat of combustion (k]/g);

w; % = mass fraction of component i in the product;

AHgy = specific heat of combustion (kj/g)of component i in the product.

The chemical heats of combustion can be found in the literature, calculated or determined by tests (see ASTM
D 240 as amended — Standard Test Methods for Heat of Combustion of Liquid Hydrocarbon Fuels by Bomb
Calorimeter, EN/ISO 13943 as amended, 86.1 to 86.3 — Fire safety — Vocabulary, and NFPA 30B as
amended — Code for the Manufacture and Storage of Aerosol Products).

Oxidising gases
Definitions

Oxidising gas means any gas or gas mixture which may, generally by providing oxygen, cause or contribute to
the combustion of other material more than air does.

Classification criteria

An oxidising gas shall be classified in a single category for this class in accordance with Table 2.4.1.:

Table 2.4.1

Criteria for oxidising gases

Category Criteria

1 Any Eas which may, generally by providing oxygen, cause or contribute to the combustion
of other material more than air does.

Note

‘Gases which cause or contribute to the combustion of other material more than air’ means pure gases or gas
mixtures with an oxidising power greater than 23,5 % as determined by a method specified in ISO 10156 as
amended or 10156-2 as amended.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.4.2.

Table 2.4.2

Label elements for oxidising gases

Classification Category 1

GHS Pictogram 6l
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Classification Category 1

Signal Word Danger

Hazard Statement H270: May cause or intensify fire; oxidiser

Precautionary Statement P220

Prevention P244

Precautionary Statement P370 + P376

Response

Precautionary Statement P403

Storage

Precautionary Statement

Disposal

2.4.4.

2.5.

2.5.1.1.

2.5.1.2.

Additional Classification Considerations

To classify an oxidising gas, tests or calculation methods as described in ISO 10156 as amended, gases and
gas mixtures — Determination of fire potential and oxidising ability for the selection of cylinder valve outlet
and ISO 10156-2 as amended, gas cylinders — gases and gas mixtures — Determination of oxidising ability
of toxic and corrosive gases and gas mixtures — shall be performed.

Gases under pressure
Definition

Gases under pressure are gases which are contained in a receptacle at a pressure of 200 kPa (gauge) or more,
or which are liquefied or liquefied and refrigerated.

They comprise compressed gases, liquefied gases, dissolved gases and refrigerated liquefied gases.

The critical temperature is the temperature above which a pure gas cannot be liquefied, regardless of the
degree of compression.
Classification criteria

Gases shall be classified, according to their physical state when packaged, in one of four groups in accordance
with Table 2.5.1:

Table 2.5.1

Criteria for gases under pressure

Group Criteria
Compressed gas A gas which when packaged under pressure is entirely gaseous at - 50 °C;
including all gases with a critical temperature < - 50 °C.
Liquefied gas A gas which, when packaged under pressure, is é)artially liquid at
temperatures above - 50 °C. A distinction is made between:

(i) high pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature between
-50°C and + 65 °C; and

(ii) low pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature above

+65 °C.
Refrigerated liquefied gas A gas which when packaged is made partially liquid because of its low
temperature.
Dissolved gas A gas which when packaged under pressure is dissolved in a liquid phase

solvent.
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2.5.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.5.2.
Table 2.5.2
Label elements for gases under pressure
Classification Compressed gas Liquefied gas Refri%(ieer(ait;c"lislique— Dissolved gas
GHS Pictograms
Signal Word Warning Warning Warning Warning
Hazard Statement H280: Contains H280: Contains H281: Contains H280: Contains gas
gas under pres- gas under pres- refrigerated gas; under pressure;
sure; may explode | sure; may explode | may cause cryo- may explode if
if heate if heate genic burns or heated
injury
Precautionary P282
Statement
Prevention
Precautionary P336
Statement P315
Response
Precautionary P410 + P403 P410 + P403 P403 P410 + P403
Statement
Storage
Precautionary
Statement
Disposal
2.5.4. Additional Classification Considerations
For this group of gases, the following information is required to be known:
—  the vapour pressure at 50 °C;
—  the physical state at 20 °C at standard ambient pressure;
—  the critical temperature.
Data can be found in the literature, calculated or determined by testing. Most pure gases are already classified
in the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations.
2.6. Flammable liquids
2.6.1. Definition
Flammable liquid means a liquid having a flash point of not more than 60 °C.
2.6.2. Classification criteria
2.6.2.1. A flammable liquid shall be classified in one of the three categories for this class in accordance with

Table 2.6.1:
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2.6.3.

2.6.4.1.

Table 2.6.1

Criteria for flammable liquids

Category Criteria
1 Flash point < 23 °C and initial boiling point < 35 °C
2 Flash point < 23 °C and initial boiling point > 35 °C
3 Flash point > 23 °C and < 60 °C (!)

() For the purpose of this Regulation gas oils, diesel and light heating oils having a flash point between > 55 °C and

< 75 °C may be regarded as Category 3.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.6.2.

Table 2.6.2

Label elements for flammable liquids

Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Warning
Hazard Statement H224: Extremely flam- H225: Highly flam- H226: Flammable liquid
mable liquid and mable liquid and and vapour
vapour vapour

Precautionary Statement P210 P210 P210
Prevention P233 P233 P233

P240 P240 P240

P241 P241 P241

P242 P242 P242

P243 P243 p243

P280 P280 P280
Precautionary Statement P303 + P361 + P353 P303 + P361 + P353 P303 + P361 + P353
Response P370 + P378 P370 + P378 P370 + P378
Precautionary Statement P403 + P235 P403 + P235 P403 + P235
Storage
Precautionary Statement P501 P501 P501

Disposal

Additional Classification Considerations

For the classification of flammable liquids data on flash point and initial boiling point are needed. Data can
be determined by testing, found in literature or calculated. If data are not available, the flash point and the
initial boiling point shall be determined through testing. For flash point determination a closed-cup method

shall be used.
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2.6.4.2.

2.6.4.3.

2.6.4.4.

In the case of mixtures (!) containing known flammable liquids in defined concentrations, although they may
contain non-volatile components e.g. polymers, additives, the flash point need not be determined
experimentally if the calculated flash point of the mixture, using the method given in 2.6.4.3, is at least
5°C (3 greater than the relevant classification criterion and provided that:

(@) the composition of the mixture is accurately known (if the material has a specified range of
composition, the composition with the lowest calculated flash point shall be selected for assessment);

(b)  the lower explosion limit of each component is known (an appropriate correlation has to be applied
when these data are extrapolated to other temperatures than test conditions) as well as a method for
calculating the lower explosion limit;

(¢  the temperature dependence of the saturated vapour pressure and of the activity coefficient is known
for each component as present in the mixture;

(d)  the liquid phase is homogeneous.

One suitable method is described in Gmehling and Rasmussen (Ind. Eng. Fundament, 21, 186, (1982)). For a
mixture containing non-volatile components the flash point is calculated from the volatile components. It is
considered that a non-volatile component only slightly decreases the partial pressure of the solvents and the
calculated flash point is only slightly below the measured value.

Possible test methods for determining the flash point of flammable liquids are listed in Table 2.6.3.

Table 2.6.3

Methods for determining the flash point of flammable liquids

European standards: EN ISO 1516 as amended
Determination of flash/no flash — Closed cup equilibrium method

EN ISO 1523 as amended

Determination of flash point — Closed cup equilibrium method
EN ISO 2719 as amended

Determination of flash point — Pensky-Martens closed cup method

EN ISO 3679 as amended
Determination of flash point — Rapid equilibrium closed cup method

EN ISO 3680 as amended
Determination of flash/no flash — Rapid equilibrium closed cup method

EN ISO 13736 as amended
Petroleum dproducts and other liquids — Determination of flash point —

Abel closed cup method
National standards:
Association frangaise de NF M07-036 as amended
normalisation, AFNOR: Détermination du point d’éclair — Vase clos Abel-Pensky

(identical to DIN 51755)

British Standards Institute, BS 2000 Part 170 as amended
(identical to EN ISO 13736)

Deutsches Institut fiir Nor- DIN 51755 (flash points below 65 C) as amended Priifung von Mineral6len
mung und anderen brennbaren Fliissigkeiten; Bestimmung des Flammpunktes im
geschlossenen Tiegel, nach Abel-Pensky

(identical to NF M07-036)

(") To date, the calculation method has been validated for mixtures containing up to 6 volatile components. These components may be
flammable liquids like hydrocarbons, ethers, alcohols, esters (except acrylates), and water. It is however not yet validated for mixtures
containing halogenated sulphurous, and/or phosphoric compounds as well as reactive acrylates.

(3 If the calculated flash point is less than 5 °C greater than the relevant classification criterion, the calculation method may not be used and
the flash point should be determined experimentally.
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2.6.4.5.

2.7.

2.7.1.1.

2.7.2.1.

2.7.2.2.

2.7.2.3.

Liquids with a flash point of more than 35 °C need not be classified in Category 3 if negative results have
been obtained in the sustained combustibility test L.2, Part III, section 32 of the UN Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria.

Flammable solids

Definition

A flammable solid means a solid which is readily combustible, or may cause or contribute to fire through
friction.

Readily combustible solids are powdered, granular, or pasty substances or mixtures which are dangerous if
they can be easily ignited by brief contact with an ignition source, such as a burning match, and if the flame
spreads rapidly.

Classification criteria

Powdered, granular or pasty substances or mixtures (except powders of metals or metal alloys — see 2.7.2.2)
shall be classified as readily combustible solids when the time of burning of one or more of the test runs,
performed in accordance with the test method described in Part III, sub-section 33.2.1, of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, is less than 45
seconds or the rate of burning is more than 2,2 mm/s.

Powders of metals or metal alloys shall be classified as flammable solids when they can be ignited and the
reaction spreads over the whole length of the sample in 10 minutes or less.

A flammable solid shall be classified in one of the two categories for this class using Method N.1 as described
in 33.2.1 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria in
accordance with Table 2.7.1:

Table 2.7.1

Criteria for flaimmable solids

Category Criteria

Burning rate test

Substances and mixtures other than metal powders:

(a) wetted zone does not stop fire and

(b) burning time < 45 seconds or burning rate > 2,2 mm/s
Metal powders

burning time < 5 minutes

Burning rate test

Substances and mixtures other than metal powders:

(a) wetted zone stops the fire for at least 4 minutes and

(b) burning time < 45 seconds or burning rate > 2,2 mm/s
Metal powders

burning time > 5 minutes and < 10 minutes

Note

The test shall be performed on the substance or mixture in its physical form as presented. If, for example, for
the purposes of supply or transport, the same chemical is to be presented in a physical form different from
that which was tested and which is considered likely to materially alter its performance in a classification test,
the substance shall also be tested in the new form.
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2.7.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.7.2.
Table 2.7.2
Label elements for flammable solids
Classification Category 1 Category 2
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H228: Flammable Solid H228: Flammable Solid
Precautionary Statement P210 P210
Prevention P240 P240
P241 P241
P280 P280
Precautionary Statement P370 + P378 P370 + P378
Response
Precautionary Statement
Storage
Precautionary Statement
Disposal
2.8. Self-reactive substances and mixtures
2.8.1. Definition
2.8.1.1. Self-reactive substances or mixtures are thermally unstable liquid or solid substances or mixtures liable to
undergo a strongly exothermic decomposition even without participation of oxygen (air). This definition
excludes substances and mixtures classified according to this Part as explosives, organic peroxides or as
oxidising.
2.8.1.2. A self-reactive substance or mixture is regarded as possessing explosive properties when in laboratory testing
the formulation is liable to detonate, to deflagrate rapidly or to show a violent effect when heated under
confinement.
2.8.2. Classification criteria
2.8.2.1. Any self-reactive substance or mixture shall be considered for classification in this class as a self-reactive

Table 28.3.

substance or mixture unless:

(a) they are explosives, according to the criteria given in 2.1;

(b)  they are oxidising liquids or solids, according to the criteria given in 2.13 or 2.14, except that mixtures
of oxidising substances, which contain 5% or more of combustible organic substances shall be
classified as self-reactive substances according to the procedure defined in 2.8.2.2;

(o)  they are organic peroxides, according to the criteria given in 2.15;

(d) their heat of decomposition is less than 300 J/g; or

()  their self-accelerating decomposition temperature (SADT) is greater than 75 °C for a 50 kg package ().

(") See UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, sub-sections 28.1, 28.2, 28.3 and
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2.8.2.2.

2.8.2.3.

2.8.2.4.

Mixtures of oxidising substances, meeting the criteria for classification as oxidising substances, which contain
5 % or more of combustible organic substances and which do not meet the criteria mentioned in (a), (c), (d)
or (e) in 2.8.2.1, shall be subjected to the self-reactive substances classification procedure;

Such a mixture showing the properties of a self-reactive substance type B to F (see 2.8.2.3) shall be classified
as a self-reactive substance.

Where the test is conducted in the package form and the packaging is changed, a further test shall be
conducted where it is considered that the change in packaging will affect the outcome of the test.

Self-reactive substances and mixtures shall be classified in one of the seven categories of ‘types A to G’ for this
class, according to the following principles:

(@  any self-reactive substance or mixture which can detonate or deflagrate rapidly, as packaged, shall be
defined as self-reactive substance TYPE A;

(b)  any self-reactive substance or mixture possessing explosive properties and which, as packaged, neither
detonates nor deflagrates rapidly, but is liable to undergo a thermal explosion in that package shall be
defined as self-reactive substance TYPE B;

C any self-reactive substance or mixture possessing explosive properties when the substance or mixture as
y self-react bst ture p g expl properties when the subst t
packaged cannot detonate or deflagrate rapidly or undergo a thermal explosion shall be defined as self-
reactive substance TYPE C;

(d)  any self-reactive substance or mixture which in laboratory testing:

(i)  detonates partially, does not deflagrate rapidly and shows no violent effect when heated under
confinement; or

(i) does not detonate at all, deflagrates slowly and shows no violent effect when heated under
confinement; or

(i) does not detonate or deflagrate at all and shows a medium effect when heated under
confinement;

shall be defined as self-reactive substance TYPE D;

()  any self-reactive substance or mixture which, in laboratory testing, neither detonates nor deflagrates at
all and shows low or no effect when heated under confinement shall be defined as self-reactive
substance TYPE E;

(f)  any self-reactive substance or mixture which, in laboratory testing, neither detonates in the cavitated
state nor deflagrates at all and shows only a low or no effect when heated under confinement as well as
low or no explosive power shall be defined as self-reactive substance TYPE F;

(@) any self-reactive substance or mixture which, in laboratory testing, neither detonates in the cavitated
state nor deflagrates at all and shows no effect when heated under confinement nor any explosive
power, provided that it is thermally stable (SADT is 60 °C to 75 °C for a 50 kg package), and, for liquid
mixtures, a diluent having a boiling point not less than 150 °C is used for desensitisation shall be
defined as self-reactive substance TYPE G. If the mixture is not thermally stable or a diluent having a
boiling point less than 150 °C is used for desensitisation, the mixture shall be defined as self-reactive
substance TYPE F.

Where the test is conducted in the package form and the packaging is changed, a further test shall be
conducted where it is considered that the change in packaging will affect the outcome of the test.

Criteria for temperature control

Self-reactive substances need to be subjected to temperature control if their SADT is less than or equal to
55°C. Test methods for determining the SADT as well as the derivation of control and emergency
temperatures are given in, Part I, section 28 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous
Goods, Manual of Tests and Criteria. The test selected shall be conducted in a manner which is representative,
both in size and material, of the package.
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2.8.3.

2.8.4.

2.8.4.1.

2.8.4.2.

Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.8.1.

Table 2.8.1

Label elements for self-reactive substances and mixtures

Classification Type A Type B Type C& D Type E & F Type G
GHS Pictograms %
There are no
Signal Word Danger Danger Danger Warning label elements
allocated to this
Hazard State- H240: Heat- H241: Heat- H242: Heat- H242: Heat- hazard category
ment ing may cause | ing may cause | ing may cause | ing may cause
an explosion a fire or a fire a fire
explosion
Precautionary P210 P210 P210 P210
Statement P220 P220 P220 P220
Prevention P234 P234 P234 P234
P280 P280 P280 P280
Precautionary P370 + P378 | P370 + P378 | P370 + P378 | P370 + P378
Statement P370 + P380 | P370 + P380
Response +P375 +P375
Precautionary P403 + P235 | P403 + P235 | P403 + P235 | P403 + P235
Statement P411 P411 P411 P411
Storage P420 P420 P420 P420
Precautionary P501 P501 P501 P501
Statement
Disposal

Type G has no hazard communication elements assigned but shall be considered for properties belonging to
other hazard classes.

Additional Classification Considerations

The properties of self-reactive substances or mixtures which are decisive for their classification shall be
determined experimentally. The classification of a self reactive substance or mixture shall be performed in
accordance with test series A to H as described in Part 1I of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria. The procedure for classification is described in Figure 2.8.1.

The classification procedures for self-reactive substances and mixtures need not be applied if:

(@)  There are no chemical groups present in the molecule associated with explosive or self reactive
properties. Examples of such groups are given in Tables A6.1 and A6.2 in Appendix 6 of the UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria; or

(b)  For a single organic substance or a homogeneous mixture of organic substances, the estimated SADT
for a 50 kg package is greater than 75 °C or the exothermic decomposition energy is less than 300J/g.
The onset temperature and decomposition energy can be estimated using a suitable calorimetric
technique (see Part II, sub-section 20.3.3.3 of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria).
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2.9.

2.9.2.1.

Figure 2.8.1

Self-reactive substances and mixtures

Il SUBSTANCE/MIXTURE

2.1 Yes Can it detonate as

packaged?
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propogate a
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What is the effect
of heating under
confinement?

7.1
Violent

8.1

7.2 Medium Y

hat is the effect
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Canit
propogate a
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rapidly
4 Can it
- 3.2 Yes, slowly 4.1 Yes, ggﬁg;gﬁgna?
3.3No rapidly
Box 6 ¢~ 4.2 Yes, slowly| 5.1 Yes,
4.3 No| rapidly

packaged?

|TYPEA| r
|TYPEB| ITYPECl

Pyrophoric liquids

Definition

7.3 Low Violent
7.4 No
Box 10 |« <
Test GX 8.2 Medium 91
violent
8.3 Low
Can it explode as 8.4 No

9.2 Medium

11.2 No

Packaged in
packages of more
than 400 kg/450 | or
to be considered for
exemption?

What is the effect
of heating under
confinement?

121
No low

Y

Y < Jitpropogate

a deflagration?

Box 9
Test E

9.3 Low
9.4 No

What is its
explosive
power?

What is
effect of heating
it under defined
confinement?

13.2 None

TYPEE
|TYPED| |TYPEF| |TYPEG|

Pyrophoric liquid means a liquid substance or mixture which, even in small quantities, is liable to ignite
within five minutes after coming into contact with air.

Classification criteria

A pyrophoric liquid shall be classified in a single category for this class using test N.3 in Part III, sub-
section 33.3.1.5 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and

Criteria according to Table 2.9.1:
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Table 2.9.1
Criteria for pyrophoric liquids
Category Criteria
1 The liquid ignites within 5 min when added to an inert carrier and exposed to air, or it
ignites or chars a filter paper on contact with air within 5 min.
2.9.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.9.2.
Table 2.9.2
Label elements for pyrophoric liquids
Classification Category 1
GHS Pictogram
Signal Word Danger
Hazard Statement H250: Catches fire spontaneously if exposed to air
Precautionary Statement P210
Prevention P222
P280
Precautionary Statement P302 + P334
Response P370 + P378
Precautionary Statement P422
Storage
Precautionary Statement
Disposal
2.9.4. Additional Classification Considerations
2.9.4.1. The classification procedure for pyrophoric liquids need not be applied when experience in manufacture or
handling shows that the substance or mixture does not ignite spontaneously on coming into contact with air
at normal temperatures (i.e. the substance is known to be stable at room temperature for prolonged periods
of time (days)).
2.10. Pyrophoric solids
2.10.1. Definition
Pyrophoric solid means a solid substance or mixture which, even in small quantities, is liable to ignite within
five minutes after coming into contact with air.
2.10.2. Classification criteria
2.10.2.1. A pyrophoric solid shall be classified in a single category for this class using test N.2 in Part IIl, sub-

section 33.3.1.4 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria in accordance with Table 2.10.1:
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2.10.3.

2.10.4.

2.10.4.1.

2.11.1.

2.11.1.1.

Table 2.10.1

Criteria for pyrophoric solids

Category Criteria

1 The solid ignites within 5 minutes of coming into contact with air.

Note

The test shall be performed on the substance or mixture in its physical form as presented. If, for example, for
the purposes of supply or transport, the same chemical is to be presented in a physical form different from
that which was tested and which is considered likely to materially alter its performance in a classification test,
the substance shall also be tested in the new form.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.10.2.

Table 2.10.2

Label elements for pyrophoric solids

Classification Category 1
GHS Pictogram
Signal Word Danger
Hazard Statement H250: Catches fire spontaneously if exposed to air
Precautionary Statement P210
Prevention P222

P280

Precautionary Statement P335 + P334
Response P370 +P378
Precautionary Statement P422
Storage
Precautionary Statement
Disposal

Additional Classification Considerations

The classification procedure for pyrophoric solids need not be applied when experience in manufacture or
handling shows that the substance or mixture does not ignite spontaneously on coming into contact with air
at normal temperatures (ie. the substance is known to be stable at room temperature for prolonged periods
of time (days)).

Self-heating substances and mixtures
Definition

A self-heating substance or mixture is a liquid or solid substance or mixture, other than a pyrophoric liquid
or solid, which, by reaction with air and without energy supply, is liable to self-heat; this substance or mixture
differs from a pyrophoric liquid or solid in that it will ignite only when in large amounts (kilograms) and after
long periods of time (hours or days).
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2.11.1.2.

2.11.2.

2.11.2.1.

2.11.2.2.

Self-heating of substances or mixtures, leading to spontaneous combustion, is caused by reaction of the
substance or mixture with oxygen (in the air) and the heat developed not being conducted away rapidly
enough to the surroundings. Spontaneous combustion occurs when the rate of heat production exceeds the
rate of heat loss and the auto-ignition temperature is reached.

Classification criteria

A substance or mixture shall be classified as a self-heating substance or mixture of this class, if in the tests
performed in accordance with the test method given in the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, Part IIl, sub-section 33.3.1.6:

a) a positive result is obtained using a 25 mm cube sample at 140 °C;
@ ap g P

(b)  a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a negative result is
obtained in a test using a 100 mm cube sample at 120 °C and the substance or mixture is to be packed
in packages with a volume of more than 3 m*

(c)  a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a negative result is
obtained in a test using a 100 mm cube sample at 100 °C and the substance or mixture is to be packed
in packages with a volume of more than 450 litres;

(d) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a positive result is
obtained in a test using a 100 mm cube sample at 100 °C.

A self-heating substance or mixture shall be classified in one of the two categories for this class if, in a test
performed in accordance with test method N.4 in Part II, sub-section 33.3.1.6 of the UN Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, the result meets the criteria according to
Table 2.11.1:

Table 2.11.1

Criteria for self-heating substances and mixtures

Category Criteria

1 A positive result is obtained in a test using a 25 mm sample cube at 140 °C

(a) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a
negative result is obtained in a test using a 25 mm cube sample at 140 °C and the
substance or mixture is to be packed in packages with a volume of more than 3 m?; or

(b) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a

P negative result is obtained in a test using a 25 mm cube sample at 140 °C, a positive

result is obtained in a test using a 100 mm cube sample at 120 °C and the substance or
mixture is to be packed in packages with a volume of more than 450 litres; or

() a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample cube at 140 °C and a
negative result is obtained in a test using a 25 mm cube sample at 140 °C and a positive
result is obtained in a test using a 100 mm cube sample at 100 °C.

Note

The test shall be performed on the substance or mixture in its physical form as presented. If, for example, for
the purposes of supply or transport, the same chemical is to be presented in a physical form different from
that which was tested and which is considered likely to materially alter its performance in a classification test,
the substance shall also be tested in the new form.
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2.11.2.3.

2.11.2.4.

2.11.3.

2.11.4.

2.11.4.1.

2.11.4.2.

Substances and mixtures with a temperature of spontaneous combustion higher than 50 °C for a volume of
27 m’® shall not be classified as a self-heating substance or mixture.

Substances and mixtures with a spontaneous ignition temperature higher than 50 °C for a volume of

450 litres shall not be assigned to Category 1 of this class.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.11.2.

Table 2.11.2

Label elements for self-heating substances and mixtures

Classification Category 1 Category 2

GHS Pictograms

Signal Word Danger Warning

Hazard Statement H251: Self-heating; may catch | H252: Self-heating in large quan-
fire tities; may catch fire

Precautionary Statement P235 + P410 P235 + P410

Prevention P280 P280

Precautionary Statement

Response

Precautionary Statement P407 P407

Storage P413 P413

P420 P420

Precautionary Statement
Disposal

Additional Classification Considerations

For detailed schemes for the decision logic for classification and the tests to be carried out for ascertaining the
different categories, see Figure 2.11.1.

The classification procedure for self-heating substances or mixtures need not be applied if the results of a
screening test can be adequately correlated with the classification test and an appropriate safety margin is
applied. Examples of screening tests are:

(@  The Grewer Oven test (VDI guideline 2263, Part 1, 1990, Test methods for the Determination of the
Safety Characteristics of Dusts) with an onset temperature 80 K above the reference temperature for a
volume of 1;

(b)  The Bulk Powder Screening Test (Gibson, N. Harper, D.J. Rogers, R.Evaluation of the fire and explosion
risks in drying powders, Plant Operations Progress, 4 (3), 181-189, 1985) with an onset temperature
60 K above the reference temperature for a volume of 1 1.



31.12.2008

Official Journal of the European Union

L 353/71

2.12.

2.12.1.

Figure 2.11.1.

Self-heating substances and mixtures

SUBSTANCE/MIXTURE

:

NOT CLASSIFIED

Does it undergo dangerous self-heating when tested in a NO
100 mm sample cube at 140°C?

]!

YES
Category 1
Does it undergo dangerous self-heating when tested in a
25 mm sample cube at 140°C?
Danger
NO
Category 2
Is it packaged in more than 3 m3? IE>
NO
Warning
Does it undergo dangerous self-heating when tested in a NO NOT CLASSIFIED
100 mm sample cube at 120°C?

YES

Category 2
Is it packaged in more than 450 litres volume? IE:>

NO Warning

Category 2
Does it undergo dangerous self-heating when tested in a
100 mm sample cube at 100°C?
NO Warning
NOT CLASSIFIED

Substances and mixtures which in contact with water emit flammable gases
Definition

Substances or mixtures which, in contact with water, emit flammable gases means solid or liquid substances
or mixtures which, by interaction with water, are liable to become spontaneously flammable or to give off
flammable gases in dangerous quantities.



L 353/72

Official Journal of the European Union 31.12.2008

2.12.2.

2.12.2.1.

2.12.2.2.

2.12.3.

Classification criteria

A substance or mixture which, in contact with water, emits flammable gases shall be classified in one of the
three categories for this class, using test N.5 in Part III, sub-section 33.4.1.4 of the UN Recommendations on
the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, in accordance with Table 2.12.1:

Table 2.12.1

Criteria for substances or mixtures which in contact with water emit flammable gases

Category Criteria

Any substance or mixture which reacts vigorously with water at ambient temperatures and
demonstrates generally a tendency for the gas produced to ignite spontaneously, or which
1 reacts readily with water at ambient temperatures such that the rate of evolution of
flammable gas is equal to or greater than 10 litres per kilogram of substance over any one
minute.

Any substance or mixture which reacts readily with water at ambient temperatures such that
2 the maximum rate of evolution of flammable gas is equal to or greater than 20 litres per
kilogram of substance per hour, and which does not meet the criteria for Category 1.

Any substance or mixture which reacts slowly with water at ambient temperatures such that
3 the maximum rate of evolution of flammable gas is equal to or greater than 1 litre éJer
kilogram of substance per hour, and which does not meet the criteria for Categories 1 and 2.

Note:

The test shall be performed on the substance or mixture in its physical form as presented. If, for example, for
the purposes of supply or transport, the same chemical is to be presented in a physical form different from
that which was tested and which is considered likely to materially alter its performance in a classification test,
the substance must also be tested in the new form.

A substance or mixture shall be classified as a substance or mixture which in contact with water emits
flammable gases if spontaneous ignition takes place in any step of the test procedure.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.12.2.

Table 2.12.2

Label elements for substances or mixtures which in contact with water emit flammable gases

Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Warning
Hazard Statement H260: In contact with | H261: In contact with H261: In contact with
water releases flam- water releases flam- water releases flammable
mable gases which may mable gases gases
ignite spontaneously
Precautionary Statement P223 p223 P231 + P232
Prevention P231 + P232 P231 + P232 P280
P280 P280
Precautionary Statement P335 + P334 P335 + P334 P370 + P378
Response P370 + P378 P370 + P378
Precautionary Statement P402 + P404 P402 + P404 P402 + P404
Storage
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Classification Category 1 Category 2 Category 3
Precautionary Statement P501 P501 P501
Disposal

2.12.4.

2.12.4.1.

2.13.

2.13.1.

2.13.2.

2.13.2.1.

2.13.3.

Additional Classification Considerations

The classification procedure for this class need not be applied if:
(@)  the chemical structure of the substance or mixture does not contain metals or metalloids; or

(b)  experience in production or handling shows that the substance or mixture does not react with water,
e.g. the substance is manufactured with water or washed with water; or

(c)  the substance or mixture is known to be soluble in water to form a stable mixture.

Oxidising liquids

Definition

Oxidising liquid means a liquid substance or mixture which, while in itself not necessarily combustible, may,
generally by yielding oxygen, cause, or contribute to, the combustion of other material.

Classification criteria

An oxidising liquid shall be classified in one of the three categories for this class using test O.2 in Part III, sub-
section 34.4.2 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria in accordance with Table 2.13.1:

Table 2.13.1

Criteria for oxidising liquids

Category Criteria

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance (or mixture) and
1 cellulose tested, spontaneously ignites; or the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, by
mass, of substance (or mixture) and cellulose is less than that of a 1:1 mixture, by mass, of
50 % perchloric acid and cellulose.

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance (or mixture) and
5 cellulose tested, exhibits a mean pressure rise time less than or equal to the mean pressure
rise time of a 1:1 mixture, by mass, of 40 % aqueous sodium chlorate solution and cellulose;
and the criteria for Category 1 are not met.

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance (or mixture) and

3 cellulose tested, exhibits a mean pressure rise time less than or equal to the mean pressure
i i . i 0, o] H .

rise time of a 1:1 mixture, by mass, of 65 % aqueous nitric acid and cellulose; and the

criteria for Category 1 and 2 are not met.

Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.13.2.

Table 2.13.2

Label elements for oxidising liquids

Classification Category 1 Category 2 Category 3
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Classification Category 1 Category 2 Category 3
Signal Word Danger Danger Warning
Hazard Statement H271:May cause fire or | H272: May intensify | H272: May intensify fire;
explosion; strong oxi- fire; oxidiser oxidiser

diser
Precautionary Statement P210 P210 P210
Prevention P220 P220 P220

P221 P221 P221

P280 P280 P280

P283
Precautionary Statement P306 + P360 P370 + P378 P370 + P378
Response P371 + P380 + P375

P370 + P378

Precautionary Statement
Storage
Precautionary Statement P501 P501 P501
Disposal

2.13.4.

2.13.4.1.

2.13.4.2.

2.13.4.3.

2.13.4.4.

2.14.1.

2.14.2.

2.14.2.1.

Additional Classification Considerations

For organic substances or mixtures the classification procedure for this class shall not apply if:

(@)  the substance or mixture does not contain oxygen, fluorine or chlorine; or

(b) the substance or mixture contains oxygen, fluorine or chlorine and these elements are chemically
bonded only to carbon or hydrogen.

For inorganic substances or mixtures the classification procedure for this class shall not apply if they do not
contain oxygen or halogen atoms.

In the event of divergence between test results and known experience in the handling and use of substances
or mixtures which shows them to be oxidising, judgments based on known experience shall take precedence
over test results.

In cases where substances or mixtures generate a pressure rise (too high or too low), caused by chemical
reactions not characterising the oxidising properties of the substance or mixture, the test described in Part III,
sub-section 34.4.2 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria shall be repeated with an inert substance, e.g. diatomite (kieselguhr), in place of the cellulose in order
to clarify the nature of the reaction and to check for a false positive result.

Oxidising solids

Definition

Oxidising solid means a solid substance or mixture which, while in itself is not necessarily combustible, may,

generally by yielding oxygen, cause, or contribute to, the combustion of other material.

Classification criteria

An oxidising solid shall be classified in one of the three categories for this class using test O.1 in Part III, sub-
section 34.4.1 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria in accordance with Table 2.14.1:
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2.14.3.

Table 2.14.1

Criteria for oxidising solids

Category Criteria

Any substance or mixture which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested,

1 exhibits a mean burnmg time less than the mean burning time of a 3:2 mixture, by mass, of

potassium bromate and cellulose.

Any substance or mixture which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio fy mass) tested,
2 exhibits a mean burning time equal to or less than the mean burning time of a 2:3 mixture
(by mass) of potassium bromate and cellulose and the criteria for Category 1 are not met.

Any substance or mixture which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested,
3 exhibits a mean burnm% time equal to or less than the mean burning time of a 3:7 mixture

(by mass) of potassium bromate and cellulose and the criteria for Categories 1 and 2 are not
met.

Note 1

Some oxidising solids also present explosion hazards under certain conditions (when stored in large
quantities). Some types of ammonium nitrate may give rise to an explosion hazard under extreme conditions
and the ‘Resistance to detonation test’ (BC Code, Annex 3, Test 5) can be used to assess this hazard.
Appropriate information shall be made in the SDS.

Note 2

The test shall be performed on the substance or mixture in its physical form as presented. If, for example, for
the purposes of supply or transport, the same chemical is to be presented in a physical form different from
that which was tested and which is considered likely to materially alter its performance in a classification test,
the substance shall also be tested in the new form.

Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.14.2.

Table 2.14.2

Label elements for oxidising solids

Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms 6l 6| 6l
Signal Word Danger Danger Warning
Hazard Statement H271: May cause fire H272: May intensify H272: May intensify fire;
or explosion; strong fire; oxidiser oxidiser
oxidiser
Precautionary Statement P210 P210 P210
Prevention P220 P220 P220
P221 P221 P221
P280 P280 P280
P283
Precautionary Statement P306 + P360 P370 + P378 P370 + P378
Response P371 + P380 + P375
P370 + P378
Precautionary Statement
Storage
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2.14.4.

2.14.4.1.

2.14.4.2.

2.14.4.3.

2.15.1.

2.15.1.1.

2.15.1.2.

2.15.2.

2.15.2.1.

Category 1 Category 2 Category 3

Precautionary Statement P501 P501 P501
Disposal

Additional Classification Considerations

For organic substances or mixtures the classification procedure for this class shall not apply if:
(@)  the substance or mixture does not contain oxygen, fluorine or chlorine; or

(b) the substance or mixture contains oxygen, fluorine or chlorine and these elements are chemically
bonded only to carbon or hydrogen.

For inorganic substances or mixtures the classification procedure for this class shall not apply if they do not
contain oxygen or halogen atoms.

In the event of divergence between test results and known experience in the handling and use of substances
or mixtures which shows them to be oxidising, judgments based on known experience shall take precedence
over test results.

Organic peroxides

Definition

Organic peroxides means liquid or solid organic substances which contain the bivalent -O-O- structure and
may be considered derivatives of hydrogen peroxide, where one or both of the hydrogen atoms have been
replaced by organic radicals. The term organic peroxide includes organic peroxide mixtures (formulations)
containing at least one organic peroxide. Organic peroxides are thermally unstable substances or mixtures,

which can undergo exothermic self-accelerating decomposition. In addition, they can have one or more of the
following properties:

(i) be liable to explosive decomposition;

(i)  burn rapidly;

(iii) be sensitive to impact or friction;

(iv) react dangerously with other substances.

An organic peroxide is regarded as possessing explosive properties when in laboratory testing the mixture
(formulation) is liable to detonate, to deflagrate rapidly or to show a violent effect when heated under
confinement.

Classification criteria

Any organic peroxide shall be considered for classification in this class, unless it contains:

(@ not more than 1,0 % available oxygen from the organic peroxides when containing not more than
1,0 % hydrogen peroxide; or

(b)  not more than 0,5 % available oxygen from the organic peroxides when containing more than 1,0 %
but not more than 7,0 % hydrogen peroxide.

Note

The available oxygen content (%) of an organic peroxide mixture is given by the formula:

n
n; X ¢

16 x X ——

i mj
where:
n = number of peroxygen groups per molecule of organic peroxide i;
G = concentration (mass %) of organic peroxide i;
m; = molecular mass of organic peroxide i.
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2.15.2.2. Organic peroxides shall be classified in one of the seven categories of ‘Types A to G for this class, according

to the following principles:

(a)  any organic peroxide which, as packaged, can detonate or deflagrate rapidly shall be defined as organic
peroxide TYPE A;

(b)  any organic peroxide possessing explosive properties and which, as packaged, neither detonates nor
deflagrates rapidly, but is liable to undergo a thermal explosion in that package shall be defined as
organic peroxide TYPE B;

() any organic peroxide possessing explosive properties when the substance or mixture as packaged
cannot detonate or deflagrate rapidly or undergo a thermal explosion shall be defined as organic
peroxide TYPE G;

(d)  any organic peroxide which in laboratory testing:

(i)  detonates partially, does not deflagrate rapidly and shows no violent effect when heated under
confinement; or

(i) does not detonate at all, deflagrates slowly and shows no violent effect when heated under
confinement; or

(i) does not detonate or deflagrate at all and shows a medium effect when heated under
confinement;

shall be defined as organic peroxide TYPE D;

(¢)  any organic peroxide which, in laboratory testing, neither detonates nor deflagrates at all and shows low
or no effect when heated under confinement shall be defined as organic peroxide TYPE E;

(f) any organic peroxide which, in laboratory testing, neither detonates in the cavitated state nor
deflagrates at all and shows only a low or no effect when heated under confinement as well as low or
no explosive power shall be defined as organic peroxide TYPE F;

(@) any organic peroxide which, in laboratory testing, neither detonates in the cavitated state nor
deflagrates at all and shows no effect when heated under confinement nor any explosive power,
provided that it is thermally stable, ie. the SADT is 60 °C or higher for a 50 kg package ('), and, for
liquid mixtures, a diluent having a boiling point of not less than 150 °C is used for desensitisation, shall
be defined as organic peroxide TYPE G. If the organic peroxide is not thermally stable or a diluent
having a boiling point less than 150 °C is used for desensitisation, the organic peroxide shall be defined
as organic peroxide TYPE F.

Where the test is conducted in the package form and the packaging is changed, a further test shall be
conducted where it is considered that the change in packaging will affect the outcome of the test.

2.15.2.3. Criteria for temperature control

The following organic peroxides need to be subjected to temperature control:

(@)  Organic peroxide types B and C with an SADT < 50 C;

(b)  Organic peroxide type D showing a medium effect when heated under confinement (? with an SADT
< 50 °C or showing a low or no effect when heated under confinement with an SADT < 45 °C; and

() Organic peroxide types E and F with an SADT < 45 °C.

See UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, sub-sections 28.1, 28.2, 28.3 and
Table 28.3.

As determined by test series E as prescribed in UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and
Criteria, Part IL.
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2.15.3.

2.15.4.

2.15.4.1.

2.15.4.2.

Test methods for determining the SADT as well as the derivation of control and emergency temperatures are
given in the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria,
Part II, section 28. The test selected shall be conducted in a manner which is representative, both in size and
material, of the package.

Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 2.15.1.

Table 2.15.1

Label elements for organic peroxides

Classification Type A Type B Type C & D Type E & F Type G
GHS Pictograms %
There are no
Signal Word Danger Danger Danger Warning label elements
allocated to this

Hazard State- H240: Heat- H241: Heat- H242: Heat- H242: Heat- hazard category
ment ing may cause | ing may cause | ing maty cause | ing maty cause

an explosion a fire or a fire a fire

explosion
Precautionary P210 P210 P210 P210
Statement P220 P220 P220 P220
Prevention P234 P234 P234 P234
P280 P280 P280 P280

Precautionary
Statement
Response
Precautionary P411 + P235 | P411 + P235 | P411 + P235 | P411 + P235
Statement P410 P410 P410 P410
Storage P420 P420 P420 P420
Precautionary P501 P501 P501 P501
Statement
Disposal

Type G has no hazard communication elements assigned but shall be considered for properties belonging to
other hazard classes.

Additional Classification Considerations

Organic peroxides are classified by definition based on their chemical structure and on the available oxygen
and hydrogen peroxide contents of the mixture (see 2.15.2.1). The properties of organic peroxides which are
necessary for their classification shall be determined experimentally. The classification of organic peroxides
shall be performed in accordance with test series A to H as described in Part Il of the UN Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria. The procedure for classification is
described in Figure 2.15.1.

Mixtures of already classified organic peroxides may be classified as the same type of organic peroxide as that
of the most dangerous component. However, as two stable components can form a thermally less stable
mixture, the SADT of the mixture shall be determined.

Note: The sum of the individual parts can be more hazardous than the individual components.
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Figure 2.15.1

Organic Peroxides
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2.16. Corrosive to metals
2.16.1. Definition

A substance or a mixture that is corrosive to metals means a substance or a mixture which by chemical action
will materially damage, or even destroy, metals.

2.16.2. Classification criteria

2.16.2.1. A substance or a mixture which is corrosive to metals is classified in a single category for this class, using the
test in Part III, sub-section 37.4 of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual
of Tests and Criteria, in accordance with Table 2.16.1:
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Table 2.16.1

Criteria for substances and mixtures corrosive to metals

Category Criteria
1 Corrosion rate on either steel or aluminium surfaces exceeding 6,25 mm per year at a test
. :
temperature of 55 °C when tested on both materials.

Note

Where an initial test on either steel or aluminium indicates the substance or mixture being tested is corrosive
the follow up test on the other metal is not required.

2.16.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances and mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 2.16.2.

Table 2.16.2

Label elements for substances and mixtures corrosive to metals

Classification Category 1
GHS Pictogram i
Signal Word Warning
Hazard Statement H290: May be corrosive to metals
Precautionary Statement P234
Prevention
Precautionary Statement P390
Response
Precautionary Statement P406
Storage
Precautionary Statement
Disposal
2.16.4. Additional Classification Considerations
2.16.4.1. The corrosion rate can be measured according to the test method of Part III sub-section 37.4 of the UN

Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria. The specimen to be
used for the test shall be made of the following materials:

(@) for the purposes of testing steel, steel types
—  S235JR+CR (1.0037 resp.St 37-2),

—  S275]2G3+CR (1.0144 resp.St 44-3), ISO 3574 as amended, Unified Numbering System (UNS)
G 10200, or SAE 1020;

(b)  for the purposes of testing aluminium: non-clad types 7075-T6 or AZ5GU-T6.
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3. PART 3: HEALTH HAZARDS
3.1. Acute toxicity
3.1.1. Definitions
3.1.1.1. Acute toxicity means those adverse effects occurring following oral or dermal administration of a single dose
of a substance or a mixture, or multiple doses given within 24 hours, or an inhalation exposure of 4 hours.
3.1.1.2. The hazard class Acute Toxicity is differentiated into:
—  Acute oral toxicity;
—  Acute dermal toxicity;
—  Acute inhalation toxicity.
3.1.2. Criteria for classification of substances as acutely toxic
3.1.2.1. Substances can be allocated to one of four toxicity categories based on acute toxicity by the oral, dermal or

@

inhalation route according to the numeric criteria shown in Table 3.1.1. Acute toxicity values are expressed as
(approximate) LDs, (oral, dermal) or LCs, (inhalation) values or as acute toxicity estimates (ATE). Explanatory
notes are shown following Table 3.1.1.

Table 3.1.1

Acute toxicity hazard categories and acute toxicity estimates (ATE) defining the respective categories

Exposure Route Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
Oral (mg/kg body- ATE < 5 5 < ATE < 50 50 < ATE < 300 300 < ATE <
weight) 2 000
See Note (a)
Dermal (mg/kg ATE < 50 50 < ATE < 200 200 < ATE < 1000 < ATE <
bodyweight) 1000 2000
See Note (a)
Gases (ppmV (1)
see:  Note (a) ATE < 100 100 < ATE < 500 < ATE < 2 500 < ATE <
Note (b) 500 2500 20 000
Vapours (mg/l)
see:  Note (a) ATE < 0,5 0,5 <ATE < 2,0 2,0 < ATE < 10,0 < ATE < 20,0
Note (b) 10,0
Note (c)
Dusts and Mists (mg/l)
see:  Note (a) ATE < 0,05 0,05 < ATE < 0,5<ATE<1,0 1,0 < ATE < 5,0
Note (b) 0,5

(") Gas concentrations are expressed in parts per million per volume (ppmV).

Notes to Table 3.1.1

The acute toxicity estimate (ATE) for the classification of a substance or ingredient in a mixture is derived using:

—  the LD5o/LCso where available,
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3.1.2.2.

3.1.2.2.1.

3.1.2.3.

3.1.2.3.1.

3.1.2.3.2.

3.1.2.3.3.

3.1.3.1.

—  the appropriate conversion value from Table 3.1.2 that relates to the results of a range test, or

—  the appropriate conversion value from Table 3.1.2 that relates to a classification category.

Generic concentration limits for inhalation toxicity in the table are based on 4 hour testing exposures.
Conversion of existing inhalation toxicity data which have been generated using a 1 hour exposure can be
carried out by dividing by a factor of 2 for gases and vapours and 4 for dusts and mists.

For some substances or mixtures the test atmosphere will not just be a vapour but will consist of a mixture of
liquid and vapour phases. For other substances or mixtures the test atmosphere may consist of a vapour which
is near the gaseous phase. In these latter cases, classification shall be based on ppmV as follows: Category 1
(100 ppmV), Category 2 (500 ppmV), Category 3 (2 500 ppmV), Category 4 (20 000 ppmV).

The terms ‘dust’, ‘mist’ and ‘vapour” are defined as follows:

—  Dust: solid particles of a substance or mixture suspended in a gas (usually air);

—  Mist: liquid droplets of a substance or mixture suspended in a gas (usually air);

—  Vapour: the gaseous form of a substance or mixture released from its liquid or solid state.

Dust is generally formed by mechanical processes. Mist is generally formed by condensation of supersaturated
vapours or by physical shearing of liquids. Dusts and mists generally have sizes ranging from less than 1 to
about 100 pm.

Specific considerations for classification of substances as acutely toxic

The preferred test species for evaluation of acute toxicity by the oral and inhalation routes is the rat, while the
rat or rabbit are preferred for evaluation of acute dermal toxicity. When experimental data for acute toxicity
are available in several animal species, scientific judgement shall be used in selecting the most appropriate
LDs, value from among valid, well-performed tests.

Specific considerations for classification of substances as acutely toxic by the inhalation route

Units for inhalation toxicity are a function of the form of the inhaled material. Values for dusts and mists are
expressed in mg/l. Values for gases are expressed in ppmV. Acknowledging the difficulties in testing vapours,
some of which consist of mixtures of liquid and vapour phases, the table provides values in units of mgl.
However, for those vapours which are near the gaseous phase, classification shall be based on ppmV.

Of particular importance in classifying for inhalation toxicity is the use of well articulated values in the high
toxicity categories for dusts and mists. Inhaled particles between 1 and 4 microns mean mass aerodynamic
diameter (MMAD) will deposit in all regions of the rat respiratory tract. This particle size range corresponds
to a maximum dose of about 2 mg/l. In order to achieve applicability of animal experiments to human
exposure, dusts and mists would ideally be tested in this range in rats.

In addition to classification for inhalation toxicity, if data are available that indicates that the mechanism of
toxicity was corrosivity, the substance or mixture shall also be labelled as ‘corrosive to the respiratory tract’
(see note 1 in 3.1.4.1). Corrosion of the respiratory tract is defined by destruction of the respiratory tract
tissue after a single, limited period of exposure analogous to skin corrosion; this includes destruction of the
mucosa. The corrosivity evaluation can be based on expert judgment using such evidence as: human and
animal experience, existing (in vitro) data, pH values, information from similar substances or any other
pertinent data.

Criteria for classification of mixtures as acutely toxic

The criteria for classification of substances for acute toxicity as outlined in section 3.1.2 are based on lethal
dose data (tested or derived). For mixtures, it is necessary to obtain or derive information that allows the
criteria to be applied to the mixture for the purpose of classification. The approach to classification for acute
toxicity is tiered, and is dependent upon the amount of information available for the mixture itself and for its
ingredients. The flow chart of Figure 3.1.1 outlines the process to be followed.
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3.1.3.2.

3.1.3.3.

3.1.3.4.

3.1.3.4.1.

3.1.3.5.

3.1.3.5.1.

For acute toxicity each route of exposure shall be considered for the classification of mixtures, but only one
route of exposure is needed as long as this route is followed (estimated or tested) for all ingredients. If the
acute toxicity is determined for more than one route of exposure, the more severe hazard category will be
used for classification. All available information shall be considered and all relevant routes of exposure shall
be identified for hazard communication.

In order to make use of all available data for purposes of classifying the hazards of the mixtures, certain
assumptions have been made and are applied where appropriate in the tiered approach:

(@)  the ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are present in concentrations of 1 % (wfw for
solids, liquids, dusts, mists and vapours and v/v for gases) or greater, unless there is a reason to suspect
that an ingredient present at a concentration of less than 1 % is still relevant for classifying the mixture
for acute toxicity (see Table 1.1).

(b)  where a classified mixture is used as an ingredient of another mixture, the actual or derived acute
toxicity estimate (ATE) for that mixture may be used, when calculating the classification of the new
mixture using the formulas in section 3.1.3.6.1 and paragraph 3.1.3.6.2.3.

Figure 3.1.1

Tiered approach to classification of mixtures for acute toxicity

Test data on the mixture as a whole

No Yes

l 1

Sufficient data available on  vyeg

similar mixtures to estimate ——) Apply bridging principles outlined in CLASSIFY
classification hazards section 1.1.3. )
L
Available data for all Yes
vailable data for a ——  Apply formula in section 3.1.3.6.1 ) CLASSIFY
ingredients pply tormula i !

lNo

Other data available to
estimate conversion values Yes

for classification _) Apply formula in section 3.1.3.6.1 —) CLASSIFY
l No

Convey hazards of the
known ingredients

* Apply formula in section 3.1.3.6.1.

(unknown ingredients equal or below 10 %) —————) CLASSIFY
* Apply formula in paragraph 3.1.3.6.2.3.

(unknown ingredients > 10 %)

Classification of mixtures where acute toxicity data are available for the complete mixture

Where the mixture itself has been tested to determine its acute toxicity, it shall be classified according to the
same criteria as those used for substances, presented in Table 3.1.1. If test data for the mixture are not
available, the procedures presented under sections 3.1.3.5 and 3.1.3.6 shall be followed.

Classification of mixtures where acute toxicity data are available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its acute toxicity, but there are sufficient data on the
individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards of the mixture, these
data shall be used in accordance with the bridging rules set out in section 1.1.3.
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3.1.3.5.2.

3.1.3.6.

3.1.3.6.1.

3.1.3.6.2.

3.1.3.6.2.1.

If a mixture is diluted with water or other totally non-toxic material, the toxicity of the mixture can be
calculated from test data on the undiluted mixture.

Classification of mixtures based on ingredients of the mixture (Additivity formula)
Data available for all ingredients

In order to ensure that classification of the mixture is accurate, and that the calculation need only be
performed once for all systems, sectors, and categories, the acute toxicity estimate (ATE) of ingredients shall
be considered as follows:

(@ include ingredients with a known acute toxicity, which fall into any of the acute toxicity categories
shown in Table 3.1.1;

(b)  ignore ingredients that are presumed not acutely toxic (e.g., water, sugar);

(c)  ignore ingredients if the oral limit test does not show acute toxicity at 2 000 mg/kg bodyweight.

Ingredients that fall within the scope of this paragraph are considered to be ingredients with a known acute
toxicity estimate (ATE).

The ATE of the mixture is determined by calculation from the ATE values for all relevant ingredients
according to the following formula for Oral, Dermal or Inhalation Toxicity:

100 o G
ATEnx  nATE
where:

G = concentration of ingredient i (% w/w or % v/v)
i = the individual ingredient from 1 to n

n = the number of ingredients

ATE; = Acute Toxicity Estimate of ingredient i.

Classification of mixtures when data are not available for all components

Where an ATE is not available for an individual ingredient of the mixture, but available information, such as
that listed below, can provide a derived conversion value such as those laid out in Table 3.1.2, the formula in
section 3.1.3.6.1 shall be applied.

This includes evaluation of:

(@)  extrapolation between oral, dermal and inhalation acute toxicity estimates ('). Such an evaluation could
require appropriate pharmacodynamic and pharmacokinetic data;

(b)  evidence from human exposure that indicates toxic effects but does not provide lethal dose data;

(c)  evidence from any other toxicity tests/assays available on the substance that indicates toxic acute effects
but does not necessarily provide lethal dose data; or

(d) data from closely analogous substances using structure/activity relationships.

(") For ingredients with acute toxicity estimates available for other than the most appropriate exposure route, values may be extrapolated
from the available exposure route(s) to the most appropriate route. Dermal and inhalation route data are not always required for
ingredients. However, in case data requirements for specific ingredients include acute toxicity estimates for the dermal and inhalation
route, the values to be used in the formula need to be from the required exposure route.
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This approach generally requires substantial supplemental technical information, and a highly trained and
experienced expert (expert judgement, see section 1.1.1), to reliably estimate acute toxicity. If such
information is not available, proceed to paragraph 3.1.3.6.2.3.

3.1.3.6.2.2.  In the event that an ingredient without any useable information at all is used in a mixture at a concentration
of 1 % or greater, it is concluded that the mixture cannot be attributed a definitive acute toxicity estimate. In
this situation the mixture shall be classified based on the known ingredients only, with the additional
statement that x percent of the mixture consists of ingredient(s) of unknown toxicity.
3.1.3.6.2.3. If the total concentration of the ingredient(s) with unknown acute toxicity is < 10 % then the formula
presented in section 3.1.3.6.1 shall be used. If the total concentration of the ingredient(s) with unknown
toxicity is > 10 %, the formula presented in section 3.1.3.6.1 shall be corrected to adjust for the total
percentage of the unknown ingredient(s) as follows:
100 - (ZC unknown it > 10 %) _ G
ATEpiy T T ATE
Table 3.1.2
Conversion from experimentally obtained acute toxicity range values (or acute toxicity hazard
categories) to acute toxicity point estimates for classification for the respective routes of exposure
Exposure routes Classification Cattegqry or experimentally obtained acute Conv;:)tiendt :gg;el;t(;xicity
oxicity range estimate (see Note 1)
Oral 0 < Category 1 < 5 0,5
(mg/kg bodyweight) 5 < Category 2 < 50 5
50 < Category 3 < 300 100
300 < Category 4 < 2 000 500
Dermal 0 < Category 1 < 50 5
(mg/kg bodyweight) 50 < Category 2 < 200 50
200 < Category 3 < 1 000 300
1 000 < Category 4 < 2 000 1100
Gases 0 < Category 1 < 100 10
(ppmV) 100 < Category 2 < 500 100
500 < Category 3 < 2 500 700
2500 < Category 4 < 20 000 4500
Vapours 0 < Category 1 < 0,5 0,05
(mg/l) 0,5 < Category 2 < 2,0 0,5
2,0 < Category 3 < 10,0 3
10,0 < Category 4 < 20,0 11
Dust/mist 0< Category 1 < 0,05 0,005
(mg/l) 0,05 < Category 2 < 0,5 0,05
0,5 < Category 3 < 1,0 0,5
1,0 < Category 4 < 5,0 1,5
Note 1
These values are designed to be used in the calculation of the ATE for classification of a mixture based on its
components and do not represent test results.
3.1.4. Hazard Communication
3.1.4.1. Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard

class in accordance with Table 3.1.3.
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Acute toxicity label elements

Table 3.1.3

Classification Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
GHS Pictograms ' ' l
Signal Word Danger Danger Danger Warning
Hazard Statement: H300: H300: H301: H302:
—  Oral Fatal if swal- Fatal if swal- Toxic if swal- Harmful if swal-
lowed lowed lowed lowed
—  Dermal H310:Fatal in H310:Fatal in H311: Toxic in H312: Harmful in
contact with contact with contact with contact with skin
skin skin skin
—  Inhalation H330:Fatal if H330: Fatal if H331: Toxic if H332: Harmful if
(see Note 1) inhaled inhaled inhaled inhaled
Precautionary Statement P264 P264 P264 P264
Prevention (oral) P270 P270 P270 P270
Precautionary Statement P301 + P310 P301 + P310 P301 + P310 P301 + P312
Response (oral) P321 P321 P321 P330
P330 P330 P330
Precautionary Statement P405 P405 P405
Storage (oral)
Precautionary Statement P501 P501 P501 P501
Disposal (oral)
Precautionary Statement P262 P262 P280 P280
Prevention (dermal) P264 P264
P270 P270
P280 P280
Precautionary Statement P302 + P350 P302 + P350 P302 + P352 P302 + P352
Response (dermal) P310 P310 P312 P312
P322 P322 P322 P322
P361 P361 P361 P363
P363 P363 P363
Precautionary Statement P405 P405 P405
Storage (dermal)
Precautionary Statement P501 P501 P501 P501
Disposal (dermal)
Precautionary Statement P260 P260 P261 P261
Prevention (inhalation) P271 P271 P271 P271
P284 P284
Precautionary Statement P304 + P340 P304 + P340 P304 + P340 P304 + P340
Response (inhalation) P310 P310 P311 P312
P320 P320 P321
Precautionary Statement P403 + P233 P403 + P233 P403 + P233
Storage (inhalation) P405 P405 P405
Precautionary Statement P501 P501 P501
Disposal (inhalation)
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3.2.

3.2.1.

3.2.1.1.

3.2.2.

3.2.2.1.

3.2.2.2.

3.2.2.3.

3.2.2.4.

3.2.2.5.

Note 1

In addition to classification for inhalation toxicity, if data are available that indicates that the mechanism of
toxicity is corrosivity, the substance or mixture shall also be labelled as EUHO71: ‘corrosive to the respiratory
tract — see advice at 3.1.2.3.3. In addition to an appropriate acute toxicity pictogram, a corrosivity
pictogram (used for skin and eye corrosivity) may be added together with the statement ‘corrosive to the
respiratory tract’.

Note 2

In the event that an ingredient without any useable information at all is used in a mixture at a concentration
of 1% or greater, the mixture shall be labelled with the additional statement that ‘x percent of the mixture
consists of ingredient(s) of unknown toxicity’ — see advice at 3.1.3.6.2.2.

Skin corrosion/irritation
Definitions

Skin Corrosion means the production of irreversible damage to the skin; namely, visible necrosis through the
epidermis and into the dermis, following the application of a test substance for up to 4 hours. Corrosive
reactions are typified by ulcers, bleeding, bloody scabs, and, by the end of observation at 14 days, by
discolouration due to blanching of the skin, complete areas of alopecia, and scars. Histopathology shall be
considered to evaluate questionable lesions.

Skin Irritation means the production of reversible damage to the skin following the application of a test
substance for up to 4 hours.

Classification criteria for substances

Several factors need to be considered in determining the corrosion and irritation potential of substances
before testing is undertaken. Solid substances (powders) may become corrosive or irritant when moistened or
in contact with moist skin or mucous membranes. Existing human experience and animal data from single or
repeated exposure shall be the first line of analysis, as they give information directly relevant to effects on the
skin. In vitro alternatives that have been validated and accepted may also be used to help make classification
decisions (see Article 5). In some cases enough information may be available from structurally related
compounds to make classification decisions.

Likewise, pH extremes like < 2 and > 11,5 may indicate the potential to cause skin effects, especially when
buffering capacity is known, although the correlation is not perfect. Generally, such substances are expected
to produce significant effects on the skin. If consideration of alkali/acid reserve suggests the substance may
not be corrosive despite the low or high pH value, then further testing shall be carried out to confirm this,
preferably by use of an appropriate validated in vitro test.

If a substance is highly toxic by the dermal route, a skin irritation/corrosion study is not practicable since the
amount of test substance to be applied considerably exceeds the toxic dose and, consequently, results in the
death of the animals. When observations are made of skin irritation/corrosion in acute toxicity studies and
are observed up through the limit dose, additional testing is not needed, provided that the dilutions used and
species tested are equivalent.

All the above information that is available on a substance shall be used in determining the need for in vivo
skin irritation testing.

Although information might be gained from the evaluation of single parameters within a tier (see
paragraph 3.2.2.5), e.g. caustic alkalis with extreme pH shall be considered as skin corrosives, there is merit in
considering the totality of existing information and making an overall weight of evidence determination. This
is especially true when there is information available on some but not all parameters. Generally, primary
emphasis shall be placed upon existing human experience and data, followed by animal experience and
testing data, followed by other sources of information, but case-by-case determinations are necessary.

A tiered approach to the evaluation of initial information shall be considered, where applicable, recognising
that all elements may not be relevant in certain cases.
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3.2.2.6.

3.2.2.6.1.

3.2.2.6.2.

3.2.2.6.3.

3.2.2.7.

3.2.2.7.1.

3.2.2.8.

3.2.2.8.1.

Corrosion

On the basis of the results of animal testing a substance is classified as corrosive, as shown in Table 3.2.1. A
corrosive substance is a substance that produces destruction of skin tissue, namely, visible necrosis through
the epidermis and into the dermis, in at least 1 tested animal after exposure up to a 4 hour duration.
Corrosive reactions are typified by ulcers, bleeding, bloody scabs and, by the end of observation at 14 days,
by discoloration due to blanching of the skin, complete areas of alopecia and scars. Histopathology shall be
considered to discern questionable lesions.

Three subcategories are provided within the corrosive category: subcategory 1A — where responses are noted
following up to 3 minutes exposure and up to 1 hour observation; subcategory 1B — where responses are
described following exposure between 3 minutes and 1 hour and observations up to 14 days; and
subcategory 1C — where responses occur after exposures between 1 hour and 4 hours and observations up
to 14 days.

The use of human data is discussed in paragraphs 3.2.2.1 and 3.2.2.4 and also in paragraphs 1.1.1.3, 1.1.1.4
and.1.1.1.5.

Table 3.2.1

Skin Corrosive category and subcategories

Corrosive in > 1 of 3 animals
Corrosive subcategories Exposure Observation
Category 1: Corrosive 1A < 3 minutes < 1 hour
1B > 3 minutes - < 1 hour < 14 days
1C > 1 hour - < 4 hours < 14 days

Irritation

Using the results of animal testing a single irritant category (Category 2) is presented in Table 3.2.2. The use of
human data is discussed in paragraphs 3.2.2.1 and 3.2.2.4 and also in paragraphs 1.1.1.3, 1.1.1.4
and.1.1.1.5. The major criterion for the irritant category is that at least 2 of 3 tested animals have a mean
score of = 2,3 - < 4,0.

Table 3.2.2

Skin irritation category

Category Criteria

(I)  Mean value of > 2,3 - < 4,0 for erythema/eschar or for oedema in at least 2 of 3 tested
animals from gradings at 24, 48 and 72 hours after patch removal or, if reactions are
delayed, from grades on 3 consecutive days after the onset of skin reactions; or

(2) Inflammation that persists to the end of the observation period normally 14 days in
at least 2 animals, particularly taking into account alopecia (limited area),
hyperkeratosis, hyperplasia, and scaling; or

(3)  In some cases where there is pronounced variability of response among animals, with
very definite positive effects related to chemical exposure in a single animal but less
than the criteria above.

Category 2:
Irritant

Comments on responses obtained in skin irritation tests in animals

Animal irritant responses within a test can be quite variable, as they are with corrosion. The major criterion
for classification of a substance as irritant to skin, as shown in paragraph 3.2.2.7.1, is the mean value of the
scores for either erythemal/eschar or oedema calculated in at least 2 of 3 tested animals. A separate irritant
criterion accommodates cases when there is a significant irritant response but less than the mean score
criterion for a positive test. For example, a test material might be designated as an irritant if at least 1 of 3
tested animals shows a very elevated mean score throughout the study, including lesions persisting at the end
of an observation period of normally 14 days. Other responses could also fulfil this criterion. However, it
should be ascertained that the responses are the result of chemical exposure.
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3.2.2.8.2.

3.2.3.

3.2.3.1.

3.23.1.1.

3.23.1.2.

3.2.3.2.

3.23.2.1.

3.2.3.3.

3.2.3.3.1.

3.2.3.3.2

3.2.3.3.3.

3.23.3.4.1.

3.2.3.3.4.2.

3.2.3.3.4.3.

Reversibility of skin lesions is another consideration in evaluating irritant responses. When inflammation
persists to the end of the observation period in 2 or more test animals, taking into consideration alopecia
(limited area), hyperkeratosis, hyperplasia and scaling, then a material shall be considered to be an irritant.

Classification criteria for mixtures
Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

The mixture will be classified using the criteria for substances, and taking into account the testing and
evaluation strategies to develop data for these hazard classes.

Unlike other hazard classes, there are alternative tests available for skin corrosivity of certain types of
substances and mixtures that can give an accurate result for classification purposes, as well as being simple
and relatively inexpensive to perform. When considering testing of the mixture, classifiers are encouraged to
use a tiered weight of evidence strategy as included in the criteria for classification of substances for skin
corrosion and irritation (paragraph 3.2.2.5), to help ensure an accurate classification as well as avoid
unnecessary animal testing. A mixture is considered corrosive to skin (Skin Corrosive Category 1) if it has a
pH of 2 or less or a pH of 11,5 or greater. If consideration of alkalifacid reserve suggests the substance or
mixture may not be corrosive despite the low or high pH value, then further testing shall be carried out to
confirm this, preferably by use of an appropriate validated in vitro test.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its skin irritation/corrosion hazards, but there are
sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards
of the mixture, these data shall be used in accordance with the bridging rules set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all components or only for some components of the mixture

In order to make use of all available data for purposes of classifying the skin irritation/corrosion hazards of
mixtures, the following assumption has been made and is applied where appropriate in the tiered approach:

Assumption: the ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are present in concentrations of 1 % (w/w
for solids, liquids, dusts, mists and vapours and v/v for gases) or greater, unless there is a presumption (e.g., in
the case of corrosive ingredients) that an ingredient present at a concentration of less than 1 % can still be
relevant for classifying the mixture for skin irritation/corrosion.

In general, the approach to classification of mixtures as irritant or corrosive to skin when data are available on
the components, but not on the mixture as a whole, is based on the theory of additivity, such that each
corrosive or irritant component contributes to the overall irritant or corrosive properties of the mixture in
proportion to its potency and concentration. A weighting factor of 10 is used for corrosive components
when they are present at a concentration below the generic concentration limit for classification with
Category 1, but are at a concentration that will contribute to the classification of the mixture as an irritant.
The mixture is classified as corrosive or irritant when the sum of the concentrations of such components
exceeds a concentration limit.

Table 3.2.3 provides the generic concentration limits to be used to determine if the mixture is considered to
be an irritant or a corrosive to the skin.

Particular care must be taken when classifying certain types of mixtures containing substances such as acids
and bases, inorganic salts, aldehydes, phenols, and surfactants. The approach explained in para-
graphs 3.2.3.3.1 and 3.2.3.3.2 may not be applicable given that many of such substances are corrosive or
irritant at concentrations < 1 %.

For mixtures containing strong acids or bases the pH shall be used as a classification criterion (see
paragraph 3.2.3.1.2) since pH is a better indicator of corrosion than the concentration limits of Table 3.2.3.

A mixture containing ingredients that are corrosive or irritant to the skin and that cannot be classified on the
basis of the additivity approach (Table 3.2.3), due to chemical characteristics that make this approach
unworkable, shall be classified as Skin Corrosive Category 1A, 1B or 1C if it contains > 1 % of an ingredient
classified in Category 1A, 1B or 1C respectively or as Category 2 when it contains = 3 % of an irritant
ingredient. Classification of mixtures with ingredients for which the approach in Table 3.2.3 does not apply is
summarised in Table 3.2.4.



L 35390

Official Journal of the European Union

31.12.2008

3.2.3.3.5.

3.2.3.3.6.

3.2.4.

3.2.4.1.

On occasion, reliable data may show that the skin corrosion/irritation hazard of an ingredient will not be
evident when present at a level above the generic concentration limits mentioned in Tables 3.2.3 and 3.2.4. In
these cases the mixture shall be classified according to that data (see also Articles 10 and 11). On other
occasions, when it is expected that the skin corrosion/irritation hazard of an ingredient is not evident when
present at a level above the generic concentration limits mentioned in Tables 3.2.3 and 3.2.4, testing of the
mixture shall be considered. In those cases the tiered weight of evidence strategy shall be applied, as described
in paragraph 3.2.2.5.

If there are data showing that (an) ingredient(s) isfare corrosive or irritant at a concentration of < 1%
(corrosive) or < 3 % (irritant), the mixture shall be classified accordingly.

Table 3.2.3

Generic concentration limits of ingredients classified for skin corrosive/irritant hazard (Category 1
or 2) that trigger classification of the mixture as corrosive/irritant to skin

Sum of ingredients classified as: Concentration triggering classification of a mixture as:
Skin Corrosive Skin Irritant
(seeC ilt(e)%s IIZ)},eli)w) Category 2
Skin Corrosive Categories 1A, 1B, 1C >5% >1%but<5%
Skin irritant Category 2 >10%
(10 x Skin Corrosive Category 1A, 1B, >10%

1C) + Skin irritant Category 2

Note

The sum of all ingredients of a mixture classified as Skin Corrosive Category 1A, 1B or 1C respectively, shall
each be = 5 % respectively in order to classify the mixture as either Skin Corrosive Category 1A, 1B or 1C. If
the sum of the Skin Corrosive Category 1A ingredients is < 5 % but the sum of Category 1A+1B ingredients
is > 5 %, the mixture shall be classified as Skin Corrosive Category 1B. Similarly, if the sum of Skin Corrosive
Category 1A+1B ingredients is < 5 % but the sum of Category 1A+1B+1C ingredients is > 5 % the mixture
shall be classified as Skin Corrosive Category 1C.

Table 3.2.4

Generic concentration limits of ingredients of a mixture for which the additivity approach does not
apply, that trigger classification of the mixture as corrosive/irritant to skin

Ingredient: Concentration: Mixture classified as: Skin
Acid with pH < 2 >1% Category 1
Base with pH = 11,5 >1% Category 1
Other corrosive (Categories 1A, 1B, 1C) >1% Category 1
ingredients for which additivity does not

apply

Other irritant (Category 2) ingredients
for which additivity does not apply,
including acids and bases

v

3% Category 2

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 3.2.5.
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Table 3.2.5
Label elements for skin corrosion/irritation
Classification Category 1 A1 B[1 C Category 2
GHS Pictograms i
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H314: Causes severe skin burns H315: Causes skin irritation
and eye damage
Precautionary Statement P260 P264
Prevention P264 P280
P280
Precautionary Statement P301 + P330 + P331 P302 + P352
Response P303 + P361 + P353 pP321
P363 P332 + P313
P304 + P340 P362
P310
P321
P305 + P351 + P338
Precautionary Statement P405
Storage
Precautionary Statement P501
Disposal
3.3. Serious eye damage/eye irritation
3.3.1. Definitions
3.3.1.1. Serious eye damage means the production of tissue damage in the eye, or serious physical decay of vision,
following application of a test substance to the anterior surface of the eye, which is not fully reversible within
21 days of application.
Eye irritation means the production of changes in the eye following the application of test substance to the
anterior surface of the eye, which are fully reversible within 21 days of application.
3.3.2. Classification criteria for substances
3.3.2.1. The classification system for substances involves a tiered testing and evaluation scheme, combining pre-
existing information on serious ocular tissue damage and on eye irritation (including data relating to
historical human or animal experience) as well as considerations on (Q)SAR and the output of validated in
vitro tests in order to avoid unnecessary animal testing.
3.3.2.2. Before any in vivo testing for serious eye damage/eye irritation is carried out, all existing information on a
substance shall be reviewed. Preliminary decisions can often be made from existing data as to whether a
substance causes serious (i.c. irreversible) damage to the eyes. If a substance can be classified on the basis of
these data, no testing is required.
3.3.2.3. Several factors need to be considered in determining the serious eye damage or irritation potential of a

substance before testing is undertaken. Accumulated human and animal experience shall be the first line of
analysis, as it gives information directly relevant to effects on the eye. In some cases enough information may
be available from structurally related compounds to make hazard decisions. Likewise, pH extremes like < 2
and > 11,5 may produce serious eye damage, especially when associated with significant buffering capacity.
Such substances are expected to produce significant effects on the eyes. Possible skin corrosion has to be
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3.3.2.4.

3.3.2.5.

3.3.2.6.

3.3.2.6.1.

3.3.2.6.2.

3.3.2.7.

3.3.2.7.1.

evaluated prior to consideration of serious eye damage/eye irritation in order to avoid testing for local effects
on eyes with skin corrosive substances. Skin corrosive substances shall be considered as leading to serious
damage to the eyes as well (Category 1), while skin irritant substances may be considered as leading to eye
irritation (Category 2). In vitro alternatives that have been validated and accepted can be used to make
classification decisions (see Article 5).

All the above information that is available on a substance shall be used in determining the need for in vivo
eye irritation testing. Although information may be gained from the evaluation of single parameters within a
tier (e.g. caustic alkalis with extreme pH shall be considered as local corrosives), the totality of existing
information shall be considered in making an overall weight of evidence determination, particularly when
there is information available on some but not all parameters. Generally, primary emphasis shall be placed
upon expert judgement, considering human experience with the substance, followed by the outcome of skin
irritation testing and of well-validated alternative methods. Animal testing with corrosive substances or
mixtures shall be avoided whenever possible.

A tiered approach to the evaluation of initial information shall be considered where applicable, while
recognising that all elements may not be relevant in certain cases.

Irreversible effects on the eye/serious damage to eyes (Category 1)

Substances that have the potential to seriously damage the eyes are classified in Category 1 (irreversible effects
on the eye). Substances are classified in this hazard category on the basis of the results of animal testing, in
accordance with the criteria listed in Table 3.3.1. These observations include animals with grade 4 cornea
lesions and other severe reactions (e.g., destruction of cornea) observed at any time during the test, as well as
persistent corneal opacity, discoloration of the cornea by a dye substance, adhesion, pannus, and interference
with the function of the iris or other effects that impair sight. In this context, persistent lesions are considered
those which are not fully reversible within an observation period of normally 21 days. Substances are also
classified in Category 1 if they fulfil the criteria of corneal opacity > 3 or iritis > 1,5 detected in a Draize eye
test with rabbits, recognising that such severe lesions usually do not reverse within a 21-day observation
period.

Table 3.3.1

Category for irreversible eye effects

Category Criteria

If, when applied to the eye of an animal, a substance produces:

— at least in one animal effects on the cornea, iris or conjunctiva that are not expected to

. reverse or have not fully reversed within an observation period of normally 21 days;
Irreversible and/or

effects on the
eye
(Category 1)

— atleast in 2 of 3 tested animals, a positive response of:

—  corneal opacity > 3 and/or

—  iritis > 1,5
calculated as the mean scores following grading at 24, 48 and 72 hours after installation of
the test material.

The use of human data is discussed in paragraphs 3.3.2.1, 3.3.2.4, and also in paragraphs 1.1.1.3, 1.1.1.4
and 1.1.1.5.

Reversible effects on the eye (Category 2)

Substances that have the potential to induce reversible eye irritation are classified in Category 2 (irritating to
eyes).
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3.3.2.7.2.

3.3.3.1.

3.3.3.1.1.

3.3.3.1.2.

3.33.2.

3.3.3.2.1.

3.3.3.3.

3.3.3.3.1.

3.3.3.3.2.

Table 3.3.2

Category for reversible eye effects

Category Criteria

if, when applied to the eye of an animal, a substance
produces:

— at least in 2 of 3 tested animals, a positive
response of:

—  corneal opacity > 1 and/or

— iritis > 1, andfor

—  conjunctival redness > 2 and/or

—  conjunctival oedema (chemosis) = 2

— calculated as the mean scores following
grading at 24, 48 and 72 hours after
installation of the test material, and which
fully reverses within an observation period of
21 days

[rritating to eyes
(Category 2)

For those substances where there is pronounced variability among animal responses, this information shall be
taken into account in determining the classification.

Classification criteria for mixtures
Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

The mixture will be classified using the criteria for substances, and taking into account the testing and
evaluation strategies used to develop data for these hazard classes.

Unlike other hazard classes, there are alternative tests available for skin corrosivity of certain types of
mixtures that give an accurate result for classification purposes, as well as being simple and relatively
inexpensive to perform. When considering testing of the mixture classifiers are encouraged to use a tiered
weight of evidence strategy as included in the criteria for classification of substances for skin corrosion and
serious eye damage and eye irritation to help ensure an accurate classification, as well as avoid unnecessary
animal testing. A mixture is considered to cause serious eye damage (Category 1) if it has a pH < 2,0 or >
11,5. I consideration of alkali/acid reserve suggests the mixture may not have the potential to cause serious
eye damage despite the low or high pH value, then further testing needs to be carried out to confirm this,
preferably by use of an appropriate validated in vitro test.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its skin corrosivity or potential to cause serious eye
damage or irritation, but there are sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures to
adequately characterise the hazards of the mixture, these data shall be used in accordance with the bridging
rules set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all components or only for some components of the mixture

In order to make use of all available data for purposes of classifying the eye irritation/serious eye damaging
properties of the mixtures, the following assumption has been made and is applied where appropriate in the
tiered approach:

Assumption: The ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are present in concentrations of 1 % (w/w
for solids, liquids, dusts, mists and vapours and v/v for gases) or greater, unless there is a presumption (e.g. in
the case of corrosive ingredients) that an ingredient present at a concentration of less than 1 % is still relevant
for classifying the mixture for eye irritation/serious eye damage.

In general, the approach to classification of mixtures as eye irritant or seriously damaging to the eye when
data are available on the components, but not on the mixture as a whole, is based on the theory of additivity,
such that each corrosive or irritant component contributes to the overall irritant or corrosive properties of
the mixture in proportion to its potency and concentration. A weighting factor of 10 is used for corrosive
components when they are present at a concentration below the generic concentration limit for classification
in Category 1, but are at a concentration that will contribute to the classification of the mixture as an irritant.
The mixture is classified as seriously damaging to the eye or eye irritant when the sum of the concentrations
of such components exceeds a concentration limit.
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3.3.3.3.3.

3.3.3.3.4.1.

3.3.3.3.4.2.

3.3.3.3.4.3.

3.3.3.3.5.

3.3.3.3.6.

Table 3.3.3 provides the generic concentration limits to be used to determine if the mixture shall be classified
as irritant or as seriously damaging to the eye.

Particular care must be taken when classifying certain types of mixtures containing substances such as acids
and bases, inorganic salts, aldehydes, phenols, and surfactants. The approach explained in para-
graphs 3.3.3.3.1 and 3.3.3.3.2 might not work given that many of such substances are corrosive or irritant
at concentrations < 1 %.

For mixtures containing strong acids or bases the pH shall be used as classification criteria (see
paragraph 3.3.2.3) since pH will be a better indicator of serious eye damage than the generic concentration
limits of Table 3.3.3.

A mixture containing corrosive or irritant ingredients that cannot be classified based on the additivity
approach (Table 3.3.3), due to chemical characteristics that make this approach unworkable, shall be classified
as Category 1 for effects on the eye if it contains > 1 % of a corrosive ingredient and as Category 2 when it
contains > 3 % of an irritant ingredient. Classification of mixtures with ingredients for which the approach in
Table 3.3.3 does not apply is summarised in Table 3.3.4.

On occasion, reliable data may show that the reversible/irreversible eye effects of an ingredient will not be
evident when present at a level above the generic concentration limits mentioned in Tables 3.3.3 and 3.3.4. In
these cases the mixture shall be classified according to those data. On other occasions, when it is expected
that the skin corrosion/irritation hazards or the reversiblefirreversible eye effects of an ingredient will not be
evident when present at a level above the generic concentration limits mentioned in Tables 3.3.3 and 3.3.4,
testing of the mixture shall be considered. In those cases, the tiered weight of evidence strategy shall be
applied.

If there are data showing that (an) ingredient(s) may be corrosive or irritant at a concentration of < 1 %
(corrosive) or < 3 % (irritant), the mixture shall be classified accordingly.

Table 3.3.3

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as Skin corrosive Catego?r 1 and/
or eye Category 1 or 2 for effects on the eye that trigger classification of the mixture for effects on
the eye (Category 1 or 2)

Concentration triggering classification of a mixture as:

Sum of ingredients classified as: Irreversible Eye Effects Reversible Eye Effects
Category 1 Category 2
Eye Effects Category 1 or Skin Corrosive >3% >1%but<3%
Category 1A, 1B, 1C
Eye Effects Category 2 >10%
(10 x Eye Effects Category 1) + Eye >10%

effects Category 2

Skin Corrosive Category 1A, 1B, 1C + >3% >1%but<3%
Eye effects Category 1
10 x (Skin Corrosive Category 1A, 1B, >10%

1C + Eye Effects Category 1) + Eye
Effects Category 2

Table 3.3.4

Generic concentration limits of ingredients of a mixture for which the additivity approach does not
apply, that trigger classification of the mixture as hazardous to the eye

Ingredient Concentration Mixture classified as: Eye
Acid with pH < 2 >1% Category 1
Base with pH = 11,5 >1% Category 1
Other corrosive (Category 1) ingredients 1% Category 1
for which additivity does not apply
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Ingredient Concentration Mixture classified as: Eye
Other irritant (Category 2) ingredients >3% Category 2
for which additivity does not apply,
including acids and bases
3.3.4. Hazard Communication
3.3.4.1. Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 3.3.5.
Table 3.3.5
Label elements for serious eye damage/eye irritation
Classification Category 1 Category 2
GHS Pictograms i
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H318: Causes serious eye H319: Causes serious eye irrita-
damage tion
Precautionary Statement P280 P264
Prevention P280
Precautionary Statement P305 + P351 + P338 P305 + P351 + P338
Response P310 P337 + P313
Precautionary Statement
Storage
Precautionary Statement
Disposal
3.4, Respiratory or skin sensitisation
3.4.1. Definitions and general considerations
3.4.1.1. Respiratory sensitiser means a substance that will lead to hypersensitivity of the airways following inhalation
of the substance.
3.4.1.2. Skin sensitiser means a substance that will lead to an allergic response following skin contact.
3.4.1.3. For the purpose of section 3.4, sensitisation includes two phases: the first phase is induction of specialised
immunological memory in an individual by exposure to an allergen. The second phase is elicitation, i.e.
production of a cell-mediated or antibody-mediated allergic response by exposure of a sensitised individual to
an allergen.
3.4.1.4. For respiratory sensitisation, the pattern of induction followed by elicitation phases is shared in common with
skin sensitisation. For skin sensitisation, an induction phase is required in which the immune system learns to
react; clinical symptoms can then arise when subsequent exposure is sufficient to elicit a visible skin reaction
(elicitation phase). As a consequence, predictive tests usually follow this pattern in which there is an induction
phase, the response to which is measured by a standardised elicitation phase, typically involving a patch test.
The local lymph node assay is the exception, directly measuring the induction response. Evidence of skin
sensitisation in humans normally is assessed by a diagnostic patch test.
3.4.1.5. Usually, for both skin and respiratory sensitisation, lower levels are necessary for elicitation than are required

for induction. Provisions for alerting sensitised individuals to the presence of a particular sensitiser in a
mixture can be found at section 3.4.4.
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3.4.1.6.

3.4.2.

3.4.2.1.

34.2.1.1

3.421.1.1.

3.4.2.1.1.2.

3.4.2.1.1.3.

3.4.2.1.1.4.

The hazard class Respiratory or Skin Sensitisation is differentiated into:
—  Respiratory Sensitisation;

—  Skin Sensitisation.

Classification criteria for substances
Respiratory sensitisers
Substances shall be classified as respiratory sensitisers (Category 1) in accordance with the criteria in
Table 3.4.1:
Table 3.4.1

Hazard category for respiratory sensitisers

Category Criteria

Substances shall be classified as respiratory sensitisers (Category 1) in accordance with the
following criteria:

Category 1 (@ if there is evidence in humans that the substance can lead to specific respiratory
hypersensitivity and/or
(b)  if there are positive results from an appropriate animal test.

Human evidence

Evidence that a substance can induce specific respiratory hypersensitivity will normally be based on human
experience. In this context, hypersensitivity is normally seen as asthma, but other hypersensitivity reactions
such as rhinitis/conjunctivitis and alveolitis are also considered. The condition will have the clinical character
of an allergic reaction. However, immunological mechanisms do not have to be demonstrated.

When considering the human evidence, it is necessary for a decision on classification to take into account, in
addition to the evidence from the cases:

(@)  the size of the population exposed;

(b)  the extent of exposure.

The use of human data is discussed in paragraphs 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.
The evidence referred to above could be

(@)  clinical history and data from appropriate lung function tests related to exposure to the substance,
confirmed by other supportive evidence which may include:

(i)  in vivo immunological test (e.g. skin prick test);
(i)  in vitro immunological test (e.g. serological analysis);

(i) ~ studies that indicate other specific hypersensitivity reactions where immunological mechanisms
of action have not been proven, e.g. repeated low-level irritation, pharmacologically mediated
effects;

(iv) a chemical structure related to substances known to cause respiratory hypersensitivity;

(b) data from one or more positive bronchial challenge tests with the substance conducted according to
accepted guidelines for the determination of a specific hypersensitivity reaction.

Clinical history shall include both medical and occupational history to determine a relationship between
exposure to a specific substance and development of respiratory hypersensitivity. Relevant information
includes aggravating factors both in the home and workplace, the onset and progress of the disease, family
history and medical history of the patient in question. The medical history shall also include a note of other
allergic or airway disorders from childhood, and smoking history.
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3.4.2.1.1.5.  The results of positive bronchial challenge tests are considered to provide sufficient evidence for classification

on their own. It is however recognised that in practice many of the examinations listed above will already
have been carried out.

3.4.2.1.2. Animal studies

3.4.2.1.2.1. Data from appropriate animal studies (") which may be indicative of the potential of a substance to cause

sensitisation by inhalation in humans (%) may include:
(i)  measurements of Immunoglobulin E (IgE) and other specific immunological parameters in mice;

(ii)  specific pulmonary responses in guinea pigs.

3.4.2.2. Skin sensitisers
3.4.2.2.1. Substances shall be classified as skin sensitisers (Category 1) in accordance with the criteria in Table 3.4.2:
Table 3.4.2
Hazard category for skin sensitisers
Category Criteria
Substances shall be classified as skin sensitisers (Category 1) in accordance with the
following criteria:
C (i)  if there is evidence in humans that the substance can lead to sensitisation by skin
ategory 1 . .
contact in a substantial number of persons, or
(i) if there are positive results from an appropriate animal test (see specific criteria in
paragraph 3.4.2.2.4.1).
3.4.2.2.2. Specific considerations

3.4.2.2.2.1. For classification of a substance as a skin sensitiser, evidence shall include any or all of the following:

(@)  positive data from patch testing, normally obtained in more than one dermatology clinic;

(b)  epidemiological studies showing allergic contact dermatitis caused by the substance; Situations in which
a high proportion of those exposed exhibit characteristic symptoms are to be looked at with special
concern, even if the number of cases is small;

(o  positive data from appropriate animal studies;
(d) positive data from experimental studies on humans (see Article 7(3));

(¢ well documented episodes of allergic contact dermatitis, normally obtained in more than one
dermatology clinic.

The use of human data is discussed in paragraphs 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.

3.4.2.2.2.2. Positive effects seen in either humans or animals will normally justify classification. Evidence from animal

studies (see section 3.4.2.2.4) is usually much more reliable than evidence from human exposure. However, in
cases where evidence is available from both sources, and there is conflict between the results, the quality and
reliability of the evidence from both sources must be assessed in order to resolve the question of classification
on a case-by-case basis. Normally, human data are not generated in controlled experiments with volunteers
for the purpose of hazard classification but rather as part of risk assessment to confirm lack of effects seen in
animal tests. Consequently, positive human data on skin sensitisation are usually derived from case-control or
other, less defined studies. Evaluation of human data must therefore be carried out with caution, as the
frequency of cases reflect, in addition to the intrinsic properties of the substances, factors such as the
exposure situation, bioavailability, individual predisposition and preventive measures taken. Negative human
data can not normally be used to negate positive results from animal studies.

At present recognised animal models for the testing of respiratory hypersensitivity are not available.

The mechanisms by which substances induce symptoms of asthma are not yet fully known. For preventative measures, these substances
are considered respiratory sensitisers. However, if on the basis of the evidence, it can be demonstrated that these substances induce
symptoms of asthma by irritation only in people with bronchial hyper reactivity, they should not be considered as respiratory sensitisers.
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3.4.2.223.

3.4.2.2.3.

3.4.2.23.1.

3.4.2.2.3.2.

3.42.2.4.

3.4.2.24.1.

3.4.3.

3.43.1.

3.4.3.1.1.

3.43.2.

3.43.2.1.

3.4.3.3.

3.4.3.3.1.

3.4.3.3.2.

If none of the above mentioned conditions are met the substance need not be classified as a skin sensitiser.
However, a combination of two or more indicators of skin sensitisation as listed below may alter the decision,
which shall be considered on a case-by-case basis:

(@) isolated episodes of allergic contact dermatitis;

(b)  epidemiological studies of limited power, e.g. where chance, bias or confounders have not been ruled
out fully with reasonable confidence;

c) data from animal tests, performed according to existing guidelines, which do not meet the criteria for a
p g g8
positive result described in paragraph 3.4.2.2.4.1, but which are sufficiently close to the limit to be
considered significant;

(d) positive data from non-standard methods;

()  positive results from close structural analogues.

Immunological contact urticaria

Some substances meeting the criteria for classification as respiratory sensitisers may in addition cause
immunological contact urticaria. Consideration shall be given to classifying these substances also as skin
sensitisers and including information concerning contact urticaria on the label or in the SDS using
appropriate warning information.

For substances which produce signs of immunological contact urticaria but which do not fulfil the criteria as
a respiratory sensitiser, consideration shall be given to classification as a skin sensitiser. There is no recognised
animal model available to identify substances which cause immunological contact urticaria. Therefore,
classification will normally be based on human evidence, which will be similar to that for skin sensitisation.

Animal studies

When an adjuvant type guinea pig test method for skin sensitisation is used, a response of at least 30 % of the
animals is considered as positive. For a non-adjuvant guinea pig test method a response of at least 15 % of the
animals is considered positive. Test methods for skin sensitisation described in Regulation (EC) No 440/2008
adopted in accordance with Article 13(3) of Regulation (EC) No 1907/2006 (‘Test Method Regulation’) shall
be used, or other methods provided that they are well-validated and scientific justification is given.

Classification criteria for mixtures
Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

When reliable and good quality evidence from human experience or appropriate studies in experimental
animals, as described in the criteria for substances, is available for the mixture, then the mixture can be
classified by weight of evidence evaluation of these data. Care shall be exercised in evaluating data on
mixtures, that the dose used does not render the results inconclusive.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its sensitising properties, but there are sufficient
data on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards of the
mixture, these data shall be used in accordance with the bridging rules set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture shall be classified as a respiratory or skin sensitiser when at least one ingredient has been
classified as a respiratory or skin sensitiser and is present at or above the appropriate generic concentration
limit as shown in Table 3.4.3 for solid/liquid and gas respectively.

Some substances that are classified as sensitisers may elicit a response, when present in a mixture in quantities
below the concentrations established in Table 3.4.1, in individuals who are already sensitised to the substance
or mixture (see Note 1 to Table 3.4.3).
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3.4.4.

3.4.4.1.

Table 3.4.3

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as either skin sensitisers or
respiratory sensitisers that trigger classification of the mixture

Concentration triggering classification of a mixture as:
Ingredient classified as: Skin Sensitiser Respiratory Sensitiser
All physical states Solid/Liquid Gas
Skin Sensitiser >0,1% — —
(Note 1)
>1,0% — —
(Note 2)
Respiratory Sensitiser — >0,1% > 0,1%
(Note 1) (Note 1)
— >1,0% >0,2%
(Note 3) (Note 3)
Note 1

This concentration limit is generally used for the application of the special labelling requirements of
Annex Il section 2.8 to protect already sensitised individuals. A SDS is required for the mixture containing an
ingredient above this concentration.

Note 2

This concentration limit is used to trigger classification of a mixture as a skin sensitiser.

Note 3

This concentration limit is used to trigger classification of a mixture as a respiratory sensitiser.

Hazard communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 3.4.4.

Table 3.4.4

Respiratory or skin sensitisation label elements.

Respiratory sensitisation Skin sensitisation
Classification
Category 1 Category 1
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H334: May cause allergy or H317: May cause an allergic skin
asthma ?ym]ptoms or breathing reaction
difficulties if inhaled
Precautionary Statement Preven- P261 P261
tion P285 P272
P280
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Respiratory sensitisation Skin sensitisation
Classification
Category 1 Category 1
Precautionary Statement Response P304 + P341 P302 + P352
P342+ P311 P333 + P313
P321
P363
Precautionary Statement Storage
Precautionary Statement Disposal P501 P501
3.5. Germ cell mutagenicity
3.5.1. Definitions and general considerations
3.5.1.1. A mutation means a permanent change in the amount or structure of the genetic material in a cell. The term

‘mutation’ applies both to heritable genetic changes that may be manifested at the phenotypic level and to the
underlying DNA modifications when known (including specific base pair changes and chromosomal
translocations). The term ‘mutagenic’ and ‘mutagen’ will be used for agents giving rise to an increased
occurrence of mutations in populations of cells and/or organisms.

3.5.1.2. The more general terms ‘genotoxic’ and ‘genotoxicity’ apply to agents or processes which alter the structure,
information content, or segregation of DNA, including those which cause DNA damage by interfering with
normal replication processes, or which in a non-physiological manner (temporarily) alter its replication.
Genotoxicity test results are usually taken as indicators for mutagenic effects.

3.5.2. Classification criteria for substances

3.5.2.1. This hazard class is primarily concerned with substances that may cause mutations in the germ cells of
humans that can be transmitted to the progeny. However, the results from mutagenicity or genotoxicity tests
in vitro and in mammalian somatic and germ cells in vivo are also considered in classifying substances and
mixtures within this hazard class.

3.5.2.2. For the purpose of classification for germ cell mutagenicity, substances are allocated to one of two categories
as shown in Table 3.5.1.

Table 3.5.1

Hazard categories for germ cell mutagens

Categories Criteria

CATEGORY 1: Substances known to induce heritable mutations or to be regarded as if they induce
heritable mutations in the germ cells of humans.

Substances known to induce heritable mutations in the germ cells of humans.

Category 1A: | The classification in Category 1A is based on positive evidence from human
epidemiological studies.

Substances to be regarded as if they induce heritable mutations in the germ cells of
humans.
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Categories Criteria
Category 1B: | The classification in Category 1B is based on:
—  positive result(s) from in vivo heritable germ cell mutagenicity tests in
mammals; or
—  positive result(s) from in vivo somatic cell mutagenicity tests in mammals, in
combination with some evidence that the substance has potential to cause
mutations to germ cells. It is possible to derive this supporting evidence from
mutagenicity/genotoxicity tests in germ cells in vivo, or by demonstrating the
ability of the substance or its metabolite(s) to interact with the genetic material
of germ cells; or
— Eositive results from tests showing mutagenic effects in the germ cells of
umans, without demonstration of transmission to progeny; for example, an
increase in the frequency of aneuploidy in sperm cells of exposed people.
CATEGORY 2: Substances which cause concern for humans owing to the possibility that they may
induce heritable mutations in the germ cells of humans
The classification in Category 2 is based on:
—  positive evidence obtained from experiments in mammals and/or in some cases
rom in vitro experiments, obtained from:
—  somatic cell mutagenicity tests in vivo, in mammals; or
— other in vivo somatic cell genotoxicity tests which are supported by
positive results from in vitro mutagenicity assays.
Note: Substances which are Fositive in in vitro mammalian mutagenicity assays, and
which also show chemical structure activity relationship to known germ cell
mutagens, shall be considered for classification as Category 2 mutagens.
3.5.2.3. Specific considerations for classification of substances as germ cell mutagens
3.5.2.3.1.  To arrive at a classification, test results are considered from experiments determining mutagenic and/or
genotoxic effects in germ andfor somatic cells of exposed animals. Mutagenic andfor genotoxic effects
determined in in vitro tests shall also be considered.
3.5.2.3.2.  The system is hazard based, classifying substances on the basis of their intrinsic ability to induce mutations in
germ cells. The scheme is, therefore, not meant for the (quantitative) risk assessment of substances.
3.5.2.3.3.  Classification for heritable effects in human germ cells is made on the basis of well conducted, sufficiently
validated tests, preferably as described in Regulation (EC) No 440/2008 adopted in accordance with
Article 13(3) of Regulation (EC) No 1907/2006 (Test Method Regulation’) such as those listed in the
following paragraphs. Evaluation of the test results shall be done using expert judgement and all the available
evidence shall be weighed in arriving at a classification.
3.5.2.3.4.  In vivo heritable germ cell mutagenicity tests, such as:
—  rodent dominant lethal mutation test;
—  mouse heritable translocation assay.
3.5.2.3.5. In vivo somatic cell mutagenicicty tests, such as:
— mammalian bone marrow chromosome aberration test;
—  mouse spot test;
—  mammalian erythrocyte micronucleus test.
3.5.2.3.6.  Mutagenicity/genotoxicity tests in germ cells, such as:

@)

mutagenicity tests:

—  mammalian spermatogonial chromosome aberration test;

—  spermatid micronucleus assay;
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3.5.2.3.7.

3.5.2.3.8.

3.5.2.3.9.

3.5.3.1.

3.,5.3.1.1.

3.5.3.2.

3.5.3.2.1.

(b)  Genotoxicity tests:

—  sister chromatid exchange analysis in spermatogonia;

—  unscheduled DNA synthesis test (UDS) in testicular cells.

Genotoxicity tests in somatic cells such as:

—  liver Unscheduled synthesis test (UDS) in vivo;

—  mammalian bone marrow Sister Chromatid Exchanges (SCE);

In vitro mutagenicity tests such as:

— in vitro mammalian chromosome aberration test;

— in vitro mammalian cell gene mutation test;

—  bacterial reverse mutation tests.

The classification of individual substances shall be based on the total weight of evidence available, using
expert judgement (See 1.1.1). In those instances where a single well-conducted test is used for classification, it
shall provide clear and unambiguously positive results. If new, well validated, tests arise these may also be
used in the total weight of evidence to be considered. The relevance of the route of exposure used in the study
of the substance compared to the route of human exposure shall also be taken into account.

Classification criteria for mixtures

Classification of mixtures when data are available for all ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture shall be classified as a mutagen when at least one ingredient has been classified as a Category 1A,
Category 1B or Category 2 mutagen and is present at or above the appropriate generic concentration limit as
shown in Table 3.5.2 for Category 1A, Category 1B and Category 2 respectively.

Table 3.5.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as germ cell mutagens that trigger
classification of the mixture.

Concentration limits triggering classification of a mixture as:

Ingredient classified as: Category 1A mutagen
>0,1% — —
>0,1% —

>1,0%

Category 1B mutagen Category 2 mutagen

Category 1A mutagen

Category 1B mutagen —

Category 2 mutagen — —

Note

The concentration limits in the table above apply to solids and liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

Classification of mixtures will be based on the available test data for the individual ingredients of the mixture
using concentration limits for the ingredients classified as germ cell mutagens. On a case-by-case basis, test
data on mixtures may be used for classification when demonstrating effects that have not been established
from the evaluation based on the individual ingredients. In such cases, the test results for the mixture as a
whole must be shown to be conclusive taking into account dose and other factors such as duration,
observations, sensitivity and statistical analysis of germ cell mutagenicity test systems. Adequate
documentation supporting the classification shall be retained and made available for review upon request.
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3.5.3.3. Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles
3.5.3.3.1.  Where the mixture itself has not been tested to determine its germ cell mutagenicity hazard, but there are
sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures (subject to paragraph 3.5.3.2.1), to
adequately characterise the hazards of the mixture, these data shall be used in accordance with the applicable
bridging rules set out in section 1.1.3.
3.5.4. Hazard communication
3.5.4.1. Label elements shall be used in accordance with Table 3.5.3, for substances or mixtures meeting the criteria

3.6.

3.6.1.

3.6.1.1.

3.6.2.

3.6.2.1.

for classification in this hazard class.

Table 3.5.3

Label elements of germ cell mutagenicity

Classification Category 1A or Category 1B Category 2
GHS Pictograms %
Signal Word Danger Warning

Hazard Statement

H340: May cause genetic defects
(state route of exposure if it is
conclusively proven that no
other routes of exposure cause
the hazard)

H341: Suspected of causing
genetic defects (state route of
exposure if it is conclusively
proven that no other routes of

exposure cause the hazard)

Precautionary Statement P201 P201

Prevention P202 P202
P281 P281

Precautionary Statement P308 + P313 P308 + P313

Response

Precautionary Statement P405 P405

Storage

Precautionary Statement P501 P501

Disposal

Additional classification considerations

It is increasingly accepted that the process of chemical-induced tumorigenesis in humans and animals
involves genetic changes for example in proto-oncogenes and/or tumour suppresser genes of somatic cells.
Therefore, the demonstration of mutagenic properties of substances in somatic and/or germ cells of
mammals in vivo may have implications for the potential classification of these substances as carcinogens (see
also Carcinogenicity, section 3.6, paragraph 3.6.2.2.6).

Carcinogenicity
Definition

Carcinogen means a substance or a mixture of substances which induce cancer or increase its incidence.
Substances which have induced benign and malignant tumours in well performed experimental studies on
animals are considered also to be presumed or suspected human carcinogens unless there is strong evidence
that the mechanism of tumour formation is not relevant for humans.

Classification criteria for substances

For the purpose of classification for carcinogenicity, substances are allocated to one of two categories based
on strength of evidence and additional considerations (weight of evidence). In certain instances, route-specific
classification may be warranted, if it can be conclusively proved that no other route of exposure exhibits the

hazard.
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3.6.2.2.

3.6.2.2.1.

3.6.2.2.2.

3.6.2.2.3.

Table 3.6.1

Hazard categories for carcinogens

Categories Criteria

CATEGORY 1: Known or presumed human carcinogens

A substance is classified in Category 1 for carcinogenicity on the basis of

epidemiological and/or animal data. A substance may be further distinguished

as:

Category 1A: | Category 1A, known to have carcinogenic potential for humans, classification is

largely based on human evidence, or

Category 1B: | Category 1B, presumed to have carcinogenic potential for humans, classification

is largely based on animal evidence.

The classification in Category 1A and 1B is based on strength of evidence

together with additional considerations (see section 3.6.2.2). Such evidence may

be derived from:

— human studies that establish a causal relationship between human
exposure to a substance and the development of cancer (known human
carcinogen); or

— animal experiments for which there is sufficient (') evidence to
demonstrate animal carcinogenicity (presumed human carcinogen).

In addition, on a case-by-case basis, scientific judgement may warrant a decision

of presumed human carcinogenicity derived from studies showing limited

evid%nce of carcinogenicity in humans together with limited evidence of
carcinogenicity in experimental animals.

CATEGORY 2: Suspected human carcinogens

The placing of a substance in Category 2 is done on the basis of evidence
obtained from human andfor animal studies, but which is not sufficiently
convincing to ﬁlace the substance in Category 1A or 1B, based on strength of
evidence together with additional considerations (see section 3.6.2.2). Such
evidence may be derived either from limited (!) evidence of carcinogenicity in
human studies or from limited evidence of carcinogenicity in animal studies.

() Note: See 3.6.2.2.4.

Specific considerations for classification of substances as carcinogens

(lassification as a carcinogen is made on the basis of evidence from reliable and acceptable studies and is
intended to be used for substances which have an intrinsic property to cause cancer. The evaluations shall be
based on all existing data, peer-reviewed published studies and additional acceptable data.

Classification of a substance as a carcinogen is a process that involves two interrelated determinations:
evaluations of strength of evidence and consideration of all other relevant information to place substances
with human cancer potential into hazard categories.

Strength of evidence involves the enumeration of tumours in human and animal studies and determination of
their level of statistical significance. Sufficient human evidence demonstrates causality between human
exposure and the development of cancer, whereas sufficient evidence in animals shows a causal relationship
between the substance and an increased incidence of tumours. Limited evidence in humans is demonstrated
by a positive association between exposure and cancer, but a causal relationship cannot be stated. Limited
evidence in animals is provided when data suggest a carcinogenic effect, but are less than sufficient. The terms
‘sufficient’ and ‘Tlimited’ have been used here as they have been defined by the International Agency for
Research on Cancer (IARC) and read as follows:

(@)  Carcinogenicity in humans

The evidence relevant to carcinogenicity from studies in humans is classified into one of the following
categories:

—  sufficient evidence of carcinogenicity: a causal relationship has been established between
exposure to the agent and human cancer. That is, a positive relationship has been observed
between the exposure and cancer in studies in which chance, bias and confounding could be
ruled out with reasonable confidence;
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—  limited evidence of carcinogenicity: a positive association has been observed between exposure to
the agent and cancer for which a causal interpretation is considered to be credible, but chance,
bias or confounding could not be ruled out with reasonable confidence.

(b)  Carcinogenicity in experimental animals

Carcinogenicity in experimental animals can be evaluated using conventional bioassays, bioassays that
employ genetically modified animals, and other in-vivo bioassays that focus on one or more of the
critical stages of carcinogenesis. In the absence of data from conventional long-term bioassays or from
assays with neoplasia as the end-point, consistently positive results in several models that address
several stages in the multistage process of carcinogenesis should be considered in evaluating the degree
of evidence of carcinogenicity in experimental animals. The evidence relevant to carcinogenicity in
experimental animals is classified into one of the following categories:

—  sufficient evidence of carcinogenicity: a causal relationship has been established between the
agent and an increased incidence of malignant neoplasms or of an appropriate combination of
benign and malignant neoplasms in (a) two or more species of animals or (b) two or more
independent studies in one species carried out at different times or in different laboratories or
under different protocols. An increased incidence of tumours in both sexes of a single species in a
well-conducted study, ideally conducted under Good Laboratory Practices, can also provide
sufficient evidence. A single study in one species and sex might be considered to provide
sufficient evidence of carcinogenicity when malignant neoplasms occur to an unusual degree
with regard to incidence, site, type of tumour or age at onset, or when there are strong findings of
tumours at multiple sites;

—  limited evidence of carcinogenicity: the data suggest a carcinogenic effect but are limited for
making a definitive evaluation because, e.g. (a) the evidence of carcinogenicity is restricted to a
single experiment; (b) there are unresolved questions regarding the adequacy of the design,
conduct or interpretation of the studies; (c) the agent increases the incidence only of benign
neoplasms or lesions of uncertain neoplastic potential; or (d) the evidence of carcinogenicity is
restricted to studies that demonstrate only promoting activity in a narrow range of tissues or
organs.

3.6.2.2.4.  Additional considerations (as part of the weight of evidence approach (see 1.1.1)). Beyond the determination
of the strength of evidence for carcinogenicity, a number of other factors need to be considered that influence
the overall likelihood that a substance poses a carcinogenic hazard in humans. The full list of factors that
influence this determination would be very lengthy, but some of the more important ones are considered
here.

3.6.2.2.5. The factors can be viewed as either increasing or decreasing the level of concern for human carcinogenicity.
The relative emphasis accorded to each factor depends upon the amount and coherence of evidence bearing
on each. Generally there is a requirement for more complete information to decrease than to increase the
level of concern. Additional considerations should be used in evaluating the tumour findings and the other
factors in a case-by-case manner.

3.6.2.2.6. Some important factors which may be taken into consideration, when assessing the overall level of concern

are:

(@)  tumour type and background incidence;

(b)  multi-site responses;

(¢  progression of lesions to malignancy;

(d)  reduced tumour latency;

() whether responses are in single or both sexes;

(f)  whether responses are in a single species or several species;
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3.6.2.2.7.

3.6.2.2.8.

3.6.2.2.9.

3.6.3.1.

3.6.3.1.1.

(@)  structural similarity to a substance(s) for which there is good evidence of carcinogenicity;

(h)  routes of exposure;

(i)  comparison of absorption, distribution, metabolism and excretion between test animals and humans;

()  the possibility of a confounding effect of excessive toxicity at test doses;

(k)  mode of action and its relevance for humans, such as cytotoxicity with growth stimulation, mitogenesis,
immunosuppression, mutagenicity.

Mutagenicity: it is recognised that genetic events are central in the overall process of cancer
development. Therefore evidence of mutagenic activity in vivo may indicate that a substance has a
potential for carcinogenic effects.

A substance that has not been tested for carcinogenicity may in certain instances be classified in Category 1A,
Category 1B or Category 2 based on tumour data from a structural analogue together with substantial
support from consideration of other important factors such as formation of common significant metabolites,
e.g. for benzidine congener dyes.

The classification shall take into consideration whether or not the substance is absorbed by a given route(s);
or whether there are only local tumours at the site of administration for the tested route(s), and adequate
testing by other major route(s) show lack of carcinogenicity.

It is important that whatever is known of the physico-chemical, toxicokinetic and toxicodynamic properties
of the substances, as well as any available relevant information on chemical analogues, i.e. structure activity
relationship, is taken into consideration when undertaking classification.

Classification criteria for mixtures

Classification of mixtures when data are available for all ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture will be classified as a carcinogen when at least one ingredient has been classified as a
Category 1A, Category 1B or Category 2 carcinogen and is present at or above the appropriate generic
concentration limit as shown in Table 3.6.2 for Category 1A, Category 1B and Category 2 respectively.

Table 3.6.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as carcinogen that trigger
classification of the mixture

Generic concentration limits triggering classification of a mixture as:
Ingredient classified as: Category 1A carcino- Category 1B carcino- Category 2 carcinogen
gen gen
Category 1A carcinogen 20,1% — —
Category 1B carcinogen — >0,1% —
Category 2 carcinogen — — > 1,0 % [Note 1]

Note

The concentration limits in the table above apply to solids and liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Note 1

If a Category 2 carcinogen is present in the mixture as an ingredient at a concentration = 0,1 % a SDS shall be
available for the mixture upon request.
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3.6.3.2. Classification of mixtures when data are available for the complete mixture
3.6.3.2.1.  C(lassification of mixtures will be based on the available test data for the individual ingredients of the mixture
using concentration limits for the ingredients classified as carcinogens. On a case-by-case basis, test data on
mixtures may be used for classification when demonstrating effects that have not been established from the
evaluation based on the individual ingredients. In such cases, the test results for the mixture as a whole must
be shown to be conclusive taking into account dose and other factors such as duration, observations,
sensitivity and statistical analysis of carcinogenicity test systems. Adequate documentation supporting the
classification shall be retained and made available for review upon request.
3.6.3.3. Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles
3.6.3.3.1. Where the mixture itself has not been tested to determine its carcinogenic hazard, but there are sufficient data
on the individual ingredients and similar tested mixtures (subject to paragraph 3.6.3.2.1) to adequately
characterise the hazards of the mixture, these data shall be used in accordance with the applicable bridging
rules set out in section 1.1.3.
3.6.4. Hazard Communication
3.6.4.1. Label elements shall be used in accordance with Table 3.6.3, for substances or mixtures meeting the criteria
for classification in this hazard class.
Table 3.6.3
Label elements for carcinogenicity
Classification Category 1A or Category 1B Category 2
GHS Pictograms : %
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H350: May cause cancer (state | H351: Suspected of causing cancer
route of exposure if it is con- (state route of exposure if it is
clusively proven that no other | conclusively proven that no other
routes of exposure cause the routes of exposure cause the
hazard) hazard)
Precautionary Statement P201 P201
Prevention P202 P202
P281 P281
Precautionary Statement P308 + P313 P308 + P313
Response
Precautionary Statement P405 P405
Storage
Precautionary Statement P501 P501
Disposal
3.7. Reproductive toxicity
3.7.1. Definitions and general considerations
3.7.1.1. Reproductive toxicity includes adverse effects on sexual function and fertility in adult males and females, as

well as developmental toxicity in the offspring. The definitions presented below are adapted from those
agreed as working definitions in IPCS/EHC Document No 225, Principles for Evaluating Health Risks to
Reproduction Associated with Exposure to Chemicals. For classification purposes, the known induction of
genetically based heritable effects in the offspring is addressed in Germ Cell Mutagenicity (section 3.5), since
in the present classification system it is considered more appropriate to address such effects under the
separate hazard class of germ cell mutagenicity.
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3.7.1.2.

3.7.1.3.

3.7.1.4.

3.7.1.5.

3.7.2.1.

3.7.2.1.1.

In this classification system, reproductive toxicity is subdivided under two main headings:

(@)  adverse effects on sexual function and fertility;

(b)  adverse effects on development of the offspring.

Some reproductive toxic effects cannot be clearly assigned to either impairment of sexual function and
fertility or to developmental toxicity. Nonetheless, substances with these effects, or mixtures containing them,
shall be classified as reproductive toxicants.

For the purpose of classification the hazard class Reproductive Toxicity is differentiated into:

— adverse effects

—  on sexual function and fertility, or

—  on development;

—  effects on or via lactation.

Adverse effects on sexual function and fertility

Any effect of substances that has the potential to interfere with sexual function and fertility. This includes, but
is not limited to, alterations to the female and male reproductive system, adverse effects on onset of puberty,
gamete production and transport, reproductive cycle normality, sexual behaviour, fertility, parturition,
pregnancy outcomes, premature reproductive senescence, or modifications in other functions that are
dependent on the integrity of the reproductive systems.

Adverse effects on development of the offspring

Developmental toxicity includes, in its widest sense, any effect which interferes with normal development of
the conceptus, either before or after birth, and resulting from exposure of either parent prior to conception,
or exposure of the developing offspring during prenatal development, or postnatally, to the time of sexual
maturation. However, it is considered that classification under the heading of developmental toxicity is
primarily intended to provide a hazard warning for pregnant women, and for men and women of
reproductive capacity. Therefore, for pragmatic purposes of classification, developmental toxicity essentially
means adverse effects induced during pregnancy, or as a result of parental exposure. These effects can be
manifested at any point in the life span of the organism. The major manifestations of developmental toxicity
include (1) death of the developing organism, (2) structural abnormality, (3) altered growth, and (4) functional
deficiency.

Adverse effects on or via lactation are also included in reproductive toxicity, but for classification purposes,
such effects are treated separately (see Table 3.7.1 (b)). This is because it is desirable to be able to classify
substances specifically for an adverse effect on lactation so that a specific hazard warning about this effect can
be provided for lactating mothers.

Classification criteria for substances

Hazard categories

For the purpose of classification for reproductive toxicity, substances are allocated to one of two categories.
Within each category, effects on sexual function and fertility, and on development, are considered separately.
In addition, effects on lactation are allocated to a separate hazard category.
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Table 3.7.1(a)

Hazard categories for reproductive toxicants

Categories Criteria

CATEGORY 1 Known or presumed human reproductive toxicant

Substances are classified in Category 1 for reproductive toxicity when they are
known to have produced an adverse effect on sexual function and fertility, or on
development in humans or when there is evidence from animal studies, possibly
suEplemented with other information, to provide a strong presumption that the
substance has the capacity to interfere with reproduction in humans. The
classification of a substance is further distinguished on the basis of whether the
evidence for classification is primarily from human data (Category 1A) or from
animal data (Category 1B).

Category 1A | Known human reproductive toxicant

The classification of a substance in Category 1A is largely based on evidence
from humans.

Category 1B | Presumed human reproductive toxicant

The classification of a substance in Category 1B is largely based on data from
animal studies. Such data shall provide clear evidence of an adverse effect on
sexual function and fertility or on development in the absence of other toxic
effects, or if occurring together with other toxic effects the adverse effect on
reproduction is consigere not to be a secondary non-specific consequence of
other toxic effects. However, when there is mechanistic information that raises
doubt about the relevance of the effect for humans, classification in Category 2
may be more appropriate.

CATEGORY 2 Suspected human reproductive toxicant

Substances are classified in Category 2 for reproductive toxicity when there is
some evidence from humans or experimentaFanimals, possibly supplemented
with other information, of an adverse effect on sexual function andp ertility, or
on development, and where the evidence is not sufficiently convincing to place
the substance in Category 1. If deficiencies in the study make the quality of
evidence less convincing, Category 2 could be the more appropriate
classification.

Such effects shall have been observed in the absence of other toxic effects, or if
occurring together with other toxic effects the adverse effect on reproduction is
c?fnsidered not to be a secondary non-specific consequence of the other toxic
effects.

Table 3.7.1(b)

Hazard category for lactation effects

EFFECTS ON OR VIA LACTATION

Effects on or via lactation are allocated to a separate single category. It is recognised that for many substances
there is no information on the potential to cause adverse effects on the offspring via lactation. However,
substances which are absorbed by women and have been shown to interfere with lactation, or which may be
resent (including metabolites) in breast milk in amounts sufficient to cause concern for the health of a
reastfed child, shall be classified and labelled to indicate this property hazardous to breastfed babies. This
classification can be assigned on the:
(@)  human evidence indicating a hazard to babies during the lactation period; and/or
(b)  results of one or two generation studies in animals which provide clear evidence of adverse effect in the
offspring due to transfer in the milk or adverse effect on the quality of the milk; and/or
(c)  absorption, metabolism, distribution and excretion studies that indicate the likelihood that the
substance is present in potentially toxic levels in breast milk.

3.7.2.2. Basis of classification

3.7.2.2.1.  Classification is made on the basis of the appropriate criteria, outlined above, and an assessment of the total
weight of evidence (see 1.1.1). Classification as a reproductive toxicant is intended to be used for substances
which have an intrinsic, specific property to produce an adverse effect on reproduction and substances shall
not be so classified if such an effect is produced solely as a non-specific secondary consequence of other toxic
effects.
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3.7.2.2.2.

3.7.2.2.3.

3.7.2.3.

3.7.2.3.1.

3.7.2.3.2.

3.7.2.3.3.

3.7.2.3.4.

3.7.2.3.5.

The classification of a substance is derived from the hazard categories in the following order of precedence:
Category 1A, Category 1B, Category 2 and the additional Category for effects on or via lactation. If a
substance meets the criteria for classification into both of the main categories (for example Category 1B for
effects on sexual function and fertility and also Category 2 for development) then both hazard differentiations
shall be communicated by the respective hazard statements. Classification in the additional category for
effects on or via lactation will be considered irrespective of a classification into Category 1A, Category 1B or
Category 2.

In the evaluation of toxic effects on the developing offspring, it is important to consider the possible
influence of maternal toxicity (see section 3.7.2.4).

For human evidence to provide the primary basis for a Category 1A classification there must be reliable
evidence of an adverse effect on reproduction in humans. Evidence used for classification shall ideally be from
well conducted epidemiological studies which include the use of appropriate controls, balanced assessment,
and due consideration of bias or confounding factors. Less rigorous data from studies in humans shall be
supplemented with adequate data from studies in experimental animals and classification in Category 1B shall
be considered.

Weight of evidence

Classification as a reproductive toxicant is made on the basis of an assessment of the total weight of evidence,
see section 1.1.1. This means that all available information that bears on the determination of reproductive
toxicity is considered together, such as epidemiological studies and case reports in humans and specific
reproduction studies along with sub-chronic, chronic and special study results in animals that provide
relevant information regarding toxicity to reproductive and related endocrine organs. Evaluation of
substances chemically related to the substance under study may also be included, particularly when
information on the substance is scarce. The weight given to the available evidence will be influenced by
factors such as the quality of the studies, consistency of results, nature and severity of effects, the presence of
maternal toxicity in experimental animal studies, level of statistical significance for inter-group differences,
number of endpoints affected, relevance of route of administration to humans and freedom from bias. Both
positive and negative results are assembled together into a weight of evidence determination. A single,
positive study performed according to good scientific principles and with statistically or biologically
significant positive results may justify classification (see also 3.7.2.2.3).

Toxicokinetic studies in animals and humans, site of action and mechanism or mode of action study results
may provide relevant information which reduces or increases concerns about the hazard to human health. If
it is conclusively demonstrated that the clearly identified mechanism or mode of action has no relevance for
humans or when the toxicokinetic differences are so marked that it is certain that the hazardous property will
not be expressed in humans then a substance which produces an adverse effect on reproduction in
experimental animals should not be classified.

If, in some reproductive toxicity studies in experimental animals the only effects recorded are considered to be
of low or minimal toxicological significance, classification may not necessarily be the outcome. These effects
include small changes in semen parameters or in the incidence of spontaneous defects in the foetus, small
changes in the proportions of common foetal variants such as are observed in skeletal examinations, or in
foetal weights, or small differences in postnatal developmental assessments.

Data from animal studies ideally shall provide clear evidence of specific reproductive toxicity in the absence of
other systemic toxic effects. However, if developmental toxicity occurs together with other toxic effects in the
dam, the potential influence of the generalised adverse effects shall be assessed to the extent possible. The
preferred approach is to consider adverse effects in the embryo[foetus first, and then evaluate maternal
toxicity, along with any other factors which are likely to have influenced these effects, as part of the weight of
evidence. In general, developmental effects that are observed at maternally toxic doses shall not be
automatically discounted. Discounting developmental effects that are observed at maternally toxic doses can
only be done on a case-by-case basis when a causal relationship is established or refuted.

If appropriate information is available it is important to try to determine whether developmental toxicity is
due to a specific maternally mediated mechanism or to a non-specific secondary mechanism, like maternal
stress and the disruption of homeostasis. Generally, the presence of maternal toxicity shall not be used to
negate findings of embryo/foetal effects, unless it can be clearly demonstrated that the effects are secondary
non-specific effects. This is especially the case when the effects in the offspring are significant, e.g. irreversible
effects such as structural malformations. In some situations it can be assumed that reproductive toxicity is due
to a secondary consequence of maternal toxicity and discount the effects, if the substance is so toxic that
dams fail to thrive and there is severe inanition, they are incapable of nursing pups; or they are prostrate or
dying.
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3.7.2.4.

3.7.2.4.1.

3.7.2.4.2.

3.7.2.4.3.

3.7.2.4.4.

Maternal toxicity

Development of the offspring throughout gestation and during the early postnatal stages can be influenced
by toxic effects in the mother either through non-specific mechanisms related to stress and the disruption of
maternal homeostasis, or by specific maternally-mediated mechanisms. In the interpretation of the
developmental outcome to decide classification for developmental effects it is important to consider the
possible influence of maternal toxicity. This is a complex issue because of uncertainties surrounding the
relationship between maternal toxicity and developmental outcome. Expert judgement and a weight of
evidence approach, using all available studies, shall be used to determine the degree of influence that shall be
attributed to maternal toxicity when interpreting the criteria for classification for developmental effects. The
adverse effects in the embryo/foetus shall be first considered, and then maternal toxicity, along with any other
factors which are likely to have influenced these effects, as weight of evidence, to help reach a conclusion
about classification.

Based on pragmatic observation, maternal toxicity may, depending on severity, influence development via
non-specific secondary mechanisms, producing effects such as depressed foetal weight, retarded ossification,
and possibly resorptions and certain malformations in some strains of certain species. However, the limited
number of studies which have investigated the relationship between developmental effects and general
maternal toxicity have failed to demonstrate a consistent, reproducible relationship across species.
Developmental effects which occur even in the presence of maternal toxicity are considered to be evidence of
developmental toxicity, unless it can be unequivocally demonstrated on a case-by-case basis that the
developmental effects are secondary to maternal toxicity. Moreover, classification shall be considered where
there is a significant toxic effect in the offspring, e.g. irreversible effects such as structural malformations,
embryoffoetal lethality, significant post-natal functional deficiencies.

Classification shall not automatically be discounted for substances that produce developmental toxicity only
in association with maternal toxicity, even if a specific maternally-mediated mechanism has been
demonstrated. In such a case, classification in Category 2 may be considered more appropriate than
Category 1. However, when a substance is so toxic that maternal death or severe inanition results, or the dams
are prostrate and incapable of nursing the pups, it is reasonable to assume that developmental toxicity is
produced solely as a secondary consequence of maternal toxicity and discount the developmental effects.
Classification is not necessarily the outcome in the case of minor developmental changes, when there is only
a small reduction in foetal/pup body weight or retardation of ossification when seen in association with
maternal toxicity.

Some of the end points used to assess maternal effects are provided below. Data on these end points, if
available, need to be evaluated in light of their statistical or biological significance and dose response
relationship.

Maternal mortality:

an increased incidence of mortality among the treated dams over the controls shall be considered evidence of
maternal toxicity if the increase occurs in a dose-related manner and can be attributed to the systemic toxicity
of the test material. Maternal mortality greater than 10 % is considered excessive and the data for that dose
level shall not normally be considered for further evaluation.

Mating index

(no. animals with seminal plugs or sperm/no. mated x 100) (*)
Fertility index

(no. animals with implants/no. of matings x 100)

Gestation length

(if allowed to deliver)

Body weight and body weight change:

Consideration of the maternal body weight change and/or adjusted (corrected) maternal body weight shall be
included in the evaluation of maternal toxicity whenever such data are available. The calculation of an
adjusted (corrected) mean maternal body weight change, which is the difference between the initial and

(") It is recognised that the Mating index and the Fertility index can also be affected by the male.
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3.7.2.5.

3.7.2.5.1.

3.7.2.5.2.

3.7.2.5.3.

3.7.2.5.4.

3.7.2.5.5.

3.7.2.5.6.

terminal body weight minus the gravid uterine weight (or alternatively, the sum of the weights of the
foetuses), may indicate whether the effect is maternal or intrauterine. In rabbits, the body weight gain may not
be useful indicators of maternal toxicity because of normal fluctuations in body weight during pregnancy.

Food and water consumption (if relevant):

The observation of a significant decrease in the average food or water consumption in treated dams compared
to the control group is useful in evaluating maternal toxicity, particularly when the test material is
administered in the diet or drinking water. Changes in food or water consumption need to be evaluated in
conjunction with maternal body weights when determining if the effects noted are reflective of maternal
toxicity or more simply, unpalatability of the test material in feed or water.

Clinical evaluations (including clinical signs, markers, haematology and clinical chemistry studies):

The observation of increased incidence of significant clinical signs of toxicity in treated dams relative to the
control group is useful in evaluating maternal toxicity. If this is to be used as the basis for the assessment of
maternal toxicity, the types, incidence, degree and duration of clinical signs shall be reported in the study.
Clinical signs of maternal intoxication include: coma, prostration, hyperactivity, loss of righting reflex, ataxia,
or laboured breathing.

Post-mortem data:

Increased incidence and/or severity of post-mortem findings may be indicative of maternal toxicity. This can
include gross or microscopic pathological findings or organ weight data, including absolute organ weight,
organ-to-body weight ratio, or organ-to-brain weight ratio. When supported by findings of adverse
histopathological effects in the affected organ(s), the observation of a significant change in the average weight
of suspected target organ(s) of treated dams, compared to those in the control group, may be considered
evidence of maternal toxicity.

Animal and experimental data

A number of internationally accepted test methods are available; these include methods for developmental
toxicity testing (e.g. OECD Test Guideline 414), and methods for one or two-generation toxicity testing (e.g.
OECD Test Guidelines 415, 416).

Results obtained from Screening Tests (e.g. OECD Guidelines 421 — Reproduction/Developmental Toxicity
Screening Test, and 422 — Combined Repeated Dose Toxicity Study with Reproduction/Development
Toxicity Screening Test) can also be used to justify classification, although it is recognised that the quality of
this evidence is less reliable than that obtained through full studies.

Adverse effects or changes, seen in short- or long-term repeated dose toxicity studies, which are judged likely
to impair reproductive function and which occur in the absence of significant generalised toxicity, may be
used as a basis for classification, e.g. histopathological changes in the gonads.

Evidence from in vitro assays, or non-mammalian tests, and from analogous substances using structure-
activity relationship (SAR), can contribute to the procedure for classification. In all cases of this nature, expert
judgement must be used to assess the adequacy of the data. Inadequate data shall not be used as a primary
support for classification.

It is preferable that animal studies are conducted using appropriate routes of administration which relate to
the potential route of human exposure. However, in practice, reproductive toxicity studies are commonly
conducted using the oral route, and such studies will normally be suitable for evaluating the hazardous
properties of the substance with respect to reproductive toxicity. However, if it can be conclusively
demonstrated that the clearly identified mechanism or mode of action has no relevance for humans or when
the toxicokinetic differences are so marked that it is certain that the hazardous property will not be expressed
in humans then a substance which produces an adverse effect on reproduction in experimental animals shall
not be classified.

Studies involving routes of administration such as intravenous or intraperitoneal injection, which result in
exposure of the reproductive organs to unrealistically high levels of the test substance, or elicit local damage
to the reproductive organs, including irritation, must be interpreted with extreme caution and on their own
are not normally the basis for classification.
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3.7.2.5.7.

3.7.2.5.8.

3.7.2.5.9.

3.7.3.

3.7.3.1.

3.7.3.1.1.

3.7.3.1.2.

There is general agreement about the concept of a limit dose, above which the production of an adverse effect
is considered to be outside the criteria which lead to classification, but not regarding the inclusion within the
criteria of a specific dose as a limit dose. However, some guidelines for test methods, specify a limit dose,
others qualify the limit dose with a statement that higher doses may be necessary if anticipated human
exposure is sufficiently high that an adequate margin of exposure is not achieved. Also, due to species
differences in toxicokinetics, establishing a specific limit dose may not be adequate for situations where
humans are more sensitive than the animal model.

In principle, adverse effects on reproduction seen only at very high dose levels in animal studies (for example
doses that induce prostration, severe inappetence, excessive mortality) would not normally lead to
classification, unless other information is available, e.g. toxicokinetics information indicating that humans
may be more susceptible than animals, to suggest that classification is appropriate. Please also refer to the
section on maternal toxicity (3.7.2.4) for further guidance in this area.

However, specification of the actual ‘limit dose’ will depend upon the test method that has been employed to
provide the test results, e.g. in the OECD Test Guideline for repeated dose toxicity studies by the oral route, an
upper dose of 1000 mg/kg has been recommended as a limit dose, unless expected human response
indicates the need for a higher dose level.

Classification criteria for mixtures
Classification of mixtures when data are available for all ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture shall be classified as a reproductive toxicant when at least one ingredient has been classified as a
Category 1A, Category 1B or Category 2 reproductive toxicant and is present at or above the appropriate
generic concentration limit as shown in Table 3.7.2 for Category 1A, Category 1B and Category 2
respectively.

The mixture shall be classified for effects on or via lactation when at least one ingredient has been classified
for effects on or via lactation and is present at or above the appropriate generic concentration limit as shown
in Table 3.7.2 for the additional category for effects on or via lactation.

Table 3.7.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as reproduction toxicants or for
effects on or via lactation that trigger classification of the mixture

Generic concentration limits triggering classification of a mixture as:
Ingredient classified as: Category 1A Category 1B Cateoory 2 Tepro- Additional category
reproductive toxi- | reproductive toxi- duc%‘ g to 'cgnt for effects on or via
cant cant 1ve toxi lactation
Category 1A reproductive 20,3%
toxicant [Note 1]
Category 1B reproductive 20,3 %
toxicant [Note 1]
Category 2 reproductive >3,0%
toxicant [Note 1]
Additional category for >0,3%
effects on or via lactation [Note 1]
Note

The concentration limits in the table above apply to solids and liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Note 1

If a Category 1 or Category 2 reproductive toxicant or a substance classified for effects on or via lactation is
present in the mixture as an ingredient at a concentration above 0,1 %, a SDS shall be available for the
mixture upon request.
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3.7.3.2.

3.7.3.2.1.

3.7.3.3.

3.7.3.3.1.

3.7.4.1.

Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

Classification of mixtures will be based on the available test data for the individual ingredients of the mixture
using concentration limits for the ingredients of the mixture. On a case-by-case basis, test data on mixtures
may be used for classification when demonstrating effects that have not been established from the evaluation
based on the individual components. In such cases, the test results for the mixture as a whole must be shown
to be conclusive taking into account dose and other factors such as duration, observations, sensitivity and
statistical analysis of reproduction test systems. Adequate documentation supporting the classification shall
be retained and made available for review upon request.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Subject to paragraph 3.7.3.2.1, where the mixture itself has not been tested to determine its reproductive
toxicity, but there are sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately
characterise the hazards of the mixture, these data shall be used in accordance with the applicable bridging
rules set out in section 1.1.3.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 3.7.3

Table 3.7.3

Label elements for reproductive toxicity

Additional category for

- Category 1A or Category
Classification 1B Category 2 effects on or via lactation
GHS Pictograms % l No pictogram
Signal Word Danger Warning No signal word

Hazard Statement

H360: May damage
fertility or the unborn
child (state specific
effect it known)(state
route of exposure if it is
conclusively proven
that no other routes of
exposure cause the

H361: Suspected of
damaging fertility or
the unborn child (state
specific effect if known)
(state route of exposure
if it is conclusively
proven that no other
routes of exposure

H362: May cause harm
to breast-fed children.

hazard) cause the hazard)
Precautionary Statement P201 P201 P201
Prevention P202 P202 P260
P281 P281 P263

P264
P270

Precautionary Statement P308 + P313 P308 + P313 P308 + P313

Response

Precautionary Statement P405 P405

Storage

Precautionary Statement P501 P501

Disposal
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3.8. Specific target organ toxicity — single exposure

3.8.1. Definitions and general considerations

3.8.1.1. Specific target organ toxicity (single exposure) is defined as specific, non lethal target organ toxicity arising
from a single exposure to a substance or mixture. All significant health effects that can impair function, both
reversible and irreversible, immediate and/or delayed and not specifically addressed in sections 3.1 to 3.7 and
3.10 are included (see also 3.8.1.6).

3.8.1.2. Classification identifies the substance or mixture as being a specific target organ toxicant and, as such, it may
present a potential for adverse health effects in people who are exposed to it.

3.8.1.3. These adverse health effects produced by a single exposure include consistent and identifiable toxic effects in
humans, or, in experimental animals, toxicologically significant changes which have affected the function or
morphology of a tissueforgan, or have produced serious changes to the biochemistry or haematology of the
organism, and these changes are relevant for human health.

3.8.1.4. Assessment shall take into consideration not only significant changes in a single organ or biological system
but also generalised changes of a less severe nature involving several organs.

3.8.1.5. Specific target organ toxicity can occur by any route that is relevant for humans, i.e. principally oral, dermal
or inhalation.

3.8.1.6. Specific target organ toxicity following a repeated exposure is classified as described in Specific target organ
toxicity — Repeated exposure (section 3.9) and is therefore excluded from section 3.8. Other specific toxic
effects, listed below, are assessed separately and consequently are not included here:
(@)  Acute toxicity (section 3.1);
(b)  Skin corrosion/irritation (section 3.2);
(o)  Serious eye damage/eye irritation (section 3.3);
(d)  Respiratory or skin sensitisation (section 3.4);
()  Germ cell mutagenicity (section 3.5);
(f)  Carcinogenicity (section 3.6);
(@ Reproductive toxicity (section 3.7); and
(h)  Aspiration toxicity (section 3.10).

3.8.1.7. The hazard class Specific Target Organ Toxicity — Single Exposure is differentiated into:

—  Specific target organ toxicity — single exposure, Category 1 and 2;

—  Specific target organ toxicity — single exposure, Category 3.

See Table 3.8.1.
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3.8.2.1.

3.8.2.1.1.

3.8.2.1.2.

3.8.2.1.3.

3.8.2.1.4.

3.8.2.1.5.

Table 3.8.1

Categories for specific target organ toxicity-single exposure

Categories Criteria

Substances that have produced significant toxicity in humans or that, on the basis of

evidence from studies in experimental animals, can be presumed to have the potential to

produce significant toxicity in humans following single exposure

Substances are classified in Category 1 for specific target organ toxicity (single exposure)

on the basis of:

(a)  reliable and good quality evidence from human cases or epidemiological studies; or

(b)  observations from appropriate studies in experimental animals in which significant
and|or severe toxic efgects of relevance to human health were produced at generally
low exposure concentrations. Guidance dose/concentration values are provided
below (see 3.8.2.1.9) to be used as part of weight-of-evidence evaluation.

Category 1

Substances that, on the basis of evidence from studies in experimental animals can be
presumed to have the potential to be harmful to human health following single exposure
Substances are classified in Category 2 for specific target organ toxicity (single exposure)
on the basis of observations from appropriate studies in experimentaranimals in which
Category 2 significant toxic effects, of relevance to human health, were produced at generally
moderate exposure concentrations. Guidance dose/concentration values are provided
below (see 3.8.2.1.9) in order to help in classification.

In exceptional cases, human evidence can also be used to place a substance in Category 2
(see 3.8.2.1.6).

Transient target organ effects

This category only includes narcotic effects and respiratory tract irritation. These are
target organ effects for which a substance does not meet the criteria to be classified in
Category 3 Categories 1 or 2 indicated above. These are effects which adversely alter human function
for a short duration after exposure and from which humans may recover in a reasonable
period without leaving significant alteration of structure or function. Substances are
classified specifically for these effects as laid down in 3.8.2.2.

Note: Attempts shall be made to determine the primary target organ of toxicity and to classify for that pur}l)lose, such as
hepatotoxicants, neurotoxicants. The data shall be carefully evaluated and, where possible, secondary effects should not be
included (e.g. a hepatotoxicant can produce secondary effects in the nervous or gastro-intestinal systems).

Classification criteria for substances

Substances of Category 1 and Category 2

Substances are classified for immediate or delayed effects separately, by the use of expert judgement (see
1.1.1) on the basis of the weight of all evidence available, including the use of recommended guidance values
(see 3.8.2.1.9). Substances are then placed in Category 1 or 2, depending upon the nature and severity of the
effect(s) observed (Table 3.8.1).

The relevant route or routes of exposure by which the classified substance produces damage shall be
identified (see 3.8.1.5).

(lassification is determined by expert judgement (see section 1.1.1), on the basis of the weight of all evidence
available including the guidance presented below.

Weight of evidence of all data (see section 1.1.1), including human incidents, epidemiology, and studies
conducted in experimental animals, is used to substantiate specific target organ toxic effects that merit
classification.

The information required to evaluate specific target organ toxicity comes either from single exposure in
humans, such as: exposure at home, in the workplace or environmentally, or from studies conducted in
experimental animals. The standard animal studies in rats or mice that provide this information are acute
toxicity studies which can include clinical observations and detailed macroscopic and microscopic
examination to enable the toxic effects on target tissues/organs to be identified. Results of acute toxicity
studies conducted in other species may also provide relevant information.
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3.8.2.1.6.

3.8.2.1.7.

3.8.2.1.7.1.

3.8.2.1.7.2.

3.8.2.1.7.3.

3.8.2.1.8.

In exceptional cases, based on expert judgement, it is appropriate to place certain substances with human
evidence of target organ toxicity in Category 2:

(@)  when the weight of human evidence is not sufficiently convincing to warrant Category 1 classification,
and/or

(b)  based on the nature and severity of effects.

Dose/concentration levels in humans shall not be considered in the classification and any available evidence
from animal studies shall be consistent with the Category 2 classification. In other words, if there are also
animal data available on the substance that warrant Category 1 classification, the substance shall be classified
as Category 1.

Effects considered to support classification for Category 1 and 2

Classification is supported by evidence associating single exposure to the substance with a consistent and
identifiable toxic effect.

Evidence from human experience/incidents is usually restricted to reports of adverse health consequence,
often with uncertainty about exposure conditions, and may not provide the scientific detail that can be
obtained from well-conducted studies in experimental animals.

Evidence from appropriate studies in experimental animals can furnish much more detail, in the form of
clinical observations, and macroscopic and microscopic pathological examination, and this can often reveal
hazards that may not be life-threatening but could indicate functional impairment. Consequently all available
evidence, and relevance to human health, must be taken into consideration in the classification process,
including but not limited to the following effects in humans and/or animals:

(@)  morbidity resulting from single exposure;

(b)  significant functional changes, more than transient in nature, in the respiratory system, central or
peripheral nervous systems, other organs or other organ systems, including signs of central nervous
system depression and effects on special senses (such as sight, hearing and sense of smell);

(¢ any consistent and significant adverse change in clinical biochemistry, haematology, or urinalysis
parameters;

(d) significant organ damage noted at necropsy andfor subsequently seen or confirmed at microscopic
examination;

()  multi-focal or diffuse necrosis, fibrosis or granuloma formation in vital organs with regenerative
capacity;

()  morphological changes that are potentially reversible but provide clear evidence of marked organ
dysfunction;

(@ evidence of appreciable cell death (including cell degeneration and reduced cell number) in vital organs
incapable of regeneration.

Effects considered not to support classification for Category 1 and 2

It is recognised that effects may be seen that does not justify classification. Such effects in humans and/or
animals include, but are not limited to:

(@)  clinical observations or small changes in bodyweight gain, food consumption or water intake that may
have some toxicological importance but that do not, by themselves, indicate ‘significant” toxicity;

(b)  small changes in clinical biochemistry, haematology or urinalysis parameters and/or transient effects,
when such changes or effects are of doubtful or minimal toxicological importance;

(o)  changes in organ weights with no evidence of organ dysfunction;
(d)  adaptive responses that are not considered toxicologically relevant;

(¢)  substance-induced species-specific mechanisms of toxicity, i.e. demonstrated with reasonable certainty
to be not relevant for human health, shall not justify classification.
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3.8.2.1.9.

3.8.2.1.9.1.

3.8.2.1.9.2.

3.8.2.1.9.3.

3.8.2.1.10.

3.8.2.1.10.1.

3.8.2.1.10.2.

Guidance values to assist with classification based on the results obtained from
studies conducted in experimental animals for Category 1 and 2

In order to help reach a decision about whether a substance shall be classified or not, and to what degree it
shall be classified (Category 1 or Category 2), dose/concentration ‘guidance values' are provided for
consideration of the dose/concentration which has been shown to produce significant health effects. The
principal argument for proposing such guidance values is that all substances are potentially toxic and there
has to be a reasonable dose/concentration above which a degree of toxic effect is acknowledged.

Thus, in animal studies, when significant toxic effects are observed that indicate classification, consideration
of the dose/concentration at which these effects were seen, in relation to the suggested guidance values,
provides useful information to help assess the need to classify (since the toxic effects are a consequence of the
hazardous property(ies) and also the dose/concentration).

The guidance value (C) ranges for single-dose exposure which has produced a significant non-lethal toxic
effect are those applicable to acute toxicity testing, as indicated in Table 3.8.2.

Table 3.8.2

Guidance value ranges for single-dose exposures *

Guidance value ranges for:

Route of exposure Units Category 1 Category 2 Category 3

Oral (rat) mg/kg body C <300 2000 > C > 300

weight
Dermal (rat or rabbit) mg/kg body C <1000 2000 = C > 1000

weight )

Guidance values

Inhalation (rat) gas ppmV/4h C <2500 20000 > C>2500 | do not apply ®
Inhalation (rat) vapour mg/l/4h C<10 20=C>10
Inhalation (rat) dust/mist/ mg/l/4h C<10 50=>C>1,0
fume
Note

(@  The guidance values and ranges mentioned in Table 3.8.2 are intended only for guidance purposes, i.e.
to be used as part of the weight of evidence approach, and to assist with decision about classification.
They are not intended as strict demarcation values.

(b)  Guidance values are not provided for Category 3 substances since this classification is primarily based
on human data. Animal data, if available, shall be included in the weight of evidence evaluation.

Other considerations

When a substance is characterised only by use of animal data (typical of new substances, but also true for
many existing substances), the classification process includes reference to dose/concentration guidance values
as one of the elements that contribute to the weight of evidence approach.

When well-substantiated human data are available showing a specific target organ toxic effect that can be
reliably attributed to single exposure to a substance, the substance shall normally be classified. Positive human
data, regardless of probable dose, predominates over animal data. Thus, if a substance is unclassified because
specific target organ toxicity observed was considered not relevant or significant to humans, if subsequent
human incident data become available showing a specific target organ toxic effect, the substance shall be
classified.
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3.8.2.1.10.3. A substance that has not been tested for specific target organ toxicity may, where appropriate, be classified on

the basis of data from a validated structure activity relationship and expert judgement-based extrapolation

from a structural analogue that has previously been classified together with substantial support from

consideration of other important factors such as formation of common significant metabolites.

3.8.2.1.10.4. Saturated vapour concentration shall be considered, where appropriate, as an additional element to provide
for specific health and safety protection

3.8.2.2. Substances of Category 3: Transient target organ effects

3.8.2.2.1. Criteria for respiratory tract irritation

The criteria for classifying substances as Category 3 for respiratory tract irritation are:

(@)  respiratory irritant effects (characterised by localised redness, oedema, pruritis and/or pain) that impair
function with symptoms such as cough, pain, choking, and breathing difficulties are included. This
evaluation will be based primarily on human data;

(b)  subjective human observations could be supported by objective measurements of clear respiratory tract
irritation (RTI) (such as electrophysiological responses, biomarkers of inflammation in nasal or
bronchoalveolar lavage fluids);

(¢  the symptoms observed in humans shall also be typical of those that would be produced in the exposed
population rather than being an isolated idiosyncratic reaction or response triggered only in individuals
with hypersensitive airways. Ambiguous reports simply of ‘irritation’ shall be excluded as this term is
commonly used to describe a wide range of sensations including those such as smell, unpleasant taste, a
tickling sensation, and dryness, which are outside the scope of classification for respiratory irritation;

(d)  there are currently no validated animal tests that deal specifically with RTI, however, useful information
may be obtained from the single and repeated inhalation toxicity tests. For example, animal studies may
provide useful information in terms of clinical signs of toxicity (dyspnoea, rhinitis etc) and
histopathology (e.g. hyperemia, edema, minimal inflammation, thickened mucous layer) which are
reversible and may be reflective of the characteristic clinical symptoms described above. Such animal
studies can be used as part of weight of evidence evaluation;

()  this special classification would occur only when more severe organ effects including in the respiratory
system are not observed.

3.8.2.2.2 Criteria for narcotic effects

The criteria for classifying substances as Category 3 for narcotic effects are:

(@)  central nervous system depression including narcotic effects in humans such as drowsiness, narcosis,
reduced alertness, loss of reflexes, lack of coordination, and vertigo are included. These effects can also
be manifested as severe headache or nausea, and can lead to reduced judgment, dizziness, irritability,
fatigue, impaired memory function, deficits in perception and coordination, reaction time, or
sleepiness;

(b)  narcotic effects observed in animal studies may include lethargy, lack of coordination, loss of righting
reflex, and ataxia. If these effects are not transient in nature, then they shall be considered to support
classification for Category 1 or 2 specific target organ toxicity single exposure.

3.8.3. Classification criteria for mixtures

3.8.3.1. Mixtures are classified using the same criteria as for substances, or alternatively as described below. As with
substances, mixtures shall be classified for specific target organ toxicity following single exposure.

3.8.3.2. Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

3.8.3.2.1.  When reliable and good quality evidence from human experience or appropriate studies in experimental

animals, as described in the criteria for substances, is available for the mixture, then the mixture shall be
classified by weight of evidence evaluation of these data (see 1.1.1.4). Care shall be exercised in evaluating
data on mixtures, that the dose, duration, observation or analysis, do not render the results inconclusive.
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3.8.3.4.

3.8.3.4.1.

3.8.3.4.2.

3.8.3.4.3.

3.8.3.4.4.

3.8.3.4.5.

3.8.4.1

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its specific target organ toxicity, but there are
sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards
of the mixture, these data shall be used in accordance with the bridging principles set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all components or only for some components of the mixture

Where there is no reliable evidence or test data for the specific mixture itself, and the bridging principles
cannot be used to enable classification, then classification of the mixture is based on the classification of the
ingredient substances. In this case, the mixture shall be classified as a specific target organ toxicant (specific
organ specified), following single exposure, when at least one ingredient has been classified as a Category 1 or
Category 2 specific target organ toxicant and is present at or above the appropriate generic concentration
limit as mentioned in Table 3.8.3 for Category 1 and 2 respectively.

These generic concentration limits and consequent classifications shall be applied appropriately to single-dose
specific target organ toxicants.

Mixtures shall be classified for either or both single- and repeated-dose toxicity independently.

Table 3.8.3

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as a specific target organ toxicant
that trigger classification of the mixture as Category 1 or 2

Generic concentration limits triggering classification of the mixture
Ingredient classified as: as:
Category 1 Category 2
Category 1 Concentration > 10 % 1,0 % < concentration
Specific Target Organ Toxicant <10%
Category 2 Concentration > 10 %
Specific Target Organ Toxicant [(Note 1)]

Note 1

If a Category 2 specific target organ toxicant is present in the mixture as an ingredient at a concentration
> 1,0 % a SDS shall be available for the mixture upon request.

Care shall be exercised when toxicants affecting more than one organ system are combined that the
potentiation or synergistic interactions are considered, because certain substances can cause target organ
toxicity at < 1 % concentration when other ingredients in the mixture are known to potentiate its toxic effect.

Care shall be exercised when extrapolating toxicity of a mixture that contains Category 3 ingredient(s). A
generic concentration limit of 20 % is appropriate; however, it shall be recognised that this concentration
limit may be higher or lower depending on the Category 3 ingredient(s) and that some effects such as
respiratory tract irritation may not occur below a certain concentration while other effects such as narcotic
effects may occur below this 20 % value. Expert judgement shall be exercised.

Hazard Communication

Label elements shall be used in accordance with Table 3.8.4., for substances or mixtures meeting the criteria
for classification in this hazard class.
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Table 3.8.4
Label elements for specific target organ toxicity after single exposure
Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms %
Signal Word Danger Warning Warning
Hazard Statement H370: Causes damage H371: May cause H335: May cause
to organs (or state all damage to organs (or | respiratory irritation; or
organs affected, if state all organs affected, | H336: May cause drow-
known) (state route of | if known) (state route siness or dizziness
exposure if it is con- of exposure if it is
clusively proven that conclusively proven
no other routes of that no other routes of
exposure cause the exposure cause the
hazard) hazard)
Precautionary Statement P260 P260 P261
Prevention P264 P264 P271
P270 P270
Precautionary Statement P307 + P311 P309 + P311 P304 + P340
Response P321 P312
Precautionary Statement P405 P405 P403 + P233
Storage P405
Precautionary Statement P501 P501 P501
Disposal
3.9. Specific target organ toxicity — repeated exposure
3.9.1. Definitions and general considerations
3.9.1.1. Target organ toxicity (repeated exposure) means specific, target organ toxicity arising from a repeated
exposure to a substance or mixture. All significant health effects that can impair function, both reversible and
irreversible, immediate and/or delayed are included. However, other specific toxic effects that are specifically
addressed in sections 3.1 to 3.8 and 3.10 are not included here.
3.9.1.2. (lassification for target organ toxicity (repeated exposure) identifies the substance as being a specific target
organ toxicant and, as such, it may present a potential for adverse health effects in people who are exposed to
it.
3.9.1.3. These adverse health effects include consistent and identifiable toxic effects in humans, or, in experimental
animals, toxicologically significant changes which have affected the function or morphology of a tissue/organ,
or have produced serious changes to the biochemistry or haematology of the organism and these changes are
relevant for human health.
3.9.1.4. Assessment shall take into consideration not only significant changes in a single organ or biological system
but also generalised changes of a less severe nature involving several organs.
3.9.1.5. Specific target organ toxicity can occur by any route that is relevant for humans, i.e. principally oral, dermal
or inhalation.
3.9.1.6. Non-lethal toxic effects observed after a single-event exposure are classified as described in Specific target

organ toxicity — Single exposure (section 3.8) and are therefore excluded from section 3.9.
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3.9.2.

3.9.2.1.

3.9.2.2.

3.9.2.3.

3.9.2.4.

3.9.2.5.

Classification criteria for substances

Substances are classified as specific target organ toxicants following repeated exposure by the use of expert
judgement (see 1.1.1), on the basis of the weight of all evidence available, including the use of recommended
guidance values which take into account the duration of exposure and the dose/concentration which
produced the effect(s), (see 3.9.2.9), and are placed in one of two categories, depending upon the nature and
severity of the effect(s) observed (Table 3.9.1).

Table 3.9.1

Categories for specific target organ toxicity-repeated exposure

Categories Criteria

Substances that have produced significant toxicity in humans or that, on the basis of

evidence from studies in experimental animals, can be presumed to have the potential to

produce significant toxicity in humans following repeated exposure.

Substances are classified in Category 1 for target organ toxicity (repeat exposure) on the

basis of:

—  reliable and good quality evidence from human cases or epidemiological studies; or

—  observations from appropriate studies in experimental animals in which significant
and/or severe toxic eftects, of relevance to human health, were produced at generally
low exposure concentrations. Guidance dose/concentration values are provided below
(see 3.9.2.9), to be used as part of a weight-of- evidence evaluation.

Category 1

Substances that, on the basis of evidence from studies in experimental animals can be
presumed to have the potential to be harmful to human health following repeated exposure.
Substances are classified in category 2 for target organ toxicity (repeat exposure) on the basis
of observations from appropriate studies in experimental animals in which significant toxic
Category 2 | effects, of relevance to human health, were produced at generally moderate exposure
concentrations. Guidance dose/concentration values are provided below (see 3.9.2.9) in
order to help in classification.

In exceptional cases human evidence can also be used to place a substance in Category 2
(see 3.9.2.6).

Note

Attempts shall be made to determine the primary target organ of toxicity and classify for that purpose, such
as hepatotoxicants, neurotoxicants. One shall carefully evaluate the data and, where possible, not include
secondary effects (a hepatotoxicant can produce secondary effects in the nervous or gastro-intestinal systems).

The relevant route or routes of exposure by which the classified substance produces damage shall be
identified.

Classification is determined by expert judgement (see section 1.1.1), on the basis of the weight of all evidence
available including the guidance presented below.

Weight of evidence of all data (see section 1.1.1), including human incidents, epidemiology, and studies
conducted in experimental animals, is used to substantiate specific target organ toxic effects that merit
classification. This taps the considerable body of industrial toxicology data collected over the years. Evaluation
shall be based on all existing data, including peer-reviewed published studies and additional acceptable data.

The information required to evaluate specific target organ toxicity comes either from repeated exposure in
humans, such as exposure at home, in the workplace or environmentally, or from studies conducted in
experimental animals. The standard animal studies in rats or mice that provide this information are 28 day,
90 day or lifetime studies (up to 2 years) that include haematological, clinicochemical and detailed
macroscopic and microscopic examination to enable the toxic effects on target tissues/organs to be identified.
Data from repeat dose studies performed in other species shall also be used, if available. Other long-term
exposure studies, such as on carcinogenicity, neurotoxicity or reproductive toxicity, may also provide evidence
of specific target organ toxicity that could be used in the assessment of classification.
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3.9.2.6.

3.9.2.7.

3.9.2.7.1.

3.9.2.7.2.

3.9.2.7.3.

3.9.2.8.

3.9.2.8.1.

In exceptional cases, based on expert judgement, it is appropriate to place certain substances with human
evidence of specific target organ toxicity in Category 2:

(@)  when the weight of human evidence is not sufficiently convincing to warrant Category 1 classification;
and/or

(b)  based on the nature and severity of effects.

Dose/concentration levels in humans shall not be considered in the classification and any available evidence
from animal studies shall be consistent with the Category 2 classification. In other words, if there are also
animal data available on the substance that warrant Category 1 classification, the substance shall be classified
as Category 1.

Effects considered to support classification for specific target organ toxicity following repeated exposure

Reliable evidence associating repeated exposure to the substance with a consistent and identifiable toxic effect
demonstrates support for the classification.

Evidence from human experience/incidents is usually restricted to reports of adverse health consequence,
often with uncertainty about exposure conditions, and may not provide the scientific detail that can be
obtained from well-conducted studies in experimental animals.

Evidence from appropriate studies in experimental animals can furnish much more detail, in the form of
clinical observations, haematology, clinical chemistry, and macroscopic and microscopic pathological
examination, and this can often reveal hazards that may not be life-threatening but could indicate functional
impairment. Consequently all available evidence, and relevance to human health, shall be taken into
consideration in the classification process, including but not limited to the following toxic effects in humans
and/or animals:

(@)  morbidity or death resulting from repeated or long-term exposure. Morbidity or death may result from
repeated exposure, even to relatively low doses/concentrations, due to bioaccumulation of the
substance or its metabolites, and/or due to the overwhelming of the de-toxification process by repeated
exposure to the substance or its metabolites;

(b)  significant functional changes in the central or peripheral nervous systems or other organ systems,
including signs of central nervous system depression and effects on special senses (e.g. sight, hearing
and sense of smell);

(o) any consistent and significant adverse change in clinical biochemistry, haematology, or urinalysis
parameters;

(d)  significant organ damage noted at necropsy and/or subsequently seen or confirmed at microscopic
examination;

(¢ multi-focal or diffuse necrosis, fibrosis or granuloma formation in vital organs with regenerative
capacity;

()  morphological changes that are potentially reversible but provide clear evidence of marked organ
dysfunction (e.g., severe fatty change in the liver);

(@) evidence of appreciable cell death (including cell degeneration and reduced cell number) in vital organs
incapable of regeneration.

Effects considered not to support classification for specific target organ toxicity following repeated exposure

It is recognised that effects may be seen in humans and/or animals that do not justify classification. Such
effects include, but are not limited to:

(@)  clinical observations or small changes in bodyweight gain, food consumption or water intake that have
toxicological importance but that do not, by themselves, indicate ‘significant’ toxicity;

(b)  small changes in clinical biochemistry, haematology or urinalysis parameters and/or transient effects,
when such changes or effects are of doubtful or minimal toxicological importance;

(o  changes in organ weights with no evidence of organ dysfunction;
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3.9.2.9.

3.9.2.9.1.

3.9.2.9.2.

3.9.2.9.3.

3.9.2.9.4.

3.9.2.9.5.

3.9.2.9.6.

3.9.2.9.7.

(d)  adaptive responses that are not considered toxicologically relevant;

(e)  substance-induced species-specific mechanisms of toxicity, i.e. demonstrated with reasonable certainty
to be not relevant for human health, shall not justify classification.

Guidance values to assist with classification based on the results obtained from studies conducted in experimental animals

In studies conducted in experimental animals, reliance on observation of effects alone, without reference to
the duration of experimental exposure and dose/concentration, omits a fundamental concept of toxicology,
ie. all substances are potentially toxic, and what determines the toxicity is a function of the dose/
concentration and the duration of exposure. In most studies conducted in experimental animals the test
guidelines use an upper limit dose value.

In order to help reach a decision about whether a substance shall be classified or not, and to what degree it
shall be classified (Category 1 or Category 2), dose/concentration ‘guidance values' are provided for
consideration of the dose/concentration which has been shown to produce significant health effects. The
principal argument for proposing such guidance values is that all substances are potentially toxic and there
has to be a reasonable dose/concentration above which a degree of toxic effect is acknowledged. Also,
repeated-dose studies conducted in experimental animals are designed to produce toxicity at the highest dose
used in order to optimise the test objective and so most studies will reveal some toxic effect at least at this
highest dose. What is therefore to be decided is not only what effects have been produced, but also at what
dose/concentration they were produced and how relevant is that for humans.

Thus, in animal studies, when significant toxic effects are observed that indicate classification, consideration
of the duration of experimental exposure and the dose/concentration at which these effects were seen, in
relation to the suggested guidance values, can provide useful information to help assess the need to classify
(since the toxic effects are a consequence of the hazardous property(ies) and also the duration of exposure and
the dose/concentration).

The decision to classify at all can be influenced by reference to the dose/concentration guidance values at or
below which a significant toxic effect has been observed.

The guidance values refer to effects seen in a standard 90-day toxicity study conducted in rats. They can be
used as a basis to extrapolate equivalent guidance values for toxicity studies of greater or lesser duration, using
dosefexposure time extrapolation similar to Haber's rule for inhalation, which states essentially that the
effective dose is directly proportional to the exposure concentration and the duration of exposure. The
assessment shall be done on a case-by-case basis; for a 28-day study the guidance values below is increased by
a factor of three.

Thus classification in Category 1 is applicable, when significant toxic effects observed in a 90-day repeated-
dose study conducted in experimental animals are seen to occur at or below the guidance values (C) as
indicated in Table 3.9.2:

Table 3.9.2

Guidance values to assist in Category 1 classification

Route of exposure Units Guidance Vatlrifisogose/ concen-
Oral (rat) mglkg body weight/day C<10
Dermal (rat or rabbit) mg/kg body weight/day C=<20
Inhalation (rat)gas ppmV/6h/day C<50
Inhalation (rat)vapour mg|litre/6h/day C<0,2
Inhalation (rat) dust/mist/fume mg/litre/6h/day C <002

Classification in Category 2 is applicable, when significant toxic effects observed in a 90-day repeated-dose
study conducted in experimental animals are seen to occur within the guidance value ranges as indicated in
Table 3.9.3:
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3.9.2.9.8.

3.9.2.9.9.

3.9.2.10.

3.9.2.10.1.

3.9.2.10.2.

3.9.2.10.3.

3.9.2.10.4.

3.9.3.

3.9.3.1.

3.9.3.2.

3.9.3.2.1.

Table 3.9.3

Guidance values to assist in Category 2 classification

G Ve T
Oral (rat) mg/kg body weight/day 10 < C <100
Dermal (rat or rabbit) mg/kg body weight/day 20 < C < 200
Inhalation (rat) gas ppmV/6h/day 50 < C <250
Inhalation (rat)vapour mg|litre/6h/day 02<C<10
Inhalation (rat) dust/mist/fume mg/litre/6h/day 0,02<C<0,2

The guidance values and ranges mentioned in paragraphs 3.9.2.9.6 and 3.9.2.9.7 are intended only for
guidance purposes, i.. to be used as part of the weight of evidence approach, and to assist with decisions
about classification. They are not intended as strict demarcation values.

Thus it is feasible that a specific profile of toxicity occurs in repeat-dose animal studies at a dose/
concentration below the guidance value, such as < 100 mg/kg bw/day by the oral route, however the nature
of the effect, such as nephrotoxicity seen only in male rats of a particular strain known to be susceptible to
this effect may result in the decision not to classify. Conversely, a specific profile of toxicity may be seen in
animal studies occurring at above a guidance value, such as > 100 mg/kg bw/day by the oral route, and in
addition there is supplementary information from other sources, such as other long-term administration
studies, or human case experience, which supports a conclusion that, in view of the weight of evidence,
classification is the prudent action to take.

Other considerations

When a substance is characterised only by use of animal data (typical of new substances, but also true for
many existing substances), the classification process includes reference to dose/concentration guidance values
as one of the elements that contribute to the weight of evidence approach.

When well-substantiated human data are available showing a specific target organ toxic effect that can be
reliably attributed to repeated or prolonged exposure to a substance, the substance shall normally be
classified. Positive human data, regardless of probable dose, predominates over animal data. Thus, if a
substance is unclassified because no specific target organ toxicity was seen at or below the dose/concentration
guidance value for animal testing, if subsequent human incident data become available showing a specific
target organ toxic effect, the substance shall be classified.

A substance that has not been tested for specific target organ toxicity may, where appropriate, be classified on
the basis of data from a validated structure activity relationship and expert judgement-based extrapolation
from a structural analogue that has previously been classified together with substantial support from
consideration of other important factors such as formation of common significant metabolites.

Saturated vapour concentration shall be considered, where appropriate, as an additional element to provide
for specific health and safety protection

Classification criteria for mixtures

Mixtures are classified using the same criteria as for substances, or alternatively as described below. As with
substances, mixtures shall be classified for specific target organ toxicity following repeated exposure.

Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

When reliable and good quality evidence from human experience or appropriate studies in experimental
animals, as described in the criteria for substances, is available for the mixture (see 1.1.1.4), then the mixture
shall be classified by weight of evidence evaluation of these data. Care shall be exercised in evaluating data on
mixtures, that the dose, duration, observation or analysis, do not render the results inconclusive.
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3.9.3.3.

3.9.3.3.1.

3.9.3.4.

3.9.3.4.1.

3.9.3.4.2.

3.9.3.4.3.

3.9.3.4.4.

3.9.4.1.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its specific target organ toxicity, but there are
sufficient data on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards
of the mixture, these data shall be used in accordance with the bridging principles set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all components or only for some components of the mixture

Where there is no reliable evidence or test data for the specific mixture itself, and the bridging principles
cannot be used to enable classification, then classification of the mixture is based on the classification of the
ingredient substances. In this case, the mixture shall be classified as a specific target organ toxicant (specific
organ specified), following single exposure, repeat exposure, or both when at least one ingredient has been
classified as a Category 1 or Category 2 specific target organ toxicant and is present at or above the
appropriate generic concentration limit as laid out in Table 3.9.4 for Category 1 and 2 respectively.

Table 3.9.4

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as a specific target organ toxicant
that trigger classification of the mixture

Generic concentration limits triggering classification of the mixture
Ingredient classified as: s
Category 1 Category 2
Category 1 Concentration > 10 % 1,0 % < concentration
Specific Target Organ Toxicant <10%
Category 2 Concentration > 10 %
Specific Target Organ Toxicant [(Note 1)]

Note 1

If a Category 2 specific target organ toxicant is present in the mixture as an ingredient at a concentration
> 1,0 % a SDS shall be available for the mixture upon request.

These generic concentration limits and consequent classifications apply to repeated-dose target organ
toxicants.

Mixtures shall be classified for either or both single- and repeated-dose toxicity independently.

Care shall be exercised when toxicants affecting more than one organ system are combined that the
potentiation or synergistic interactions are considered, because certain substances can cause target organ
toxicity at < 1 % concentration when other ingredients in the mixture are known to potentiate its toxic effect.

Hazard Communication
Label elements shall be used in accordance with Table 3.9.5 for substances or mixtures meeting the criteria

for classification in this hazard class.

Table 3.9.5

Label elements for specific target organ toxicity after repeated exposure

Classification Category 1 Category 2

GHS Pictograms

Signal word Danger Warning
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Classification Category 1 Category 2
Hazard Statement H372: Causes damage to organs H373: May cause damage to
(state all organs affected, if or[%sns (state all organs affected, if
known) through prolonged or own) through prolonged or
repeated exposure (state route of | repeated exposure (state route of
exposure if it is conclusively exposure if it is conclusively
proven that no other routes of proven that no other routes of
exposure cause the hazard) exposure cause the hazard)
Precautionary Statement Preven- P260 P260
tion P264
P270
Precautionary Statement Response P314 P314
Precautionary Statement Storage
Precautionary Statement Disposal P501 P501
3.10. Aspiration hazard
3.10.1. Definitions and general considerations
3.10.1.1. These criteria provide a means of classifying substances or mixtures that may pose an aspiration toxicity
hazard to humans.
3.10.1.2 ‘Aspiration’ means the entry of a liquid or solid substance or mixture directly through the oral or nasal cavity,
or indirectly from vomiting, into the trachea and lower respiratory system.
3.10.1.3. Aspiration toxicity includes severe acute effects such as chemical pneumonia, varying degrees of pulmonary
injury or death following aspiration.
3.10.1.4. Aspiration is initiated at the moment of inspiration, in the time required to take one breath, as the causative
material lodges at the crossroad of the upper respiratory and digestive tracts in the laryngopharyngeal region.
3.10.1.5. Aspiration of a substance or mixture can occur as it is vomited following ingestion. This has consequences for
labelling, particularly where, due to acute toxicity, a recommendation may be considered to induce vomiting
after ingestion. However, if the substance/mixture also presents an aspiration toxicity hazard, the
recommendation to induce vomiting shall be modified.
3.10.1.6. Specific considerations
3.10.1.6.1. A review of the medical literature on chemical aspiration revealed that some hydrocarbons (petroleum
distillates) and certain chlorinated hydrocarbons have been shown to pose an aspiration hazard in humans.
3.10.1.6.2.  The classification criteria refer to kinematic viscosity. The following provides the conversion between
dynamic and kinematic viscosity:
Dynamic viscosity (mPa s
Y - y { ) = Kinematic viscosity (mm?/s)
Density (g/cm?)
3.10.1.6.3. Classification of aerosol/mist products

Acrosol and mist forms of a substance or a mixture (product) are usually dispensed in containers such as self-
pressurised containers, trigger and pump sprayers. The key to classifying these products is whether a pool of
product is formed in the mouth, which then may be aspirated. If the mist or aerosol from a pressurised
container is fine, a pool may not be formed. On the other hand, if a pressurised container dispenses product
in a stream, a pool may be formed that may then be aspirated. Usually, the mist produced by trigger and
pump sprayers is coarse and therefore, a pool may be formed that then may be aspirated. When the pump
mechanism may be removed, and the contents are available to be swallowed then the classification of the
substance or mixture shall be considered.
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3.10.2.

3.10.3.

3.10.3.1.

3.10.3.2.

3.10.3.2.1.

3.10.3.3.

3.10.3.3.1.

3.10.3.3.1.1.

3.10.3.3.1.2.

3.10.4.

3.10.4.1.

Classification criteria for substances

Table 3.10.1

Hazard category for aspiration toxicity

Category Criteria

Substances known to cause human aspiration toxicity hazards or to be regarded as if they
cause human aspiration toxicity hazard

A substance is classified in Category 1:

Category 1 (@) based on reliable and good quality human evidence
or
(b) ifitis a hydrocarbon and has a kinematic viscosity of 20,5 mm?/s or less, measured at
40 °C.
Note:

Substances in Category 1 include but are not limited to certain hydrocarbons, turpentine and pine oil.

Classification criteria for mixtures
Classification when data are available for the complete mixture

A mixture is classified in Category 1 based on reliable and good quality human evidence.

Classification when data are not available for the complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its aspiration toxicity, but there are sufficient data
on the individual ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the hazard of the mixture,
these data shall be used in accordance with the bridging principles set out in section 1.1.3. However, in the
case of application of the dilution bridging principle, the concentration of aspiration toxicant(s) shall be 10 %
or more.

Classification when data are available for all components or only some components of the mixture
Category 1

A mixture which contains a total of 10 % or more of a substance or substances classified in Category 1, and
has a kinematic viscosity of 20,5 mm? [s or less, measured at 40 °C, shall be classified in Category 1.

In the case of a mixture which separates into two or more distinct layers, one of which contains 10 % or more
of a substance or substances classified in Category 1 and has a kinematic viscosity of 20,5 mm?° /s or less,
measured at 40 °C, then the entire mixture is classified in Category 1.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 3.10.2.

Table 3.10.2

Aspiration toxicity label elements

Classification Category 1
GHS Pictogram %
Signal Word Danger
Hazard Statement H304: May be fatal if swallowed and enters airways
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Classification Category 1
Precautionary Statement
Prevention
Precautionary Statement P301 + P310
Response P331
Precautionary Statement P405
Storage
Precautionary Statement P501

Disposal
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4.1.1.1.

4.1.1.2.

4.1.1.2.0.

4.1.1.2.1.

4.1.1.2.2.

4.1.1.3.

4.1.1.3.1.

PART 4: ENVIRONMENTAL HAZARDS
Hazardous to the aquatic environment
Definitions and General Considerations
Definitions

Acute aquatic toxicity means the intrinsic property of a substance to be injurious to an organism in a short-
term exposure to that substance.

Availability of a substance means the extent to which this substance becomes a soluble or disaggregate
species. For metal availability, the extent to which the metal ion portion of a metal (M°) compound can
disaggregate from the rest of the compound (molecule).

Bioavailability (or biological availability) means the extent to which a substance is taken up by an organism,
and distributed to an area within the organism. It is dependent upon physico-chemical properties of the
substance, anatomy and physiology of the organism, pharmacokinetics, and route of exposure. Availability is
not a prerequisite for bioavailability.

Bioaccumulation means the net result of uptake, transformation and elimination of a substance in an
organism due to all routes of exposure (i.c. air, water, sediment/soil and food).

Bioconcentration means the net result of uptake, transformation and elimination of a substance in an
organism due to waterborne exposure.

Chronic aquatic toxicity means the intrinsic property of a substance to cause adverse effects to aquatic
organisms during exposures which are determined in relation to the life-cycle of the organism.

Degradation means the decomposition of organic molecules to smaller molecules and eventually to carbon
dioxide, water and salts.

Basic elements

Hazardous to the Aquatic Environment is differentiated into:

—  Acute aquatic hazard;

—  Chronic (long term) aquatic hazard.

The basic elements used for classification for aquatic environmental hazards are:
— Acute aquatic toxicity;

—  Potential for or actual bioaccumulation;

—  Degradation (biotic or abiotic) for organic chemicals; and

—  Chronic aquatic toxicity.

Preferably data shall be derived using the standardised test methods referred to in Article 8(3). In practice data
from other standardised test methods such as national methods shall also be used where they are considered
as equivalent. Where valid data are available from non-standard testing and from non-testing methods, these
shall be considered in classification provided they fulfil the requirements specified in section 1 of Annex XI to
Regulation (EC) No 1907/2006. In general, both freshwater and marine species toxicity data are considered
suitable for use in classification provided the test method used are equivalent. Where such data are not
available classification shall be based on the best available data. See also Part 1.

Other considerations

(lassification of substances and mixtures for environmental hazards requires the identification of the hazards
they present to the aquatic environment. The aquatic environment is considered in terms of the aquatic
organisms that live in the water, and the aquatic ecosystem of which they are part. The basis, therefore, of the
identification of hazard is the aquatic toxicity of the substance or mixture, although this shall be modified by
taking account of further information on the degradation and bioaccumulation behaviour, if appropriate.
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4.1.1.3.2.  While the classification system applies to all substances and mixtures, it is recognised that for special cases the
Agency will issue guidance.

4.1.2. Classification criteria for substances

4.1.2.1. The core classification system for substances consists of one acute classification category and three chronic
classification categories. The acute and the chronic classification categories are applied independently. The
criteria for classification of a substance in acute Category 1 are defined on the basis of acute aquatic toxicity
data only (ECsq or LCso). The criteria for classification of a substance into the chronic categories combine two
types of information, i.c. acute aquatic toxicity data and environmental fate data (degradability and
bioaccumulation data).

4.1.2.2. The system also introduces a ‘safety net’ classification (referred to as Chronic Category 4) for use when the
data available do not allow classification under the formal criteria but there are nevertheless some grounds for
concern (see example in table 4.1.0).

4.1.2.3. The system for classification recognises that the core intrinsic hazard to aquatic organisms is represented by
both the acute and chronic toxicity of a substance. Separate hazard categories are defined for both properties
representing a gradation in the level of hazard identified. The lowest of the available toxicity values shall
normally be used to define the appropriate hazard category(ies). There are circumstances, however, when a
weight of evidence approach is appropriate.

4.1.2.4. The principal hazard of a ‘hazardous to the aquatic environment’ substance is defined by chronic toxicity,
although acute toxicity at L(E)Cs levels < 1 mg/l are also considered hazardous. The intrinsic properties of a
lack of rapid degradability and/or a potential to bioconcentrate in combination with acute toxicity are used to
assign a substance to a chronic (long term) hazard category.

4.1.2.5. Substances with acute toxicities well below 1 mg/l contribute as components of a mixture to the toxicity of
the mixture even at a low concentration and shall normally be given increased weight in applying the
summation of classification approach (see note 1 of Table 4.1.0 and 4.1.3.5.5).

4.1.2.6. The criteria for classifying and categorising substances as ‘hazardous to the aquatic environment’ are
summarised in Table 4.1.0.

Table 4.1.0

Classification categories for hazardous to the aquatic environment

Acute (short-term) aquatic hazard

Acute Category 1 (Note 1)

96 hr LCs (for fish) < 1 mg/l andfor

48 hr ECs, (for crustacea) < 1 mg/l andfor

72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) < 1 mgfl (Note 2)
Chronic (long-term) aquatic hazard

Chronic Category 1 (Note 1)

96 hr LCs, (for fish) < 1 mg/l andfor

48 hr ECs, (for crustacea) < 1 mg/l andfor

72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) < 1 mgfl (Note 2)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF > 500 (or, if
absent, the log K, > 4).

Chronic Category 2

96 hr LCs (for fish) > 1 to < 10 mg/l and/or
48 hr ECs (for crustacea) > 1 to < 10 mg/l and/or
72 or 96 hr ErCs (for algae or other aquatic plants) > 1 to < 10 mg/l (Note 2)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF = 500 (or, if
absent, the log K,y 2 4), unless the chronic toxicity NOECs are > 1 mg|l.
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Chronic Category 3

96 hr LCs (for fish) > 10 to < 100 mg/l andfor
48 hr ECs, (for crustacea) > 10 to < 100 mg/l andfor
72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) > 10 to < 100 mg/l (Note 2)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF > 500 (or, if
absent, the log K, > 4) unless the chronic toxicity NOECs are > 1 mg/L.

‘Safety net’ classification

Chronic Category 4

Cases when data do not allow classification under the above criteria but there are nevertheless some
grounds for concern. This includes, for example, poorly soluble substances for which no acute toxicity is
recorded at levels up to the water solubility (note 3), and which are not rapidly degradable and have an
experimentally determined BCF = 500 (or, if absent, a log K, = 4), indicating a potential to
bioaccumulate, will be classified in this category unless other scientific evidence exists showing
classification to be unnecessary. Such evidence includes chronic toxicity NOECs > water solubility or

> 1 mg/l, or evidence of rapi?, degradation in the environment.

Note 1

When classifying substances as Acute Category 1 and/or Chronic Category 1 it is necessary at the same time
to indicate an appropriate M-factor (see table 4.1.3).

Note 2

Classification shall be based on the ErCs, [= ECs (growth rate)]. In circumstances where the basis of the ECs
is not specified or no ErCs, is recorded, classification shall be based on the lowest ECs, available.

Note 3

‘No acute toxicity’ is taken to mean that the L(E)Cs(s) is/are above the water solubility. Also for poorly soluble
substances, (water solubility < 1 mg/l), where there is evidence that the acute test does not provide a true
measure of the intrinsic toxicity.

Aquatic toxicity

Acute aquatic toxicity is normally determined using a fish 96 hour LCs, a crustacea species 48 hour ECs
and/or an algal species 72 or 96 hour ECs,. These species cover a range of trophic levels and taxa and are
considered as surrogate for all aquatic organisms. Data on other species (e.g. Lemna spp.) shall also be
considered if the test methodology is suitable. The aquatic plant growth inhibition tests are normally
considered as chronic tests but the ECsgs are treated as acute values for classification purposes (see note 2).

For determining chronic aquatic toxicity for classification purposes data generated according to the
standardised test methods referred to in Article 8(3) shall be accepted, as well as results obtained from other
validated and internationally accepted test methods. The NOECS or other equivalent L(E)C, (e.g. EC;0) shall be
used.

Bioaccumulation

Bioaccumulation of substances within aquatic organisms can give rise to toxic effects over longer time scales
even when actual water concentrations are low. For organic substances the potential for bioaccumulation
shall normally be determined by using the octanol/water partition coefficient, usually reported as a log Koy
The relationship between the log K, of an organic substance and its bioconcentration as measured by the
bioconcentration factor (BCF) in fish has considerable scientific literature support. Using a cut-off value of log
Kow 2 4 is intended to identify only those substances with a real potential to bioconcentrate. While this
represents a potential to bioaccumulate, an experimentally determined BCF provides a better measure and
shall be used in preference if available. A BCF in fish of > 500 is indicative of the potential to bioconcentrate
for classification purposes.
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Rapid degradability of organic substances

Substances that rapidly degrade can be quickly removed from the environment. While effects of such
substances can occur, particularly in the event of a spillage or accident, they are localised and of short
duration. In the absence of rapid degradation in the environment a substance in the water has the potential to
exert toxicity over a wide temporal and spatial scale.

One way of demonstrating rapid degradation utilises the biodegradation screening tests designed to
determine whether an organic substance is ‘readily biodegradable’. Where such data are not available, a BOD
(5 days)/COD ratio > 0,5 is considered as indicative of rapid degradation. Thus, a substance which passes this
screening test is considered likely to biodegrade ‘rapidly’ in the aquatic environment, and is thus unlikely to be
persistent. However, a fail in the screening test does not necessarily mean that the substance will not degrade
rapidly in the environment. Other evidence of rapid degradation in the environment may therefore also be
considered and are of particular importance where the substances are inhibitory to microbial activity at the
concentration levels used in standard testing. Thus, a further classification criterion is included which allows
the use of data to show that the substance did actually degrade biotically or abiotically in the aquatic
environment by > 70 % in 28 days. Thus, if degradation is demonstrated under environmentally realistic
conditions, then the criterion of ‘rapid degradability’ is met.

Many degradation data are available in the form of degradation half-lives and these can be used in defining
rapid degradation provided that ultimate biodegradation of the substance, i.e. full mineralisation, is achieved.
Primary biodegradation does not normally suffice in the assessment of rapid degradability unless it can be
demonstrated that the degradation products do not fulfil the criteria for classification as hazardous to the
aquatic environment.

The criteria used reflect the fact that environmental degradation may be biotic or abiotic. Hydrolysis can be
considered if the hydrolysis products do not fulfil the criteria for classification as hazardous to the aquatic
environment.

Substances are considered rapidly degradable in the environment if one of the following criteria holds true:

(@) if, in 28-day ready biodegradation studies, at least the following levels of degradation are achieved;

(i) tests based on dissolved organic carbon: 70 %

(i)  tests based on oxygen depletion or carbon dioxide generation: 60 % of theoretical maximum.

These levels of biodegradation must be achieved within 10 days of the start of degradation which point
is taken as the time when 10 % of the substance has been degraded; or

(b) if, in those cases where only BOD and COD data are available, when the ratio of BOD5/COD is 2 0,5;
or

(c) if other convincing scientific evidence is available to demonstrate that the substance can be degraded
(biotically and/or abiotically) in the aquatic environment to a level > 70 % within a 28-day period.

Inorganic compounds and metals

For inorganic compounds and metals, the concept of degradability as applied to organic compounds has
limited or no meaning. Rather, such substances may be transformed by normal environmental processes to
either increase or decrease the bioavailability of the toxic species. Equally the use of bioaccumulation data
shall be treated with care (1).

Poorly soluble inorganic compounds and metals may be acutely or chronically toxic in the aquatic
environment depending on the intrinsic toxicity of the bioavailable inorganic species and the rate and amount
of this species which enter solution.

(") Specific guidance will be provided by the Agency on how these data for such substances may be used in meeting the requirements of the

classification criteria.
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Classification criteria for mixtures

The classification system for mixtures covers all classification categories which are used for substances, i.e.
Acute Category 1 and Chronic Categories 1 to 4. In order to make use of all available data for purposes of
classifying the aquatic environmental hazards of the mixture, the following is applied where appropriate:

The ‘relevant components’ of a mixture are those which are classified ‘Acute Category 1’ or ‘Chronic Category
1" and present in a concentration of 0,1 % (w/w) or greater, and those which are classified ‘Chronic Category
2, ‘Chronic Category 3’ or ‘Chronic Category 4’ and present in a concentration of 1 % (w/w) or greater, unless
there is a presumption (such as in the case of highly toxic components (see 4.1.3.5.5.5)) that a component
present in a lower concentration can still be relevant for classifying the mixture for aquatic environmental
hazards. Generally, for substances classified as ‘Acute Category 1" or ‘Chronic Category 1’ the concentration to
be taken into account is (0,1/M) %. (For explanation M-factor see 4.1.3.5.5.5).

The approach for classification of aquatic environmental hazards is tiered, and is dependent upon the type of
information available for the mixture itself and for its components. Figure 4.1.2 outlines the process to be
followed.

Elements of the tiered approach include:
—  classification based on tested mixtures;
—  classification based on bridging principles;

—  the use of ‘summation of classified components” and/or an ‘additivity formula’.

Figure 4.1.2

Tiered approach to classification of mixtures for acute and chronic (long term) aquatic
environmental hazards

Aquatic toxicity test data available on the mixture as a whole

No Yes , CLASSIFY
l 7 for acute/chronic aquatic hazard
(see 4.1.3.3)
Sufficient data available on o L
similar mixtures to estimate Ye_s) Apply bridging principles —— CLASSIFY
hazards (see 4.1.3.4.) for acute/chronic aquatic hazard
lNo
: - s Yes) Apply summation Method ) CLASSIFY
Either aquatic toxicity or (see 4.1.3.5.5) using: for acute/chronic aquatic hazard

classification data available for

all relevant components + Percentage of all

components classified as
‘Chronic’
* Percentage of
components classified as
‘Acute’
« Percentage of components with
No acute toxicity data: apply
Addititivity Formula
(see 4.1.3.5.2) and convert the
derived L(E)C,, to the
appropriate ‘Acute’ Category

Apply Summation Method and/or ) CLASSIFY
Additivity Formula (see 4.1.3.5) for acute/chronic aquatic hazard
and apply 4.1.3.6

Use available hazard data of —_
known components.

Classification of mixtures when data are available for the complete mixture

When the mixture as a whole has been tested to determine its aquatic toxicity, it is classified according to the
criteria that have been agreed for substances, but only for acute hazard. The classification is normally based
on the data for fish, crustacea and algae/plants. Classification of mixtures by using LCs, or ECs, data for the
mixture as a whole is not possible for chronic categories since both toxicity data and environmental fate data
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are needed, and there are no degradability and bioaccumulation data for mixtures as a whole. It is not possible
to apply the criteria for chronic classification because the data from degradability and bioaccumulation tests
of mixtures cannot be interpreted; they are meaningful only for single substances.

When there is acute toxicity test data (LCsq or ECs) available for the mixture as a whole, these data as well as
information with respect to the classification of components for chronic (long-term) hazard shall be used to
complete the classification for tested mixtures as follows. When chronic toxicity data (NOEC) is also available,
this shall be used too.

(@) L(E)Cso (LCsq or ECs) of the tested mixture < 100 mg[l and NOEC of the tested mixture < 1 mg/l or
unknown:

—  Classify mixture as Acute Category 1 (LCsq or ECs of the tested mixture < 1 mg/l) or no need for
acute classification (LCso and ECs; of the tested mixture > 1 mg]l).

—  Apply summation method (see 4.1.3.5.5) for chronic classification (Chronic Category 1, 2, 3, 4
or no need for chronic classification).

(b)  L(E)Cs of the tested mixture < 100 mg[l and NOEC(s) of the tested mixture > 1 mg/l:

—  No need to classify for acute hazard

—  Apply summation method (see 4.1.3.5.5) for classification as Chronic Category 1. If the mixture
is not classified as Chronic Category 1, then there is no need for chronic classification.

(©  L(E)Cso(s) of the tested mixture > 100 mgfl, or above the water solubility, and NOEC of the tested
mixture < 1 mg/l or unknown:

—  No need to classify for acute hazard

—  Apply summation method (see 4.1.3.5.5) for Chronic classification (Chronic Category 4 or no
need for chronic classification).

(d)  L(E)Cso(s) of the tested mixture > 100 mg/l, or above the water solubility, and NOEC(s) of the tested
mixture > 1 mg/l:

—  No need to classify for acute or chronic (long-term) hazard.

Classification of mixtures when data are not available for the complete mixture: Bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its aquatic environmental hazard, but there are
sufficient data on the individual components and similar tested mixtures to adequately characterise the
hazards of the mixture, this data shall be used in accordance with the bridging rules set out in section 1.1.3.
However, in relation to application of the bridging rule for dilution, paragraphs 4.1.3.4.2 and 4.1.3.4.3 shall
be used.

Dilution: if a mixture is formed by diluting another mixture or a substance classified for its aquatic
environmental hazard with a diluent which has an equivalent or lower aquatic hazard classification than the
least toxic original component and which is not expected to affect the aquatic hazards of other components,
then the mixture may be classified as equivalent to the original mixture or substance.

If a mixture is formed by diluting another classified mixture or substance with water or other totally non-
toxic material, the toxicity of the mixture can be calculated from the original mixture or substance

Classification of mixtures when data are available for all components or only for some components of the mixture

The classification of a mixture is based on summation of the classification of its components. The percentage
of components classified as ‘Acute’ or ‘Chronic’ is fed straight in to the summation method. Details of the
summation method are described in 4.1.3.5.5.
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When a mixture consists of components that are not (yet) classified (as Acute Category 1 and/or Chronic
Category 1, 2, 3 or 4) adequate data for these components shall be taken into account when available. When
adequate toxicity data are available for more than one component in the mixture, the combined toxicity of
those components is calculated using the following additivity formula, and the calculated toxicity is used to
assign that portion of the mixture an acute category which is then subsequently used in applying the
summation method.

XG0 5 Ci
CB)Lsgn  TC(E)Lyy
where:
G =concentration of component i (weight percentage)
L(E)Cso =(mg/l) LCs, or ECs; for component i
n =number of components
L(E)Cs m =L(E) Csq of the part of the mixture with test data

When applying the additivity formula for part of the mixture, it is preferable to calculate the toxicity of this
part of the mixture using for each substance toxicity values that relate to the same taxonomic group (i.e. fish,
daphnia, algae or equivalent) and then to use the highest toxicity (lowest value) obtained (i.e. use the most
sensitive of the three taxonomic groups). However, when toxicity data for each component are not available
in the same taxonomic group, the toxicity value of each component is selected in the same manner that
toxicity values are selected for the classification of substances, i.e. the higher toxicity (from the most sensitive
test organism) is used. The calculated acute toxicity is then used to assess whether this part of the mixture
shall be classified as Acute Category 1 using the same criteria described for substances.

If a mixture is classified in more than one way, the method yielding the more conservative result shall be used.

Summation method
Rationale

In case of the substance classification categories Acute Category 1 or Chronic Category 1 to Chronic
Category 3, the underlying toxicity criteria differ by a factor of 10 in moving from one category to another.
Substances with a classification in a high toxicity band therefore contribute to the classification of a mixture
in a lower band. The calculation of these classification categories therefore needs to consider the contribution
of all substances classified as Acute Category 1/Chronic Category 1, Chronic Category 2 and Chronic
Category 3 together.

When a mixture contains components classified as Acute Category 1 or Chronic Category 1, attention must
be paid to the fact that such components, when their acute toxicity is below 1 mg/l contribute to the toxicity
of the mixture even at a low concentration. Active ingredients in pesticides often possess such high aquatic
toxicity but also some other substances like organometallic compounds. Under these circumstances the
application of the normal generic concentration limits leads to an ‘under-classification’ of the mixture.
Therefore, multiplying factors shall be applied to account for highly toxic components, as described in
paragraph 4.1.3.5.5.5.

Classification procedure

In general a more severe classification for mixtures overrides a less severe classification, e.g. a classification for
chronic toxicity with Chronic Category 1 overrides a classification with Chronic Category 2. As a
consequence, in this example, the classification procedure is already completed if the result of the
classification is Chronic Category 1. A more severe classification than Chronic Category 1 is not possible.
Therefore it is not necessary to undergo the further classification procedure.

Classification for Acute Category 1

First all components classified as Acute Category 1 are considered. If the sum of these components is greater
than 25 % the whole mixture is classified as Acute Category 1.
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The classification of mixtures for acute hazards based on this summation of classified components, is
summarised in Table 4.1.1.

Table 4.1.1

Classification of a mixture for acute hazards, based on summation of classified components

Sum of components classified as: Mixture is classified as:

Acute Category 1 x M (%) = 25 % Acute Category 1

()  For explanation of the M-factor, see 4.1.3.5.5.5.

Classification for the Chronic Categories 1, 2, 3 and 4

First all components classified as Chronic Category 1 are considered. If the sum of these components
multiplied by their corresponding M-factors is equal to or greater than 25 % the mixture is classified as
Chronic Category 1. If the result of the calculation is a classification of the mixture as Chronic Category 1 the
classification procedure is completed.

In cases where the mixture is not classified as Chronic Category 1, classification of the mixture as Chronic
Category 2 is considered. A mixture is classified as Chronic Category 2 if 10 times the sum of all components
classified as Chronic Category 1 multiplied by their corresponding M-factors plus the sum of all components
classified as Chronic Category 2 is equal to or greater than 25 %. If the result of the calculation is
classification of the mixture as Chronic Category 2, the classification process is completed.

In cases where the mixture is not classified either as Chronic Category 1 or Chronic Category 2, classification
of the mixture as Chronic Category 3 is considered. A mixture is classified as Chronic Category 3 if 100 times
the sum of all components classified as Chronic Category 1 multiplied by their corresponding M-factors plus
10 times the sum of all components classified with Chronic Category 2 plus the sum of all components
classified as Chronic Category 3 is = 25 %.

If the mixture is still not classified in Chronic Category 1, 2 or 3, classification of the mixture as Chronic
Category 4 shall be considered. A mixture is classified as Chronic Category 4 if the sum of the percentages of
components classified as Chronic Category 1, 2, 3 and 4 is equal to or greater than 25 %.

The classification of mixtures for chronic (long term) hazards, based on this summation of classified
components, is summarised in Table 4.1.2.

Table 4.1.2
Classification of a mixture for chronic (long term) hazards, based on summation of classified
components

Sum of components classified as: Mixture is classified as:
Chronic Category 1 x M (%) = 25 % Chronic Category 1
(M x 10 x Chronic Category 1) + Chronic Category 2 > 25 % Chronic Category 2
(M x 100 x Chronic Category 1) + (10 x Chronic Category 2) + Chronic Category 3
Chronic Category 3 = 25 %
Chronic Category 1 + Chronic Category 2 + Chronic Category 3 Chronic Category 4
+ Chronic Category 4 > 25 %

() For explanation of the M-factor, see 4.1.3.5.5.5.
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Mixtures with highly toxic components

Acute Category 1 and Chronic Category 1 components with toxicities below 1 mg/l contribute to the toxicity
of the mixture even at a low concentration and shall normally be given increased weight in applying the
summation of classification approach. When a mixture contains components classified as Acute or Chronic
Category 1, one of the following shall be applied:

—  The tiered approach described in 4.1.3.5.5.3 and 4.1.3.5.5.4 using a weighted sum by multiplying the
concentrations of Acute Category 1 and Chronic Category 1 components by a factor, instead of merely
adding up the percentages. This means that the concentration of ‘Acute Category 1" in the left column
of Table 4.1.1 and the concentration of ‘Chronic Category 1’ in the left column of Table 4.1.2 are
multiplied by the appropriate multiplying factor. The multiplying factors to be applied to these
components are defined using the toxicity value, as summarised in Table 4.1.3. Therefore, in order to
classify a mixture containing Acute/Chronic Category 1 components, the classifier needs to be
informed of the value of the M-factor in order to apply the summation method;

—  The additivity formula (see 4.1.3.5.2) provided that toxicity data are available for all highly toxic
components in the mixture and there is convincing evidence that all other components, including those
for which specific acute toxicity data are not available, are of low or no toxicity and do not significantly
contribute to the environmental hazard of the mixture.

Table 4.1.3

Multiplying factors for highly toxic components of mixtures

L(E)Csq value Multiplying factor (M)
0,1 <L(E) C5p =<1 1
0,01 < L(E) C50 £ 0,1 10
0,001 < L(E) C50 < 0,01 100
0,0001 < L(E) Cs¢ < 0,001 1000
0,00001 < L(E) Cs50 < 0,0001 10 000

(continue in factor 10 intervals)

Classification of mixtures with components without any useable information

In the event that no useable information on acute and/or chronic (long term) aquatic hazard is available for
one or more relevant components, it is concluded that the mixture cannot be attributed to one or more
definitive hazard category(ies). In this situation the mixture shall be classified based on the known
components only, with the additional statement in the SDS that: ‘Contains x % of components with unknown
hazards to the aquatic environment'.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 4.1.4.

Table 4.1.4

Label elements for hazardous to the aquatic environment

ACUTE
Category 1
GHS Pictogram %
Signal Word Warning
Hazard Statement H400: Very toxic to aquatic life




Official Journal of the European Union

L 353139

ACUTE
Category 1

Precautionary Statement Prevention P273

Precautionary Statement Response P391

Precautionary Statement Storage

Precautionary Statement Disposal P501

CHRONIC
Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
GHS Pictograms No pictogram is No pictogram is
used used

Signal Word Warning No signal word is | No signal word is | No signal word is

used

used

used

Hazard Statement

H410: Very toxic
to aquatic life
with long lasting
effects

H411: Toxic to
aquatic life with
long lasting
effects

H412: Harmful to
aquatic life with
long lasting
effects

H413: May cause
long lasting harm-
ful effects to aquatic
life

Precautionary
Statement Preven-
tion

pP273

pP273

pP273

pP273

Precautionary
Statement
Response

P391

P391

Precautionary
Statement Storage

Precautionary
Statement Disposal

P501

P501

P501

P501
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PART 5: ADDITIONAL EU HAZARD CLASS
Hazardous to the ozone layer
Definitions and general considerations
Substance Hazardous to the Ozone Layer means a substance which, on the basis of the available evidence
concerning its properties and its predicted or observed environmental fate and behaviour may present a
danger to the structure andfor the functioning of the stratospheric ozone layer. This includes substances
which are listed in Annex I to Regulation (EC) No 2037/2000 of the European Parliament and of the Council
of 29 June 2000 on substances that deplete the ozone layer (') and its subsequent amendments.
Classification criteria for substances
A substance shall be classified as Hazardous to the Ozone Layer if the available evidence concerning its
properties and its predicted or observed environmental fate and behaviour indicate that it may present a
danger to the structure and/or the functioning of the stratospheric ozone layer.
Classification criteria for mixtures
Mixtures shall be classified as Hazardous to the Ozone Layer on the basis of the individual concentration of
the substance(s) contained therein that are also classified as Hazardous to the Ozone Layer, in accordance
with Table 5.1.

Table 5.1

Generic concentration limits for substances (in a mixture), classified as Hazardous to the Ozone
Layer, that trigger classification of the mixture as Hazardous to the Ozone Layer

Classification of the substance Classification of the mixture

Hazardous to the ozone layer C>01%

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the criteria for classification in this hazard
class in accordance with Table 5.2

Table 5.2

Label elements for Hazardous to the Ozone Layer

Symbol/pictogram
Signal Word Danger
Hazard Statement EUHO059: Hazardous to the Ozone Layer
Precautionary Statements P273
P501

() OJ L 244, 29.9.2000, p. 1.
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ANNEX II

SPECIAL RULES FOR LABELLING AND PACKAGING OF CERTAIN SUBSTANCES AND MIXTURES

This Annex consists of 5 parts:

1.1.

Part 1 contains special rules for the labelling of certain classified substances and mixtures.

Part 2 sets out rules for additional hazard statements to be included on the label of certain mixtures.

Part 3 sets out special rules for packaging.

Part 4 sets out a special rule for the labelling of plant protection products.

Part 5 sets up a list of hazardous substances and mixtures to which Article 29(3) applies.

PART 1: SUPPLEMENTAL HAZARD INFORMATION

The statements set out in sections 1.1 and 1.2 shall be assigned in accordance with Article 25(1) to substances
and mixtures classified for physical, health or environmental hazards.

Physical properties

EUHO001 — ‘Explosive when dry’

For explosive substances and mixtures as referred to in section 2.1 of Annex I, placed on the market wetted with
water or alcohols or diluted with other substances to suppress their explosive properties.

EUHO006 — ‘Explosive with or without contact with air’

For substances and mixtures which are unstable at ambient temperatures, such as acetylene.

EUHO014 — ‘Reacts violently with water’

For substances and mixtures which react violently with water, such as acetyl chloride, alkali metals, titanium
tetrachloride.

EUHO018 — ‘In use, may form flammable/explosive vapour-air mixture’

For substances and mixtures not classified as flammable themselves, which may form flammable/explosive
vapour-air mixtures. For substances this might be the case for halogenated hydrocarbons and for mixtures this
might be the case due to a volatile flammable component or due to the loss of a volatile non-flammable
component.

EUHO019 — ‘May form explosive peroxides’
For substances and mixtures which may form explosive peroxides during storage, such as diethyl ether,
1,4-dioxane.

EUH044 — ‘Risk of explosion if heated under confinement’

For substances and mixtures not in themselves classified as explosive in accordance with section 2.1 of Annex |,
but which may nevertheless display explosive properties in practice if heated under sufficient confinement. In
particular, substances which decompose explosively if heated in a steel drum do not show this effect if heated in
less-strong containers.
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1.2

2.1.

Health properties

EUH029 — ‘Contact with water liberates toxic gas’

For substances and mixtures which in contact with water or damp air, evolve gases classified for acute toxicity in
category 1, 2 or 3 in potentially dangerous amounts, such as aluminium phosphide, phosphorus pentasulphide.
EUHO031 — ‘Contact with acids liberates toxic gas’

For substances and mixtures which react with acids to evolve gases classified for acute toxicity in category 3 in
dangerous amounts, such as sodium hypochlorite, barium polysulphide.

EUHO032 — ‘Contact with acids liberates very toxic gas’

For substances and mixtures which react with acids to evolve gases classified for acute toxicity in category 1 or 2
in dangerous amounts, such as salts of hydrogen cyanide, sodium azide.

EUHO066 — ‘Repeated exposure may cause skin dryness or cracking’

For substances and mixtures which may cause concern as a result of skin dryness, flaking or cracking but which
do not meet the criteria for skin irritancy in section 3.2 of Annex I, based on either:

—  practical observations; or

—  relevant evidence concerning their predicted effects on the skin.

EUHO070 — ‘Toxic by eye contact’
For substances or mixtures where an eye irritation test has resulted in overt signs of systemic toxicity or mortality
among the animals tested, which is likely to be attributed to absorption of the substance or mixture through the

mucous membranes of the eye. The statement shall also be applied if there is evidence in humans for systemic
toxicity after eye contact.

The statement shall also be applied where a substance or a mixture contains another substance labelled for this
effect, if the concentration of this substance is equal to, or greater than 0,1 %, unless otherwise specified in part 3
of Annex VL

EUHO071 — “Corrosive to the respiratory tract’

For substances and mixtures in addition to classification for inhalation toxicity, if data are available that indicate
that the mechanism of toxicity is corrosivity, in accordance with section 3.1.2.3.3 and Note 1 of Table 3.1.3 in
Annex .

For substances and mixtures in addition to classification for skin corrosivity, if no acute inhalation test data are
available and which may be inhaled.

PART 2: SPECIAL RULES FOR SUPPLEMENTAL LABEL ELEMENTS FOR CERTAIN MIXTURES

The statements set out in sections 2.1 to 2.10 shall be assigned to mixtures in accordance with Article 25(6).

Mixtures containing lead

The label on the packaging of paints and varnishes containing lead in quantities exceeding 0,15 % (expressed as
weight of metal) of the total weight of the mixture, as determined in accordance with 1SO standard 6503, shall
bear the following statement:

EUH201 — ‘Contains lead. Should not be used on surfaces liable to be chewed or sucked by children’
In the case of packages the contents of which are less than 125 ml, the statement may be as follows:

EUH201A — ‘Warning! Contains lead’
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2.2

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

Mixtures containing cyanoacrylates

The label on the immediate packaging of adhesives based on cyanoacrylate shall bear the following statement:
EUH202 — ‘Cyanoacrylate. Danger. Bonds skin and eyes in seconds. Keep out of the reach of children’

Appropriate advice on safety shall accompany the package.

Cements and cement mixtures

Unless cements or cement mixtures are already classified and labelled as a sensitiser with the hazard statement
H317, ‘May cause an allergic skin reaction’, the label on the packaging of cements and cement mixtures that
contain, when they are hydrated, more than 0,0002 % soluble chromium (VI) of the total dry weight of the
cement shall bear the statement:

EUH203 — ‘Contains chromium (VI). May produce an allergic reaction’

If reducing agents are used, then the packaging of cement or cement-containing mixtures shall include
information on the packing date, the storage conditions and the storage period appropriate to maintaining the
activity of the reducing agent and to keeping the content of soluble chromium VI below 0,0002 %.

Mixtures containing isocyanates

Unless already identified on the label of the packaging, mixtures containing isocyanates (as monomers,
oligomers, prepolymers, etc., or as mixtures thereof) shall bear the following statement:

EUH204 — ‘Contains isocyanates. May produce an allergic reaction.’

Mixtures containing epoxy constituents with an average molecular weight < 700

Unless already identified on the label of the packaging, mixtures containing epoxy constituents with an average
molecular weight < 700 shall bear the following statement:

EUH205 — ‘Contains epoxy constituents. May produce an allergic reaction.’

Mixtures sold to the general public which contain active chlorine

The label on the packaging of mixtures containing more than 1 % of active chlorine shall bear the following
statement:

EUH206 — ‘Warning! Do not use together with other products. May release dangerous gases (chlorine)’

Mixtures containing cadmium (alloys) and intended to be used for brazing or soldering

The label on the packaging of the above mentioned mixtures shall bear the following statement:

EUH207 — ‘Warning! Contains cadmium. Dangerous fumes are formed during use. See information supplied by
the manufacturer. Comply with the safety instructions’

Mixtures not classified as sensitising but containing at least one sensitising substance

The label on the packaging of mixtures containing at least one substance classified as sensitising and present in a
concentration equal to or greater than 0,1 % or in a concentration equal to or greater than that specified under a
specific note for the substance in part 3 of Annex VI shall bear the statement:

EUH208 — ‘Contains (name of sensitising substance). May produce an allergic reaction’
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2.9.

3.1.

3.1.1.

3.1.1.1.

3.1.1.2.

3.1.13

Liquid mixtures containing halogenated hydrocarbons
For liquid mixtures which show no flashpoint or a flashpoint higher than 60 °C but not more than 93 °C and
contain a halogenated hydrocarbon and more than 5 % highly flammable or flammable substances, the label on

the packaging shall bear one of the following statements, depending on whether the substances referred to above
are highly flammable or flammable:

EUH209 — ‘Can become highly flammable in use’ or

EUH209A — ‘Can become flammable in use’

Mixtures not intended for the general public

For mixtures not classified as hazardous but which contain:

— 2 0,1% of a substance classified as skin sensitiser category 1, respiratory sensitiser category 1, or
carcinogenic category 2; or

— 20,1 % of a substance classified as toxic to reproduction categories 1A, 1B or 2, or with effects on or via
lactation; or

—  at least one substance in an individual concentration of > 1 % by weight for non-gaseous mixtures and
> 0,2 % by volume for gaseous mixtures either:

—  classified with other health or environmental hazards; or
—  for which there are Community workplace exposure limits
the label on the packaging shall bear the statement:

EUH210 — ‘Safety data sheet available on request’.

Aerosols

Note that aerosols are also subject to the labelling provisions in accordance with points 2.2 and 2.3 in the Annex
to Directive 75/324/EEC.

PART 3: SPECIAL RULES ON PACKAGING
Provisions relating to child-resistant fastenings
Packaging to be fitted with child-resistant fastenings

Packaging of whatever capacity containing a substance or mixture supplied to the general public and classified for
acute toxicity, categories 1 to 3, STOT — single exposure category 1, STOT — repeated exposure category 1, or
skin corrosion category 1 shall be fitted with child-resistant fastenings.

Packaging of whatever capacity containing a substance or mixture supplied to the general public presenting an
aspiration hazard and classified according to sections 3.10.2 and 3.10.3 of Annex I and labelled according to
section 3.10.4.1 of Annex I, with the exception of substances and mixtures placed on the market in the form of
aerosols or in a container fitted with a sealed spray attachment, shall be fitted with child-resistant fastenings.

Where a substances or mixture has at least one of the substances mentioned below present in a concentration
equal to or greater than the maximum individual concentrations specified, which are supplied to the general
public, the packaging of whatever capacity shall be fitted with child-resistant fastenings.

Identification of the substance

No Concentration limit
CAS No Name EC No
1 67-56-1 methanol 200-659-6 >3%
2 75-09-2 dichloromethane 200-838-9 >1%
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3.1.4

3.1.4.1.

3.1.4.2.

3.2.

3.2.1.

3.2.2
3221

3.2.2.2.

Reclosable packages

Child-resistant fastenings used on reclosable packages shall comply with EN ISO standard 8317 as amended
relating to ‘Child-resistant packages — Requirements and methods of testing for reclosable packages” adopted by
the European Committee for standardisation (CEN) and the International Standard Organisation (ISO).

Non-reclosable packages

Child-resistant fastenings used on non-reclosable packages shall comply with CEN standard EN 862 as amended
relating to ‘Packaging — Child-resistant packaging — Requirements and testing procedures for non-reclosable
packages for non-pharmaceutical products’ adopted by the European Committee for Standardisation (CEN).
Notes

Evidence of conformity with the above standards may be certified only by laboratories which conform with
Standard EN ISO/IEC 17025 as amended.

Specific cases

If it seems obvious that packaging is sufficiently safe for children because they cannot get access to the contents
without the help of a tool, the test referred to in section 3.1.2 or 3.1.3 does not need to be performed.

In all other cases and when there are sufficient grounds for doubting the security of the closure for a child, the
national authority may ask the person responsible for putting the product on the market to give it a certificate
from a certifying laboratory, referred to in section 3.1.4.1, stating that either:

—  the type of closure is such that it is not necessary to perform the test referred to in section 3.1.2. or 3.1.3;
or

—  the closure has been tested and has been found to conform with the standards referred to above.

Tactile warnings

Packaging to be fitted with a tactile warning

Where substances or mixtures are supplied to the general public and classified for acute toxicity, skin corrosion,
germ cell mutagenicity category 2, carcinogenicity category 2, reproductive toxicity category 2, respiratory
sensitisation, or Stot, categories 1 and 2, aspiration hazard, or flammable gases, liquids and solids in categories 1
and 2, the packaging of whatever capacity, shall be fitted with a tactile warning of danger.

Provisions relating to tactile warning

This provision does not apply to aerosols which are only classified and labelled as ‘extremely flammable aerosols’
or ‘flammable aerosols’.

The technical specifications for tactile warning devices shall conform to EN ISO standard 11683 as amended
‘Packaging — Tactile warnings of danger-Requirements’.

PART 4: SPECIAL RULE FOR LABELLING OF PLANT PROTECTION PRODUCTS

Without prejudice to the information required in accordance with Article 16 of Directive 91/414/EEC and
Annex V of that Directive, the labelling for plant protection products subject to Directive 91/414/EEC shall also
include the following wording:

EUH401 — ‘To avoid risks to human health and the environment, comply with the instructions for use’

PART 5: LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MIXTURES TO WHICH ARTICLE 29(3) APPLIES

—  Ready mixed cement and concrete in the wet state.
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ANNEX III

LIST OF HAZARD STATEMENTS, SUPPLEMENTAL HAZARD INFORMATION AND SUPPLEMENTAL LABEL

ELEMENTS

1. Part 1: hazard statements

The hazard statements shall be applied in accordance with Parts 2, 3 and 4 of Annex L.

Table 1.1

Hazard statements for physical hazards

H200 (1) Language 2.1 — Explosives, Unstable explosives
BG Hecrabuirier eKcriosus.
ES Explosivo inestable.
(& Nestabiln{ vybusnina.
DA Ustabilt eksplosiv.
DE Instabil, explosiv.
ET Ebapiisiv 16hkeaine.
EL Actadn) ekprkTiKd.
EN Unstable explosives.
FR Explosif instable.
GA Pléascdin éagobhsai.
IT Esplosivo instabile.
LV Nestabili spradzienbistami materiali.
LT Nestabilios sprogios medziagos.
HU Instabil robbandanyagok.
MT Splussivi instabbli.
NL Instabiele ontplofbare stof.
PL Materialy wybuchowe niestabilne.
PT Explosivo instével.
RO Exploziv instabil.
SK Nestabilné vybusniny.
SL Nestabilni eksplozivi.
Fl Epastabiili rdjahde.
sV Instabilt explosivt.

Q)

The codification system for GHS hazard statements is still under discussion in the UN Committee of Experts and therefore amendments

might be needed.

H201 Language 2.1 — Explosives, Division 1.1
BG EKcriosys; omacHOCT OT MacoBa eKCIUIO3MSL.
ES Explosivo; peligro de explosion en masa.
CS Vybusnina; nebezpeci masivniho vybuchu.
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H201 Language 2.1 — Explosives, Division 1.1
DA Eksplosiv, masseeksplosionsfare.
DE Explosiv, Gefahr der Massenexplosion.
ET Plahvatusohtlik; massiplahvatusoht.
EL Exprtiko- kivduvog padikng kpnéng.
EN Explosive; mass explosion hazard.
FR Explosif; danger d’explosion en masse.
GA Pléascach; guais mhérphléasctha.
IT Esplosivo; pericolo di esplosione di massa.
LV Spradzienbistams; masveida spradzienbistamiba.
LT Sprogios medziagos, kelia masinio sprogimo pavojy.
HU Robbandanyag; teljes tomeg felrobbandsanak veszélye.
MT Splussiv; periklu li jisplodu kollha fdaqqa.
NL Ontplofbare stof; gevaar voor massa-explosie.
PL Material wybuchowy; zagrozenie wybuchem masowym.
PT Explosivo; perigo de explosdo em massa.
RO Exploziv; pericol de explozie in masa.
SK Vybusnina, nebezpecenstvo rozsiahleho vybuchu.
SL Eksplozivno; nevarnost eksplozije v masi.
FI Réjdhde; massardjihdysvaara.
NY% Explosivt. Fara for massexplosion.
H202 Language 2.1 — Explosives, Division 1.2
BG EKcriosus; ceprosHa OIacHOCT OT pa3pbCKBaHe.
ES Explosivo; grave peligro de proyeccion.
CS Vybusnina; vazné nebezpeli zasaZeni Casticemi.
DA Eksplosiv, alvorlig fare for udslyngning af fragmenter.
DE Explosiv; groffe Gefahr durch Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.
ET Plahvatusohtlik; suur laialipaiskumisoht.
EL Expnxtiko: cofapog kivduvog extobevorg.
EN Explosive, severe projection hazard.
FR Explosif; danger sérieux de projection.
GA Pléascach, guais throm teilgin.
IT Esplosivo; grave pericolo di proiezione.
LV Spradzienbistams; augsta izmetes bistamiba.
LT Sprogios medziagos, kelia didelj iSsvaidymo pavojy.
HU Robbandanyag; kivetés sulyos veszélye.
MT Splussiv, periklu serju ta’ projezzjoni.
NL Ontplofbare stof, ernstig gevaar voor scherfwerking.
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H202 Language 2.1 — Explosives, Division 1.2
PL Material wybuchowy, powazne zagrozenie rozrzutem.
PT Explosivo, perigo grave de projecgdes.
RO Exploziv; pericol grav de proiectare.
SK Vybusnina, zdvazné nebezpecenstvo rozletenia tlomkov.
SL Eksplozivno, velika nevarnost za nastanek drobcev.
FI Réjahde; vakava sirpalevaara.
N Explosivt. Allvarlig fara for splitter och kaststycken.
H203 Language 2.1 — Explosives, Division 1.3
BG EKCITI031B; OIACHOCT OT I0Kap, B3PUB WM Pa3NpbCKBAHe.
ES Explosivo; peligro de incendio, de onda expansiva o de proyeccion.
CS Vybusnina; nebezpeci pozdru, tlakové viny nebo zasazeni ¢asticemi.
DA Eksplosiv, fare for brand, eksplosion eller udslyngning af fragmenter.
DE Explosiv; Gefahr durch Feuer, Luftdruck oder Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.
ET Plahvatusohtlik; siittimis-, plahvatus- voi laialipaiskumisoht.
EL Expntiko: kivduvog mupkayils, avativagng f extotevong.
EN Explosive; fire, blast or projection hazard.
FR Explosif; danger d'incendie, d’effet de souffle ou de projection.
GA Pléascach; guais doitedin, phléasctha no teilgin.
IT Esplosivo; pericolo di incendio, di spostamento d’aria o di proiezione.
LV Spradzienbistams; uguns, triecienvilna vai izmetes bistamiba.
LT Sprogios medziagos, kelia gaisro, sprogimo arba i§svaidymo pavojy.
HU Robbandanyag; ttiz, robbands vagy kivetés veszélye.
MT Splussiv; periklu ta’ nar, blast jew projezzjoni.
NL Ontplofbare stof; gevaar voor brand, luchtdrukwerking of scherfwerking.
PL Material wybuchowy; zagrozenie pozarem, wybuchem lub rozrzutem.
PT Explosivo; perigo de incéndio, sopro ou projeccdes.
RO Exploziv; pericol de incendiu, detonare sau proiectare.
SK Vybusnina, nebezpecenstvo poziaru, vybuchu alebo rozletenia dlomkov.
SL Eksplozivno; nevarnost za nastanek pozara, udarnega vala ali drobcev.
FI Réjahde; palo-, rdjahdys- tai sirpalevaara.
sV Explosivt. Fara for brand, tryckvag eller splitter och kaststycken.
H204 Language 2.1 — Explosives, Division 1.4
BG OmnacHocT 0T 1oXap WM pasnphCKBaHe.
ES Peligro de incendio o de proyeccion.
(& Nebezpeci pozaru nebo zasazeni ¢sticemi.
DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter.
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H204 Language 2.1 — Explosives, Division 1.4
DE Gefahr durch Feuer oder Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.
ET Siittimis- voi laialipaiskumisoht.

EL Kivbuvog mupkayiag 1 extofevonc.

EN Fire or projection hazard.

FR Danger d'incendie ou de projection.

GA Guais déitedin no teilgin.

IT Pericolo di incendio o di proiezione.

LV Uguns vai izmetes bistamiba.

LT Gaisro arba i$svaidymo pavojus.

HU Ttz vagy kivetés veszélye.

MT Periklu ta’ nar jew ta’ projezzjoni.

NL Gevaar voor brand of scherfwerking.

PL Zagrozenie pozarem lub rozrzutem.

PT Perigo de incéndio ou projecgdes.

RO Pericol de incendiu sau de proiectare.

SK Nebezpecenstvo poziaru alebo rozletenia dlomkov.
SL Nevarnost za nastanek poZzara ali drobcev.
FI Palo- tai sirpalevaara.

SV Fara for brand eller splitter och kaststycken.

H205 Language 2.1 — Explosives, Division 1.5
BG Mozxe [1a Ipeny3BIKa MAcOBA eKCILIO3MS K TOXKap.
ES Peligro de explosién en masa en caso de incendio.
(& Pii pozdru muaZe zptsobit masivni vybuch.

DA Fare for masseeksplosion ved brand.

DE Gefahr der Massenexplosion bei Feuer.

ET Siittimise korral massiplahvatusoht.

EL Kivduvog paliknc €kpnéne oe mepintwor mupkaylag.
EN May mass explode in fire.

FR Danger d’explosion en masse en cas d'incendie.
GA D'théadfadh sé go mbeadh mérphléascadh i dtine.
IT Pericolo di esplosione di massa in caso d'incendio.
LV Uguni var masveida eksplodét.

LT Per gaisra gali sukelti masinj sprogima.

HU Tiiz hatdsdra a teljes tomeg felrobbanhat.

MT Jista’ jisplodi fdaqqa fin-nar.

NL Gevaar voor massa-explosie bij brand.

PL Moze wybucha¢ masowo w przypadku pozaru.
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H205 Language 2.1 — Explosives, Division 1.5
PT Perigo de explosdo em massa em caso de incéndio.
RO Pericol de explozie in masi in caz de incendiu.

SK Nebezpecenstvo rozsiahleho vybuchu pri poziari.
SL Pri pozaru lahko eksplodira v masi.

FI Koko massa voi rdjahtdd tulessa.

NY% Fara for massexplosion vid brand.

H220 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 1
BG VI3KITI0unTENHO 3ananum ras.

ES Gas extremadamente inflamable.
(& Extrémné hoflavy plyn.

DA Yderst brandfarlig gas.

DE Extrem entziindbares Gas.

ET Eriti tuleohtlik gaas.

EL E€apetika ebghexto agpro.

EN Extremely flammable gas.

FR Gaz extrémement inflammable.
GA Gis fior-inadhainte.

IT Gas altamente infiammabile.
LV Ipasi viegli uzliesmojosa gaze.
LT Ypac degios dujos.

HU Rendkiviil tizveszélyes gdz.
MT Gass li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambaar gas.
PL Skrajnie tatwopalny gaz.

PT Gds extremamente inflamavel.
RO Gaz extrem de inflamabil.

SK Mimoriadne horlavy plyn.

SL Zelo lahko vnetljiv plin.

FI Erittdin helposti syttyva kaasu.
N Extremt brandfarlig gas.

H221 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 2
BG 3ananum ras.

ES Gas inflamable.
CS Horlavy plyn.

DA Brandfarlig gas.
DE Entziindbares Gas.
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H221 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 2
ET Tuleohtlik gaas.
EL Evghekto agpro.
EN Flammable gas.
FR Gaz inflammable.
GA Gds inadhainte.
IT Gas infiammabile.
LV Uzliesmojosa gaze.
LT Degios dujos.
HU Ttizveszélyes gaz.
MT Gass li jagbad.
NL Ontvlambaar gas.
PL Gaz tatwopalny.
PT Gds inflamavel.
RO Gaz inflamabil.
SK Horlavy plyn.
SL Vnetljiv plin.
FI Syttyvd kaasu.
SV Brandfarlig gas.
H222 Language 2.3 — Flammable aerosols, Hazard Category 1
BG V3KII04nTENHO 3ananiM aepo3oil.
ES Aerosol extremadamente inflamable.
(& Extrémné hoflavy aerosol.
DA Yderst brandfarlig aerosol.
DE Extrem entziindbares Aerosol.
ET Eriti tuleohtlik aerosool.
EL E€aipetika evghekto agpolupa.
EN Extremely flammable aerosol.
FR Aérosol extrémement inflammable.
GA Aerasdl fior-inadhainte.
IT Aerosol altamente inflammabile.
LV Ipasi viegli uzliesmojoss aerosols.
LT Ypac degus aerozolis.
HU Rendkiviil tizveszélyes aeroszol.
MT Acrosol li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambare aerosol.
PL Skrajnie tatwopalny aerozol.

PT

Aerossol extremamente inflamdvel.
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H222 Language 2.3 — Flammable aerosols, Hazard Category 1
RO Aerosol extrem de inflamabil.
SK Mimoriadne horfavy aerosdl.
SL Zelo lahko vnetljiv aerosol.
FI Erittdin helposti syttyvi aerosoli.
sV Extremt brandfarlig aerosol.
H223 Language 2.3 — Flammable aerosols, Hazard Category 2
BG 3amanmM aeposot.
ES Aerosol inflamable.
CS Hoflavy aerosol.
DA Brandfarlig aerosol.
DE Entziindbares Aerosol.
ET Tuleohtlik aerosool.
EL EvgAexto agpolupa.
EN Flammable aerosol.
FR Aérosol inflammable.
GA Aerasdl inadhainte.
IT Aerosol infiammabile.
LV Uzliesmojoss aerosols.
LT Degus aerozolis.
HU Ttizveszélyes aeroszol.
MT Aerosol i jagbad.
NL Ontvlambare aerosol.
PL Aerozol latwopalny.
PT Aerossol inflamével.
RO Aerosol inflamabil.
SK Horlavy aerosol.
SL Vnetljiv aerosol.
FI Syttyvd aerosoli.
NY% Brandfarlig aerosol.
H224 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 1
BG V3KII0unTeNHO 3ananumy TeYHOCT ¥ MapH.
ES Liquido y vapores extremadamente inflamables.
(& Extrémné hoflavd kapalina a pary.
DA Yderst brandfarlig veeske og damp.
DE Fliissigkeit und Dampf extrem entziindbar.
ET Eriti tuleohtlik vedelik ja aur.
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H224 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 1
EL Yypo kar atpol eEapetikd eghexta.
EN Extremely flammable liquid and vapour.
FR Liquide et vapeurs extrémement inflammables.
GA Leacht fior-inadhainte agus gal fhior-inadhainte.
IT Liquido e vapori altamente inflammabili.
LV Ipasi viegli uzliesmojoss skidrums un tvaiki.
LT Ypac degis skystis ir garai.
HU Rendkiviil tizveszélyes folyadék és g6z.
MT Likwidu u fwar li jagbdu malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL Skrajnie tatwopalna ciecz i pary.
PT Liquido e vapor extremamente inflamaveis.
RO Lichid si vapori extrem de inflamabili.
SK Mimoriadne horlavd kvapalina a pary.
SL Zelo lahko vnetljiva tekocina in hlapi.
FI Erittdin helposti syttyvé neste ja hoyry.
sV Extremt brandfarlig vitska och anga.
H225 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 2
BG CWITHO 3amanumm TeUHOCT ¥ MapH.
ES Liquido y vapores muy inflamables.
CS Vysoce horlavé kapalina a péry.
DA Meget brandfarlig vaske og damp.
DE Fliissigkeit und Dampf leicht entziindbar.
ET Viga tuleohtlik vedelik ja aur.
EL Yypo kar atpol Mo ebgheta.
EN Highly flammable liquid and vapour.
FR Liquide et vapeurs trés inflammables.
GA Leacht an-inadhainte agus gal an-inadhainte.
IT Liquido e vapori facilmente inflammabili.
LV Viegli uzliesmojoss skidrums un tvaiki.
LT Labai degtis skystis ir garai.
HU Fokozottan tiizveszélyes folyadék és g6z.
MT Likwidu u fwar li jagbdu malajr hafna.
NL Licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL Wysoce tatwopalna ciecz i pary.
PT Liquido e vapor facilmente inflaméveis.
RO Lichid si vapori foarte inflamabili.
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H225 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 2
SK Vel'mi horlavéd kvapalina a pary.
SL Lahko vnetljiva tekocina in hlapi.
FI Helposti syttyva neste ja hoyry.
sV Mycket brandfarlig vitska och anga.
H226 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 3
BG 3amanmMMu TeYHOCT U Mapu.
ES Liquidos y vapores inflamables.
CS Horlavé kapalina a pdry.
DA Brandfarlig vaske og damp.
DE Fliissigkeit und Dampf entziindbar.
ET Tuleohtlik vedelik ja aur.
EL Yypo kot atpoi ebghexta.
EN Flammable liquid and vapour.
FR Liquide et vapeurs inflammables.
GA Leacht inadhainte agus gal inadhainte.
IT Liquido e vapori infiammabili.
LV Uzliesmojoss $kidrums un tvaiki.
LT Degiis skystis ir garai.
HU Ttizveszélyes folyadék és g6z.
MT Likwidu u fwar li jagbdu.
NL Ontvlambare vloeistof en damp.
PL Latwopalna ciecz i pary.
PT Liquido e vapor inflamaveis.
RO Lichid si vapori inflamabili.
SK Horlava kvapalina a pary.
SL Vnetljiva tekocina in hlapi.
FI Syttyvd neste ja hoyry.
N Brandfarlig vitska och dnga.
H228 Language 2.7 — Flammable solids, Hazard Category 1, 2
BG 3ananMo TBbPIO BEUIECTBO.
ES Sélido inflamable.
CS Horlavd tuhd latka.
DA Brandfarligt fast stof.
DE Entziindbarer Feststoff.
ET Tuleohtlik tahke aine.
EL EvgAexto otepeo.
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H228 Language 2.7 — Flammable solids, Hazard Category 1, 2
EN Flammable solid.

FR Matiere solide inflammable.
GA Solad inadhainte.

IT Solido infiammabile.

LV Uzliesmojosa cieta viela.

LT Degi kietoji medziaga.

HU Tizveszélyes szilard anyag.
MT Solidu li jagbad.

NL Ontvlambare vaste stof.

PL Substangja stala fatwopalna.
PT Solido inflamavel.

RO Solid inflamabil.

SK Horlava tuhd litka.

SL Vnetljiva trdna snov.

FI Syttyva kiinted aine.

N Brandfarligt fast amne.

T e
BG Mozxe na npenvsBuKa eKCIUIO3Ms TPV HarpsiBaHe.
ES Peligro de explosién en caso de calentamiento.
CS Zahfivani mtze zpusobit vybuch.

DA Eksplosionsfare ved opvarmning.

DE Erwarmung kann Explosion verursachen.
ET Kuumenemisel voib plahvatada.

EL H d¢ppavon pmopel va mpokakéoet €kpnén.
EN Heating may cause an explosion.

FR Peut exploser sous l'effet de la chaleur.
GA D'théadfadh téamh a bheith ina chiis le pléascadh.
IT Rischio di esplosione per riscaldamento.
LV Sakarsana var izraisit eksploziju.

LT Kaitinant gali sprogti.

HU HG hatdsdra robbanhat.

MT It-tishin jista’ jikkawza spluzjoni.

NL Ontploffingsgevaar bij verwarming.

PL Ogrzanie grozi wybuchem.

PT Risco de explosdo sob a ac¢do do calor.
RO Pericol de explozie in caz de incilzire.
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28 s e s o
SK Zahrievanie moZze sposobit vybuch.
SL Segrevanje lahko povzroci eksplozijo.
FI Réjdhdysvaarallinen kuumennettaessa.
NY% Explosivt vid uppvirmning.
8 S s Vo e
BG Mozxe [1a Ipeny3BiKa TMOXKAP WMITN eKCIUIO3MS IIPY HArpsIBAHE.
ES Peligro de incendio o explosion en caso de calentamiento.
CS Zahiivani muze zpusobit pozdr nebo vybuch.
DA Brand- eller eksplosionsfare ved opvarmning.
DE Erwdrmung kann Brand oder Explosion verursachen.
ET Kuumenemisel voib siittida voi plahvatada.
EL H 9¢ppavon pnopel va mpokahéoer mupkayld 1 ekpnén.
EN Heating may cause a fire or explosion.
FR Peut s'enflammer ou exploser sous l'effet de la chaleur.
GA D'théadfadh téamh a bheith ina chiis le déitedn no le pléascadh.
IT Rischio d’incendio o di esplosione per riscaldamento.
LV Sakar3ana var izraisit deg8anu vai eksploziju.
LT Kaitinant gali sukelti gaisra arba sprogti.
HU HG hatdsdra meggyulladhat vagy robbanhat.
MT It-tishin jista’ jikkawza nar jew spluzjoni.
NL Brand- of ontploffingsgevaar bij verwarming.
PL Ogrzanie moze spowodowaé pozar lub wybuch.
PT Risco de explosdo ou de incéndio sob a accdo do calor.
RO Pericol de incendiu sau de explozie in caz de incilzire.
SK Zahrievanie moZze sposobit poziar alebo vybuch.
SL Segrevanje lahko povzrodi pozar ali eksplozijo.
FI Réjahdys- tai palovaarallinen kuumennettaessa.
sV Brandfarligt eller explosivt vid uppvarmning.
23— i St d s s 0.
BG Moxe 1a mpeaMsBuKa 1oXap Mpu HarpsisaHe.
ES Peligro de incendio en caso de calentamiento.
(& Zahfivani muZe zpusobit pozar.
DA Brandfare ved opvarmning.
DE Erwdrmung kann Brand verursachen.
ET Kuumenemisel voib siittida.
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2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Types C, D, E, F

H242 Language 2.1.5 — Organic Peroxides, Types C, D, E, F
EL H d¢ppavon pmopel va mpokahéoet mupkayid.
EN Heating may cause a fire.
FR Peut s'enflammer sous I'effet de la chaleur.
GA D'fhéadfadh téamh a bheith ina chiis le déitedn.
IT Rischio d'incendio per riscaldamento.
LV Sakar3ana var izraisit degsanu.
LT Kaitinant gali sukelti gaisra.
HU HG hatdsdra meggyulladhat.
MT It-tishin jista’ jikkawza nar.
NL Brandgevaar bij verwarming.
PL Ogrzanie moze spowodowac pozar.
PT Risco de incéndio sob a ac¢do do calor.
RO Pericol de incendiu in caz de incilzire.
SK Zahrievanie moze sposobit poZiar.
SL Segrevanje lahko povzroci pozar.
Fl Palovaarallinen kuumennettaessa.
NY% Brandfarligt vid uppvdarmning.
MO | Language 210 Boghorc e Hagnd Cocgory 1
BG Camozamarpa ce IPM KOHTAKT € Bb3MIyX.
ES Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.
(& Pii styku se vzduchem se samovolné vzniti.
DA Selvanteender ved kontakt med luft.
DE Entziindet sich in Berithrung mit Luft von selbst.
ET Kokkupuutel 6huga siittib iseenesest.
EL Avtavaghéyetar eqv extedel oTov agpa.
EN Catches fire spontaneously if exposed to air.
FR Senflamme spontanément au contact de lair.
GA Téann tri thine go spontdineach md nochtar don aer.
IT Spontaneamente infiammabile all'aria.
LV Spontani aizdegas saskar€ ar gaisu.
LT Veikiami oro savaime uzsidega.
HU Levegdvel érintkezve onmagdtél meggyullad.
MT Jiehu n-nar spontanjament jekk ikun espost ghall-arja.
NL Vat spontaan vlam bij blootstelling aan lucht.
PL Zapala si¢ samorzutnie w przypadku wystawienia na dzialanie powietrza.
PT Risco de inflamagdo espontinea em contacto com o ar.
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H2sO | Language 210 yehoric Sold,Hosard Coegory 1
RO Se aprinde spontan, in contact cu aerul.
SK Pri kontakte so vzduchuom sa spontdnne vznieti.
SL Samodejno se vzge na zraku.
FI Syttyy itsestddn palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman kanssa.
sV Spontanantinder vid kontakt med luft.
H251 Language 2.11 — Self-Heating Substances and Mixtures, Hazard Category 1
BG CaMoHarpsBalIo ce: MOXe [1a ce 3amaim.
ES Se calienta espontdneamente; puede inflamarse.
CS Samovolné se zahfivd: miZe se vznitit.
DA Selvopvarmende, kan selvantande.
DE Selbsterhitzungsfahig; kann in Brand geraten.
ET Isekuumenev, voib siittida.
EL Autodeppaivetat: pnopel va avagheyet.
EN Self-heating: may catch fire.
FR Matiere auto-échauffante; peut s'enflammer.
GA Féintéamh: d’théadfadh sé dul trf thine.
IT Autoriscaldante; puo infiammarsi.
LV Pagsasilstoss; var aizdegties.
LT Savaime kaistancios, gali uzsidegti.
HU Onmelegedd: meggyulladhat.
MT Jishon wahdu: jista’ jichu n-nar.
NL Vatbaar voor zelfverhitting: kan vlam vatten.
PL Substancja samonagrzewajaca si¢: moze si¢ zapalic.
PT Susceptivel de auto-aquecimento: risco de inflamacéo.
RO Se autoincilzeste, pericol de aprindere.
SK Samovolne sa zahrieva; moZe sa vznietit.
SL Samosegrevanje: lahko povzroci pozar.
FI Itsestddn kuumeneva; voi syttyd palamaan.
N Sjalvupphettande. Kan borja brinna.
H252 Language 2.11 — Self-Heating Substances and Mixtures, Hazard Category 2
BG CaMOHArpsIBaLO ce B TONEMI KOJINYECTBA; MOXKE 1A Ce 3aIajli.
ES Se calienta espontdneamente en grandes cantidades; puede inflamarse.
CS Ve velkém mnozstvi se samovolné zahfivd; m@ize se vznitit.
DA Selvopvarmende i store mangder, kan selvantande.
DE In groffen Mengen selbsterhitzungsfahig; kann in Brand geraten.
ET Suurtes kogustes isekuumenev, voib siittida.
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H252 Language 2.11 — Self-Heating Substances and Mixtures, Hazard Category 2
EL Te peyileg moCOTITEG aUTODEpPAivETaL: HMOPEL Vo avapheyeL.
EN Self-heating in large quantities; may catch fire.
FR Matiere auto-échauffante en grandes quantités; peut s'enflammer.
GA Féintéamh ina mhorchainniochtaf; d'théadfadh sé dul trf thine.
IT Autoriscaldante in grandi quantita; pud inflammarsi.
LV Lielos apjomos passasilstoss; var aizdegties.
LT Laikant dideliais kiekiais savaime kaista, gali uzsidegti.
HU Nagy mennyiségben énmelegeds; meggyulladhat.
MT Jishon wahdu fkwantitajiet kbar; jista’ jiehu n-nar.
NL In grote hoeveelheden vatbaar voor zelfverhitting; kan vlam vatten.
PL Substancja samonagrzewajaca si¢ w duzych ilosciach; moze si¢ zapalic.
PT Susceptivel de auto-aquecimento em grandes quantidades: risco de inflamacéo.
RO Se autoincilzeste, in cantitdti mari pericol de aprindere.
SK Vo velkych mnozstvich sa samovolne zahrieva; moze sa vznietit.
SL Samosegrevanje v velikih kolicinah; lahko povzroci pozar.
FI Suurina méirind itsestddn kuumeneva; voi syttyd palamaan.
NY% Sjalvupphettande i stora mangder. Kan borja brinna.

H260 Language 2.12 — Substances and Mixtures which, iélafgglg:;tIMth water, emit flammable gases, Hazard
BG [lpy KOHTAKT ¢ BOFA OTHEIIS 3AIATIMMI a30Be, KOUTO MOIAT A Ce CaMO3AIAILAIT.
ES En contacto con el agua desprende gases inflamables que pueden inflamarse

espontdneamente.

(& Pii styku s vodou uvoliiuje hotlavé plyny, které se mohou samovolné vznitit.
DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige gasser, som kan selvantende.
DE In Berithrung mit Wasser entstehen entziindbare Gase, die sich spontan entziinden konnen.
ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase, mis vdivad iseenesest siittida.
EL Se enagn pe To vepd eENeudepGVEL EUQAEKTA (EPIAL TOL OTIOLAL PTOPOUV VAL AUTOAVAPAEYOUV.
EN In contact with water releases flammable gases which may ignite spontaneously.
FR Dégage au contact de I'eau des gaz inflammables qui peuvent s'enflammer spontanément.
GA I dteagmhail le huisce scaoiltear gdis inadhainte a d’fhéadfadh uathadhaint.
IT A contatto con l'acqua libera gas infiammabili che possono infiammarsi spontaneamente.
LV Nonakot saskaré ar tideni, izdala uzliesmojosas gazes, kas var spontani aizdegties.
LT Kontaktuodami su vandeniu i$skiria degias dujas, kurios gali savaime uzsidegti.
HU Vizzel érintkezve ongyulladdsra hajlamos ttizveszélyes gdzokat bocsét ki.
MT Meta jmiss ma’ l-ilma jerhi gassijiet li jaqbdu li jistghu jiehdu n-nar spontanjament.
NL In contact met water komen ontvlambare gassen vrij die spontaan kunnen ontbranden.
PL W kontakcie z wodg uwalniajg fatwopalne gazy, ktore moga ulegaé samozapaleniu.
PT Em contacto com a dgua liberta gases que se podem inflamar espontaneamente.
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H260 Language 2.12 — Substances and Mixtures which, iélatceogr:)tﬁ;tlmth water, emit flammable gases, Hazard
RO In contact cu apa degajd gaze inflamabile care se pot aprinde spontan.
SK Pri kontakte s vodou uvolfiuje horlavé plyny, ktoré sa mozu spontdnne zapalit.
SL V stiku z vodo se spro3cajo vnetljivi plini, ki se lahko samodejno vzgejo.
I Kehittda itsestddn syttyvid kaasuja veden kanssa.
N Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga gaser som kan sjilvantinda.
H261 Language 2.12 — Substances and Mixtures which, igatce%r;t:;tzwith water, emit flammable gases, Hazard
BG [Ipy KOHTaKT ¢ BOMIa OTHENIA 3alallMMK Ta30Be.
ES En contacto con el agua desprende gases inflamables.
(& PFi styku s vodou uvoliuje hoflavé plyny.
DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige gasser.
DE In Berithrung mit Wasser entstehen entziindbare Gase.
ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase.
EL Se enagn pe o vepo ekeudepevel eUQAEKTA agpiaL.
EN In contact with water releases flammable gases.
FR Dégage au contact de 'eau des gaz inflammables.
GA [ dteagmhdil le huisce scaoiltear gdis inadhainte.
IT A contatto con l'acqua libera gas infiammabili.
LV Nonakot saskaré ar fideni, izdala uzliesmojosu gazi.
LT Kontaktuodami su vandeniu i§skiria degias dujas
HU Vizzel érintkezve tiizveszélyes gdzokat bocsat ki.
MT Meta jmiss ma’ l-ilma jerhi gassijiet li jagbdu.
NL In contact met water komen ontvlambare gassen vrij.
PL W kontakcie z woda uwalnia fatwopalne gazy.
PT Em contacto com a dgua liberta gases inflaméveis.
RO In contact cu apa degajd gaze inflamabile.
SK Pri kontakte s vodou uvoltuje horlavé plyny.
SL V stiku z vodo se sproscajo vnetljivi plini.
H Kehittda syttyvid kaasuja veden kanssa.
NY% Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga gaser.
H270 Language 2.4 — Oxidising Gases, Hazard Category 1
BG Mozxe 1a mpeaMB3MKa MIIM YCUINM T10XKAp; OKMUCTIUTE.
ES Puede provocar o agravar un incendio; comburente.
(& Muze zptsobit nebo zesilit pozdr; oxidant.
DA Kan fordrsage eller forstarke brand, brandnarende.
DE Kann Brand verursachen oder verstirken; Oxidationsmittel.
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H270 Language 2.4 — Oxidising Gases, Hazard Category 1
ET Voib pdhjustada siittimise voi soodustada polemist; oksiideerija.
EL Mropel va mpokahéoet 1) va avalenupeoel Tupkayld: 0&edeTiko.

EN May cause or intensify fire; oxidiser.

FR Peut provoquer ou aggraver un incendie; comburant.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chdis le tine né cur le tine; ocsaideoir.
IT Puo provocare o aggravare un incendio; comburente.

LV Var izraisit vai pastiprinat degSanu, oksidétajs.

LT Gali sukelti arba padidinti gaisrg, oksidatorius.

HU Tiizet okozhat vagy fokozhatja a tliz intenzitdsat, oxiddlé hatds.
MT Jista’ jikkawza jew izid in-nar; ossidant.

NL Kan brand veroorzaken of bevorderen; oxiderend.

PL Moze spowodowa¢ lub intensyfikowaé pozar; utleniacz.

PT Pode provocar ou agravar incéndios; comburente.

RO Poate provoca sau agrava un incendiu; oxidant.

SK Moze sposobit alebo prispiet k rozvoju poziaru; oxidacné cinidlo.
SL Lahko povzroci ali okrepi pozar; oksidativna snov.

FI Aiheuttaa tulipalon vaaran tai edistdd tulipaloa; hapettava.

sV Kan orsaka eller intensifiera brand. Oxiderande.

L0, Qs st Gy |

BG Mozxe [1a Ipenu3BIKa MOXKAP MM eKCIVIO3MS; CYIEH OKUCTHTEIL.

ES Puede provocar un incendio o una explosién; muy comburente.

CS Muze zptisobit pozdr nebo vybuch; silny oxidant.

DA Kan fordrsage brand eller eksplosion, staerkt brandnaerende.

DE Kann Brand oder Explosion verursachen; starkes Oxidationsmittel.
ET Voib pohjustada siittimise voi plahvatuse; tugev oksiideerija.

EL Mropel va mpokahéoer Tupkayld 1) €kpnén: 10xupo 0&erdwTiko.

EN May cause fire or explosion; strong oxidiser.

FR Peut provoquer un incendie ou une explosion; comburant puissant.
GA D'fhéadfadh sé a bheith ina chtiis le tine né le pléascadh; an-ocsaideoir.
IT Puo provocare un incendio o un’esplosione; molto comburente.

LV Var izraisit degSanu vai eksploziju, oksidétajs.

LT Gali sukelti gaisrg arba sprogima, stiprus oksidatorius.

HU Tiizet vagy robbandst okozhat; er@sen oxiddlo hatdsa.

MT Jista’ jikkawza nar jew spluzjoni; ossidant gawwi.

NL Kan brand of ontploffingen veroorzaken; sterk oxiderend.

PL Moze spowodowaé pozar lub wybuch; silny utleniacz.
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PT Risco de incéndio ou de explosdo; muito comburente.
RO Poate provoca un incendiu sau o explozie; oxidant puternic.
SK Moze sposobit poziar alebo vybuch; silné oxidacné c¢inidlo.
SL Lahko povzroci pozar ali eksplozijo; mocna oksidativna snov.
Fl Aiheuttaa tulipalo- tai rdjahdysvaaran; voimakkaasti hapettava.
NY% Kan orsaka brand eller explosion. Starkt oxiderande.
215 Ot it o 2.3
BG Mozxe [1a ycunm 110xapa; OKVUCITEIL.
ES Puede agravar un incendio; comburente.
CS Muze zesilit pozar; oxidant.
DA Kan forstarke brand, brandnarende.
DE Kann Brand verstirken; Oxidationsmittel.
ET Voib soodustada pdlemist; oksiideerija.
EL Mropel va avalenupeoer TV TUpKayLd: 0ZE10GTIKO.
EN May intensify fire; oxidiser.
FR Peut aggraver un incendie; comburant.
GA D’théadfadh sé cur le tine; ocsaideoir.
IT Puo aggravare un incendio; comburente.
LV Var pastiprinat degSanu; oksidétajs.
LT Gali padidinti gaisra, oksidatorius.
HU Fokozhatja a tiiz intenzitdsat; oxidalé hatdst.
MT Jista’ jzid in-nar; ossidant.
NL Kan brand bevorderen; oxiderend.
PL Moze intensyfikowaé pozar; utleniacz.
PT Pode agravar incéndios; comburente.
RO Poate agrava un incendiu; oxidant.
SK Moze prispiet k rozvoju poziaru; oxida¢né Cinidlo.
SL Lahko okrepi pozar; oksidativna snov.
FI Voi edistdd tulipaloa; hapettava.
NY% Kan intensifiera brand. Oxiderande.
2.5 — Gases under pressure:
H280 Language E?;Egii:egdasgas
Dissolved gas
BG ChIbpKa ra3 1oy, HajsraHe; MOXe Ja eKCIUIOAMpa Mpy HarpsisaHe.
ES Contiene gas a presion; peligro de explosion en caso de calentamiento.
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2.5 — Gases under pressure:
H280 Language i?;zg;e;se;a sg s
Dissolved gas
CS Obsahuje plyn pod tlakem; pfi zahtivani maze vybuchnout.
DA Indeholder gas under tryk, kan eksplodere ved opvarmning.
DE Enthilt Gas unter Druck; kann bei Erwirmung explodieren.
ET Sisaldab rohu all olevat gaasi, kuumenemisel voib plahvatada.
EL TTepiéyel agpto umod mieon: edv Deppavdel, pmopel va expayet.
EN Contains gas under pressure; may explode if heated.
FR Contient un gaz sous pression; peut exploser sous l'effet de la chaleur.
GA Gds istigh ann, faoi bhrii; d'théadfadh sé pléascadh, ma théitear.
IT Contiene gas sotto pressione; pud esplodere se riscaldato.
LV Satur gazi zem spiediena; karstuma var eksplodét.
LT Turi slégio veikiamy dujy, kaitinant gali sprogti.
HU Nyomds alatt 1év§ gazt tartalmaz; hé hatdsdra robbanhat.
MT Fih gass taht pressjoni; jista’ jisplodi jekk jissahhan.
NL Bevat gas onder druk; kan ontploffen bij verwarming.
PL Zawiera gaz pod ci$nieniem; ogrzanie grozi wybuchem.
PT Contém gés sob pressdo; risco de explosdo sob a ac¢io do calor.
RO Contine un gaz sub presiune; pericol de explozie in caz de incilzire.
SK Obsahuje plyn pod tlakom, pri zahriati moze vybuchndit.
SL Vsebuje plin pod tlakom; segrevanje lahko povzroci eksplozijo.
FI Sisaltad paineen alaista kaasua; voi rdjahtda kuumennettaessa.
sV Innehaller gas under tryck. Kan explodera vid uppvarmning.
H281 Language 2.5 — Gases under pressure: Refrigerated liquefied gas
BG Chirbp:Ka OXJIAfleH a3; MOXKe [a IPUUMHY KPUOTEHHW M3TAPSIHYS WM HAPaHSBAHUA.
ES Contiene un gas refrigerado; puede provocar quemaduras o lesiones criogénicas.
(& Obsahuje zchlazeny plyn; mize zptsobit omrzliny nebo poskozeni chladem.
DA Indeholder nedkelet gas, kan fordrsage kuldeskader.
DE Enthalt tiefkaltes Gas; kann Kalteverbrennungen oder -Verletzungen verursachen.
ET Sisaldab kiilmutatud gaasi; voib pohjustada killmapdletusi voi -kahjustusi.
EL Tepiéyel agpto umd YuEn: pmopel va MPOKANEGEL EYKAVPATOL PUXOUG 1) TPAUHATIGHOUC.
EN Contains refrigerated gas; may cause cryogenic burns or injury.
FR Contient un gaz réfrigéré; peut causer des bralures ou blessures cryogéniques.
GA Gds cuisnithe istigh ann; d'fhéadfadh sé a bheith ina chiis le dénna cridigineacha né le
diobhadil chri6igineach.
IT Contiene gas refrigerato; puod provocare ustioni o lesioni criogeniche.
LV Satur atdzesétu gazi; var radit kriogénus apdegumus vai ievainojumus.
LT Turi atsaldyty dujy, gali sukelti kriogeninius nusalimus arba pazeidimus.
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H281 Language 2.5 — Gases under pressure: Refrigerated liquefied gas
HU Mélyhitott gazt tartalmaz; fagymardst vagy sériilést okozhat.
MT Fih gass imkessah; jista’ jikkawza hruq jew dannu minn temperaturi baxxi.
NL Bevat sterk gekoeld gas; kan cryogene brandwonden of letsel veroorzaken.
PL Zawiera schodzony gaz; moze spowodowal oparzenia kriogeniczne lub obrazenia.
PT Contém gds refrigerado; pode provocar queimaduras ou lesdes criogénicas.
RO Contine un gaz ricit; poate cauza arsuri sau leziuni criogenice.
SK Obsahuje schladeny plyn; moze sposobit kryogénne popdleniny alebo poranenia.
SL Vsebuje ohlajen utekoc¢injen plin; lahko povzroci ozebline ali poskodbe.
FI Sisaltad jadhdytettyd kaasua; voi aiheuttaa jddtymisvamman.
NY% Innehéller kyld gas. Kan orsaka svira koldskador.
H290 Language 2.16 — Corrosive to metals, Hazard Category 1
BG Moxe ma Gbe KOPO3MBHO 3a MeTanuTe.
ES Puede ser corrosivo para los metales.
(& Miaze byt korozivni pro kovy.
DA Kan etse metaller.
DE Kann gegeniiber Metallen korrosiv sein.
ET Voib s6ovitada metalle.
EL Mropel va dafpacer pétalha.
EN May be corrosive to metals.
FR Peut étre corrosif pour les métaux.
GA D'fhéadfadh sé a bheith creimneach do mhiotail.
IT Puo essere corrosivo per i metalli.
LV Var kodigi iedarboties uz metaliem.
LT Gali ésdinti metalus.
HU Fémekre korroziv hatdsti lehet.
MT Jista’ jkun korruziv ghall-metalli.
NL Kan bijtend zijn voor metalen.
PL Moze powodowac korozje¢ metali.
PT Pode ser corrosivo para os metais.
RO Poate fi corosiv pentru metale.
SK Moze byt korozivna pre kovy.
SL Lahko je jedko za kovine.
FI Voi syovyttdd metalleja.

N

Kan vara korrosivt for metaller.
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Table 1.2

Hazard statements for health hazards

H300 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH IpY MOITbLIAHE.
ES Mortal en caso de ingestion.
CS Pfi poziti muze zplisobit smrt.
DA Livsfarlig ved indtagelse.

DE Lebensgefahr bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel surmav.

EL OavatPopo o€ MEPIMTHOT] KATATOONG.
EN Fatal if swallowed.

FR Mortel en cas d'ingestion.

GA Marfach ma shlogtar.

IT Letale se ingerito.

LV Norijot iestajas nave.

LT Mirtina prarijus.

HU Lenyelve haldlos.

MT Fatali jekk jinbela'.

NL Dodelijk bjj inslikken.

PL Polknigcie grozi $miercig.

PT Mortal por ingestdo.

RO Mortal in caz de inghitire.

SK Smrtelny po poziti.

SL Smrtno pri zauzitju.

FI Tappavaa nieltynd.

N Dodligt vid fortiring.

H301 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 3
BG Tokcnuen mpy nmormpinaxe.

ES Toxico en caso de ingestion.
CS Toxicky pii poziti.

DA Giftig ved indtagelse.

DE Giftig bei Verschlucken.

ET Allaneelamisel miirgine.

EL Toko o mePIMTOON KATATIOONG.
EN Toxic if swallowed.

FR Toxique en cas d'ingestion.

GA Tocsaineach ma shlogtar.
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H301 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 3
IT Tossico se ingerito.
LV Toksisks, ja norij.
LT Toksiska prarijus.
HU Lenyelve mérgezd.
MT Tossiku jekk jinbela'.
NL Giftig bij inslikken.
PL Dziala toksycznie po polknigciu.
PT Téxico por ingestao.
RO Toxic in caz de inghitire.
SK Toxicky po poziti.
SL Strupeno pri zauZitju.
FI Myrkyllistd nieltyna.
sV Giftigt vid fortaring.
H302 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 4
BG Bpenen npy mormbuiane.
ES Nocivo en caso de ingestion.
(& Zdravi skodlivy pfi poziti.
DA Farlig ved indtagelse.
DE Gesundheitsschadlich bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel kahjulik.
EL Emphaféc oe mepintoon katdmoong.
EN Harmful if swallowed.
FR Nocif en cas d'ingestion.
GA Diobhélach md shlogtar.
IT Nocivo se ingerito.
LV Kaitigs, ja norij.
LT Kenksminga prarijus.
HU Lenyelve 4rtalmas.
MT Jaghmel il-hsara jekk jinbela’.
NL Schadelijk bij inslikken.
PL Dziata szkodliwie po polknigciu.
PT Nocivo por ingestdo.
RO Nociv in caz de inghitire.
SK Skodlivy po poziti.
SL Zdravju skodljivo pri zauZitju.
FI Haitallista nieltyna.
NY% Skadligt vid fortaring.
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H304 Language 3.10 — Aspiration hazard, Hazard Category 1
BG Mozke [1a Objie CMBPTOHOCEH NP MONTbIIAHE 1 HABIM3AHE B [WXATESHUTE IIBTHLIA.
ES Puede ser mortal en caso de ingestion y penetracion en las vias respiratorias.
CS Pfi poziti a vniknuti do dychacich cest mize zptsobit smrt.
DA Kan veere livsfarligt, hvis det indtages og kommer i luftvejene.
DE Kann bei Verschlucken und Eindringen in die Atemwege todlich sein.
ET Allaneelamisel voi hingamisteedesse sattumisel voib olla surmav.
EL I\%ﬂqpei va TpoKaA£oel JAVATO OE TEPIMTWOT] KATATOONG Kot SElodUOTG OTIG avVATVEUOTIKEG

odoug.

EN May be fatal if swallowed and enters airways.
FR Peut étre mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies respiratoires.
GA D'théadfadh sé a bheith marfach md shlogtar é agus md théann sé isteach sna haerbhealai.
HU Lenyelve és a légutakba keriilve haldlos lehet.
IT Puo essere letale in caso di ingestione e di penetrazione nelle vie respiratorie.
LV Var izraisit navi, ja norij vai ieklast elpcelos.
LT Prarijus ir patekus j kvépavimo takus, gali sukelti mirtj.
MT Jista’ jkun fatali jekk jinbela’ u jidhol fil-pajpijiet tan-nifs.
NL Kan dodelijk zijn als de stof bij inslikken in de luchtwegen terechtkomt.
PL Polknigcie i dostanie si¢ przez drogi oddechowe moze grozi¢ $miercia.
PT Pode ser mortal por ingestdo e penetragdo nas vias respiratorias.
RO Poate fi mortal in caz de inghitire si de patrundere in ciile respiratorii.
SK Moze byt smrtelny po poziti a vniknuti do dychacich ciest.
SL Pri zauZitju in vstopu v dihalne poti je lahko smrtno.
Fl Voi olla tappavaa nieltyni ja joutuessaan hengitysteihin.
N Kan vara dodligt vid fortaring om det kommer ner i luftvigarna.

H310 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH IIPM KOHTAKT C KOXKaTa.
ES Mortal en contacto con la piel.
(& Pii styku s kizi mize zpUsobit smrt.
DA Livsfarlig ved hudkontakt.
DE Lebensgefahr bei Hautkontakt.
ET Nahale sattumisel surmav.
EL Oavateopo ot enagr He To dEPRaL.
EN Fatal in contact with skin.
FR Mortel par contact cutané.
GA Marfach i dteagmhail leis an gcraiceann.
HU Bérrel érintkezve haldlos.
IT Letale per contatto con la pelle.
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H310 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 1, 2
LV Nonakot saskaré ar adu, iestajas nave.
LT Mirtina susilietus su oda.

MT Fatali jekk imiss mal-gilda.

NL Dodelijk bij contact met de huid.
PL Grozi $miercig w kontacie ze skorg.
PT Mortal em contacto com a pele.
RO Mortal in contact cu pielea.

SK Smrtelny pri kontakte s pokozkou.
SL Smrtno v stiku s kozo.

Fl Tappavaa joutuessaan iholle.

NY% Dadligt vid hudkontakt.

H311 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 3

BG Tokcnuen 1mpy KOHTAaKT ¢ KOXaTa.
ES Téxico en contacto con la piel.
(& Toxicky pii styku s kazi.

DA Giftig ved hudkontakt.

DE Giftig bei Hautkontakt.

ET Nahale sattumisel miirgine.

EL Tokwo oe enagn pe to Sepua.

EN Toxic in contact with skin.

FR Toxique par contact cutané.

GA Tocsaineach i dteagmhdil leis an gcraiceann.
IT Tossico per contatto con la pelle.

LV Toksisks, ja nonak saskaré ar adu.

LT Toksiska susilietus su oda.

HU Bérrel érintkezve mérgezd.

MT Tossiku meta jmiss mal-gilda.

NL Giftig bij contact met de huid.

PL Dziala toksycznie w kontakcie ze skora.
PT Téxico em contacto com a pele.

RO Toxic in contact cu pielea.

SK Toxicky pri kontakte s pokozkou.

SL Strupeno v stiku s kozo.

Fl Myrkyllistd joutuessaan iholle.

N Giftigt vid hudkontakt.
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H312 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 4

BG BpeneH nmpym KOHTaKT € KOXKara.

ES Nocivo en contacto con la piel.

(& Zdravi skodlivy pfi styku s kGzi.

DA Farlig ved hudkontakt.

DE Gesundheitsschidlich bei Hautkontakt.
ET Nahale sattumisel kahjulik.

EL Emifhaféc oe enagn pe to déppa.

EN Harmful in contact with skin.

FR Nocif par contact cutané.

GA Diobhalach i dteagmhail leis an gcraiceann.
IT Nocivo per contatto con la pelle.

LV Kaitigs, ja nonak saskaré ar adu.

LT Kenksminga susilietus su oda.

HU Bérrel érintkezve drtalmas.

MT Jaghmel il-hsara meta jmiss mal-gilda.
NL Schadelijk bij contact met de huid.

PL Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg.
PT Nocivo em contacto com a pele.

RO Nociv in contact cu piclea.

SK Skodlivy pri kontakte s pokozkou.

SL Zdravju skodljivo v stiku s kozo.

FI Haitallista joutuessaan iholle.

NY% Skadligt vid hudkontakt.

H314 Language 3.2 — Skin corrosion/irritation, Hazard Category 1A, 1B, 1C
BG [puunHsiBa TeXKU M3rapsiHUS HA KOXKATa M CEPUOBHO YBPEXIAHE HA OUMTE.
ES Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.

CS Zpusobuje tézké poleptani kize a poskozeni oci.

DA Fordrsager svare forbraendinger af huden og gjenskader.

DE Verursacht schwere Verdtzungen der Haut und schwere Augenschiden.
ET Pohjustab rasket nahasoovitust ja silmakahjustusi.

EL Tpokalel cofapa deppatika eykavpata kot ogdalpikes fAafec.

EN Causes severe skin burns and eye damage.

FR Provoque des bralures de la peau et des lésions oculaires graves.

GA Ina chdis le donna tromchdiseacha craicinn agus le damdiste don tsil.
IT Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

LV Izraisa smagus adas apdegumus un acu bojajumus.
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H314 Language 3.2 — Skin corrosion/irritation, Hazard Category 1A, 1B, 1C
LT Smarkiai nudegina odg ir pazeidzia akis.
HU Sulyos égési sériilést és szemkdrosoddst okoz.
MT Jaghmel hruq serju lill-gilda u hsara lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel.
PL Powoduje powazne oparzenia skory oraz uszkodzenia oczu.
PT Provoca queimaduras na pele e lesdes oculares graves.
RO Provoacd arsuri grave ale pielii si lezarea ochilor.
SK Sposobuje vazne poleptanie koze a poskodenie oci.
SL Povzro¢a hude opekline koze in poskodbe oci.
Fl Voimakkaasti ihoa syovyttivii ja silmid vaurioittavaa.
N Orsakar allvarliga fritskador pa hud och 6gon.
H315 Language 3.2 — Skin corrosion/irritation, Hazard Category 2
BG [Ipem3BykBa OpasHeHe Ha KOXKara.
ES Provoca irritacién cutdnea.
CS Drézd{ kazi.
DA Forarsager hudirritation.
DE Verursacht Hautreizungen.
ET Pohjustab nahadrritust.
EL Tpokahel epediopod tou depuatog.
EN Causes skin irritation.
FR Provoque une irritation cutanée.
GA Ina chdis le greannd craicinn.
IT Provoca irritazione cutanea.
LV Kairina adu.
LT Dirgina odg.
HU Bérirritdl6 hatdsa.
MT Jaghmel irritazzjoni tal-gilda.
NL Veroorzaakt huidirritatie.
PL Dziala draznigco na skore.
PT Provoca irritacdo cutanea.
RO Provoaci iritarea pielii.
SK Drazdi kozu.
SL Povzroca drazenje koze.
FI Arsyttdi ihoa.

Y%

Irriterar huden.
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H317 Language 3.4 — Sensitisation — Skin, Hazard Category 1
BG Moxe na mpuuyHM aneprmyHa KOXHa peakis.
ES Puede provocar una reaccion alérgica en la piel.
(& Muze vyvolat alergickou kozni reakci.
DA Kan forérsage allergisk hudreaktion.
DE Kann allergische Hautreaktionen verursachen.
ET Vaib pohjustada allergilist nahareaktsiooni.
EL Mrnopet va mpokaléoet aN\epyikn) deppatikny avtidpaon.
EN May cause an allergic skin reaction.
FR Peut provoquer une allergie cutanée.
GA D'théadfadh sé a bheith ina chdis le frithghniomh ailléirgeach craicinn.
IT Puo provocare una reazione allergica cutanea.
LV Var izraisit alergisku adas reakciju.
LT Gali sukelti alerging odos reakcijg.
HU Allergids borreakciot valthat ki.
MT Jista’ jikkawza reazzjoni allergika tal-gilda.
NL Kan een allergische huidreactie veroorzaken.
PL Moze powodowac reakcje alergiczng skory.
PT Pode provocar uma reaccdo alérgica cutanea.
RO Poate provoca o reactie alergica a pielii.
SK Moze vyvolat alergickii koznt reakciu.
SL Lahko povzrodi alergijski odziv koze.
Fl Voi aiheuttaa allergisen ihoreaktion.
NY% Kan orsaka allergisk hudreaktion.
H318 Language 3.3 — Serious eye damage|eye irritation, Hazard Category 1
BG Tlpenu3BiKBa CepUOBHO YBpEXMIAHE HA OUNTe.
ES Provoca lesiones oculares graves.
CS Zpiisobuje vazné poskozeni o¢i.
DA Forarsager alvorlig gjenskade.
DE Verursacht schwere Augenschiden.
ET Pohjustab raskeid silmakahjustusi.
EL Tpokalet cofapr) o@dehpkr PAASN.
EN Causes serious eye damage.
FR Provoque des lésions oculaires graves.
GA Ina chiis le damdiste tromchdiseach don tsuil.
IT Provoca gravi lesioni oculari.
LV [zraisa nopietnus acu bojajumus.
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H318 Language 3.3 — Serious eye damage/eye irritation, Hazard Category 1
LT Smarkiai pazeidzia akis.

HU Sulyos szemkarosodast okoz.

MT Jaghmel hsara serja lill-ghajnejn.

NL Veroorzaakt ernstig oogletsel.

PL Powoduje powazne uszkodzenie oczu.
PT Provoca lesdes oculares graves.

RO Provoacd leziuni oculare grave.

SK Sposobuje vazne poskodenie oci.

SL Povzro¢a hude poskodbe oci.

FI Vaurioittaa vakavasti silmid.

NY% Orsakar allvarliga 6gonskador.

H319 Language 3.3 — Serious eye damage/eye irritation, Hazard Category 2
BG [Ipen3BiKBa CepUOBHO Ipa3HeHe Ha OUMTe.
ES Provoca irritacién ocular grave.

(& Zpusobuje vazné podrazdéni oci.

DA Forédrsager alvorlig gjenirritation.

DE Verursacht schwere Augenreizung.

ET Pohjustab tugevat silmade drritust.

EL Tpokahel cofapd o@dalukd epediopo.
EN Causes serious eye irritation.

FR Provoque une sévére irritation des yeux.
GA Ina chdis le greannd tromchtiseach don tstil.
IT Provoca grave irritazione oculare.

LV Izraisa nopietnu acu kairinagjumu.

LT Sukelia smarky akiy dirginima.

HU Stilyos szemirritdciot okoz.

MT Jaghmel irritazzjoni serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstige oogirritatie.

PL Dziata drazniaco na oczy.

PT Provoca irritagdo ocular grave.

RO Provoaci o iritare gravi a ochilor.

SK Sposobuje vazne podrazdenie odi.

SL Povzroca hudo drazenje oci.

FI Arsyttdd voimakkaasti silmi.

NY% Orsakar allvarlig 6gonirritation.
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H330 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH NpY BIMIIBAHE.
ES Mortal en caso de inhalacion.
(& Pfi vdechovani miZe zplsobit smrt.
DA Livsfarlig ved inddnding.
DE Lebensgefahr bei Einatmen.
ET Sisschingamisel surmav.
EL OavatnPopo ot MEPITTWOT| EIGTIVONS.
EN Fatal if inhaled.
FR Mortel par inhalation.
GA Marfach md ionandlaitear.
IT Letale se inalato.
LV leelpojot, iestajas nave.
LT Mirtina jkvépus.
HU Belélegezve haldlos.
MT Fatali jekk jinxtamm.
NL Dodelijk bij inademing.
PL Wdychanie grozi $miercig.
PT Mortal por inalagdo.
RO Mortal in caz de inhalare.
SK Smrtelny pri vdychnuti.
SL Smrtno pri vdihavanju.
Fl Tappavaa hengitettyna.
NY% Dédligt vid inandning.
H331 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 3
BG Tokcnuen npy BommBane.
ES Toxico en caso de inhalacién.
CS Toxicky pii vdechovani.
DA Giftig ved indanding.
DE Giftig bei Einatmen.
ET Sissehingamisel miirgine.
EL Toiko o€ mepimtwon elemvor|g.
EN Toxic if inhaled.
FR Toxique par inhalation.
GA Tocsaineach md ionandlaitear.
IT Tossico se inalato.
LV Toksisks ieelpojot.
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H331 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 3
LT Toksiska ikvépus.
HU Belélegezve mérgezd.
MT Tossiku jekk jinxtamm.
NL Giftig bij inademing.
PL Dziala toksycznie w nastgpstwie wdychania.
PT Téxico por inalagdo.
RO Toxic in caz de inhalare.
SK Toxicky pri vdychnuti.
SL Strupeno pri vdihavanju.
Fl Myrkyllistd hengitettyna.
NY% Giftigt vid inandning.
H332 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 4
BG Bpenen npu BOuuIBaHe.
ES Nocivo en caso de inhalacién.
(& Zdravi skodlivy pfi vdechovani.
DA Farlig ved indénding.
DE Gesundheitsschidlich bei Einatmen.
ET Sissehingamisel kahjulik.
EL Emifhaféc oe mepintwon eonvonc.
EN Harmful if inhaled.
FR Nocif par inhalation.
GA Diobhélach m4 ionanalaitear.
IT Nocivo se inalato.
LV Kaitigs ieelpojot.
LT Kenksminga ikvépus.
HU Belélegezve drtalmas.
MT Jaghmel il-hsara jekk jinxtamm.
NL Schadelijk bij inademing.
PL Dziata szkodliwie w nastgpstwie wdychania.
PT Nocivo por inalagdo.
RO Nociv in caz de inhalare.
SK Skodlivy pri vdychnuti.
SL Zdravju skodljivo pri vdihavanju.
Fl Haitallista hengitettyna.
NY% Skadligt vid inandning.
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H334 Language 3.4 — Sensitisation — Respirat., Hazard Category 1

BG Mozxe [1a IPUUVMHI ATIePIVEHI MM ACTMATIYHI CHMIITOMI VT 3aTPYIHEHNS! B [ILIAHETO TPYL
BIIMIIBAHE.

ES Puede provocar sintomas de alergia o asma o dificultades respiratorias en caso de
inhalaci6n.

(& Pii vdechovani miZe vyvolat piiznaky alergie nebo astmatu nebo dychaci potize.

DA Kan fordrsage allergi- eller astmasymptomer eller andedratsbesvaer ved indanding.

DE Kann bei Einatmen Allergie, asthmaartige Symptome oder Atembeschwerden verursachen.

ET Sissehingamisel voib pohjustada allergia- voi astma stimptomeid voi hingamisraskusi.

EL Mropel va mpokahéoer alkepyia 1} oupmtopata dodpatog 1 dvomvola o TEPITTWON E10TVOTS.

EN May cause allergy or asthma symptoms or breathing difficulties if inhaled.

FR Peut provoquer des symptomes allergiques ou d’asthme ou des difficultés respiratoires par
inhalation.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chiis le siomptéim ailléirge né asma n6 le deacrachtai andlaithe
md ionandlaitear é.

IT Pud provocare sintomi allergici o asmatici o difficolta respiratorie se inalato.

LV Ja ieelpo, var izraisit alergiju vai astmas simptomus, vai apgriitinat elposanu.

LT Tkvépus gali sukelti alerging reakcija, astmos simptomus arba apsunkinti kvépavima.

HU Belélegezve allergids és asztmds tiineteket, és nehéz légzést okozhat.

MT Jista’ jikkawza sintomi ta’ allergija jew ta’ azma jew diffikultajiet biex jittiched in-nifs jekk
jinxtamm.

NL Kan bij inademing allergie- of astmasymptomen of ademhalingsmoeilijkheden veroorzaken.

PL Moze powodowaé objawy alergii lub astmy lub trudnosci w oddychaniu w nastgpstwie
wdychania.

PT Quando inalado, pode provocar sintomas de alergia ou de asma ou dificuldades
respiratorias.

RO Poate provoca simptome de alergie sau astm sau dificultiti de respiratie in caz de inhalare.

SK Pri vdychnuti moze vyvolat alergiu alebo priznaky astmy, alebo dychacie tazkosti.

SL Lahko povzroéi simptome alergije ali astme ali tezave z dihanjem pri vdihavanju.

Fl Voi aiheuttaa hengitettynd allergia- tai astmaoireita tai hengitysvaikeuksia.

NY% Kan orsaka allergi- eller astmasymtom eller andningssvérigheter vid inandning.

H335 Language 3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 3, Respiratory tract irritation

BG Mozxe fa nmpenysBuKa gpasHeHe Ha MMXATEIHUTE ITBTUILA.

ES Puede irritar las vias respiratorias.

CS Muze zptisobit podrazdéni dychacich cest.

DA Kan fordrsage irritation af luftvejene.

DE Kann die Atemwege reizen.

ET Voib pohjustada hingamisteede drritust.

EL Mropel va mpokahéoel epediopd TG avamveuoTikng 0dov.

EN May cause respiratory irritation.

FR Peut irriter les voies respiratoires.




L 353176

Official Journal of the European Union

31.12.2008

H335 Language 3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 3, Respiratory tract irritation
GA D’'théadfadh sé a bheith ina chiis le greanni riospréide.
IT Puo irritare le vie respiratorie.

LV Var izraisit elpcelu kairinajumu.

LT Gali dirginti kvépavimo takus.

HU Légiiti irritdcidt okozhat.

MT Jista’ jikkawza irritazzjoni respiratorja.

NL Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken.
PL Moze powodowal podraznienie drég oddechowych.
PT Pode provocar irritagdo das vias respiratorias.
RO Poate provoca iritarea cdilor respiratorii.

SK Moze sposobit podrazdenie dychacich ciest.
SL Lahko povzrodi drazenje dihalnih poti.

F Saattaa aiheuttaa hengitysteiden adrsytyst.
NY% Kan orsaka irritation i luftvdgarna.

H336 Language 3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 3, Narcosis

BG Moxe f1a mpem3BMKa CHHIMBOCT MM CBETOBBPTEXK.

ES Puede provocar somnolencia o vértigo.

(& MiiZe zptisobit ospalost nebo zavraté.

DA Kan fordrsage slovhed eller svimmelhed.

DE Kann Schlifrigkeit und Benommenheit verursachen.
ET Voib pohjustada unisust voi peapdoritust.

EL Mmopei va mpokahéoet unviAia 1 Can.

EN May cause drowsiness or dizziness.

FR Peut provoquer somnolence ou vertiges.

GA D’'théadfadh sé a bheith ina chdis le codlatacht n6 le meadhran.
IT Puo provocare sonnolenza o vertigini.

LV Var izraisit miegainibu vai reibonus.

LT Gali sukelti mieguistumg arba galvos svaigima.

HU Almossdgot vagy szédiilést okozhat.

MT Jista’ jikkawza hedla jew sturdament.

NL Kan slaperigheid of duizeligheid veroorzaken.

PL Moze wywolywaé uczucie sennosci lub zawroty glowy.
PT Pode provocar sonoléncia ou vertigens.

RO Poate provoca somnolentd sau ameteald.

SK Moze sposobit ospalost alebo zdvraty.

SL Lahko povzro¢i zaspanost ali omotico.
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H336 Language 3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 3, Narcosis
FI Saattaa aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.
NY Kan gora att man blir dasig eller omtocknad.
H340 Language 3.5 — Germ cell mutagenicity, Hazard Category 1A, 1B

BG Mozxe [1a IPUUMHN TeHETMYHM TeQEeKTH < 0d Ce NOCOUL NBMAM HA eRCIOULUAMA, ARO € JORA3AHO
ybedumento, ue Hama Opyz Nem Ha eRCNO3ULUA, ROIMO 800U 00 CBULAMA ONACHOC >.

ES Puede provocar defectos genéticos <Indiquese la via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna otra via >.

(& Miize vyvolat genetické poskozeni <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni
cesty expozice nejsou hebezpecné>.

DA Kan forrsage genetiske defekter <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke
kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE Kann genetische Defekte verursachen <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass
diese Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET Voib péhjustada geneetilisi defekte <markida kokkupuuteviis, kui on veenvalt tdestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL Mropel va mpokahéoer yevetika ehattopata < avapépetal 1 080¢ EkDeot)c av €xer amoderydei
adappioptta ou dev undpyer kivduvoe and i dAAe¢c 0dolc ekdeorc >.

EN May cause genetic defects <state route of exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR Peut induire des anomalies génétiques <indiquer la voie d'exposition sil est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chiiis le héalanga géiniteacha <tabhair an bealach nochta md td sé
cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cilis leis an nguais>.

IT Puo provocare alterazioni genetiche <indicare la via di esposizione se & accertato che nessun’altra
via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV Var izraisit genétiskus bojajumus <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi
iedarbibas ceﬁ nerada bistamibu>.

LT Gali sukelti genetinius defektus <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti
veikimo biidai nepavojingi>.

HU Genetikai kdrosoddst okozhat < meg kell adni az expozicids titvonalat, ha meggydzden
bizonyitott, hogy mds expoziciés iitvonal nem okozza a veszélyt >.

MT Jista’ f’ikkawZa difetti genetici <semmi l-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod
konkluziv Ii l-ebda mod ta’ espozizzjoni iehor ma jikkawza I-periklu>.

NL Kan genetische schade veroorzaken <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is
dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL Moze powodowa¢ wady genetyczne <poda¢ droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze
inna droga narazenia nie powoduje zagrozenia>.

PT Pode provocar anomalias genéticas <indicar a via de exposigdo se existirem provas concludentes de
que 0 perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposicdo>.

RO Poate provoca anomalii genetice <indicafi calea de expunere, dacd existd probe concludente ca
nicio altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK Moze sposobovat genetické poskodenie <uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze
iné sposoby expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL Lahko povzroci genetske okvare <navesti nacin izpostavljenosti, e je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI Saattaa aiheuttaa perimdvaurioita <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara
ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

sV Kan orsaka genetiska defekter <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan

orsakas av nagra andra exponeringsvagar>.
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H341 Language 3.5 — Germ cell mutagenicity, Hazard Category 2

BG ngunonara ce, ue IIPUUMHSIBA TeHETUUHN TedeKTH < 0a Ce NOCOUU NBMAM HA eRCNOULUIMA, RO
€ 00Ra3aH0 ybedumento, ue HaMa Opyz NeM HA eRCNO3ULUS, ROTIMO 800U 00 CBLLAMA ONACHOCI >.

ES Se sospecha que provoca defectos genéticos <Indiquese la via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna otra via>.

CS Podezieni na genetické poskozeni <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni
cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA Mistaenkt for at fordrsage genetiske defekter <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at
faren ikke kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE Kann vermutlich genetische Defekte verursachen <Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET Arvatavasti pdhjustab geneetilisi defekte <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt tdestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL "Yromto yia mpokAion YeveTikV eENattopatov <avapépetar 1) 086¢ ékdeotc av Exer anoderydel
adiapproprtta ou dev unapyer kivduvo and g aAec 0dol¢ kdeonc>.

EN Suspected of causing genetic defects <state route of exposure if it is conclusively proven that no
other routes of exposure cause the hazard>.

FR Susceptible d'induire des anomalies génétiques <indiquer la voie d'exposition sl est
formellement prouvé quaucune autre voie d’exposition ne conduit au méme danger>.

GA Ceaptar go bhféadfadh sé a bheith ina chdis le héalanga géiniteacha <tabhair an bealach
nochta md td sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is ciis leis an nguais>.

IT Sospettato di provocare alterazioni genetiche <indicare la via di esposizione se ¢ accertato che
nessun’altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV Ir aizdomas, ka var izraisit genétiskus bojajumus <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami
pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT [tariama, kad gali sukelti genetinius defektus <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta,
kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU FeltehetGen genetikai kdrosoddst okoz < meg kell adni az expoziciés titvonalat, ha meggydzden
bizonyitott, hogy mds expozicids itvonal nem okozza a veszélyt >.

MT Suspettat li jikkawza difetti genetici <semmi l-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod
konkluziv li I-ebda mod ta’ espozizzjoni iehor ma jikkawza I-periklu>.

NL Verdacht van het veroorzaken van genetische schade <blootstellingsroute vermelden indien
afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL Podejrzewa si¢, ze powoduje wady genetyczne <poda droge narazenia, jezeli definitywnie
udowodniono, ze inna droga narazenia nie powoduje zagrozenia>.

PT Suspeito de Erovocar anomalias genéticas <indicar a via de exposigdo se existirem provas
concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposigdo>.

RO Susceptibil de a provoca anomalii genetice < indicati calea de expunere, dacd existd probe
concludente cd nicio altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK Podozrenie, Ze sposobuje genetické poskodenie <uvedte spdsob expozicie, ak sa presvedcivo
preukdze, Ze iné sposoby expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL Sum povzrocitve genetskih okvar <navesti nacin izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI Epiillddn aiheuttavan perimavaurioita <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd
vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

N Misstanks kunna orsaka genetiska defekter <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att
faran inte kan orsakas av nagra andra exponeringsvigar>.

H350 Language 3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 1A, 1B

BG Mozxe [1a IPUUMHY PaK < 0 ce NOCOUL NBMAM HA eRCNO3ULUIMA, GRO € OORA3AHO ybedumenHo, e
Hama Opyz Nem Ha eRCNO3ULUA, ROUIMO 800U 00 Celama ONAcHOC >.

ES Puede provocar cancer <indiquese la via de exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el
peligro no se produce por ninguna otra via>.
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(& Muze vyvolat rakovinu <uvedte cestu expozice, je-li piesvédcivé prokdzdno, Ze ostatni cesty expozice
nejsou nebezpecné>.

DA Kan fremkalde kreeft <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan
frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE Kann Krebs erzeugen <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET Voib pohjustada vihktobe <mirkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt tGestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL Mropei va TpokalEoer Kapkivo <avag)épsm1 1 080¢ €xdeone av éxer amoderxdel
adiapgiopitta dn Sev undpyer kivouvog ano Tic GAAeg 000U¢ EKDECHC>.

EN May cause cancer <state route of exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR Peut provoquer le cancer <indiquer la voie d'exposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre
voie d’exposition ne conduit au méme danger>.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chdis le hailse <tabhair an bealach nochta md td sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is ciis leis an nguais>.

IT Puo provocare il cancro<indicare la via di esposizione se ¢ accertato che nessun’altra via di
esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV Var izraisit vézi <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT Gali sukelti vézj <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai
nepavojingi>.

HU Rékot okozhat < meg kell adni az expozicids titvonalat, ha meggydzden bizonyitott, hogy mds
expozicids titvonal nem okozza a veszélyt >.

MT Jista’ jikkawza l-kancer <semmi I-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li
l-ebda mod ta’ espozizzjoni ichor ma jikkawza I-periklu>.

NL Kan kanker veroorzaken <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar
bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>

PL Moze powodowac raka <podal droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze inna droga
narazenia nie powoduje zagrozenia>.

PT Pode provocar cancro <indicar a via de exposigdo se existirem provas concludentes de que o perigo
ndo decorre de nenhuma outra via de exposicdo>.

RO Poate provoca cancer <indicati calea de expunere, dacd existd probe concludente cd nicio altd cale
de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK Moze sposobit rakovinu <uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby
expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL Lahko povzroci raka <navesti nacin izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben drug
nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

F1 Saattaa aiheuttaa syOpdd <mainitaan altistumisreitti, jos on Riistatta osoitettu, ettd vaara ei voi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

sV Kan orsaka cancer <ange exponeringsvdg om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av
ndgra andra exponeringsvigar>.

H351 Language 3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 2

BG Ilpennonara ce, 4e IpUUMHSIBA PaK < O Ce NOCOUU NBMAM HA RCNOSULUSMA, RO e 0ORA3AHO
ybedumenro, ue HAMA Opyz NBM HA ERCMO3ULUS, ROTIMO 600u 00 Calyama onacrocm >.

ES Se sospecha que provoca cdncer <indiquese la via de exposicion si se se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna otra via>.

(& Podezfeni na vyvoldni rakoviny <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni
cesty expozice nejsou nebezpecné>.
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H351 Language 3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 2

DA Mistaenkt for at fremkalde kraeft <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke
kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE Kann vermutlich Krebs erzeugen <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass diese
Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET Arvatavasti pohjustab vihktdbe <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt tdestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL 'Yromto yia npék)\r]og Kapkivou <avagépetai 1 060¢ Ekdearc av éxer amodeixdei
adiapproprtnta on dev vnapyer kivduvoc amd T dAAe¢ 0dolc kdeonc>.

EN Suspected of causing cancer <state route of exposure if it is conclusively proven that no other routs
of exposure cause the hazard>.

FR Susceptible de provoquer le cancer <indiquer la voie d'exposition sl est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA Ceaptar go bhféadfadh sé a bheith ina chiis le hailse <tabhair an bealach nochta md td sé
cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cilis leis an nguais>.

IT Sospettato di provocare il cancro <indicare la via di esposizione se & accertato che nessun’altra via
di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV Ir aizdomas, ka var izraisit vézi <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi
iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT Itariama, kad sukelia vézj <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo
biidai nepavojingi>.

HU FeltehetGen rakot okoz < meg kell adni az expozicids iitvonalat, ha meggy6zden bizonyitott, hogy
mads expozicids titvonal nem okozza a veszélyt >.

MT Suspettat li jikkawza l-kancer <ara I-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv
li I-ebda mod ta’ espozizzjoni iehor ma jikkawza I-periklu >.

NL Verdacht van het veroorzaken van kanker <blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL Podejrzewa si¢, ze powoduje raka <podaé droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze
inna droga narazenia nie powoduje zagrozenia>.

PT Suspeito de provocar cancro <indicar a via de exposicdo se existirem provas concludentes de que o
perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposicio>.

RO Susceptibil de a provoca cancer <indicati calea de expunere, dacd existd probe concludente cd nicio
altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK Podozrenie, Ze spdsobuje rakovinu <uvedte spdsob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné
spasoby expozicie nevyvolavajii nebezpecenstvo>.

SL Sum povzrocitve raka <navesti nacin izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben drug
nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI Epdilladn aiheuttavan syopad <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei
voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

N Misstinks kunna orsaka cancer <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte
kan orsakas av ndgra andra exponeringsvigar>.

H360 Language 3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 1A, 1B

BG Mozxe [1a yBpemyt OIIODMTENHATA CIIOCOOHOCT M IIOMA < 0 ce NOCOUU ROHRPEMHOMO
6830eiicmatie, arO e U3BeCMHO > < 04 Ce NOCOUL NBMAM HA eRCNOSUKUIMA, GRO e 00RA3AHO
ybedumenno, ue HAMa Opyz Nem HA ERCNO3ULUA, ROUIMO 600U 00 CBLULAMA ONACHOCM >.

ES Puede perjudicar la fertilidad o dafar al feto <indiquese el efecto especifico si se conoce>
<indiquese la via de exposicién si se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS Muze poskodit reprodukéni schopnost nebo plod v téle matky <uved'te specificky ticinek, je-li
zndm> <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.
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H360

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 1A, 1B

DA

Kan skade forplantningsevnen eller det ufedte barn <angiv specifik effekt, hvis kendt> <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Fruchtbarkeit beeintrachtigen oder das Kind im Mutterleib schiddigen <konkrete
Wirkun% angeben, sofern bekannt> <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass die
Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada viljakust voi loodet <markida sivetsiiﬁline toime, kui see on teada> <markida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt tdestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mropel va fayer ) yovipoma 1 To £uppuo <avapépetar 1) 101KY) EMMTOON €4v eivar
yvoot)> <avaépetar 1 080¢ kdeotc av éxer anodeiydei adiappioprtta ou dev unapyer
Kkivduvog and ti¢ dAAec 0dovc ékdeonc>.

EN

May dama%e fertility or the unborn child <state specific effect if known > <state route of exposure
if it is conclusively proven that no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Peut nuire a la fertilité ou au foetus <indiquer leffet spéciﬁjue s'il est connu> <indiquer la voie
dexposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme
danger>.

GA

D'théadfadh sé damdiste a dhéanamh do thorthdlacht né don leanbh sa bhroinn <tabhair an
tsainéifeacht mds eol > <tabhair an bealach nochta md td sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach
nochta ar bith eile is ciiis leis an nguais>.

Puo nuocere alla fertilita o al feto <indicare leffetto specifico, se noto><indicare la via di
esposizione se ¢ accertato che nessun’altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var kaitét auglibai vai nedzimusajam bérnam <noradit ipaso ietekmi, ja ta ir zindma> <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Gali pakenkti vaisingumui arba negimusiam vaikui <nurodyti konkrety poveikj, jeigu Zinomas>
<nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Kdrosithatja a termékenységet vagy a szilletend§ gyermeket < ha ismert, meg kell adni a
konkrét hatdst > < meg kell adni az expozicids titvonalat, ha meggydzden bizonyitott, hogy mds
expozicids titvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-tarbija li ghadha fil-guf <semmi I-effett specifiku jekk
ikun maghruf> <semmi l-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod ta’
espozizzjoni iehor ma jikkawza I-periklu>.

NL

Kan de vruchtbaarheid of het ongeboren kind schaden <specifiek effect vermelden indien
bekend> <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze dziala¢ szkodliwie na ptodno$¢ lub na dziecko w fonie matki <podac szczegélny skutek,
jezeli jest znany> <podaé droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, Ze inne drogi narazenia
nie stwarzajg zagrozenia>.

PT

Pode afectar a fertilidade ou o nascituro <indicar o efeito especifico se este for conhecido> <indicar
a via de exposicdo se existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via
de exposigdo>.

RO

Poate dduna fertilitatii sau fatului <indicati efectul specific, dacd este cunoscut><indicati calea de
expunere, dacd existd probe concludente cd nicio altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Mbze sposobit poskodenie plodnosti alebo nenarodeného dietata <uvedte konkrétny ticinok,
ak je zndmy > <uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby expozicie
nevyvoldvajti nebezpecenstvo>.

SL

Lahko $koduje plodnosti ali nerojenemu otroku <navesti posebni ucinek, e je znan> <navesti
nacin izpostavljenosti, ée je prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca
taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa heikentdd hedelmillisyytti tai vaurioittaa sikiotd <mainitaan tiedetty spesifinen
vaikutus> <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden
altistumisreittien kautta>.

NY%

Kan skada fertiliteten eller det ofodda barnet <ange sgeafik effekt om denna dr kind> <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.




L 353/182

Official Journal of the European Union

31.12.2008

H361

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 2

BG

Ipennonara ce, 4e yBpexK/a OMIONUTENIHATA CIOCOOHOCT MIIN IIONA < 04 ce NOCOUL ROHRPEMHOMO
6830elicmetie, drO € U3BeCMHO > < 0a Ce NOCOUL NBMAM HA RCNOBULUIMA, GRO e 00RA3GHO
ybedumeno, ue HaMA Opyz NBM HA ERCNO3ULLA, ROLIMO 600U 00 CBlyama onacrocm >.

ES

Se sospecha que perjudica la fertilidad o dafia al feto <indiquese el efecto especifico si se conoce>
<indiquese la via de exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Podezieni na poskozeni reprodukéni schopnosti nebo plodu v téle matky <uvedte specificky
uicinek, je-li zndm> <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni cesty expozice
nejsou nebezpecné>.

DA

Mistaenkt for at skade forplantningsevnen eller det ufedte barn <angiv specifik effekt, hvis
kendt> <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pdvist, at faren ikke kan frembringes ad nogen
anden eksponeringsvej>.

DE

Kann vermutlich die Fruchtbarkeit beeintrachtigen oder das Kind im Mutterleib schidigen
< konkrete Wirkung aniebe, n sofern bekannt > <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt
ist, dass die Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>

ET

Arvatavasti kahjustab viljakust v6i loodet <mdrkida spetsiifiline toime, kui see on teada>
<mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

"Yrnonto yia mpoxAnon PAapne ot yowp(')'r%w 1 010 Eufpuo <avapépetar 1 E18IKN EMMTWON
edv elvar yvwot]> <avagepetar 1 086¢ Ekdeonc av xer amoderydel adiapgiofrtta ot dev
unapyer kivduvog amd ¢ dAAe¢ 000U¢ ékdeonc>.

EN

Suspected of damaging fertility or the unborn child <state specific effect if known> <state route
of exposure if it is conclusively proven that no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Susceptible de nuire a la fertilité ou au foetus <indiquer l?fet s'il est connu> <indiquer la voie
deexposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme
danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh sé damadiste a dhéanamh do thorthdlacht né don leanbh sa bhroinn
<tabhair an tsainéifeacht mds eol > <tabhair an bealach nochta md td sé cruthaithe go cinntitheach
nach bealach nochta ar bith eile is ciiis leis an nguais>.

IT

Sospettato di nuocere alla fertilita o al feto <indicare I'effetto specifico, se noto> <indicare la via
di esposizione se ¢ accertato che nessun’altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

Lv

Ir aizdomas, ka var kaitét auglibai vai nedzimusajam bérnam <noradit ipaso ietekmija ta ir
zinama> <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Itariama, kad kenkia vaisingumui arba negimusiam vaikui <nurodyti konkrety poveikj, jeigu
Zinomas> <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

FeltehetGen kdrositja a termékenységet vagy a sziiletendd gyermeket < ha ismert, meg kell

adni a konkrét hatdst > < meg kell adni az expozicids ttvonalat, ha meggy6zden bizonyitott, hogy
mads expozicids titvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Suspettat li jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-tarbija li ghadha fil-guf <semmi l-effett specifiku
jekk ikun maghruf> <semmi l-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod
ta’ espozizzjoni iehor ma jikkawza l-periklu >.

NL

Kan mogelijks de vruchtbaarheid of het ongeboren kind schaden < ea{lek effect vermelden
indien bekend> <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa si¢, ze dziata szkodliwie na ptodno$¢ lub na dziecko w tonie matki <poda¢
szczegdlny skutek, jezeli jest znany> <podaé droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze
inne drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.

Suspeito de afectar a fertilidade ou o nascituro <indicar o efeito especifico se este for conhecido>
<indicar a via de exposigdo se existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma
outra via de exposicio>.

RO

Susceptibil de a dduna fertilitdtii sau fatului <indicati efectul specific, dacd este
cunoscut><indicati calea de expunere, dacd existd probe concludente cd nicio altd cale de expunere nu
provoacd acest pericol>.

SK

Podozrenie, Ze sposobuje poskodenie plodnosti alebo nenarodeného dietata <uvedte
konkrétny ticinok, ak je znamy > <uvedte spdsob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby
expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.
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H361 Language 3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 2

SL Sum $kodljivosti za plodnost ali nerojenega otroka <navesti posebni ucinek, e je znan>
<navesti nacin izpostavljenosti, Ce je prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca takSne nevarnosti>.

Fl Epiilldan heikentdvin hedelmallisyyttd tai vaurioittavan sikiotd <mainitaan tiedetty spesifinen
vaikutus> <mainitaan altistumisreitti, jos on Kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden
altistumisreittien kautta>.

NY Misstinks kunna skada fertiliteten eller det ofédda barnet <ange specifik ekfﬁkt om denna dr
kand> <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.

H362 Language 3.7 — Reproductive toxicity, Additional category, Effects on or via lactation

BG Mozke fa Objie BpereH 3a KbpMauera.

ES Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.

CS Muze poskodit kojence prostfednictvim matefského mléka.

DA Kan skade born, der ammes.

DE Kann Siuglinge iiber die Muttermilch schadigen.

ET Voib kahjustada rinnaga toidetavat last.

EL Mropel va fhayer ta fpén mou Tpépovar e pTpkO YOA.

EN May cause harm to breast-fed children.

FR Peut étre nocif pour les bébés nourris au lait maternel.

GA D'théadfadh sé diobhdil a dhéanamh do leanai ditil.

IT Pud essere nocivo per i lattanti allattati al seno.

LV Var radit kait§jumu ar kriiti barotam bérnam.

LT Gali pakenkti zindomam vaikui.

HU A szoptatott gyermeket kdrosithatja.

MT Jista’ jaghmel hsara lit-tfal imreddgha.

NL Kan schadelijk zijn via borstvoeding.

PL Moze dziata¢ szkodliwie na dzieci karmione piersia.

PT Pode ser nocivo para as criangas alimentadas com leite materno.

RO Poate dduna copiilor aldptati la san.

SK Moze sposobit poskodenie u dojcenych deti.

SL Lahko $koduje dojenim otrokom.

Fl Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.

NY Kan skada spidbarn som ammas.

H370 Language 3.8 — Specific target organ toxicity — single exposure, Hazard Category 1

BG [pyunasiBa yBpexmaHe Ha OPraHNUTE < UAU 0d ce NOCOUAM BCUMRL 3aCeZHAML 0P2aHU, ARO Ca
U36eCHU> < 0 Ce NOCOUL NBMAM HA ERCNOULUSTA, ARO € OORA3AHO yOeOUmenHo, te HaMa Opyz
1B Ha eRCO3UlUS, ROTIMO 600u 00 Celyama onacrocm >.

ES Provoca dafios en los 6rganos <o indiquense todos los drganos afectados, si se conocen>
<indiquese la via de exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS Zpusobuje poskozeni organti <nebo uvést vsechny postiZené orgdny, jsou-li zndmy> <uvedte cestu
expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.
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H370

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — single exposure, Hazard Category 1

DA

Forarsager o;ganskader <eller angiv alle berorte organer, hvis de kendes> <angiv eksponeringsvej,
hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Schidigt die Organe <oder alle betroffenen Organe nennen, sofern bekannt> <Expositionswe
angeben, sofern schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Kahjustab elundeid <vdi markida koik mojutatud elundid, kui need on teada> <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Tpokalet fAafec ota opyava <n avapépoviar oAa ta dpyava mou fAamtovra, €av sivar
Yvwotd> < avagépetar 1) 000¢ ekdeorc av éxel anodeixdel adiappiofrtnta ot dev undpyel
Kkivduvog ano g aA\eg 060U¢ ekdeonc >.

EN

Causes damage to organs <or state all organs affected, if known> <state route of exposure if it is
conclusively proven that no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré deffets graves pour les organes <ou indiquer tous les organes affectés, s'ils sont
connus> <indiquer la voie dexposition sl est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition
ne conduit au méme danger>.

GA

Déanann sé damdiste d’orgdin <nd tabhair na horgdin go léir a bhuailtear, mds eol> <tabhair an
bealach nochta md td sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cilis leis an
nguais>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli organi interessati, se noti> <indicare la via di
esposizione se ¢ accertato che nessun’altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Rada organu bojajumus <vai noradit visus skartos organus, ja tie ir zinami> <noradit iedarbibas
celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Kenkia organams <arba nurodyti visus veikiamus organus, jeigu Zinomi> <nurodyti veikimo biidg,
jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Kdrositja a szerveket < vagy meg kell adni az dsszes érintett szervet, ha ismertek > < meg kell adni
az expozicids vitvonalat, ha meggydzden bizonyitott, hogy mds expozicids titvonal nem okozza a
veszélyt >.

MT

Jaghmel hsara lill-organi <jew semmi l-organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa> <semmi
I-mod ta” espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv [i I-ebda mod ta” espozizzjoni iehor ma
jikkawza 1-periklu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden indien bekend>
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Powoduje uszkodzenie narzadéw <podac szczegdlny skutek, jesli jest znany> <podac droge
narazenia, jezeli udowodniono, Ze inne drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.

Afecta os orgdos <ou indicar todos os drgdos afectados, se forem conhecidos> <indicar a via de
exposicdo se existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de
exposi¢do>.

RO

Provoaci leziuni ale organelor <sau indicati toate organele afectate, dacd sunt cunoscute>
<indicati calea de expunere, dacd existd probe concludente cd nicio altd cale de expunere nu provoacd
acest pericol>.

SK

Sposobuje poskodenie orgdnov <alebo uvedte vetky zasiahnuté orgdny, ak sii zndme> <uvedte
spdsob expozicie, ak sa presvedcivo preukdZe, Ze iné sposoby expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, Ce je znano> <navesti nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.

FI

Vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-elimet> <mainitaan altistumisreitti, jos
on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

Y%

Orsakar organskador <eller ange vilka organ som pdverkas om detta dr kint> <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.

H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 2

BG

Moxxe [1a IpUUMHY YBPeXKIaHe Ha OpraHuTe < uu 0d ce 0CoUAm 8CUURU 3aCezHAMLL 0P2aHL, ARO
ca usgecmHu> < 0 Ce NOCOUU NBMAM HA eRCNO3ULUAMA, RO e JORA3AHO YOeOUmenHo, te HAMA
Opyz nsMm Ha eRCO3UYUS, ROMO 600U 00 CBULAMA ONACHOC >,
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H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 2

ES

Puede provocar dafios en los 6rganos <o indiquense todos los rganos afectados, si se conocen>
<indiquese la via de exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Muize zplsobit poskozeni orgdnti <nebo uvést vsechny postiZené orgdny, jsou-li zndmy> <uvedte
cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan fordrsage organskader <eller angiv alle berorte organer, hvis de kendes> <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Organe schidigen <oder alle betroffenen Organe nennen, sofern bekann>
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada elundeid <vdi markida koik majutatud elundid, kui need on teada> <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt tGestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mnopei va mpoxakéoer fAafes ota dpyava <n avagépovrar Aa ta épyava mov fAdmrrovrar, edv
evar yvwota> <avagepetar 1 000¢ ekdeonc av exer anodeiydel adiappioprmyta ot dev
undpyer kivduvog and tig dAAe¢ 0dolc ekdeonc>.

EN

May cause damage to organs <or state all organs affected, if known> <state route of exposure if it
is conclusively proven that no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes <ou indiquer tous les organes affectés, s'ils sont
connus> <indiquer la voie d’exposition sl est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition
ne conduit au méme danger>.

GA

D'théadfadh damdiste a dhéanamh d’orgdin <né tabhair na horgdin §o Iéir a bhuailtear, mds
eol> <tabhair an bealach nochta md td sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile
is ctiis leis an nguais>.

Puo provocare danni agli organi <o indicare tutti gli organi interessati, se noti> <indicare la via di
esposizione se & accertato che nessun’altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit visus skartos organus, ja tie ir zinami> <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus veikiamus organus, jeigu Zinomi> <nurodyti veikimo
biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Kdrosithatja a szerveket < vagy meg kell adni az Gsszes érintett szervet, ha ismertek > < meg kell
adni az expozicids titvonalat, ha meggydzden bizonyitott, hogy mds expozicids titvonal nem okozza a
veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi l-organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa>
<semmi [-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv i I-ebda mod ta” espozizzjoni iehor
ma jikkawza I-periklu>.

NL

Kan schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden indien bekend> veroorzaken
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowaé uszkodzenie narzadéw <podaé wszystkie znane narzqdy, ktdrych to dotyczy>
<podac¢ droge narazenia, jezeli udowodniono, ze inne drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.

PT

Pode afectar os érgdos <ou indicar todos os drgdos afectados, se forem conhecidos> <indicar a via
de exposicdo se existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de
exposicdo>.

RO

Poate provoca leziuni ale organelor <sau indicati toate organele afectate, dacd sunt cunoscute>
<indicati calea de expunere, dacd existd probe concludente cd nicio altd cale de expunere nu provoacd
acest pericol>.

SK

Moze sposobit poskodenie orgdnov <alebo uvedte vsetky zasiahnuté orgdny, ak si zndme>
<uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby expozicie nevyvoldvajii
nebezpecenstvo>.

SL

Lahko $koduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, Ce je znano> <navesti nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.

FI

Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-elimet> <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.
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H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single exposure, Hazard Category 2

Y%

Kan orsaka organskador <eller ange vilka organ som paverkas om detta dr kant> <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.

H372

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated exposure, Hazard Category 1

BG

TpuunHsiBa yBpexaHe Ha OpraHute < Ul 0d e NOCOUAM BCUURL 3ACEZHAMLU 0P2aHLL, RO Cd
U38€CHL > NOCPeOCMBOM NPOBARUMENHA UL NOSMAPIULA Ce eRCNO3ULUA < 0a ce nocoul
NBMAM HA eRCNO3ULUAMA, ARO € 00RA3AHO YOeOUmeHo, ue Hama 0pyz nsm Ha eRCRO3ULUS, ROUMO
600u 00 csUlAMa ONACHOCM >,

ES

Provoca dafios en los drganos <indiquense todos los drganos afectados, si se conocen> tras
exposiciones prolongadas o repetidas <indiquese la via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna otra via>.

CS

Zptisobuje poskozeni orgdnt <nebo uvést vsechny postizené orgdny, jsou-li zndmy> pii
prodlouzené nebo opakované expozici <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Fordrsager organskader <eller angiv alle berarte organer, hvis de kendes> ved laengerevarende
eller gentagen eksponering <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at ﬁlren ikke kan
frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Schadigt die Organe <alle betroffenen Organe nennen> bei lingerer oder wiederholter
Exposition <Expositionsweg angeben, wenn schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem
anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Kahjustab elundeid <vdi markida koik mojutatud elundid, kui need on teada> pikaajalisel voi
korduval kokkupuutel <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mpokakei fAafec ota dpyava < avapépovtar dAa ta dpyava mou Admrovrat, edv efvar
YVWOTA> UOTEPQ and TApATETapEV 1 enavelhnupévr ekdeon < avagépetar 1 080¢ Ekdeots av
&xer anodeiydel adiappiofitta ou dev undpyer kivduvoc and tic dAe¢ 0dolc ékdeorng >.

EN

Causes damage to organs <or state all organs affected, if known> through prolonged or
repeated exposure <state route of exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré d'effets graves pour les organes <indiquer tous les organes affectés, s'ils sont
connus> a la suite d’expositions répétées ou d’une exposition prolongée <indiguer la voie
deexposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme
danger>.

GA

Déanann damdiste d’orgdin <ng tabhair na horgdin go léir a bhuailtear, mds eol> tri nochtadh
fada n¢ ilnochtadh <tabhair an bealach nochta md ta sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach
nochta ar bith eile is ciis leis an nguais>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli organi interessati, se noti> in caso di esposizione
prolungata o ripetuta <indicare la via di esposizione se ¢ accertato che nessun’altra via di
esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Izraisa organu bojajumus <vai noradit visus skartos organus, ja tie ir zinami> ilgsto3as vai
atkartotas iedarbibas rezultata <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi
iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Kenkia orgf(anams <arba nurodyti visus veikiamus organus, jeigu Zinoma>, jeigu medziaga veikia
ilgai arba kartotinai <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai
nepavojingi>.

HU

Ismétl6dd vagy hosszabb expozici6 esetén < meg kell adni az expozicids titvonalat, ha

meggydzden bizonyitott, hogy mds expozicids titvonal nem okozza a veszélyt > kérositja a szerveket
< vagy meg kell adni az Osszes érintett szervet, ha ismertek >.

MT

Jikkawza hsara lill-organi <jew semmi I-organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa> minhabba
espozizzjoni fit-tul jew ripetuta <semmi [-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv Ii I-
ebda mod ta’ espozizzjoni ichor ma jikkawza I-periklu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden indien bekend> bij
langdurige of herhaalde blootstelling <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is
dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Powoduje uszkodzenie narzadéw <podal wszystkie znane narzgdy, ktérych to dotyczy > poprzez
dlugotrwale lub powtarzane narazenie <podac droge narazenia, jezeli udowodniono, Ze inne
drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.
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H372

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated exposure, Hazard Category 1

PT

Afecta os orgdos <ou indicar todos os drgdos afectados, se forem conhecidos> apds exposicdo
prolongada ou repetida <indicar a via de exposicdo se existirem provas concludentes de que o
perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposicio>.

RO

Provoaci leziuni ale organelor <sau indicati toate organele afectate, dacd sunt cunoscute> in caz
de expunere prelungitd sau repetatd <indicafi calea de expunere, dacd existd probe concludente cd
nicio altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Sposobuje poskodenie orgdnov <alebo uvedte vsetky zasiahnuté orgdny, ak sii zndme>pri dlh3ej
alebo opakovanej expozicii <uvedte spdsob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby
expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, & je znano> pri dolgotrajni ali
ponavljajoci se izpostavljenosti <navesti nacin izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-elimet> pitkdaikaisessa tai toistuvassa
altistumisessa <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua
muiden altistumisreittien kautta>.

NY%

Orsakar organskador <eller ange vilka organ som pdverkas om detta dr kint> genom lang eller
upprepad exponering <ange exponeringsvdg om det dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas
av ndgra andra exponeringsvigar>.

H373

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated exposure, Hazard Category 2

BG

Moze 1a IpUUMHY YBPEKIAHe Ha OPraHuTe < UAU Od e NOCOUAM CUURL 3AcezHAMU 0P2aHll, ARO
Ca U36eCHU > TIPU IIPOIBILKUTENHA WIN TIOBTAPAIIA Ce eKCIIO3NIMS < Od ce N0Coul Nemam Ha
ERCNO3ULUAMA, aro e 00RA3aHO yOedumenHo, ue Ha/ma Opye Nsm Ha eRCNO3ULUS, ROUMO 800U 00
ceuyama onacHocm >,

ES

Puede provocar dafios en los 6rganos <indiquense todos los drganos afectados, si se conocen>
tras exposiciones prolongadas o repetidas <indiquese la via de exposicién si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna otra via>.

(&

Muze zplisobit Eo§kozen1’ orgdnt <nebo uvést vSechny postiZené orgdny, jsou-li zndmy> pii
prodlouzené nebo opakované expozici <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzdno, Ze
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan forédrsage organskader <eller angiv alle berorte organer, hvis de kendes> ved leengerevarende
eller gentagen eksponering <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan
frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Kann die Organe schidigen <alle betroffenen Organe nennen, sofern bekannt> bei lingerer oder
wiederholter Exposition <Expositionsweg angeben, wenn schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada elundeid <vdi markida kdik mojutatud elundid, kui need on teada> pikaajalisel
voi korduval kokkupuutel <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mnopei va npokahéoet fAafes ota Opyava <f avagépovar oAa ta dpyava mov fAdmtoveal, edv
€Ival yvooTa> U0TEPA amo TICAPTETALIEVT) 1] ETAVEL qppévg &deon <avagepetal 1 086¢ EkVeot¢
av &xer anodeiydel adtapiofrtnta om dev undpyer kivduvog amo tic dAeg 0doug ekdeotc>.

EN

May cause damage to organs <or state all organs affected, 1{' known> through prolonged or
repeated exposure <state route of exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes <ou indiquer tous les organes affectés, s'ils sont
connus> a la suite d'expositions répétées ou d’une exposition prolongée <indiquer la voie
dexposition sil est formellement prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme

danger>.

GA

D'théadfadh sé damdiste a dhéanamh d’orgdin <nd tabhair na horgdin go léir a bhuailtear, mds
eol> tri nochtadh fada né ilnochtadh <tabhair an bealach nochta md ta sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cilis leis an nguais>.

Puo provocare danni agli organi <o indicare tutti ngi organi interessati, se noti> in caso di
esposizione prolungata o ripetuta <indicare la via di esposizione se & accertato che nessun’altra via
di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit visus skartos organus, ja tie ir zinami> ilgstosas vai
atkartotas iedarbibas rezultata <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi
iedarbibas celi nerada bistamibu>.
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H373 Language 3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated exposure, Hazard Category 2

LT Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus veikiamus organus, jeigu Zinomi>, geifu medZiaga
veikia ilgai arba kartotinai <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo
biidai nepavojingi>.

HU Ismétl6dd vagy hosszabb expozici6 esetén < meg kell adni az expozicids titvonalat, ha
meggydzden bizonyitott, hogy mds expozicids titvonal nem okozza a veszélyt > kérosithatja a
szerveket > vagy meg kell adni az Gsszes érintett szervet, ha ismertek >.

MT Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi l-organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa>
minhabba espozizzjoni fit-tul jew ripetuta <semmi l-mod ta’ espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod
konkluziv li -ebda mod ta” espozizzjoni ichor ma jikkawza I-periklu>.

NL Kan schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden indien bekend> veroorzaken bij
langdurige of herhaalde blootstelling <blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is
dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL Moze powodowaé uszkodzenie narzadéw <podaé wszystkie znane narzgdy, ktorych to dotyczy >
poprzez dlugotrwale lub narazenie powtarzane <poda¢ droge narazenia, jesli udowodniono, ze
inne drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.

PT Pode afectar os 6rgdos <ou indicar todos os drgdos afectados, se forem conhecidos> apds
exposicdo prolongada ou repetida <indicar a via de exposigdo se existirem provas concludentes de
que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposigio>.

RO Poate provoca leziuni ale organelor <sau indicai toate organele afectate, dacd sunt cunoscute> in
caz de expunere prelungitd sau repetatd <indicafi calea de expunere, dacd existd probe
concludente cd nicio altd cale de expunere nu provoacd acest pericol>.

SK Moze sposobit poskodenie orgdnov <alebo uvedte vietky zasiahnuté orgdny, ak si zndme>pri
dlhsej alebo opakovanej expozicii <uvedte spdsob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, Ze iné
spasoby expozicie nevyvoldvajii nebezpecenstvo>.

SL Lahko $koduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, ce je znano> pri dolgotrajni ali
ponavljajoci se izpostavljenosti <navesti nacin izpostavljenosti, e je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

Fl Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-elimet> pitkdaikaisessa tai
toistuvassa altistumisessa <mainitaan altistumisreitti, jos on Kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>

NY% Kan orsaka organskador <eller ange vilka organ som pdverkas om detta dr kint> genom lang
eller upprepad exponering <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att faran inte kan
orsakas av ndgra andra exponeringsvigar>.

Table 1.3
Hazard statements for environmental hazards
H400 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — AcuteHazard, Category 1

BG CWIJIHO TOKCHMYEH 3a BOTHUTE OpPraHM3MMU.

ES Muy téxico para los organismos acudticos.

Cs Vysoce toxicky pro vodni organismy.

DA Meget giftig for vandlevende organismer.

DE Sehr giftig fiir Wasserorganismen.

ET Viga miirgine veeorganismidele.

EL TToAU oo yia Toug udpofious opyaviepoug.

EN Very toxic to aquatic life.

FR Tres toxique pour les organismes aquatiques.

GA An-tocsaineach don saol uisceach.

IT Molto tossico per gli organismi acquatici.

LV Loti toksisks idens organismiem.
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H400 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — AcuteHazard, Category 1
LT Labai toksiska vandens organizmams.
HU Nagyon mérgez§ a vizi él6vilagra.
MT Tossiku hafna ghall-organizmi akwatici.
NL Zeer giftig voor in het water levende organismen.
PL Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT Muito téxico para os organismos aquaticos.
RO Foarte toxic pentru mediul acvatic.
SK Velmi toxicky pre vodné organizmy.
SL Zelo strupeno za vodne organizme.
Fl Erittdin myrkyllistd vesieliville.
sV Mycket giftigt for vattenlevande organismer.
H410 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — Chronic Hazard, Category 1
BG CUITHO TOKCHYEH 33 BOIHNTE OPTAHV3MI, C IBITOTPAcH eQeKT.
ES Muy tdxico para los organismos acudticos, con efectos nocivos duraderos.
(& Vysoce toxicky pro vodni organismy, s dlouhodobymi tcinky.
DA Meget giftig med langvarige virkninger for vandlevende organismer.
DE Sehr giftig fiir Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung.
ET Viga miirgine veeorganismidele, pikaajaline toime.
EL TToAU to£1kd yia Toug udpOFIoUG OPYaVIGHOUG, HE LAKPOXPOVIEG EMMTMOEL.
EN Very toxic to aquatic life with long lasting effects.
FR Trés toxique pour les organismes aquatiques, entraine des effets néfastes a long terme.
GA An-tocsaineach don saol uisceach, le héifeachtai fadtréimhseacha.
IT Molto tossico per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
LV Loti toksisks Gidens organismiem ar ilgstosam sekam.
LT Labai toksiska vandens organizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus.
HU Nagyon mérgez8 a vizi él6vildgra, hosszan tart6 kdrosoddst okoz.
MT Tossiku hafna ghall-organizmi akwatici b'mod li jhalli effetti dejjiema.
NL Zeer giftig voor in het water levende organismen, met langdurige gevolgen.
PL Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne, powodujac dtugotrwate skutki.
PT Muito téxico para os organismos aqudticos com efeitos duradouros.
RO Foarte toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Velmi toxicky pre vodné organizmy, s dlhodobymi ticinkami.
SL Zelo strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi ucinki.
FI Erittdin myrkyllistd vesieliville, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
NY Mycket giftigt for vattenlevande organismer med langtidseffekter.
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H411 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — Chronic Hazard, Category 2
BG TOKCHYEH 33 BOIHNUTE OPTaHU3MM, C [IBIITOTPAcH eeKT.
ES Toxico para los organismos acudticos, con efectos nocivos duraderos.
(& Toxicky pro vodni organismy, s dlouhodobymi t¢inky.
DA Giftig for vandlevende organismer, med langvarige virkninger.
DE Giftig fiir Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.
ET Miirgine veeorganismidele, pikaajaline toime.
EL To€ko yia Toug USPOPLOUG OPYAVIGHOUG, HE HAKPOXPOVIEG EMIMTACELG.
EN Toxic to aquatic life with long lasting effects.
FR Toxique pour les organismes aquatiques, entraine des effets néfastes a long terme.
GA Tocsaineach don saol uisceach, le héifeachtai fadtréimhseacha.
IT Tossico per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
LV Toksisks Gidens organismiem ar ilgstosam sekam.
LT Toksiska vandens organizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus.
HU Meérgezd a vizi élGvildgra, hosszan tarté kdrosoddst okoz.
MT Tossiku ghall-organizmi akwatici b'mod li jhalli effetti dejjiema.
NL Giftig voor in het water levende organismen, met langdurige gevolgen.
PL Dziala toksycznie na organizmy wodne, powodujac dtugotrwate skutki.
PT Toéxico para os organismos aqudticos com efeitos duradouros.
RO Toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Toxicky pre vodné organizmy, s dlhodobymi ti¢inkami.
SL Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi ucinki.
I Myrkyllistd vesieliville, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
sV Giftigt for vattenlevande organismer med langtidseffekter.
H412 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — Chronic Hazard, Category 3
BG BperieH 3a BOIHNTe OPraHM3MY, C IBITOTPAeH eQeKT.
ES Nocivo para los organismos acudticos, con efectos nocivos duraderos.
(& Skodlivy pro vodni organismy, s dlouhodobymi tcinky.
DA Skadelig for vandlevende organismer, med langvarige virkninger.
DE Schadlich fiir Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.
ET Ohtlik veeorganismidele, pikaajaline toime.
EL Emiphapéc yia toug udpofioug opyaviopols, pe HakpoxpoVIES EMMTOOELS.
EN Harmful to aquatic life with long lasting effects.
FR Nocif pour les organismes aquatiques, entraine des effets néfastes a long terme.
GA Diobhalach don saol uisceach, le héifeachtai fadtréimhseacha.
IT Nocivo per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
LV Kaitigs tidens organismiem ar ilgstosam sekam.
LT Kenksminga vandens organizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus.
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H412 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — Chronic Hazard, Category 3
HU Artalmas a vizi él6vilagra, hosszan tarté kdrosodést okoz.
MT Jaghmel hsara lill-organizmi akwatici b'mod li jhalli effetti dejjiema.
NL Schadelijk voor in het water levende organismen, met langdurige gevolgen.
PL Dziata szkodliwie na organizmy wodne, powodujac dlugotrwate skutki.
PT Nocivo para os organismos aqudticos com efeitos duradouros.
RO Nociv pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Skodlivy pre vodné organizmy, s dlhodobymi t¢inkami.
SL Skodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi ucinki.
FI Haitallista vesieliville, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
NY% Skadliga langtidseffekter for vattenlevande organismer.
H413 Language 4.1 — Hazardous to the aquatic environment — Chronic Hazard, Category 4
BG Mozke [1a IPUUMHM TBIITOTPAcH BpETeH eeKT 33 BOIHMTE OPTaHM3MIL
ES Puede ser nocivo para los organismos acudticos, con efectos nocivos duraderos.
(& Muze vyvolat dlouhodobé skodlivé acinky pro vodni organismy.
DA Kan fordrsage langvarige skadelige virkninger for vandlevende organismer.
DE Kann fiir Wasserorganismen schadlich sein, mit langfristiger Wirkung.
ET Voib avaldada veeorganismidele pikaajalist kahjulikku toimet.
EL Mropel va TpokaléoeL HAKPOXPOVIES EMMTOOELS OTOUG UOPOSIOUG OpyaviopoUs.
EN May cause long lasting harmful effects to aquatic life.
FR Peut étre nocif a long terme pour les organismes aquatiques.
GA D'fthéadfadh sé a bheith ina chdis le héifeachtai fadtréimhseacha diobhdlacha ar an saol
uisceach.
IT Pud essere nocivo per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
LV Var radit ilgstosas kaitigas sekas idens organismiem.
LT Gali sukelti ilgalaikj kenksmingg poveikj vandens organizmams.
HU Hosszan tart6 drtalmas hatdst gyakorolhat a vizi él6vilagra.
MT Jista’ jikkawza effetti ta” hsara dejjiema lill-organizmi akwatici.
NL Kan langdurige schadelijke gevolgen voor in het water levende organismen hebben.
PL Moze powodowal dugotrwale szkodliwe skutki dla organizméw wodnych.
PT Pode provocar efeitos nocivos duradouros nos organismos aquaticos.
RO Poate provoca efecte nocive pe termen lung asupra mediului acvatic.
SK Moze mat dlhodobé skodlivé Gcinky na vodné organizmy.
SL Lahko ima dolgotrajne $kodljive ucinke na vodne organizme.
Fl Voi aiheuttaa pitkiaikaisia haittavaikutuksia vesielioille.
N Kan ge skadliga ldngtidseffekter pé vattenlevande organismer.
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2.

Part 2: supplemental hazard information

Table 2.1

Physical properties

EUH 001 Language
BG EKcrosusen B CyXo ChCTOsIHME.
ES Explosivo en estado seco.
(& Vybusny v suchém stavu.
DA Eksplosiv i ter tilstand.
DE In trockenem Zustand explosionsgefahrlich.
ET Plahvatusohtlik kuivana.
EL Exprktiko oe Enpr katdotaon.
EN Explosive when dry.
FR Explosif a I'état sec.
GA Pléascach agus ¢ tirim.
IT Esplosivo allo stato secco.
LV Spradzienbistams sausa veida.
LT Sausos bisenos gali sprogti.
HU Széraz éllapotban robbandsveszélyes.
MT Jisplodi meta jinxef.
NL In droge toestand ontplofbaar.
PL Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT Explosivo no estado seco.
RO Exploziv in stare uscatd.
SK V suchom stave vybusny.
SL Eksplozivno v suhem stanju.
FI Réjdhtavdd kuivana.
N\ Explosivt i torrt tillstand.
EUH 006 Language
BG EkcrinosuBer mpyt wim 0e3 KOHTAKT € Bb3IyXa.
ES Explosivo en contacto o sin contacto con el aire.
(& Vybusny za piistupu i bez piistupu vzduchu.
DA Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.
DE Mit und ohne Luft explosionsfihig.
ET Plahvatusohtlik 6huga kokkupuutel voi kokkupuuteta.
EL ExpnkTiko ot emagr 1 Yopic enagn pe Tov agpa.
EN Explosive with or without contact with air.
FR Danger d’explosion en contact ou sans contact avec l'air.
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EUH 006 Language
GA Pléascach i dteagmhdil le haer n6 gan é.
IT Esplosivo a contatto o senza contatto con laria.
LV Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vide.
LT Gali sprogti ore arba beor¢je erdvéje.
HU Levegdvel érintkezve vagy anélkiil is robbandsveszélyes.
MT Jista’ jisplodi b’kuntatt jew bla kuntatt ma’ l-ajra.
NL Ontplofbaar met en zonder lucht.
PL Produkt wybuchowy z dostgpem lub bez dostepu powietrza.
PT Perigo de explosdo com ou sem contacto com o ar.
RO Exploziv in contact sau fird contactul cu aerul.
SK Vybusné pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
SL Eksplozivno v stiku z zrakom ali brez stika z zrakom.
31 Réjdhtavid sellaisenaan tai ilman kanssa.
N Explosivt vid eller utan kontakt med luft.
EUH 014 Language
BG Pearnpa 6ypHO ¢ Bofa.
ES Reacciona violentamente con el agua.
(& Prudce reaguje s vodou.
DA Reagerer voldsomt med vand.
DE Reagiert heftig mit Wasser.
ET Reageerib dgedalt veega.
EL Avudpa fiota pe vepo.
EN Reacts violently with water.
FR Réagit violemment au contact de l'eau.
GA Imoibrionn go foirtil le huisce.
IT Reagisce violentemente con l'acqua.
LV Aktivi reagé ar tdeni.
LT Smarkiai reaguoja su vandeniu.
HU Vizzel hevesen reagil.
MT Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss I-ilma.
NL Reageert heftig met water.
PL Reaguje gwaltownie z woda.
PT Reage violentamente em contacto com a dgua.
RO Reactioneazd violent in contact cu apa.
SK Prudko reaguje s vodou.
SL Burno reagira z vodo.
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EUH 014 Language
FI Reagoi voimakkaasti veden kanssa.
NY% Reagerar hiftigt med vatten.
EUH 018 Language
BG [lpu ynorpeba Moxke fa ce 0OpasyBa 3amasiMa/eKCIVIO3NBHA TAPOBB3IYIIHA CMeC.
ES Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas o inflamables.
(& PFi pouzivani miize vytvafet hotlavé nebo vybusné smési par se vzduchem.
DA Ved brug kan brandbarlige dampe/eksplosive damp-luftblandinger dannes.
DE Kann bei Verwendung explosionsfahige/entziindbare Dampf/Luft-Gemische bilden.
ET Kasutamisel v6ib moodustuda tule-plahvatusohtlik auru-6hu segu.
EL Kot ) xprjon pnopet va oxXnpatioer eDQAEKTA/eEKPIKTIKA HEYHATA ATOU-AEPOG.
EN In use may form flammable/explosive vapour-air mixture.
FR Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air inflammable/explosif.
GA Agus ¢ 4 tsdid d'fhéadfai meascan inadhainte/pléascach gaile-aeir a chruthd.
IT Durante I'uso puo formarsi una miscela vapore-aria esplosiva/infiammabile.
LV [zmantojot var veidot uzliesmojosu vai spradzienbistamu tvaiku un gaisa maisijumu.
LT Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary-oro misinius.
HU A haszndlat sordn tlizveszélyes[robbandsveszélyes g6z[levegd elegy keletkezhet.
MT Meta jintuza jista’ jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu jekk jithallat ma’ l-arja.
NL Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-luchtmengsel vormen.
PL Podczas stosowania mogg powstawac tatwopalne lub wybuchowe mieszaniny par z
powietrzem.
PT Pode formar mistura vapor-ar explosiva/inflamével durante a utilizaco.
RO in timpul utilizirii poate forma un amestec vapori-aer, inflamabil/exploziv.
SK Pri pouziti moze vytvarat' horlavii/vybusnd zmes pér so vzduchom.
SL Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.
Fl Kaytossd voi muodostua syttyvi[rdjihtivd hoyry-ilmaseos.
NY% Vid anvindning kan brinnbara/explosiva dng-luftblandningar bildas.
EUH 019 Language
BG Mozxe 11a 00pa3syBa eKCIITO3VBHI [IEPOKCYIINL.
ES Puede formar perdxidos explosivos.
(& Maze vytvéret vybusné peroxidy.
DA Kan danne eksplosive peroxider.
DE Kann explosionsfahige Peroxide bilden.
ET Voib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.
EL Mropel va oynuatioet ekprktika unepogeidia.
EN May form explosive peroxides.
FR Peut former des peroxydes explosifs.
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GA D'théadfadh sé sdrocsaidi pléascacha a chruthd.
IT Pud formare perossidi esplosivi.
LV Var veidot spradzienbistamus peroksidus.
LT Gali sudaryti sprogius peroksidus.
HU Robbandsveszélyes peroxidokat képezhet.
MT Jista’ jifforma perossidi esplussivi.
NL Kan ontplofbare peroxiden vormen.
PL Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.
PT Pode formar peréxidos explosivos.
RO Poate forma peroxizi explozivi.
SK Moze vytvarat' vybusné peroxidy.
SL Lahko tvori eksplozivne perokside.
FI Saattaa muodostaa rdjihtivid peroksideja.
NY Kan bilda explosiva peroxider.
EUH 044 Language
BG Pyck OT eKcIuiosus Ipy HarpsiBaHe B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO.
ES Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.
(& Nebezpeci vybuchu pii zahidti v uzavieném obalu.
DA Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.
DE Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.
ET Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.
EL Kivduvog exprifeng edv deppavdel und meploplopo.
EN Risk of explosion if heated under confinement.
FR Risque d’explosion si chauffé en ambiance confinée.
GA Baol pléasctha arna théamh i limistéar iata.
IT Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV Spradziena draudi, karsgjot slégta vide.
LT Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.
HU Zart térben hd hatdsdra robbanhat.
MT Riskju ta’ spluzjoni jekk jissahhan fil-maghlugq.
NL Ontploffingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.
PL Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamknigtym pojemniku.
PT Risco de explosdo se aquecido em ambiente fechado.
RO Risc de explozie, dacd este incilzit in spatiu inchis.
SK Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.
SL Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.
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H Réjahdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.
NY Explosionsrisk vid uppvirmning i sluten behdllare.
Table 2.2
Health properties
EUH 029 Language
BG [Ipn KOHTaKT ¢ BOHa ce OTHeNsA TOKCHYEH Iaa.
ES En contacto con agua libera gases toxicos.
CS Uvolriuje toxicky plyn pii styku s vodou.
DA Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.
DE Entwickelt bei Berithrung mit Wasser giftige Gase.
ET Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.
EL Se enagn pe o vepo ekeudepovovtal ToEka agpia.
EN Contact with water liberates toxic gas.
FR Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques.
GA I dteagmhail le huisce scaoiltear gds tocsaineach.
IT A contatto con l'acqua libera un gas tossico.
LV Saskaroties ar Gideni, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su vandeniu isskiria toksiskas dujas.
HU Vizzel érintkezve mérgezd gdzok képzddnek.
MT Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-ilma.
NL Vormt giftig gas in contact met water.
PL W kontakcie z wodg uwalnia toksyczne gazy.
PT Em contacto com a dgua liberta gases téxicos.
RO In contact cu apa, degaji un gaz toxic.
SK Pri kontakte s vodou uvoltiuje toxicky plyn.
SL V stiku z vodo se sprosca strupen plin.
FI Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.
NY% Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.
EUH 031 Language
BG [Tpy KOHTaKT C KVMCETIMHM Ce OTHENs TOKCUYEH Ias.
ES En contacto con dcidos libera gases toxicos.
(& Uvolnuje toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.
DE Entwickelt bei Berithrung mit Saure giftige Gase.
ET Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.
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EL Se enagn pe oféa eeudepdvovial ToEIKA agpia.
EN Contact with acids liberates toxic gas.
FR Au contact d’un acide, dégage un gaz toxique.
GA I dteagmhail le haigéid scaoiltear gds tocsaineach.
IT A contatto con acidi libera gas tossici.
LV Saskaroties ar skabém, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su riigstimis i$skiria toksiskas dujas.
HU Savval érintkezve mérgez8 gdzok képzdédnek.
MT Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-acidi.
NL Vormt giftig gas in contact met zuren.
PL W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT Em contacto com écidos liberta gases toxicos.
RO In contact cu acizi, degajd un gaz toxic.
SK Pri kontakte s kyselinami uvolnuje toxicky plyn.
SL V stiku s kislinami se sprosca strupen plin.
FI Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.
NY Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.

EUH 032 Language
BG [Ipyt KOHTAKT C KVCETMHN Ce OTHENIS CUITHO TOKCUUCH a3,
ES En contacto con dcidos libera gases muy toxicos.
CS Uvoliuje vysoce toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.
DE Entwickelt bei Berithrung mit Saure sehr giftige Gase.
ET Kokkupuutel hapetega eraldub viga miirgine gaas.
EL Te enagn pe oféa eAeudepdvovtal MOAU TOEIKA aEpia.
EN Contact with acids liberates very toxic gas.
FR Au contact d'un acide, dégage un gaz tres toxique.
GA [ dteagmhdil le haigéid scaoiltear gds an-tocsaineach.
IT A contatto con acidi libera gas molto tossici.
LV Saskaroties ar skabém, izdala loti toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su riigstimis i$skiria labai toksiskas dujas.
HU Savval érintkezve nagyon mérgezé gdzok képzddnek.
MT Jitfa’ gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.
NL Vormt zeer giftig gas in contact met zuren.
PL W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT Em contacto com écidos liberta gases muito tdxicos.
RO fn contact cu acizi, degaji un gaz foarte toxic.
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SK Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi toxicky plyn.
SL V stiku s kislinami se sprosca zelo strupen plin.
FI Kehittdd erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.
NY% Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.
EUH 066 Language
BG [loBrapsiiaTa ce eKCTO3MIIMS MOXKe [a MPENU3BMKA M3CYLIABAHE JUIM HANYKBAHE HA KOXATa.
ES La exposicion repetida puede provocar sequedad o formacion de grietas en la piel.
CS Opakovand expozice miiZe zptsobit vysuseni nebo popraskani kize.
DA Gentagen kontakt kan give tor eller revnet hud.
DE Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder rissiger Haut fithren.
ET Korduv kokkupuude voib pdhjustada naha kuivust voi 16henemist.
EL Tapatetapévn ekdeon pmopet va mpokaléoer Enpotta Seépuatog 1 okaotjo.
EN Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.
FR L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gergures de la peau.
GA D'fhéadfadh tirimeacht chraicinn né scoilteadh craicinn a bheith mar thoradh ar
ilnochtadh.
IT L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza o screpolature della pelle.
LV Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas sprégasanu.
LT Pakartotinis poveikis gali sukelti odos dzitivimg arba skilinéjima.
HU Ismétl6dd expozicié a bor kiszdradasat vagy megrepedezését okozhatja.
MT Espozizzjoni ripetuta tista’ tikkaguna nxif jew gsim tal-gilda.
NL Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid veroorzaken.
PL Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowa¢ wysuszanie lub pekanie skory.
PT Pode provocar pele seca ou gretada, por exposi¢do repetida.
RO Expunerea repetatd poate provoca uscarea sau craparea pielii.
SK Opakovand expozicia moze sposobit’ vysusenie alebo popraskanie pokozky.
SL Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzroci nastanek suhe ali razpokane koze.
Fl Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista tai halkeilua.
NY% Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor.
EUH 070 Language
BG TokcMYHO NPy KOHTAKT C OUMTe.
ES Téxico en contacto con los ojos.
CS Toxicky pii styku s o¢ima.
DA Giftig ved kontakt med gjnene.
DE Giftig bei Berithrung mit den Augen.
ET Silma sattumisel miirgine.
EL Tofwko ot enagn pe ta pata.
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EN Toxic by eye contact.
FR Toxique par contact oculaire.
GA Tocsaineach tri theagmhdil leis an tsuil.
IT Tossico per contatto oculare.
LV Toksisks saskaré ar acim.
LT Toksiska patekus j akis.
HU Szembe keriilve mérgezé.
MT Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.
NL Giftig bij oogcontact.
PL Dziata toksycznie w kontakcie z oczami.
PT Toxico por contacto com os olhos.
RO Toxic in caz de contact cu ochii.
SK Toxické pri kontakte s ocami.
SL Strupeno ob stiku z o¢mi.
Fl Myrkyllistd joutuessaan silmaan.
NY% Giftigt vid kontakt med 6gonen.
EUH 071 Language
BG Koposupen 3a amxatenHure mbTULIA.
ES Corrosivo para las vias respiratorias.
CS Zpusobuje poleptani dychacich cest.
DA ZAtsende for luftvejene.
DE Wirkt dtzend auf die Atemwege.
ET Soovitav hingamisteedele.
EL AfpeTikO TG avanveuoTtiknig 0doU.
EN Corrosive to the respiratory tract.
FR Corrosif pour les voies respiratoires.
GA Creimneach don chonair riospréide.
IT Corrosivo per le vie respiratorie.
LV Kodigs elpceliem.
LT Esdina kvépavimo takus.
HU Mar6 hatdst a légutakra.
MT Korruziv ghas-sistema respiratorja.
NL Bijtend voor de luchtwegen.
PL Dziala zraco na drogi oddechowe.
PT Corrosivo para as vias respiratorias.
RO Corosiv pentru ciile respiratorii.
SK Zieravé pre dychacie cesty.
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SL Jedko za dihalne poti.

FI Hengityselimid syovyttavaa.

sV Fritande pa luftvigarna.

Table 2.3
Environmental properties

EUH 059 Language Additional EU Hazard Class

BG OmnacHo 3a 030HOBUS CIIOIL.

ES Peligroso para la capa de ozono.

(& Nebezpecny pro ozonovou vrstvu.

DA Farlig for ozonlaget.

DE Die Ozonschicht schidigend.

ET Ohtlik osoonikihile.

EL Enkivduvo yia ) otifada tou oCovrog.

EN Hazardous to the ozone layer.

FR Dangereux pour la couche d’ozone.

GA Guaiseach don chiseal 6z6in.

IT Pericoloso per lo strato di ozono.

Lv Bistams ozona slanim.

LT Pavojinga ozono sluoksniui.

HU Veszélyes az 6zonrétegre.

MT Perikoluz ghas-saff ta’ -ozonu.

NL Gevaarlijk voor de ozonlaag.

PL Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowej.

PT Perigoso para a camada de ozono.

RO Periculos pentru stratul de ozon.

SK Nebezpecny pre 0zénova vrstvu.

SL Nevarno za ozonski plasc.

Fl Vaarallista otsonikerrokselle.

NY% Farligt for ozonskiktet.

3. Part 3: supplemental label elements/information on certain substances and mixtures

EUZI_([] 12 12 1 Language
201 BG Cpbpxa o110Bo. [1a He ce U3Mom3Ba BbPXY MOBbPXHOCT, KOSATO €BEHTYAITHO MOXE J1a Ce IbBYE MIN
201A CMyde OT Hela.

Brnmanme! CpbpxKa 0110BO.
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201A anguage

201 ES Contiene plomo. No utilizar en objetos que los nifios puedan masticar o chupar.
201A jAtencion! Contiene plomo.
201 CS Obsahuje olovo. Nemd se pouzivat na povrchy, které mohou okusovat nebo olizovat déti.
201A Pozor! Obsahuje olovo.
201 DA Indeholder bly. Ma ikke anvendes pd genstande, som bern vil kunne tygge eller sutte pa.
201A Advarsel! Indeholder bly.
201 DE Enthalt Blei. Nicht fiir den Anstrich von Gegenstinden verwenden, die von Kindern gekaut
201A oder gelutscht werden konnten.

Achtung! Enthalt Blei.
201 ET Sisaldab pliid. Mitte kasutada pindadel, mida lapsed voivad nirida voi imeda.
201A Ettevaatust! Sisaldab pliid.
201 EL Tepiéxer poAupdo. Na pn Xpnotponoteitar oe emQAveles mou elval mdavoy va Hactjoouy 1j va
201A mmAMooUY Ta Todid.

Tpocoxn! Tepiéyer poAupdo.
201 EN Contains lead. Should not be used on surfaces liable to be chewed or sucked by children.
201A Warning! Contains lead.
201 FR Contient du plomb. Ne pas utiliser sur les objets susceptibles d’étre machés ou sucés par des
201A enfants.

Attention! Contient du plomb.
201 GA Luaidhe ann. Nior chéir a tsdid ar dhromchlai a d'théadfadh a bheith 4 gcogaint né 4 sti ag
201A leanai.

Rabhadh! Luaidhe ann.
201 IT Contiene piombo. Non utilizzare su oggetti che possono essere masticati o succhiati dai
201A bambini.

Attenzione! Contiene piombo.
201 LV Satur svinu. Nedrikst lietot uz virsmam, kuras var nonakt bérnam muteé.
201A Bridinajums! Satur svinu.
201 LT Sudétyje yra $vino. Nenaudoti pavirsiams, kurie gali bati vaiky kramtomi arba ¢iulpiami.
201A Atsargiai! Sudétyje yra $vino.
201 HU Olmot tartalmaz. Tilos olyan felilleteken haszndlni, amelyeket gyermekek szdjukba
201A vehetnek.

Figyelem! Olmot tartalmaz.
201 MT Fih i¢-comb. M'ghandux jintuza’ fuq ucuh li x'aktarx jomoghduhom jew jerdghuhom it-tfal.
201A Twissija! Fih i¢-comb.
201 NL Bevat lood. Mag niet worden gebruikt voor voorwerpen waarin kinderen kunnen bijten of
201A waaraan kinderen kunnen zuigen.

Let op! Bevat lood.
201 PL Zawiera oldw. Nie nalezy stosowac na powierzchniach, ktére moga by¢ gryzione lub ssane
201A przez dzieci.

Uwaga! Zawiera olow.
201 PT Contém chumbo. Néo utilizar em superficies que possam ser mordidas ou chupadas por
201A criancas.

Atencdo! Contém chumbo.
201 RO Contine plumb. A nu se utiliza pe obiecte care pot fi mestecate sau supte de copii.
201A Atentie! Contine plumb.
201 SK Obsahuje olovo. Nepouzivajte na povrchy, ktoré by mohli zut alebo oblizovat deti.
201A Pozor! Obsahuje olovo.
201 SL Vsebuje svinec. Ne sme se nanasati na povrsine, ki bi jih lahko zvecili ali sesali otroci.
201A Pozor! Vsebuje svinec.
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201 FI Sisaltad lyijyd. Ei saa kéyttdd pintoihin, joita lapset voivat pureskella tai imed.
201A Varoitus! Sisdltad lyijya.
201 NY% Innehdller bly. Bor inte anvindas pa ytor dar barn kan komma &t att tugga eller suga.
201A Varning! Innehéller bly.
EUH 202 Language
BG Lyarokpyar. OmacHo. 3arenBa KoxXarTa ¥ odiTe 3a CeKyHML [la ce chXxparsiBa M3BBH oOcera Ha
Ieta.
ES Cianoacrilato. Peligro. Se adhiere a la piel y a los ojos en pocos segundos. Mantener fuera
del alcance de los nifios.
CS Kyanoakryldt. Nebezpeci. Okamzité slepuje kuzi a oci. Uchovavejte mimo dosah déti.
DA Cyanoacrylat. Farligt. Klaeber til huden og gjnene pa fd sekunder. Opbevares utilgengeligt
for bern.
DE Cyanacrylat. Gefahr. Klebt innerhalb von Sekunden Haut und Augenlider zusammen. Darf
nicht in die Hinde von Kindern gelangen.
ET Tstianoakriilaat. Ohtlik. Liimib naha ja silmad hetkega. Hoida lastele kattesaamatus kohas.
EL Kuavoakpulikr| évoor). Kivuvoc. KoA\aer oty emdeppida kat ota pénia péoa oe Mya
deutepoenta. Na guldcoetar pakpid and madid.
EN Cyanoacrylate. Danger. Bonds skin and eyes in seconds. Keep out of the reach of children.
FR Cyanoacrylate. Danger. Colle 2 la peau et aux yeux en quelques secondes. A conserver hors
de portée des enfants.
GA Cianaicriolait. Contuirt. Nascann craiceann agus stile laistigh de shoicindi. Coimedd as
aimsit leanai.
IT Cianoacrilato. Pericolo. Incolla la pelle e gli occhi in pochi secondi. Tenere fuori dalla
portata dei bambini.
LV Cianakrilats. Bistami. ledarbiba uz acim un adu talitéja. Sargat no bérniem.
LT Cianakrilatas. Pavojinga. Staigiai suklijuoja oda ir akis. Laikyti vaikams neprieinamoje
vietoje.
HU Cianoakrildt. Veszély! Néhdny masodperc alatt a bérre és a szembe ragad. Gyermekekt6l
elzdrva tartando.
MT Cyanoacrylate. Periklu. Iwahhal il-gilda u l-ghajnejn fi ftit sekondi. Zomm ‘il boghod minn
fejn jistghu jilhquh it-tfal.
NL Cyanoacrylaat. Gevaarlijk. Kleeft binnen enkele seconden aan huid en oogleden. Buiten het
bereik van kinderen houden.
PL Cyjanoakrylany. Niebezpieczenstwo. Skleja skore i powieki w ciagu kilku sekund. Chronié
przed dzie¢mi.
PT Cianoacrilato. Perigo. Cola a pele e aos olhos em poucos segundos. Manter fora do alcance
das criangas.
RO Cianoacrilat. Pericol. Se lipeste de piele si ochi in cateva secunde. A nu se ldsa la indeména
copiilor.
SK Kyanoakrylat. Nebezpecenstvo. V priebehu niekolkych sekiind zlepi pokozku a oci.
Uchovdvajte mimo dosahu deti.
SL Cianoakrilat. Nevarno. KoZo in o¢i zlepi v nekaj sekundah. Hraniti zunaj dosega otrok.
FI Syanoakrylaattia. Vaara. Liimaa ihon ja silmat hetkessa. Sdilytettavi lasten ulottumatto-
missa.
NY% Cyanoakrylat. Fara. Fister snabbt pd hud och 6gon. Forvaras odtkomligt for barn.
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BG Coappxa xpom (VI). Mozke la mpuuyHm aneprudHa peakIms.
ES Contiene cromo (VI). Puede provocar una reaccion alérgica.
(& Obsahuje chrom (VI). MiZe vyvolat alergickou reakci.
DA Indeholder krom (VI). Kan udlese allergisk reaktion.
DE Enthilt Chrom (V). Kann allergische Reaktionen hervorrufen.
ET Sisaldab kroomi (V). V&ib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.
EL Tepiéyer xpopo (VI). Mmopet va mpokahéoer aNkepykr) avtidpaon.
EN Contains chromium (VI). May produce an allergic reaction.
FR Contient du chrome (VI). Peut produire une réaction allergique.
GA Créimiam (VI) ann. D'théadfadh sé a bheith ina chdis le frithghniomh ailléirgeach.
IT Contiene cromo (VI). Pud provocare una reazione allergica.
LV Satur hromu (V). Var izraisit alergisku reakciju.
LT Sudétyje yra chromo (VI). Gali sukelti alerging reakcija.
HU Krémot (V) tartalmaz. Allergids reakciét valthat ki.
MT Fih il-kromju (VI). Jista’ johloq reazzjoni allergika.
NL Bevat zeswaardig chroom. Kan een allergische reactie veroorzaken.
PL Zawiera chrom (VI). Moze powodowaé wystapienie reakgji alergicznej.
PT Contém crémio (VI). Pode provocar uma reaccdo alérgica.
RO Contine crom (VI). Poate provoca o reactie alergicd.
SK Obsahuje chréom (VI). MozZe vyvolat alergicki reakciu.
SL Vsebuje krom (VI). Lahko povzroci alergijski odziv.
31 Sisaltad kromi(VI)-yhdisteitd. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
NY% Innehéller krom (VI). Kan orsaka en allergisk reaktion.
EUH 204 Language
BG Coobpxa nsoumaHatt. Moxe [1a IPUUMHM ajepriuyHa peakLms.
ES Contiene isocianatos. Puede provocar una reaccién alérgica.
(& Obsahuje isokyandaty. Maze vyvolat alergickou reakei.
DA Indeholder isocyanater. Kan udlese allergisk reaktion.
DE Enthilt Isocyanate. Kann allergische Reaktionen hervorrufen.
ET Sisaldab isotsiianaate. Voib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.
EL Tlepiéyel 100KUAVIKEG evaoel. Mnopel va mpokaléoel al\epyikn) avtidpaon.
EN Contains isocyanates. May produce an allergic reaction.
FR Contient des isocyanates. Peut produire une réaction allergique.
GA Isicianaiti ann. D’fhéadfadh sé a bheith ina chiis le frithghniomh ailléirgeach.
IT Contiene isocianati. Puo provocare una reazione allergica.
LV Satur izocianatus. Var izraisit alergisku reakciju.
LT Sudétyje yra izocianaty. Gali sukelti alerging reakcija.
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HU [zociandtokat tartalmaz. Allergids reakcidt valthat ki.
MT Fih l-isocyanates. Jista’ jaghmel reazzjoni allergika.
NL Bevat isocyanaten. Kan een allergische reactie veroorzaken.
PL Zawiera izocyjaniany. Moze powodowaé wystapienie reakgji alergicznej.
PT Contém isocianatos. Pode provocar uma reacgdo alérgica.
RO Contine izocianati. Poate provoca o reactie alergica.
SK Obsahuje izokyandty. MdzZe vyvolat alergickii reakciu.
SL Vsebuje izocianate. Lahko povzroci alergijski odziv.
FI Sisiltdd isosyanaatteja. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
N Innehaller isocyanater. Kan orsaka en allergisk reaktion.
EUH 205 Language
BG ChbIrbpKa CMOKCHIHM ChCTABKM. MOXe IIa PUUMHY allepriuHa peaKiys.
ES Contiene componentes epoxidicos. Puede provocar una reaccion alérgica.
CS Obsahuje epoxidové slozky. Maze vyvolat alergickou reakci.
DA Indeholder epoxyforbindelser. Kan udlgse allergisk reaktion.
DE Enthilt epoxidhaltige Verbindungen. Kann allergische Reaktionen hervorrufen.
ET Sisaldab epoksitkomponente. Vib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.
EL Tepiéyel enoedikég evaoels. Mnopel va mpokaéoer al\epyikr) avtidpaot.
EN Contains epoxy constituents. May produce an allergic reaction.
FR Contient des composés époxydiques. Peut produire une réaction allergique.
GA Combhdbhair eapocsacha ann. D'fhéadfadh sé a bheith ina chiis le frithghniombh ailléirgeach.
IT Contiene componenti epossidici. Pud provocare una reazione allergica.
LV Satur epoksida sastavdalas. Var izraisit alergisku reakciju.
LT Sudétyje yra epoksidiniy komponenty. Gali sukelti alergine reakcija.
HU Epoxid tartalmi vegyiileteket tartalmaz. Allergids reakci6t valthat ki.
MT Fih kostitwenti ta’ l-eposside. Jista' jaghmel reazzjoni allergika.
NL Bevat epoxyverbindingen. Kan een allergische reactie veroorzaken.
PL Zawiera skladniki epoksydowe. Moze powodowaé wystapienie reakgji alergicznej.
PT Contém componentes epoxidicos. Pode provocar uma reaccio alérgica.
RO Contine componenti epoxidici. Poate provoca o reactie alergica.
SK Obsahuje epoxidové zlozky. Moze vyvolat alergicka reakciu.
SL Vsebuje epoksidne sestavine. Lahko povzrodi alergijski odziv.
FI Sisaltad epoksihartseja. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
N Innehaller epoxiforening. Kan orsaka en allergisk reaktion.
EUH 206 Language
BG Brnmanue! [Ta He ce M310713Ba 3a€[IHO C IPYTM IIPOAYKTH. MoXe [Ia OTIesN ONacHy ra3ose (X1op).
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ES jAtencion! No utilizar junto con otros productos. Puede desprender gases peligrosos (cloro).

CS Pozor! Nepouzivejte spolecné s jinymi vyrobky. MizZe uvoliiovat nebezpecné plyny (chlor).

DA Advarsel! M ikke anvendes i forbindelse med andre produkter. Farlige luftarter (chlor) kan
frigores.

DE Achtung! Nicht zusammen mit anderen Produkten verwenden, da gefihrliche Gase (Chlor)
freigesetzt werden konnen.

ET Ettevaatust! Mitte kasutada koos teiste toodetega. Segust voib eralduda ohtlikke gaase
(kloori).

EL Tpocoxn! Na pnv ypnotponoteitar oe ouvduacpo pe dAka tpoiovta. Mmopel va e\evdepwdoly
emkivouva agpia (Y\dp1o).

EN Warning! Do not use together with other products. May release dangerous gases (chlorine).

FR Attention! Ne pas utiliser en combinaison avec d’autres produits. Peut libérer des gaz
dangereux (chlore).

GA Rabhadh! Né hisdid in éineacht le tdirgf eile. D’théadfadh sé go scaoilff gdis chontuirteacha
(cl6irin).

IT Attenzione! Non utilizzare in combinazione con altri prodotti. Possono liberarsi gas
pericolosi (cloro).

LV Bridinajums! Nelietot kopa ar citiem produktiem. Var izdalit bistamas gazes (hloru).

LT Atsargiail Nenaudoti kartu su kitais produktais. Gali iskirti pavojingas dujas (chlorg).

HU Fiigyelem! Tilos mds termékekkel egyiitt haszndlni. Veszélyes gdzok (kl6r) szabadulhatnak
fel.

MT Twissija! Tuzahx flimkien ma’ prodotti ohra. Jista’ jerhi gassijiet perikoluzi (kloru).

NL Let op! Niet in combinatie met andere producten gebruiken. Er kunnen gevaarlijke gassen
(chloor) vrijkomen.

PL Uwaga! Nie stosowaé razem z innymi produktami. Moze wydziela¢ niebezpieczne gazy
(chlor).

PT Atengdo! Nio utilizar juntamente com outros produtos. Podem libertar-se gases perigosos
(cloro).

RO Atentie! A nu se folosi impreund cu alte produse. Poate elibera gaze periculoase (clor).

SK Pozor! Nepouzivajte spolu s inymi vyrobkami. MoZu uvoltiovat nebezpecné plyny (chlor).

SL Pozor! Ne uporabljajte skupaj z drugimi izdelki. Lahko se spro3cajo nevarni plini (klor).

Fl Varoitus! Ald kiytd yhdessd muiden tuotteiden kanssa. Tuotteesta voi vapautua vaarallista
kaasua (klooria).

sV Varning! Far ¢j anvandas tillsammans med andra produkter. Kan avge farliga gaser (klor).

EUH 207 Language

BG Brnmanue! Cobpzka kagMuit. [Ipu ynotpeda ce obpasysar omacHu napu. Bixre nnpopmarysra,
TpenocTaBena oT mpovisomuTerist. CrasBaiire MHCTPYKIMNUTE 33 O€30MACHOCT.

ES jAtencion! Contiene cadmio. Durante su utilizacion se desprenden vapores peligrosos. Ver
la informacion facilitada por el fabricante. Seguir las instrucciones de seguridad.

(& Pozor! Obsahuje kadmium. PFi pouzivani vznikaji nebezpe¢né vypary. Viz informace
dodané vyrobcem. Dodrzujte bezpecnostni pokyny.

DA Advarsel! Indeholder cadmium. Der udvikles farlige dampe under anvendelsen. Se
producentens oplysninger. Overhold sikkerhedsforskrifterne.

DE Achtung! Enthalt Cadmium. Bei der Verwendung entstehen gefahrliche Dampfe. Hinweise
des Herstellers beachten. Sicherheitsanweisungen einhalten.
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ET Ettevaatust! Sisaldab kaadmiumi. Kasutamisel moodustuvad ohtlikud aurud. Vt tootja
esitatud teavet. Jargida ohutuseeskirju.

EL Tpocoxn! Mepiéyer kadpo. Katd ) xpron avartbooovtar emkivouveg avadupidoeic. BAénete
TApoQopies Tou kataokevaotr). Trpeite Tig 0dnyies acpaleiag.

EN Warning! Contains cadmium. Dangerous fumes are formed during use. See information
supplied by the manufacturer. Comply with the safety instructions.

FR Attention! Contient du cadmium. Des fumées dangereuses se développent pendant
l'utilisation. Voir les informations fournies par le fabricant. Respectez les consignes de
sécurité.

GA Rabhadh! Caidmiam ann. Cruthaitear much chonttirteach le linn a tsdide. Féach an
thaisnéis atd curtha ar fdil ag an monaréir. Cloigh leis na treoracha sabhdilteachta.

IT Attenzione! Contiene cadmio. Durante I'uso si sviluppano fumi pericolosi. Leggere le
informazioni fornite dal fabbricante. Rispettare le disposizioni di sicurezza.

LV Bridinajums! Satur kadmiju. Lietojot veidojas bistami izgarojumi. Sk. raZotaja sniegto
informaciju. levérot drosibas instrukcijas.

LT Atsargiai! Sudétyje yra kadmio. Naudojant susidaro pavojingi garai. Zifiréti gamintojo
pateikta informacija. Vykdyti saugos instrukcijas.

HU Figyelem! Kadmiumot tartalmaz! A hasznélat sordn veszélyes fustok képzédnek. Lasd a
gyart6 éltal kozolt informdciot. Be kell tartani a biztonsagi el6irdsokat.

MT Twissija! Fih il—kadmf'(u. Waqt li jintuza jiffurmaw dhahen perikoluzi. Ara l-informazzjoni
moghtija mill-fabbrikant. Hares l-istruzzjonijiet dwar is-sigurta.

NL Let op! Bevat cadmium. Bij het gebruik ontwikkelen zich Eevaarlijke dampen. Zie de
aanwijzingen van de fabrikant. Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

PL Uwaga! Zawiera kadm. Podczas stosowania wydziela niebezpieczne pary. Zapoznaj si¢ z
informacja dostarczong przez producenta. Przestrzegaj instrukcji bezpiecznego stosowania.

PT Atengdo! Contém cddmio. Libertam-se fumos perigosos durante a utilizagdo. Ver as
informacdes fornecidas pelo fabricante. Respeitar as instrucdes de seguranca.

RO Atentie! Contine cadmiu. In timpul utilizarii se degaji un fum periculos. A se vedea
informatiile furnizate de producitor. A se respecta instructiunile privind siguranta.

SK Pozor! Obsahuje kadmium. Pri pouZivani sa tvori nebezpecny dym. Pozri informacie od
vyrobcu. Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

SL Pozor! Vsebuje kadmij. Med uporabo nastajajo nevarni dimi. Preberite informacije
proizvajalca. Upostevajte navodila za varno uporabo.

FI Varoitus! Sisdltdd kadmiumia. Kdytettdessd muodostuu vaarallisia huuruja. Noudata
valmistajan antamia ohjeita. Noudata turvallisuusohjeita.

NY% Varning! Innehéller kadmium. Farliga dngor bildas vid anvindning. Se information frdn
tillverkaren. Folj skyddsanvisningarna.

EUH 208 Language

BG ChbirbpKa < HaMMEHOBAHME HA CEHCHOMIIBMPALLIOTO BelecTBo>. Mozke [ja MpeMM3BIKa aneprudHa
peaxusL.

ES Contiene <nombre de la sustancia sensibilizante>. Puede provocar una reaccion alérgica.

CS Obsahuje <ndzev senzibilizujici latky>. MiiZe vyvolat alergickou reakci.

DA Indeholder <navn pd det sensibiliserende stof>. Kan udlese allergisk reaktion.

DE Enthilt <Name des sensibilisierenden Stoffes>. Kann allergische Reaktionen hervorrufen.

ET Sisaldab <sensibiliseeriva aine nimetus>. Vaib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.

EL Tlepieyel <OVOpQ TG EUAIGUNTONOMTIKTG ouciac>. Mnopel va mpokaléoet al\epytkr) avtidpaon.

EN Contains <name of sensitising substance>. May produce an allergic reaction.

FR Contient <nom de la substance sensibilisante>. Peut produire une réaction allergique.
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GA <Ainm na substainte fograithe> ann. D'fhéadfadh sé a bheith ina chdis le frithghniomh
ailléirgeach.
IT Contiene <denominazione della sostanza sensibilizzante>. Pud provocare una reazione
allergica.
LV Satur <sensibiliz&josas vielas nosaukums>. Var izraisit alergisku reakciju.
LT Sudétyje yra <jautrinancios medziagos pavadinimas>. Gali sukelti alerging reakcijg.
HU <Allergén anyag neve>-t tartalmaz. Allergids reakciot vélthat ki.
MT Fih <l-isem tas-sustanza sensibbli>. Jista’ jaghmel reazzjoni allergika.
NL Bevat <naam van de sensibiliserende stof>. Kan een allergische reactie veroorzaken.
PL Zawiera <nazwa substancji uczulajacej>. Moze powodowa¢ wystapienie reakgji alergiczne;j.
PT Contém <nome da substancia sensibilizante em questdo>. Pode provocar uma reac¢io
alérgica.
RO Contine <denumirea substantei sensibilizante>. Poate provoca o reactie alergicd.
SK Obsahuje <ndzov senzibilizujicej litky>. Moze vyvolat alergickd reakciu.
SL Vsebuje <ime snovi, ki povzroca preobcutljivost>. Lahko povzroci alergijski odziv.
FI Sisaltad <herkistdvin aineen nimi>. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
sV Innehéller <namnet pa det sensibiliserande dmnet>. Kan orsaka en allergisk reaktion.
EU2]-(I)92£9/ Language
209 BG [pu ynotpeba Moxe [a CTAHE CHITHO 3aIIalliMO.
209A [pu ynorpeba MoxKe [ CTaHe 3arasmo.
209 ES Puede inflamarse facilmente al usarlo
209A Puede inflamarse al usarlo.
209 CS Pii pouzivani se muzZe stit vysoce hoflavym.
209A PFi pouZivani se miize stit hoflavym.
209 DA Kan blive meget brandfarlig ved brug.
209A Kan blive brandfarlig ved brug.
209 DE Kann bei Verwendung leicht entziindbar werden.
209A Kann bei Verwendung entziindbar werden.
209 ET Kasutamisel voib muutuda véga tuleohtlikuks.
209A Kasutamisel voib muutuda tuleohtlikuks.
209 EL Mmopei va yivet moAU eUgAexto katd T Xprion.
209A Mrnopel va yiver e0QAeKTO Katd T Xprion.
209 EN Can become highly flammable in use.
209A Can become flammable in use.
209 FR Peut devenir facilement inflammable en cours dutilisation.
209A Peut devenir inflammable en cours d'utilisation.
209 GA D'théadfadh sé éirf an-inadhainte agus ¢ 4 dsdid.
209A D'fthéadfadh sé éirf inadhainte agus é 4 tsdid.
209 IT Puo diventare facilmente inflammabile durante l'uso.
209A Puo diventare infiammabile durante l'uso.
209 LV Lietojot var viegli uzliesmot.
209A Klat uzliesmojoss.
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209A anguage
209 LT Naudojama gali tapti labai degi.
209A Naudojama gali tapti degi.
209 HU A haszndlat sordn fokozottan tiizveszélyessé vélhat.
209A A haszndlat sordn tlizveszélyessé vélhat.
209 MT Jista’ jichu n-nar facilment meta jintuza.
209A Jista’ jiehu n-nar meta jintuza.
209 NL Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.
209A Kan bij gebruik ontvlambaar worden.
209 PL Podczas stosowania moze przeksztalci¢ si¢ w substancje wysoce tatwopalng.
209A Podczas stosowania moze przeksztalci¢ sie w substancje fatwopalna.
209 PT Pode tornar-se facilmente inflamavel durante o uso.
209A Pode tornar-se inflamdvel durante o uso.
209 RO Poate deveni foarte inflamabil in timpul utilizarii.
209A Poate deveni inflamabil in timpul utilizarii.
209 SK Pri pouzivani sa moze stat velmi horlavou.
209A Pri pouzivani sa moze stat horlavou.
209 SL Med uporabo utegne postati lahko vnetljivo.
209A Med uporabo utegne postati vnetljivo.
209 I Voi muuttua helposti syttyvaksi kaytossa.
209A Voi muuttua syttyvaksi kdytossa.
209 Y% Kan bli mycket brandfarligt vid anvindning.
209A Kan bli brandfarligt vid anvindning.
EUH 210 Language
BG ViHpopMaLyoHeH TcT 3a Ge30IacHOCT 1ie Gbe PeCTaBeH NPy MOMCKBAHE.
ES Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.
(& Na vyzadani je k°dispozici bezpe¢nostni list.
DA Sikkerhedsdatablad kan pa anmodning rekvireres.
DE Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhaltlich.
ET Ohutuskaart ndudmisel kittesaadav.
EL Aektio dedoptvov acpaleiag mapéxetar epocov Cudel.
EN Safety data sheet available on request.
FR Fiche de données de sécurité disponible sur demande.
GA Bileog sonrai sdbhdilteachta ar fail arna iarraidh sin.
IT Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta.
Lv Drosibas datu lapa ir pieejama péc pieprasijuma.
LT Saugos duomeny lapa galima gauti paprasius.
HU Kérésre biztonsagi adatlap kaphato.
MT ll-karta tad-data dwar is-sikurezza hija disponibbli meta tintalab.
NL Veiligheidsinformatieblad op verzoek verkrijgbaar.
PL Karta charakterystyki dostepna na zadanie.
PT Ficha de seguranca fornecida a pedido.
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RO Fisa cu date de securitate disponibila la cerere.

SK Na poziadanie mozno poskytniit kartu bezpecnostnych tdajov.

SL Varnosti list na voljo na zahtevo.

Fl Kayttoturvallisuustiedote toimitetaan pyynnosta.

NY Sakerhetsdatablad finns att rekvirera.

EUH 401 Language

BG 3a 1a ce M30ETHAT PUCKOBE 34 YOBEIKOTO 3[PaBe I OKOJIHATA CPelld, CIIa3BaiiTe MHCTPYKLINTE 33
yrorpeba.

ES A fin de evitar riesgos para las personas y el medio ambiente, siga las instrucciones de uso.

CS Dodrzujte pokyny pro pouzivani, abyste se vyvarovali rizik pro lidské zdravi a Zivotni
prostiedi.

DA Brugsanvisningen skal folges for ikke at bringe menneskers sundhed og miljget i fare.

DE Zur Vermeidung von Risiken fiir Mensch und Umwelt die Gebrauchsanleitung einhalten.

ET Inimeste tervise ja keskkonna ohustamise viltimiseks jargida kasutusjuhendit.

EL Ta va amogiyete Toug Kivdivoug yia Ty avdpamvy uyela kat To mepiBilov, axohoudnote Tig
odnyieg xpronc.

EN To avoid risks to human health and the environment, comply with the instructions for use.

FR Respectez les instructions d'utilisation pour éviter les risques pour la santé humaine et
l'environnement.

GA Chun priacail do shldinte an duine agus don chomhshaol a sheachaint, cloigh leis na
treoracha maidir le hasdid.

IT Per evitare rischi per la salute umana e per l'ambiente, seguire le istruzioni per l'uso.

LT Siekiant i$vengti zmoniy sveikatai ir aplinkai keliamos rizikos, biitina vykdyti naudojimo
instrukcijos nurodymus.

LV Lai izvairitos no riska cilvéku veselibai un videi, ievérojiet lietosanas pamacibu.

HU Az emberi egészség és a kornyezet veszélyeztetésének elkeriilése érdekében be kell tartani a
haszndlati utasitds elirdsait.

MT Biex jigu evitati r-riskji ghal sahhet il-bniedem u ghall-ambjent, hares l-istruzzjonijiet dwar
l-uzu.

NL Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de menselijke gezondheid en het milieu te
voorkomen.

PL W celu uniknigcia zagrozen dla zdrowia ludzi i Srodowiska, nalezy postgpowaé zgodnie z
instrukcja uzycia.

PT Para evitar riscos para a satide humana e para o ambiente, respeitar as instrucdes de
utilizacdo.

RO Pentru a evita riscurile pentru sinitatea umand §i mediu, a se respecta instructiunile de
utilizare.

SK Dodrziavajte ndvod na pouZivanie, aby ste zabrénili vzniku rizik pre zdravie [udi a Zivotné
prostredie.

SL Da bi se izognili tveganjem za ljudi in okolje, ravnajte v skladu z navodili za uporabo.

Fl Noudata kéyttoohjeita ihmisen terveydelle ja ympiristolle aiheutuvien vaarojen vilttdmi-
seksi.

SV For att undvika risker for manniskors hilsa och for miljon, f6lj bruksanvisningen.
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ANNEX IV

LIST OF PRECAUTIONARY STATEMENTS

In selecting the precautionary statements in accordance with Articles 22 and 28(3), suppliers may combine the
Precautionary Statements in the table below, having regard to clarity and comprehensibility of the precautionary advice.

1. Part 1: Criteria for the selection of precautionary statements

Table 6.1

Precautionary statements — General

Code Gener;itlager;c;lttsionary Hazard class Hazard category Conditions for use
Q) @ 6) 4 )
P101 | If medical advice is needed, as appropriate Consumer products
have product container or
label at hand.
P102 | Keep out of reach of chil- as appropriate Consumer products
dren.
P103 | Read label before use. as appropriate Consumer products
Table 6.2
Precautionary statements — Prevention
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1) @ &) 4 ©)
P201 Obtain special instructions | Explosives (section 2.1) Unstable
before use. explosive
Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
tion 3.5)
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
P202 Do not handle until all Explosives (section 2.1) Unstable
safety precautions have explosive
been read and understood.
Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
tion 3.5)
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
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Prevention precautionary

Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
1 2 &) 4 )

P210 | Keep away from heat/ Explosives (section 2.1) Divisions 1.1, | Manufacturer/supplier
sparks/open flames/hot 1.2, 1.3, 1.4, | to specify applicable
surfaces. — No smoking. 1.5 ignition source(s).

Flammable gases (section 2.2) 1,2
Flammable aerosols (section 2.3) 1,2
Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
Flammable solids (section 2.7) 1,2
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,E F
Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
Pyrophoric solids (section 2.10) 1
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,E F
Oxidising liquids (section 2.13) 1,2,3 — Specify to keep
away from heat.
Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3

P211 Do not spray on an open Flammable aerosols (section 2.3) 1,2
flame or other ignition
source.

P220 | Keep/Store away from Oxidising gases (section 2.4) 1 ... Manufacturer/sup-
clothing|.../combustible plier to specify incom-
materials. patible materials.

Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,

tures (section 2.8) D,E F

Oxidising liquids (section 2.13) 1 ... Manufacturer/sup-
plier to specify incom-
patible materials.

— specify to keep
away from cloth-
ing as well as other
incompatible ma-
terials.

2,3 ... Manufacturer/sup-

plier to specify incom-
patible materials.
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Prevention precautionary

Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
) @ 6) 4 ©)
Oxidising solids (section 2.14) 1 ... Manufacturer/sup-
plier to specify incom-
patible materials.

— specify to keep
away from cloth-
ing as well as other
incompatible ma-
terials.

2,3 ... Manufacturer/sup-
plier to specify incom-
) ) ) patible materials.
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,EF
P221 | Take any precaution to Oxidising liquids (section 2.13) 1,2,3 ... Manufacturer/sup-
avoid mixing with combus- plier to specify incom-
tibles/... o ) . patible materials.
Oxidising solids (section 2.14) 1,23
P222 | Do not allow contact with | Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
air.
Pyrophoric solids (section 2.10) 1
P223 | Keep away from any possi- | Substances and mixtures which, in 1,2
ble contact with water, contact with water, emit flam-
because of violent reaction | mable gases (section 2.12)
and possible flash fire.
P230 | Keep wetted with ... Explosives (section 2.1) Divisions 1.1, | ... Manufacturer/sup-
1.2, 13, 1.5 plier to specify appro-
priate material.

— if drying out
increases explosion
hazard, except as
needed for manu-
facturing or oper-
ating processes
(e.g. nitrocellulose).

pP231 Handle under inert gas. Substances and mixtures which, in 1,2,3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P232 Protect from moisture. Substances and mixtures which, in 1,2,3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P233 | Keep container tightly Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
closed.
Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2,3 — if product is vola-
tion 3.1) tile so as to gener-
ate hazardous
" . atmosphere.
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P234 | Keep only in original con- | Self-reactive substances and mix- | Types A, B, C,
tainer. tures (section 2.8) D,EF
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,E F
Corrosive to metals (section 2.16) 1
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Prevention precautionary

Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
1 2 &) 4 )
P235 Keep cool. Flammable liquids (section 2.6) 1,2, 3

Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,

tures (Section 2.8) D,E F

Self-heating substances and mix- 1,2

tures (section 2.11)

Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,

D,EF
P240 | Ground/bond container and | Explosives (section 2.1) Divisions 1.1, | — if the explosive is
receiving equipment. 1.2, 1.3, 1.4, electrostatically
1.5 sensitive.
Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3 — if electrostatically
sensitive material is
for reloading.

— if product is vola-
tile so as to gener-
ate hazardous
atmosphere.

Flammable solids (section 2.7) 1,2 — if electrostatically

sensitive material is
for reloading.
P241 | Use explosion-proof Flammable liquids (section 2.6) 1,23 ... Manufacturer/sup-
electrical/ventilating/light- plier to specify other
ing/...Jequipment. equipment.

Flammable solids (section 2.7) 1,2 ... Manufacturer/sup-
plier to specify other
equipment.

— if dust clouds can
occur.

P242 | Use only non-sparking Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
tools.
P243 | Take precautionary mea- Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
sures against static dis-
charge.
P244 | Keep reduction valves free | Oxidising gases (section 2.4) 1
from grease and oil.
P250 | Do not subject to grinding/ | Explosives (section 2.1) Divisions 1.1, | ... Manufacturer/su{)-
shock/... [friction. 1.2, 1.3, 1.4, | plier to specify a]pp ic-
1.5 able rough handling.
P251 Pressurized container: Do Flammable aerosols (section 2.3) 1,2
not pierce or burn, even
after use.
P260 | Do not breathe dust/fume/ | Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2 Manufacturer/supplier
gas/mist/vapours/spray. tion 3.1) to specify applicable
conditions.

Specific target organ toxicity — 1,2

single exposure (section 3.8)

Specific target organ toxicity — 1,2

repeated exposure (section 3.9)




L 353214

Official Journal of the European Union

31.12.2008

Prevention precautionary

Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
) @ 6) 4 )
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C — Specify do not
breathe dusts or
ducti - p dditional mists.
Repro 1uct1v§3 toxicity —; 7ects on Additional — if inhalable parti-
or via lactation (section 3.7) category cles of dusts or
mists may occur
during use.
P261 | Avoid breathing dust/ffume/ | Acute toxicity — inhalation (sec- 3,4 Manufacturer/supElier
gas/mist/vapours/spray. tion 3.1) to specify applicable
conditions.
Respiratory sensitisation (sec- 1
tion 3.4)
Skin sensitisation (section 3.4) 1
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P262 Do not get in eyes, on skin, | Acute toxicity — dermal (sec- 1,2
or on clothing. tion 3.1)
P263 | Avoid contact during preg- | Reproductive toxicity — effects on Additional
nancy/while nursing. or via lactation (section 3.7) category
P264 | Wash ... thoroughly after Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2,34 Manufacturer/supplier
handling. to specify parts of the
o body to be washed
Acute toxicity — dermal (sec- 1,2 after handling.
tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Skin irritation (section 3.2) 2
Eye irritation (section 3.3) 2
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
Specific target organ toxicity — 1,2
single exposure (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 1
repeated exposure (section 3.9)
P270 Do not eat, drink or smoke | Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,23 4
when using this product.
Acute toxicity — dermal (sec- 1, 2
tion 3.1)
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
Specific target organ toxicity — 1,2
single exposure (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 1

repeated exposure (section 3.9)
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statements
(1) (2) 3) (4) (5)
P271 Use only outdoors or in a Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2, 3,4
well-ventilated area. tion 3.1)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P272 Contaminated work cloth- Skin sensitisation (section 3.4) 1
ing should not be allowed
out of the workplace.
P273 Avoid release to the envir- Hazardous to the aquatic envi- 1 — if this is not the
onment. ronment — acute aquatic hazard intended use.
(section 4.1)
Hazardous to the aquatic envir- 1,2, 3,4
onment — chronic aquatic hazard
(section 4.1)
Hazardous to the ozone layer 1
(section 5.1)
P280 Wear protective gloves/pro- | Explosives (section 2.1) Manufacturer/supplier

tective clothing/eye protec-
tion/face protection.

Divisions 1.1,
1.2,1.3,1

A4, | to specify type o
1.5 equipment.
— Specify face pro-
tection.
Flammable liquids (section 2.6) 1,23 Manufacturer/supplier
to specify type o
Flammable solids (section 2.7) 1,2 equ1pmer.1t, .
— Specify protective
gloves and eye/face
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C, protection.
tures (section 2.8) D,E F
Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
Pyrophoric solids (section 2.10) 1
Self-heating substances and mix- 1,2
tures (section 2.11)
Substances and mixtures which, in 1,2, 3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
Oxidising liquids (section 2.13) 1,2,3
Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,E F
Acute toxicity — dermal (sec- 1,2,3,4 Manufacturer/supplier
tion 3.1) to specify type o
equipment.
— Specify protective
gloves|/clothing.
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C Manufacturer/supplier

to specify type o

equipment.

— Specify protective
gloves|/clothing and
eye/face protection.
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Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
) @ 6) S ©)
Skin irritation (section 3.2) 2 Manufacturer/supplier
to specify type o
Ski e . 4 1 equipment.
in sensitisation (section 3.4) — Specify protective
gloves.
Serious eye damage/eye irritation 1 Manufacturer/supplier
(section 3.3) to specify type o
equipment.
R . — Specify eye/face
Eye irritation (section 3.3) 2 protection,
P281 | Use personal protective Explosives (section 2.1) Unstable
equipment as required. explosive
Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
tion 3.5)
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
P282 | Wear cold insulating gloves/ | Gases under pressure (section 2.5) Refrigerated
face shield/eye protection. liquefied gas
P283 | Wear fire/flame resistant/ Oxidising liquids (section 2.13) 1
retardant clothing.
Oxidising solids (section 2.14) 1
P284 | Wear respiratory protec- Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2 Manufacturer/supplier
tion. tion 3.1) to specify equipment.
P285 | In case of inadequate venti- | Respiratory sensitisation (sec- 1 Manufacturer/supplier
lation wear respiratory tion 3.4) to specify equipment.
protection.
P231 + | Handle under inert gas. Substances and mixtures which, in 1,2,3
P232 Protect from moisture. contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P235 + | Keep cool. Protect from Self-heating substances and mix- 1,2
P410 | sunlight. tures (section 2.11)
Table 6.3
Precautionary statements — Response
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 @ G) 4 ©)
P301 IF SWALLOWED: Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2, 3,4
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Aspiration Hazard (section 3.10) 1
P302 | IF ON SKIN: Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
Acute toxicity — dermal (sec- 1,2, 3,4

tion 3.1)
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1 @ &) 4 )
Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 3.4) 1
P303 IF ON SKIN (or hair): Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
P304 IF INHALED: Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2, 3,4
tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Respiratory sensitisation (sec- 1
tion 3.4)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P305 IF IN EYES: Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Serious eye damage/eye irritation 1
(section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
P306 | IF ON CLOTHING: Oxidising liquids (section 2.13) 1
Oxidising solids (section 2.14) 1
P307 | IF exposed: Specific target organ toxicity — 1
single exposure (section 3.8)
P308 | IF exposed or concerned: Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
tion 3.5)
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
P309 | IF exposed or if you feel Specific target organ toxicity — 2
unwell: single exposure (section 3.8)
P310 Immediately call a POISON | Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2, 3
CENTER or doctor/physi-
clan. Acute toxicity — dermal (sec- 1,2
tion 3.1)
Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2
tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Serious eye damage/eye irritation 1
(section 3.3)
Aspiration hazard (section 3.10) 1
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) @ G) S ©)
P311 Call a POISON CENTER or | Acute toxicity — inhalation (sec- 3
doctor/physician. tion 3.1)
Respiratory sensitisation (sec- 1
tion 3.4)
Specific target organ toxicity — 1,2
single exposure (section 3.8)
P312 Call a POISON CENTER or | Acute toxicity — oral (section 3.1) 4
doctor/physician if you feel
unwell.
Acute toxicity — dermal (sec- 3, 4
tion 3.1)
Acute toxicity — inhalation (sec- 4
tion 3.1)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P313 Get medical advice/atten- Skin irritation (section 3.2) 2,3
tion.
Eye irritation (section 3.3) 2
Skin sensitisation (section 3.4) 1
Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
tion 3.5)
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
P314 | Get medical advice/atten- Specific target organ toxicity — 1,2
tion if you feel unwell. repeated exposure (section 3.9)
P315 Get immediate medical Gases under pressure (section 2.5) Refrigerated
advice/attention. liquefied gas
P320 | Specific treatment is urgent | Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2 ... Reference to sup-
(see ... on this label). tion 3.1) plemental first aid
instruction.

— if immediate
administration of
antidote is
required.

P321 | Specific treatment (see ... Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,23 ... Reference to sup-

on this label).

plemental first aid

instruction.

— if immediate
administration of
antidote is
required.
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statements
1 @ &) 4 ()
Acute toxicity — inhalation (sec- 3 ... Reference to sup-
tion 3.1) plemental first aid

instruction.

— if immediate speci-
fic measures are
required.

Specific target organ toxicity — 1 ... Reference to sup-
single exposure (section 3.8) plemental first aid
instruction.

— if immediate mea-
sures are required.

Skin sensitisation (section 3.4) 1 ... Reference to sup-
plemental first aid
instruction.

Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C — manufacturer/sup-

plier may specify a
Skin irritation (section 3.2) 2 ;E;?ggiga;g'em if
P322 | Specific measures (see ... on | Acute toxicity — dermal (sec- 1,2 ... Reference to sup-
this label). tion 3.1) plemental first aid
instruction.

— if immediate mea-
sures such as spe-
cific cleansing
agent is advised.

Acute toxicity — dermal (sec- 3, 4 ... Reference to sup-

tion 3.1) plemental first aid
instruction.

— if measures such as
specific cleansing
agent is advised.

P330 Rinse mouth. Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2, 3,4

Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C

P331 Do NOT induce vomiting. Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Aspiration hazard (section 3.10) 1
P332 If skin irritation occurs: Skin irritation (section 3.2) 2,3
P333 If skin irritation or rash Skin sensitisation (section 3.4) 1
occurs:
P334 | Immerse in cool water/wrap | Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
in wet bandages.

Pyrophoric solids (section 2.10) 1

Substances and mixtures which, in 1,2

contact with water, emit flam-

mable gases (section 2.12)

P335 | Brush off loose particles Pyrophoric solids (section 2.10) 1
from skin.

Substances and mixtures which, in 1,2

contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
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) @ 6) S ©)
P336 | Thaw frosted parts with Gases under pressure (section 2.5) Refrigerated
lukewarm water. Do not liquetied gas
rub affected area.
P337 | If eye irritation persists: Eye irritation (section 3.3) 2
P338 Remove contact lenses, if Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
present and easy to do.
Continue rinsing. Serious eye damage/eye irritation 1
(section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
P340 Remove victim to fresh air Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2, 3,4
and keep at rest in a posi- | tion 3.1)
tion comfortable for
breathing. Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P341 | If breathing is difficult, Respiratory sensitisation (sec- 1
remove victim to fresh air tion 3.4)
and keep at rest in a posi-
tion comfortable for
breathing.
P342 If experiencing respiratory Respiratory sensitisation (sec- 1
symptoms: tion 3.4)
P350 | Gently wash with plenty of | Acute toxicity — dermal (sec- 1,2
soap and water. tion 3.1)
P351 Rinse cautiously with water | Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
for several minutes.
Serious eye damage/eye irritation 1
(section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
P352 | Wash with plenty of soap Acute toxicity — dermal (sec- 3, 4
and water. tion 3.1)
Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 3.4) 1
P353 Rinse skin with water| Flammable liquids (section 2.6) 1,2, 3
shower.
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
P360 | Rinse immediately con- Oxidising liquids (section 2.13) 1
taminated clothing and skin
with plenty of water before 1 . .
removing clothes. Oxidising solids (section 2.14) 1
P361 Remove/Take off immedi- Flammable liquids (section 2.6) 1,2, 3
ately all contaminated
clothing. Acute toxicity — dermal (sec- 1,2,3
tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
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Code staterments Hazard class Hazard category Conditions for use
1 2 &) 4 ()
P362 Take off contaminated Skin irritation (section 3.2) 2
clothing and wash before
reuse.
P363 Wash contaminated cloth- Acute toxicity — dermal (sec- 1,2, 3,4
ing before reuse. tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Skin sensitisation (section 3.4) 1
P370 | In case of fire: Explosives (section 2.1) Divisions 1.1,
1.2, 1.3, 1.4,
1.5
Oxidising gases (section 2.4) 1
Flammable liquids (section 2.6) 1,2, 3
Flammable solids (section 2.7) 1,2
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,E F
Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
Pyrophoric solids (section 2.10) 1
Substances and mixtures which, in 1,2, 3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
Oxidising liquids (section 2.13) 1,2,3
Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3
P371 | In case of major fire and Oxidising liquids (section 2.13) 1
large quantities:
Oxidising solids (section 2.14) 1
P372 | Explosion risk in case of Explosives (section 2.1) Unstable — except if explosives
fire. explosives and are 1.4S AMMU-
Divisions 1.1, NITION AND
1.2, 1.3, 1.4, COMPONENTS
1.5 THEREOF.
P373 | DO NOT fight fire when Explosives (section 2.1) Unstable
fire reaches explosives. explosives and
Divisions 1.1,
1.2, 1.3, 1.4,
1.5
P374 | Fight fire with normal pre- | Explosives (section 2.1) Division 1.4 if explosives are

cautions from a reasonable
distance.

1.4S AMMUNI-
TION AND COM-
PONENTS
THEREOF.
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statements
) @ G) S ©)
P375 | Fight fire remotely due to Self-reactive substances and mix- Types A, B
the risk of explosion. tures (section 2.8)
Oxidising liquids (section 2.13) 1
Oxidising solids (section 2.14) 1
P376 | Stop leak if safe to do so. Oxidising gases (section 2.4) 1
P377 | Leaking gas fire: Flammable gases (section 2.2) 1,2
Do not extinguish, unless
leak can be stopped safely.

P378 | Use ... for extinction. Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3 ... Manufacturer/sup-
plier to specify appro-
priate media

Flammable solids (section 2.7) 1,2 — if water increases
risk.

Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,

tures (section 2.8) D,EF

Pyrophoric liquids (section 2.9) 1

Pyrophoric solids (section 2.10) 1

Substances and mixtures which, in 1,2,3

contact with water, emit flam-

mable gases (section 2.12)

Oxidising liquids (section 2.13) 1,2, 3

Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3

P380 | Evacuate area. Explosives (section 2.1) Unstable

explosives
Explosives (section 2.1) Divisions 1.1,
1.2,1.3, 1.4,
1.5
Self-reactive substances and mix- Types A, B
tures (section 2.8)
Oxidising liquids (section 2.13) 1
Oxidising solids (section 2.14) 1

P381 | Eliminate all ignition Flammable gases (section 2.2) 1,2

sources if safe to do so.

P390 | Absorb spillage to prevent | Corrosive to metals (section 2.16) 1

material damage.

P391 | Collect spillage. Hazardous to the aquatic envi- 1

ronment — acute aquatic hazard
(section 4.1)
Hazardous to the aquatic envi- 1,2

ronment — chronic aquatic hazard
(section 4.1)
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1) 2 3) (4) (5)
P301 + | IF SWALLOWED: Immedi- Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2,3
P310 | ately call a POISON CEN-
TER or doctor/physician. Aspiration hazard (section 3.10) 1
P301 + | IF SWALLOWED: Call a Acute toxicity — oral (section 3.1) 4
P312 POISON CENTER or doc-
tor/phfrsician if you feel
unwell.
P301 + | IF SWALLOWED: Rinse Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
P330 + | mouth. Do NOT induce
P331 vomiting.
P302 + | IF ON SKIN: Immerse in Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
P334 | cool water/wrap in wet
bandages.
P302 + | IF ON SKIN: Gently wash Acute toxicity — dermal (sec- 1,2
P350 | with plenty of soap and tion 3.1)
water.
P302 + | IF ON SKIN: Wash with Acute toxicity — dermal (sec- 3, 4
P352 | plenty of soap and water. tion 3.1)
Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 3.4) 1
P303 + | IF ON SKIN (or hair): Flammable liquids (section 2.6) 1,23
P361 + | Remove/Take off immedi-
P353 | ately all contaminated : : :
clothine. Rinse skin with Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
water[shower.
P304 + | IF INHALED: Remove vic- Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2, 3,4
P340 | tim to fresh air and keep at | tion 3.1)
rest in a position comfor-
table for breathing. Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P304 + | IF INHALED: If breathing is | Respiratory sensitisation (sec- 1
P341 difficult, remove victim to tion 3.4)
fresh air and keep at rest in
a position comfortable for
breathing.
P305 + | IFIN EYES: Rinse cautiously Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
P351 + | with water for several min-
P338 utes. Remove contact . e
lenses, if present and easy to Serious eye damage/eye irritation 1
! S (section 3.3)
do. Continue rinsing.
Eye irritation (section 3.3) 2
P306 + | IF ON CLOTHING: Rinse Oxidising liquids (section 2.13) 1
P360 | immediately contaminated
clothing and skin with Oxidising solids (section 2.14) 1
plenty of water before
removing clothes.
P307 + | IF exposed: Call a POISON | Specific target organ toxicity — 1
P311 | CENTER or doctor/physi- single exposure (section 3.8)

cian.
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) 2 6) 4) )
P308 + | IF exposed or concerned: Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2
P313 | Get medical advice[atten- tion 3.5)
tion.
Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity — effects on Additional
or via lactation (section 3.7) category
P309 + | IF exposed or if you feel Specific target organ toxicity — 2
P311 | unwell: Call a POISON single exposure (section 3.8)
CENTER or doctor/physi-
cian.
P332 + | If skin irritation occurs: Get | Skin irritation (section 3.2) 2
P313 | medical advice/attention.
P333 + | If skin irritation or rash Skin sensitisation (section 3.4) 1
P313 | occurs: Get medical advice/
attention.
P335 + | Brush off loose particles Pyrophoric solids (section 2.10) 1
P334 from skin. Immerse in cool
water/wrap in wet ban- . L
dages. Substances and mixtures which, in 1,2
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P337 + | If eye irritation persists: Get | Eye irritation (section 3.3) 2
P313 | medical advice/attention.
P342 + | If experiencing respiratory Respiratory sensitisation (sec- 1
P311 | symptoms: Call a POISON | tion 3.4)
CENTER or doctor/physi-
cian.
P370 + | In case of fire: Stop leak if | Oxidizing gases (section 2.4) 1
P376 | safe to do so.
P370 + | In case of fire: Use ... for Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3 ... Manufacturer/sup-
P378 | extinction. plier to specify appro-
) ) priate media.
Flammable solids (section 2.7) 1,2 : .
— if water increases
risk.
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,EF
Pyrophoric liquids (section 2.9) 1
Pyrophoric solids (section 2.10) 1
Substances and mixtures which, in 1,23
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
Oxidising liquids (section 2.13) 1,2, 3
Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3
P370 + | In case of fire: Evacuate Explosives (section 2.1) Divisions 1.1,
P380 area. 1.2, 1.3, 1.4,
1.5
P370 + | In case of fire: Evacuate Self-reactive substances and mix- Types A, B
P380 + | area. Fight fire remotely due | tures (section 2.8)
P375 to the risk of explosion.
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1 2 &) 4 ()
P371 + | In case of major fire and Oxidising liquids (section 2.13) 1
P380 + | large quantities: Evacuate
P375 area. Flght fire remot'ely due Oxidising solids (section 2.14) 1
to the risk of explosion.
Table 6.4
Precautionary statements — Storage
Code Storage precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1) 2 63) 4) (5)
P401 Store ... Explosives (section 2.1) Unstable ... in accordance with
explosives and | local/regional/national/
Divisions 1.1, international regula—
1.2, 1.3, 1.4, tions (to be specified).
1.5
P402 Store in a dry place. Substances and mixtures which, in 1,2, 3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P403 | Store in a well-ventilated Flammable gases (section 2.2) 1,2 — if product is vola-
place. tile so as to gener-
Oxidising gases (section 2.4) 1 ate hazardous
atmosphere.
Gases under pressure (section 2.5) Compressed
gas
Liquefied gas
Refrigerated
Liquefied gas
Dissolved gas
Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,E F
Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2,3
tion 3.1)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P404 Store in a closed container. | Substances and mixtures which, in 1,2, 3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P405 Store locked up. Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2,3
Acute toxicity — dermal (sec- 1,2, 3
tion 3.1)
Acute toxicity — inhalation (sec- 1,2, 3
tion 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Germ cell mutagenicity (sec- 1A, 1B, 2

tion 3.5)
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Carcinogenicity (section 3.6) 1A, 1B, 2
Reproductive toxicity (section 3.7) 1A, 1B, 2
Specific target organ toxicity — 1,2
single exposure (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
Aspiration hazard (section 3.10) 1
P406 | Store in corrosive resistant/ | Corrosive to metals (section 2.16) 1 ... Manufacturer/sup-
.. container with a resis- plier to specify other
tant inner liner. compatible materials.

P407 | Maintain air gap between Self-heating substances and mix- 1,2
stacks/pallets. tures (section 2.11)

P410 | Protect from sunlight. Flammable aerosols (section 2.3) 1,2

Gases under pressure (section 2.5) Compressed
gas
Liquefied gas
Dissolved gas
Self-heating substances and mix- 1,2
tures (section 2.11)
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C
D,EF
P411 | Store at temperatures not Self-reactive substances and mix- | Types A, B, C, | ... Manufacturer/sup-
exceeding ... °C/...°F. tures (section 2.8) D, EF plier to specify tem-
perature
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,EF

P412 Do not expose to tempera- | Flammable aerosols (section 2.3) 1,2
tures exceeding 50 °C
122 °F.

P413 | Store bulk masses greater Self-heating substances and mix- 1,2 ... Manufacturer/sup-
than ... kg/...Ibs at tem- tures (section 2.11) plier to specify mass
peratures not exceeding and temperature.

... °C|..°F.
P420 Store away from other ma- | Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
terials. tures (section 2.8) D,EF
Self-heating substances and mix- 1,2
tures (section 2.11)
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,E F
P422 | Store contents under ... Pyrophoric liquids (section 2.9) 1 ... Manufacturer/sup-
plier to specify appro-
Pyrophoric solids (section 2.10) 1 gp;;a.\te liquid or inert
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Code Storage precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 @ &) 4 )
P402 + | Store in a dry place. Store in | Substances and mixtures which, in 1,23
P404 a closed container. contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
P403 + | Store in a well-ventilated Acute toxicity — inhalation (sec- 1,23 — if product is vola-
pP233 place. Keep container tion 3.1) tile so as to gener-
tightly closed. ate hazardous
Specific target organ toxicity — 3 atmosphere.
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)
Specific target organ toxicity — 3
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)
P403 + | Store in a well-ventilated Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
P235 | place. Keep cool.
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,E F
P410 + | Protect from sunlight. Store | Gases under pressure (section 2.5) Compressed
P403 | in a well-ventilated place. gas
Liquefied gas
Dissolved gas
P410 + | Protect from sunlight. Do Flammable aerosols (section 2.3) 1,2
P412 not expose to temperatures
exceeding 50 °C/122°F.
P411 + | Store at temperatures not Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C, | ... Manufacturer/sup-
P235 | exceeding ... °C|...°F. Keep D, EF plier to specify tem-
cool. perature.
Table 6.5
Precautionary statements — Disposal
Code Disposal precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1) 2 6 4 )
P501 Dispose of contents/con- Explosives (section 2.1) Unstable ... in accordance with

tainer to ...

explosives and
Divisions 1.1,

1.2, 1.3, 1.4,
1.5
Flammable liquids (section 2.6) 1,2,3
Self-reactive substances and mix- Types A, B, C,
tures (section 2.8) D,E F
Substances and mixtures which, in 1,2, 3
contact with water, emit flam-
mable gases (section 2.12)
Oxidising liquids (section 2.13) 1,2,3
Oxidising solids (section 2.14) 1,2,3
Organic peroxides (section 2.15) Types A, B, C,
D,E F

Acute toxicity — oral (section 3.1) 1,2, 3,4

local[regional national/
international regulation

(to be specified).
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Code

Disposal precautionary
statements

2

Hazard class

G)

Hazard category
4

Conditions for use

©)

Acute toxicity — dermal (sec-
tion 3.1)

1,2, 3,4

Acute toxicity — inhalation (sec-
tion 3.1)

1,2

Skin corrosion (section 3.2)

1A, 1B, 1C

Respiratory sensitisation (sec-
tion 3.4)

1

Skin sensitisation (section 3.4)

Germ cell mutagenicity (sec-
tion 3.5)

1A, 1B, 2

Carcinogenicity (section 3.6)

1A, 1B, 2

Reproductive toxicity (section 3.7)

1A, 1B, 2

Specific target organ toxicity —
single exposure (section 3.8)

1,2

Specific target organ toxicity —
single exposure; respiratory tract
irritation (section 3.8)

Specific target organ toxicity —
single exposure; narcosis (sec-
tion 3.8)

Specific target organ toxicity —
repeated exposure (section 3.9)

1,2

Aspiration hazard (section 3.10)

Hazardous to the aquatic envir-
onment — acute aquatic hazard
(section 4.1)

Hazardous to the aquatic envir-
onment — chronic aquatic hazard
(section 4.1)

1,234

Hazardous to the ozone layer
(section 5.1)

2.

Part 2: precautionary statements

The precautionary statements shall be taken from this part of Annex IV and selected in accordance with Part 1.

Table 1.1

Precautionary statements — General

P101 Language
BG [lpyt HeOOXOMMMOCT OT Me[MLMHCKA [IOMOLL, HOCeTe ONAKOBKATA VT €TUKeETa Ha IPOIYKTa.
ES Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta.
(& Je-li nutnd 1ékaiskd pomoc, méjte po ruce obal nebo Stitek vyrobku.
DA Hvis der er brug for laeegehjalp, medbring da beholderen eller etiketten.
DE Ist drztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten.
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P101 Language

ET Arsti poole poordudes votta kaasa toote pakend voi etikett.

EL Eav {nujoete watpiki) oupfouln, va éxete pali oag Tov mepLEKTN TOU TPOIOVTOG T TNV ETIKETAL

EN If medical advice is needed, have product container or label at hand.

FR En cas de consultation d'un médecin, garder a disposition le récipient ou l'étiquette.

GA Mds gd comhairle liachta, biodh coimedddn no lipéad an tdirge ina aice ldimhe.

IT In caso di consultazione di un medico, tenere a disposizione il contenitore o 'etichetta del
prodotto.

LV Mediciniska padoma nepiecieSamibas gadijuma attieciga informacija ir noradita uz
iepakojuma vai etiketes.

LT Jei reikalinga gydytojo konsultacija, su savimi turékite produkto talpykla ar jo etikete.

HU Orvosi tandcsadds esetén tartsa kéznél a termék edényét vagy cimkéjét.

MT ]el_{ﬁ ikun mehtieg parir mediku, ara li jkollok il-kontenitur jew it-tikketta tal-prodott fil-
qrib.

NL Bij het inwinnen van medisch advies, de verpakking of het etiket ter beschikking houden.

PL W razie koniecznosci zasiggnigcia porady lekarza nalezy pokaza¢ pojemnik lub etykiete.

PT Se for necessdrio consultar um médico, mostre-lhe a embalagem ou o rétulo.

RO Daci este necesard consultarea medicului, tineti la iIndemand recipientul sau eticheta
produsului.

SK Ak je potrebnd lekdrska pomoc, majte k dispozicii obal alebo etiketu vyrobku.

SL Ce je potreben zdravniski nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa proizvoda.

FI Jos tarvitaan laakinnallista apua, ndytd pakkaus tai varoitusetiketti.

N Ha forpackningen eller etiketten till hands om du maéste soka ldkarvard.

P102 Language

BG Ha ce cpxpaHsBa U3BbH obcera Ha nena.

ES Mantener fuera del alcance de los nifios.

CS Uchovévejte mimo dosah déti.

DA Opbevares utilgaengeligt for born.

DE Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET Hoida lastele kittesaamatus kohas.

EL Makpia and maudic.

EN Keep out of reach of children.

FR Tenir hors de portée des enfants.

GA Coimedd as aimsit leanai.

IT Tenere fuori dalla portata dei bambini.

LV Sargat no bérniem.

LT Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

HU Gyermekektd! elzdrva tartando.

MT Zommu ‘1 boghod minn fejn jistghu jilhquh it-tfal.

NL

Buiten het bereik van kinderen houden.
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P102 Language
PL Chroni¢ przed dzie¢mi.
PT Manter fora do alcance das criangas.
RO A nu se ldsa la indemana copiilor.
SK Uchovévajte mimo dosahu deti.
SL Hraniti zunaj dosega otrok.
Fl Sailytd lasten ulottumattomissa.
NY% Forvaras odtkomligt for barn.
P103 Language
BG Ipemn ynotpeGa mpoueTeTe eTHKeTa.
ES Leer la etiqueta antes del uso.
CS Pred pouzitim si prectéte tidaje na Stitku.
DA Les etiketten for brug.
DE Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett lesen.
ET Enne kasutamist tutvuda etiketil oleva infoga.
EL Atafdote ™y enkéta mpv and m xprion.
EN Read label before use.
FR Lire I'étiquette avant utilisation.
GA Léigh an lipéad roimh dsdid.
IT Leggere I'etichetta prima dell'uso.
LV Pirms izmantosanas izlasit etiketi.
LT Prie§ naudojima perskaityti etikete.
HU Haszndlat el6tt olvassa el a cimkén kozolt informdciodkat.
MT Aqra t-tikketta qabel l-uzu.
NL Alvorens te gebruiken, het etiket lezen.
PL Przed uzyciem przeczytal etykiete.
PT Ler o rétulo antes da utilizagdo.
RO Cititi eticheta inainte de utilizare.
SK Pred pouzitim si precitajte etiketu.
SL Pred uporabo preberite etiketo.
FI Lue merkinndt ennen kayttoa.
N Lis etiketten fore anvindning.
Table 1.2
Precautionary statements — Prevention
P201 Language
BG [lpem ymotpeGa ce cHaOmeTe ChC CHELMATHN HHCTPYKIVIL
ES Pedir instrucciones especiales antes del uso.
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P201 Language
CS Pred pouzitim si obstarejte specidlni instrukee.
DA Indhent sarlige anvisninger for brug.
DE Vor Gebrauch besondere Anweisungen einholen.
ET Enne kasutamist tutvuda erijuhistega.
EL Egodiaoreite pie tig edikés odnyles mpv and ) xpron.
EN Obtain special instructions before use.
FR Se procurer les instructions avant utilisation.
GA Faigh treoracha speisialta roimh tsdid.
IT Procurarsi istruzioni specifiche prima dell'uso.
LV Pirms lietoSanas sanemt specialu instruktazu.
LT Prie§ naudojima gauti specialias instrukcijas.
HU Haszndlat el6tt ismerje meg az anyagra vonatkozé kiilonleges utasitdsokat.
MT Tkseb struzzjonijiet specjali gabel l-uzu.
NL Alvorens te gebruiken de speciale aanwijzingen raadplegen.
PL Przed uzyciem zapoznac si¢ ze specjalnymi $rodkami ostroznosci.
PT Pedir instrucdes especificas antes da utilizacao.
RO Procurati instructiuni speciale inainte de utilizare.
SK Pred pouzitim sa obozndmte s osobitnymi pokynmi.
SL Pred uporabo pridobiti posebna navodila.
FI Lue erityisohjeet ennen kéyttod.
SV Inhdmta sirskilda instruktioner fore anvindning.
P202 Language
BG He m3nonssaiite npemy 1a cTe mpouden 1 pasdpany BCUUKM NPEANa3Hu MePKM 33 6E30MacHOCT.
ES No manipular la sustancia antes de haber leido y comprendido todas las instrucciones de
seguridacf
CS Nepouzivejte, dokud jste si neprecetli viechny bezpecnostni pokyny a neporozuméli jim.
DA Anvend ikke produktet, for alle advarsler er lest og forstéet.
DE Vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise lesen und verstehen.
ET Mitte kdidelda enne ohutusnduetega tutvumist ja nendest arusaamist.
EL Mnv o xpnotponouoete mpw SlafAceTe kat KATAVONOETE TIG 0dnyieg MPoPUAaENG.
EN Do not handle until all safety precautions have been read and understood.
FR Ne pas manipuler avant d’avoir lu et compris toutes les précautions de sécurité.
GA Né ldimhsigh go dti go Iéifear agus go dtuigfear gach rditeas réamhchiiraim sdbhdilteachta.
IT Non manipolare prima di avere letto e compreso tutte le avvertenze.
LV Neizmantot pirms nav izlasiti un saprasti visi apziméjumi.
LT Nenaudoti, jeigu neperskaityti ar nesuprasti visi saugos ispéjimai.
HU Ne haszndlja addig, amig az Gsszes biztonsdgi 6vintézkedést el nem olvasta és meg nem

értette.
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P202 Language

MT Tmissux qabel ma tkun qrajt u fhimt l-istruzzjonijiet kollha ta’ prekawzjoni.

NL Pas gebruiken nadat u alle veiligheidsvoorschriften gelezen en begrepen heeft

PL Nie uzywaé przed zapoznaniem si¢ i zrozumieniem wszystkich srodkéw bezpieczenstwa.

PT Nao manuseie o produto antes de ter lido e percebido todas as precaugdes de seguranca.

RO A nu se manipula decit dupd ce au fost citite i ingelese toate masurile de securitate.

SK Nepouzivajte, kym si neprecitate a nepochopite vietky bezpecnostné opatrenia.

SL Ne uporabljajte, dokler se ne seznanite z vsemi varnostnimi ukrepi.

FI Lue varoitukset huolellisesti ennen kisittelya.

NY% Anvind inte produkten innan du har ldst och forstatt sikerhetsanvisningarna

P210 Language

BG Ila ce masyt OT TOIUIMHA[VCKPU[OTKPHUT IIAMBK/HATOPeLeH) IOBbPXHOCTH. — TIOTIOHOMYyIIeHeTo
3a0paHeHo.

ES Mantener alejado de fuentes de calor, chispas, llama abierta o superficies calientes. — No
fumar.

(& Chranite pted teplem/jiskrami/otevienym plamenem/horkymi povrchy. — Zdkaz koufeni.

DA Holdes vak fra varme/gnister/aben ild/varme overflader. Rygning forbudt.

DE Von Hitze[Funken/offener Flamme/heiflen Oberflichen fernhalten. Nicht rauchen.

ET Hoida eemal soojusallikast/sademetest/leckidest/kuumadest pindadest. — Mitte suitsetada.

EL Makpii and deppotmra/omvdpec/yupves ghoyec/Deppéc emodveies. — Mnv kanvilete.

EN Keep away from heat/sparks/open flames/hot surfaces. — No smoking.

FR Tenir & 'écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces chaudes. — Ne pas
fumer.

GA Coimedd 6 theas/splancacha/lasair gan chosaint/dromchlai te. — N4 caitear tobac.

IT Tenere lontano da fonti di calore/scintille/fiamme libere/superfici riscaldate. — Non fumare.

LV Nelietot vietas, kur ir sastopams karstums/dzirksteles/atklata uguns|.../karstas virsmas.
Nesmeékét.

LT Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy/ZieZirby/atviros liepsnos/karsty pavirsiy. — Nertkyti.

HU H6t6l/szikratol/nyilt langtdl/... [forré feliiletektd] tavol tartandé. Tilos a dohdnyzas.

MT Zomm ‘il boghod mis-shana/xrar tan-nar/fjammiet mikxufafucuh jaharqu. — Tpejjipx.

NL Verwijderd houden van warmte/vonken/open vuur/hete oppervlakken. — Niet roken.

PL Przechowywac¢ z dala od Zrédel cieplafiskrzeniajotwartego ognia/goracych powierzchni.
Palenie wzbronione.

PT Manter afastado do calor/faisca/chama aberta/superficies quentes. — Nio fumar.

RO A se pistra departe de surse de cdldurd/scantei/flacari deschise/suprafete incinse. —
Fumatul interzis.

SK Uchovévajte mimo dosahu teplafiskier/otvoreného ohna/hortcich povrchov. Nefajcite.

SL Hraniti lo¢eno od vrocine/isker/odprtega ognja/vrocih povrsin. — Kajenje prepovedano.

Fl Suojaa lammélti/kipinoiltd/avotulelta/kuumilta pinnoilta. — Tupakointi kielletty.

NY% Far inte utsdttas for virme/gnistor/oppen ldga/heta ytor. — Rokning forbjuden.
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P211 Language
BG Ha He ce npbcka KbM OTKPUT IUIAMBK MM JPYT M3TOUHMK HA 3arlajiBaHe.
ES No pulverizar sobre una llama abierta u otra fuente de ignicion.
(& Nestiikejte do otevieného ohné nebo jinych zdroji zapaleni.
DA Spray ikke mod aben ild eller andre antaendelseskilder.
DE Nicht gegen offene Flamme oder andere Ziindquelle spriihen.
ET Mitte pihustada leekidesse voi muusse siiiiteallikasse.
EL Mnv yexalete kovta og yupvr) AOya 1} Nk mnyn avaghegng.
EN Do not spray on an open flame or other ignition source.
FR Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur toute autre source dignition.
GA N4 spraedil ar lasair gan chosaint nd ar fhoinse eile adhainte.
IT Non vaporizzare su una fiamma libera o altra fonte di accensione.
LV Neizsmidzinat uz atklatas uguns vai citiem aizdeganas avotiem.
LT Nepurksti | atvirg liepsng arba kitus degimo Saltinius.
HU Tilos nyilt lingra vagy mds gytjtéforrdsra permetezni.
MT Tisprejjax fuq fiamma mikxufa jew sors ichor li jagbad.
NL Niet in een open vuur of op andere ontstekingsbronnen spuiten.
PL Nie rozpyla¢ nad otwartym ogniem lub innym Zrédlem zaptonu.
PT Nio pulverizar sobre chama aberta ou outra fonte de ignicdo.
RO Nu pulverizati deasupra unei flacdri deschise sau unei alte surse de aprindere.
SK Nestriekajte na otvoreny ohen ani iny zdroj zapélenia.
SL Ne prsiti proti odprtemu ognju ali drugemu viru vZziga.
FI Ei saa suihkuttaa avotuleen tai muuhun sytytysldhteeseen.
NY Spreja inte 6ver Oppen laga eller andra antidndningskallor.
P220 Language
BG [a ce mbp2Ku/cbXpaHsiBa Hajied OT OONEKIIO|. .. /TOPUMI MaTepHany
ES Mantener o almacenar alejado de la ropa/.../materiales combustibles.
(& Uchovivejte[skladujte oddélené od odévi/... hoflavych materidld.
DA Ma ikke anvendes/opbevares i narheden af tgj|.../breendbare materialer.
DE Von Kleidung/.../brennbaren Materialien fernhalten/entfernt aufbewahren.
ET Hoida eemal roivastest/...[siittivast materjalist.
EL Awatnpettar/@uldooetar pakpia and evdupata/.../kavota UNKA.
EN Keep/Store away from clothing/.../combustible materials.
FR Tenir[stocker a I'écart des vétements|.../matiéres combustibles
GA Coimedd|Stordil glan ar éadai]... [dbhair indéite.
IT Tenere/conservare lontano da indumenti/.../materiali combustibili.
LV Turét/uzglabat vietas, kur nav piekluves drébém/...[uzliesmojosiem materialiem.
LT Laikyti/sandéliuoti atokiau nuo drabuziy/.../degiy medziagy.
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P220 Language
HU Ruhdt6l/...[éghetS anyagtdl tdvol tartandd/tarolando.
MT Zomm/Ahzen ‘il boghod mill-hwejjeg].../materjali li jagbdu.
NL Van kleding].../brandbare stoffen verwijderd houden/bewaren.
PL Trzymad[przechowywac z dala od odziezy].../materialéw zapalnych.
PT Manter/guardar afastado de roupa/...[matérias combustiveis.
RO A se pastrafdepozita departe de imbradcdminte].../materiale combustibile.
SK Uchovdvajte[skladujte mimo odevov/... horlavych materidlov.
SL Hraniti loc¢eno od oblacil/... [vnetljivih materialov.
Fl Pidd[Varastoi erillddn vaatetuksesta/...[syttyvistd materiaaleista.
NY% Halls/forvarad étskilt fran klader/.../brinnbara material.
P221 Language
BG B3eMeTe BCMUKM IPEANasHu MepKU 32 M30STBAHE HAa CMECBAHETO C TOPUMIU MATEpUATIH. ..
ES Tomar todas las precauciones necesarias para no mezclar con materias combustibles...
CS Provedte preventivni opatfeni proti smichdni s hoflavymi materialy...
DA Undgd at blande med braendbare materialer...
DE Mischen mit brennbaren Stoffen/... unbedingt verhindern.
ET Rakendada ettevaatusabindusid, et valtida segunemist polevainetega...
EL Adfete kade mpopuAan wote va pnv avaperdel pe kavopa.. .
EN Take any precaution to avoid mixing with combustibles...
FR Prendre toutes précautions pour éviter de mélanger avec des matiéres combustibles...
GA Déan gach réamhchdram chun meascadh le hdbhair indéite a sheachaint...
IT Prendere ogni precauzione per evitare di miscelare con sostanze combustibili...
LV Nekada gadijuma nemaisit ar viegli uzliesmojosam vielam...
LT Imtis visy atsargumo priemoniy, kad nebiity sumaiSyta su degiomis medziagomis...
HU Minden évintézkedést meg kell tenni, hogy ne keveredjen éghet§ anyagokkal.
MT Hu kull prekawzjoni biex tevita li jithallat mal-kombustibbli...
NL Vermenging met brandbare stoffen... absoluut vermijden.
PL Zastosowa¢ wszelkie §rodki ostrozno$ci w celu uniknigcia mieszania z innymi materialami
zapalnymi ...
PT Tomar todas as precaucdes para nio misturar com combustiveis...
RO Luati toate masurile de precautie pentru a evita amestecul cu combustibili...
SK Prijmite opatrenia na zabrdnenie zmiesania s horlavymi materidlmi...
SL Prepreciti meSanje z vnetljivimi snovmi ...
Fl Varo sekoittamasta syttyvien materiaalien... kanssa.

Y%

Undvik att blanda med med brinnbara dmnen...
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P222 Language

BG He nomyckaiite KOHKTaKT ¢ Bb3[IyX.

ES No dejar que entre en contacto con el aire.

CS Zabrante styku se vzduchem.

DA Undga kontakt med luft.

DE Kontakt mit Luft nicht zulassen.

ET Hoida dhuga kokkupuute eest.

EL Na pnv épder o€ enagr pe tov aépa.

EN Do not allow contact with air.

FR Ne pas laisser au contact de lair.

GA Né ceadaigh teagmhdil le haer.

IT Evitare il contatto con laria.

LV Nepielaut kontaktu ar gaisu.

LT Saugoti nuo kontakto su oru.

HU Nem érintkezhet levegGvel.

MT Thallix li jkun hemm kuntatt ma’ l-arja.

NL Contact met de lucht vermijden.

PL Nie dopuszczaé do kontaktu z powietrzem.

PT Nio deixar entrar em contacto com o ar.

RO A nu se ldsa in contact cu aerul.

SK Zabraiite kontaktu so vzduchom.

SL Prepreciti stik z zrakom.

FI Ei saa joutua kosketuksiin ilman kanssa.

sV Undvik kontakt med luft.

P223 Language

BG Ia ce 30sirBa BCSIKAKDE BB3MOXKEH KOHTAKT € BOA ITOpamt OypHA Peakiyisi ¥ Bb3MOXKHO BHE3AIHO
3allaIBaHe.

ES Mantener alejado de cualquier posible contacto con el agua, pues reacciona violentamente y
puede provocar una llamarada.

CS Chraiite pfed moznym stykem s vodou kvuli prudké reakci a moznému nahlému vzplanuti.

DA Undgé enhver kontakt med vand, da dette kan fremkalde voldsom reaktion og risiko for
eksplosionsagtig brand.

DE Kontakt mit Wasser wegen heftiger Reaktion und moglichem Aufflammen unbedingt
verhindern.

ET Hoida igasuguse kokkupuute eest veega, vastasel juhul reageerib dgedalt ja voib pohjustada
hetkpdlemise.

EL Amoguyete kade mdaviy enagr pe o vepo, diot avudpd fica ko propet va mpokAndet
avaghetn.

EN Keep away from any possible contact with water, because of violent reaction and possible
flasg fire.

FR Eviter tout contact avec l'eau, a cause du risque de réaction violente et d'inflammation
spontanée.
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P223 Language

GA Né ceadaigh teagmhdil de shaghas ar bith le huisce, mar gheall ar imoibriti foirtil agus
splancthine a d’fhéadfadh a bheith ann.

IT Evitare qualsiasi contatto con l'acqua: pericolo di reazione violenta e di infiammazione
spontanea.

LV Nepielaut kontaktu ar tideni ipasi stipras reakcijas un iespéjamas eksplozijas dél.

LT Saugoti nuo bet kokio galimo kontakto su vandeniu, nes smarkiai reaguoja ir gali susidaryti
ugnies plitipsnis.

HU Vizzel semmilyen formdban nem érintkezhet, ellenkezd esetben heves reakcié és
belobbands fordulhat eld.

MT Zomm ‘il boghod minn kull kuntatt possibbli ma’ l-ilma, minhabba li jirreaggixxi bil-
gawwa u jista’ jkun hemm fjamma nar.

NL Contact met water vermijden in verband met een heftige reactie en een mogelijke
wolkbrand.

PL Chroni¢ przed wszelkim kontaktem z woda z powodu gwaltownej reakcji i mozliwosci
wystapienia blyskawicznego pozaru.

PT Nao deixar entrar em contacto com a dgua: risco de reaccdo violenta e possibilidade de
formagdo de chama stibita.

RO A se evita orice contact cu apa, din cauza reactiei violente i a riscului de aprindere
spontand.

SK Zabrénte akémukolvek kontaktu s vodou, aby nedoslo k prudkej reakcii a pripadnému
zapdleniu.

SL Hraniti lo¢eno od moznega stika z vodo zaradi burne reakcije in moznega bliskovitega
pozara.

FI Ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa voimakkaan reaktion ja mahdollisen leimahduksen
takia.

Y% Undvik all kontakt med vatten eftersom det kan framkalla en vdldsam reaktion och
explosionsartad brand.

P230 Language

BG Ha ce mbpXy HaBIaXHEH C...

ES Mantener humedecido con...

CS Uchoviévejte ve zvlhéeném stavu...

DA Holdes befugtet med...

DE Feucht halten mit ...

ET Niisutada ...-ga.

EL Na datnpeitar vypo pe ...

EN Keep wetted with...

FR Maintenir humidifié avec...

GA Coimedd fliuchta le...

IT Mantenere umido con...

Lv Vienmeér samitrinat ar ...

LT Laikyti sudrékintg (kuo)

HU ...-val/-vel nedvesitve tartando.

MT Zommu mxarrab bi ...

NL Vochtig houden met...
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PL Przechowywaé produkt zwilzony...
PT Manter hiimido com...
RO A se pastra umezit cu...
SK Uchovévajte zvlhcené ...
SL Hraniti prepojeno z ...
FI Sailytd kostutettuna ...
NY Ska hallas fuktigt med...
P231 Language
BG Ha ce n3nonspa mom MHEPTEH ras.
ES Manipular en gas inerte.
CS Manipulace pod inertnim plynem.
DA Handteres under inaktiv gas.
DE Unter inertem Gas handhaben.
ET Kiidelda inertgaasis.
EL Xepiopog oe adpaviy atpoopaipa.
EN Handle under inert gas.
FR Manipuler sous gaz inerte.
GA Laimhsigh faoi thriathghds.
IT Manipolare in atmosfera di gas inerte.
LV Rikoties tikai inertas gazes apstaklos.
LT Tvarkyti inertinése dujose.
HU Inert gdzban haszndlandé.
MT Immaniggja taht gass inerti.
NL Onder inert gas werken.
PL Uzywaé w atmosferze obojetnego gazu.
PT Manusear em atmosfera de gds inerte.
RO A se manipula sub un gaz inert.
SK Manipulujte v prostredi s inertnym plynom.
SL Hraniti v ustreznem inertnem plinu.
FI Kasittele inertissd kaasussa.
N Hanteras under inert gas.
P232 Language
BG Ila ce masu ot Brara.
ES Proteger de la humedad.
CS Chrante pfed vlhkem.
DA Beskyttes mod fugt.




L 353/238

Official Journal of the European Union

31.12.2008

P232 Language
DE Vor Feuchtigkeit schiitzen.
ET Hoida niiskuse eest.
EL Tpootetéyte and Ty vypaoia.
EN Protect from moisture.
FR Protéger de Thumidité.
GA Cosain ar thaise.
IT Proteggere dall'umidita.
LV Aizsargat no mitruma.
LT Saugoti nuo drégmeés.
HU Nedvességtdl védendd.
MT Ipprotegi mill-umdita.
NL Tegen vocht beschermen.
PL Chroni¢ przed wilgocia.
PT Manter ao abrigo da humidade.
RO A se proteja de umiditate.
SK Chrénte pred vlhkostou.
SL Zaicititi pred vlago.
FI Suojaa kosteudelta.
sV Skyddas fran fukt.
P233 Language
BG CBIBT A Ce ChXPAHsIBA IUTHTHO 3aTBOPEH.
ES Mantener el recipiente herméticamente cerrado.
(& Uchovdvejte obal tésné uzavieny.
DA Hold beholderen tat lukket.
DE Behilter dicht verschlossen halten.
ET Hoida pakend tihedalt suletuna.
EL Na datpeitar o mepiektg eppntikd KAELOTOC.
EN Keep container tightly closed.
FR Maintenir le récipient fermé de maniére étanche.
GA Coimedd an coimeddan dinta go docht.
IT Tenere il recipiente ben chiuso.
LV Tvertni stingri noslégt.
LT Talpykla laikyti sandariai uzdaryta.
HU Az edény szorosan lezdrva tartandd.
MT Zomm il-kontenitur maghluq sew.
NL In goed gesloten verpakking bewaren.
PL Przechowywaé pojemnik szczelnie zamkniety.
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PT Manter o recipiente bem fechado.
RO Pastrati recipientul inchis etans.
SK Néadobu uchovavajte tesne uzavretil.
SL Hraniti v tesno zaprti posodi.
FI Sailyta tiiviisti suljettuna.
N Behdllaren ska vara vil tillsluten.
P234 Language
BG Ha ce cpxpaHsBa camMO B OpUIMHAJIHATA ONaKOBKA.
ES Conservar tnicamente en el recipiente original.
CS Uchovavejte pouze v ptivodnim obalu.
DA Opbevares kun i den originale beholder.
DE Nur im Originalbehilter aufbewahren.
ET Hoida iiksnes originaalpakendis.
EL Na dwampeitar 1ovo otov apyiko meptéktn.
EN Keep only in original container.
FR Conserver uniquement dans le récipient d’origine.
GA Coimedd sa choimedddn bunaidh amhdin.
IT Conservare soltanto nel contenitore originale.
LV Turét tikai originala iepakojuma.
LT Laikyti tik originalioje talpykloje.
HU Az eredeti edényben tartandé.
MT Zomm biss fil-kontenitur originali.
NL Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL Przechowywa¢ wylacznie w oryginalnym pojemniku.
PT Conservar unicamente no recipiente de origem.
RO Pastrati numai in recipientul original.
SK Uchovavajte iba v povodnej nadobe.
SL Hraniti samo v originalni posodi.
FI Sailytd alkuperiispakkauksessa.
N Forvaras endast i originalbehillaren.
P235 Language
BG Ha ce mbpxu Ha XJIamHo.
ES Mantener en lugar fresco.
CS Uchoviévejte v chladu.
DA Opbevares koligt.
DE Kiihl halten.
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ET Hoida jahedas.
EL Na datnpeitar dpooepo.
EN Keep cool.
FR Tenir au frais.
GA Coimedd fionnuar ¢
IT Conservare in luogo fresco.
LV Turét vésuma.
LT Laikyti vésioje vietoje.
HU Hiivos helyen tartando.
MT Zomm frisk.
NL Koel bewaren.
PL Przechowywa¢ w chlodnym miejscu.
PT Conservar em ambiente fresco.
RO A se pastra la rece.
SK Uchovavajte v chlade.
SL Hraniti na hladnem.
FI Sailyta viiledssi.
sV Forvaras svalt.
P240 Language
BG 3azeMsIBaHe|eKBUIOTEHIMAIIHA BPB3KA HA CBIA U IPYEMATETTHOTO YCTPOJICTBO.
ES Conectar a tierrafenlace equipotencial del recipiente y del equipo de recepcion.
(& Uzemnéte obal a odbérové zaiizeni.
DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/potentialudlignes.
DE Behilter und zu befiillende Anlage erden.
ET Mahuti ja vastuvdtuseade maandada/ithendada.
EL Telwon/iooduvapkn 6Uvdeon Tou mepiEkT) Kat Tou Eomhiopol dekt).
EN Ground/bond container and receiving equipment.
FR Mise a la terrefliaison équipotentielle du récipient et du matériel de réception.
GA Nasc an coimedddn agus an trealamh glactha leis an talamh.
IT Mettere a terrajmassa il contenitore e il dispositivo ricevente.
LV Tvertnes un iekartas sanemsanai ievietot zemé/sasaistit
LT [Zeminti/jtvirtinti talpykla ir priémimo jranga.
HU A tdroldedényt és a fogadbedényt le kell foldelni/at kell kotni.
MT Poggi ma’ l-art/wahhal il-kontenitur u t-taghmir li jircievi.
NL Opslag- en opvangreservoir aarden.
PL Uziemié/polaczy¢ pojemnik i sprzet odbiorczy.
PT Ligagdo a terrajequipotencial do recipiente e do equipamento receptor.
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RO Legdturd la pdmant/conexiune echipotentiald cu recipientul si cu echipamentul de receptie.
SK Uzemnite/upevnite nddobu a plniace zariadenie.
SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem tekocine.
H Sailio ja vastaanottavat laitteet on maadoitettava/yhdistettava.
NY% Jorda/potentialférbind behallare och mottagarutrustning.
P241 Language
BG Vi3non3Baiite eNeKTPUYECKO/IPOBETPSIBALLIO/OCBETUTENHO) . .. [0DOpyIBaHe, 00e30MaceHo cperiy
eKCILIO3US
ES Utilizar un material eléctrico, de ventilaciéon o de iluminacion/... [antideflagrante.
(& Pouzivejte elektrické/ventilacnijosvétlovaci]... zaf{zeni do vybusného prostiedi.
DA Anvend eksplosionssikkert elektrisk/ventilations-/lys-|... udstyr.
DE gxplosionsgeschﬁtzte elektrische Betriebsmittel/Liiftungsanlagen/Beleuchtung/... verwen-
en.
ET Kasutada plahvatuskindlaid elektri-/ventilatsiooni-|valgustus-|... [seadmeid.
EL N xpr|otHOnOtEITaL AVTIEKPTKTIKOG NAEKTPONOYIKOG/EEaEPIOHOU [QuTIOTIKOG/. . . [eEomAiopOg.
EN Use explosion-proof electrical[ventilating[lighting/ ... [equipment.
FR Utiliser du matériel électrique/de ventilation/d’éclairage/... antidéflagrant.
GA Bain Usdid as trealamh pléascdhionach leictreach/aerala/soilsitichdin/...
IT Utilizzare impianti elettrici/di ventilazione/d'illuminazione/...[a prova di esplosione.
LV [zmantot spradziendrosas elektriskas/ar ventilaciju/izgaismotas...[iekartas
LT Naudoti sprogimui atsparig elektros/ventiliacijos/apsvietimo]... [jranga.
HU Robbandsbiztos elektromos|/szellgztetd|vilagitd/. .. [berendezés hasznalando.
MT Uza’ taghmir elettriku/ta’ ventilazzjonifta’ dawl/.../li jiflah ghal spluzjoni.
NL Explosieveilige elektrische/ventilatie-|verlichtings-/...apparatuur gebruiken.
PL Uzywa¢ elektrycznego/wentylujacego/o$wietleniowego/...[. przeciwwybuchowego sprzetu.
PT Utilizar equipamento eléctrico/de ventilagdo/de iluminagdo...[a prova de explosdo.
RO Utilizati echipamente electrice/de ventilare/de iluminat/... antideflagrante.
SK Pouzivajte elektrické/ventilacné|osvetlovacie/... [zariadenie do vybusného prostredia.
SL Uporabiti elektri¢no/prezracevalno opremo, opremo za razsvetljavol...[, odporno proti
eksplozijam.
FI Kayta rdjahdysturvallisia sdhko/ilmanvaihto/valaisin/... [laitteita.
N Anvind explosionssiker elektrisk/ventilations-/belysnings-/... utrustning.
P242 Language
BG Msnonspaiite caMo MHCTPYMEHTM, KOMTO He MPEIM3BUKBAT UCKPM.
ES Utilizar Ginicamente herramientas que no produzcan chispas.
CS Pouzivejte pouze nafadi z nejiskiictho kovu.
DA Anvend kun veerktej, som ikke frembringer gnister.
DE Nur funkenfreies Werkzeug verwenden.
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ET Mitte kasutada seadmeid, mis voivad tekitada sidemeid.
EL Na ypnotponolobvtar povo epyaleia mov dev mapayouv omvdrpe.
EN Use only non-sparking tools.
FR Ne pas utiliser d’outils produisant des étincelles.
GA Bain tsdid as uirlisi neamhspréachta amhdin.
IT Utilizzare solo utensili antiscintillamento.
LV [zmantot instrumentus, kas nerada dzirksteles.
LT Naudoti tik kibirks¢iy nekeliancius jrankius.
HU Szikramentes eszkozok haszndlandok.
MT Uza’ biss ghodda li ma jtajrux znied.
NL Uitsluitend vonkvrij gereedschap gebruiken.
PL Uzywaé wylacznie nieiskrzacych narzedzi.
PT Utilizar apenas ferramentas antichispa.
RO Nu utilizati unelte care produc scantei.
SK Pouzivajte iba neiskriace pristroje.
SL Uporabiti le orodje, ki ne povzroca isker.
FI Kéytd ainoastaan kipindimattomid tyokaluja.
sV Anvind endast verktyg som inte ger upphov till gnistor.
P243 Language
BG BaeMete mpefmasHy MepKit cpeliy 0cBOGOXKIABAHE HA CTATUUHO ENEKTPIUECTBO.
ES Tomar medidas de precaucién contra descargas electrostdticas.
(& Provedte preventivni opatfeni proti vybojum statické elektfiny.
DA Treef foranstaltninger mod statisk elektricitet.
DE Mafnahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.
ET Rakendada ettevaatusabindusid staatilise elektri vastu.
EL AdPeTE MPOOTATEUTIKA HETPAL EVAVTL TAEKTPOOTATIKGY EKKEVOOEWV.
EN Take precautionary measures against static discharge.
FR Prendre des mesures de précaution contre les décharges électrostatiques.
GA Déan bearta réamhchdraim in aghaidh diluchtd statach.
IT Prendere precauzioni contro le scariche elettrostatiche.
LV Nodrosinaties pret statiskas energijas izladi.
LT Imtis atsargumo priemoniy statinei iskrovai i§vengti.
HU Az elektrosztatikus kistilés megakadalyozdsara dvintézkedéseket kell tenni.
MT Hu mizuri ta’ prekawzjoni kontra l-hrug ta’ elettriku statiku.
NL Voorzorgsmaatregelen treffen tegen ontladingen van statische elektriciteit.
PL Przedsigwzia¢ $rodki ostroznosci zapobiegajace statycznemu roztadowaniu.
PT Evitar acumulagdo de cargas electrostaticas.
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RO Luati mdsuri de precautie impotriva descircirilor electrostatice.
SK Urobte preventivne opatrenia proti vybojom statickej elektriny.
SL Prepreciti staticno naelektrenje.
FI Estd staattisen sdhkon aiheuttama kipindinti.
SV Vidta dtgarder mot statisk elektricitet.
P244 Language
BG [louncTsaiite pegyuypammre BEHTUIIM OT CMa3Ka M Macjo
ES Mantener las vélvulas de reduccién limpias de grasa y aceite.
CS Udrzujte redukéni ventily bez maziva a oleje.
DA Reduktionsventilerne holdes fri for fedt og olie.
DE Druckminderer frei von Fett und Ol halten.
ET Hoida reduktsiooniklapid rasvast ja olist puhtad.
EL Na dampotvrar kadapég and ypaoca kar Aadia ot faPides peiwong.
EN Keep reduction valves free from grease and oil.
FR Stassurer de 'absence de graisse ou d’huile sur les soupapes de réduction.
GA Coimedd comhlai brilaghdaithe saor ¢ ghréisc agus 6 ola.
IT Mantenere le valvole di riduzione libere da grasso e olio.
LV Turét reducéSanas varstus tirus no taukiem un ellas.
LT Saugoti, kad ant redukciniy voztuvy nepatekty riebaly ir tepaly.
HU A nyomdscsokkentd szelepeket zsirtdl és olajtol mentesen kell tartani.
MT Zomm il-valvs ta’ tnaqgis hielsa mill-griz u z-zejt.
NL Reduceerventielen vrij van olie en vet houden.
PL Chroni¢ zawory redukcyjne przed tluszczem i olejem.
PT Manter as vélvulas de redugdo isentas de 6leo e massa lubrificantes.
RO Protejati supapele reductoare de grasimi si ulei.
SK Reduké¢né ventily udrziavajte bez mazadiel a oleja.
SL Prepreciti stik reducirnih ventilov z mastjo in oljem.
FI Pidd paineenalennusventtiilit vapaana rasvasta ja oljysta.
sV Reducerventilerna ska hallas fria fran fett och olja.
P250 Language
BG Ta He ce mOmyIara Ha CThpKeHe/ymap| ... [TpueHe
ES Evitar la abrasion/el choque/.../la friccion.
CS Nevystavujte obrusovani/ndraztim/... [tfeni.
DA M ikke udsettes for slibning/sted|.../gnidning.
DE Nicht schleifen/stofSen/... [reiben.
ET Hoida kriimustamise/porutuse/.../hddrdumise eest.
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EL Na anogebyetar dheon/kpovon/...[tpifn).
EN Do not subject to grinding[shock/.../friction.
FR Eviter les abrasions/les chocs...[les frottements.
GA Né nocht do mheilt/do thurraing/.../do fhrithchuimilt.
IT Evitare le abrasioni/gli urti/...[gli attriti.
LV Nepaklaut drupinaanaitriecienamy|... [berzei
LT Neslifuoti/netrankyti/... /netrinti.
HU Tilos csiszoldsnak/itésnek/... [strloddsnak kitenni.
MT Tissottoponihomx ghal brix/xokk/.../frizzjoni.
NL Malen/schokken/...[wrijving vermijden.
PL Nie poddawac szlifowaniu/wstrzasom/... [tarciu.
PT Nao submeter a trituragdo/choque/.../fric¢do.
RO A nu supune la abraziunifsocuri/.../frecare.
SK Nevystavujte briseniu/ndrazu/...[treniu.
SL Ne izpostavljati drgnjenju/udarcem/...[trenju.
Fl Suojele rasitukseltafiskuilta/.../hankaukselta.
NY% Fér inte utsittas for gnidning/stotar/...[friktion.
P251 Language
BG CBII [IOI HaJIsraHe: a He ce POGMBA ¥ U3raps HOPH CIIel yIoTpeda.
ES Recipiente a presion: no perforar ni quemar, aun después del uso.
(& Tlakovy obal: nepropichujte nebo nespalujte ani po pouziti.
DA Beholder under tryk: Md ikke punkteres eller brandes, heller ikke efter brug.
DE Behilter steht unter Druck: Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach der
Verwendung.
ET Mahuti on rohu all: mitte purustada ega pdletada isegi pdrast kasutamist.
EL [epiéxme umo mieor). Na pnv tpurnet 1] kael akopn Kat petd ) xpron.
EN Pressurized container: Do not pierce or burn, even after use.
FR Récipient sous pression: ne pas perforer, ni braler, méme aprés usage.
GA Coimeddan brichoéirithe: N4 toll agus nd doigh, fit tar éis dsdide.
IT Recipiente sotto pressione: non perforare né bruciare, neppure dopo I'uso.
LV Tvertne zem spiediena: nedurt vai nededzinat, ari péc izlietoSanas.
LT Sléginis indas. Nepradurti ir nedeginti net panaudoto.
HU Nyomds alatti edény: ne lyukassza ki vagy égesse el, még haszndlat utdn sem.
MT Kontenitur taht pressjoni: Ittaqgbux jew taharqux, anki wara li tuzah.
NL Houder onder druk: ook na gebruik niet doorboren of verbranden.
PL Pojemnik pod ci$nieniem. Nie przekluwac ani nie spala¢, nawet po zuzyciu.
PT Recipiente sob pressdo. Ndo furar nem queimar, mesmo ap6s utilizacao.
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RO Recipient sub presiune. Nu perforati sau ardeti, chiar si dupa utilizare.
SK Nddoba je pod tlakom: neprepichujte alebo nespalujte ju, a to ani po spotrebovani obsahu.
SL Posoda je pod tlakom: ne preluknjajte ali sezigajte je niti, ko je prazna.
FI Painesiilio: Ei saa puhkaista tai polttaa edes tyhjina.
N Tryckbehéllare: Fér inte punkteras eller brinnas, galler dven tomd behallare.
P260 Language
BG He BumiiBaiite npax/myLuex|ra3/ M/ usmapeHyis/aeposonu
ES No respirar el polvo/el humo/el gas/la nieblaflos vapores/el aerosol.
CS Nevdechujte prach/dym/plyn/mlhu/péry/aerosoly.
DA Indand ikke pulver/rog/gas/tage/damp/spray.
DE Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol nicht einatmen.
ET Tolmu/suitsu/gaasijudu/auru/pihustatud ainet mitte sisse hingata.
EL Mnv avanvéete okovn/avadupuaoeic/agpia/otayovidia/atpouc/ekvepopata
EN Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapours/spray.
FR Ne pas respirer les poussieres/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.
GA Né handlaigh deannach/mich/gds/ceo/gala/sprae.
IT Non respirare la polverefi fumifi gas/la nebbia/i vapori/gli aerosol.
LV Neieelpot puteklus/tvaikus/gazi/dimus/izgarojumus/smidzinajumu.
LT Neikvepti dulkiy/dimy/dujy/riiko/gary/aerozolio.
HU A porffiist/gdz/kod/g6zok[permet belélegzése tilos.
MT Tiblax bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/fwar/[sprej.
NL Stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet inademen.
PL Nie wdycha¢ pytu/dymu/gazu/mgly/par/rozpylonej cieczy.
PT Nio respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossois.
RO Nu inspirati praful/fumul/gazul/ceata/vaporii/spray-ul.
SK Nevdychujte prach/dym/plyn/hmlu/pary/aerosdly.
SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razprsila.
FI Ald hengitd polyd/savua/kaasua/sumua/hoyryé/suihketta.
N Inandas inte damm/rok/gaser/dimma/dngor/spre;j.
P261 Language
BG Vis0sirBaitre BOMIBaHe HA IPAx|/MyLLeK|/Ta3/miM/M3apeHyis/aepo3ort
ES Evitar respirar el polvo/el humojel gas/la niebla/los vapores/el aerosol.
CS Zamezte vdechovani prachu/dymu/plynu/mlhy/par/aerosold.
DA Undgé indénding af pulver/rog/gas/tige/damp/spray.
DE Einatmen von Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol vermeiden.
ET Viltida tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud aine sissehingamist.
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EL Amno@elyete va avanvéete okovr/avadupidoeic/agpia/otayovidia/atpovc/ekvepopata.
EN Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/spray.
FR Eviter de respirer les poussiéres/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.
GA Seachain deannach/mdch/gds/ceo/gala/sprae a andld.
IT Evitare di respirare la polvere[i fumifi gas/la nebbiafi vapori/gli acrosol.
LV Izvairities ieelpot puteklus/tvaikus/gazi/dimus/izgarojumus/smidzinajumu.
LT Stengtis nejkvepti dulkiy/damy/dujy/riko/gary/aerozolio.
HU Keriilje a porffiist/gaz/kod/g6zok/permet belélegzését.
MT Evita i tibla’ bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/fwar/spre].
NL Inademing van stof[rook/gas/nevel/damp/spuitnevel vermijden.
PL Unika¢ wdychania pytlu/dymu/gazu/mgly/par/rozpylonej cieczy.
PT Evitar respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/acrossois.
RO Evitati sd inspirati praful/fumul/gazul/ceata/vaporii/spray-ul.
SK Zabrante vdychovaniu prachu/dymu/plynu/hmly/par/aerosélov.
SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razprsila.
FI Viltd polyn/savun/kaasun/sumun/hSyryn/suihkeen hengittdmista.
N Undvik att inandas damm/rok/gaser/dimma/angor/spre;.
P262 Language
BG Ia ce n30srBa KOHTAKT C OUMTe, KOKATA VI OOJIEKIIOTO.
ES Evitar el contacto con los ojos, la piel o la ropa.
CS Zabratite styku s o¢ima, kizi nebo odévem.
DA Ma ikke komme i kontakt med ejne, hud eller tgj.
DE Nicht in die Augen, auf die Haut oder auf die Kleidung gelangen lassen.
ET Viltida silma, nahale voi roivastele sattumist.
EL Na pny éplet o enagr) pe Ta pata, pie 1o SEppa 1) {1e Ta pouya.
EN Do not get in eyes, on skin, or on clothing.
FR Eviter tout contact avec les yeux, la peau ou les vétements.
GA N4 lig sna stile, ar an gcraiceann, nd ar éadai.
IT Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli indumenti.
Lv Nepielaut noklasanu acis, uz adas vai uz drébém.
LT Saugotis, kad nepatekty j akis, ant odos ar drabuziy.
HU Szembe, bérre vagy ruhdra nem keriilhet.
MT Iddahhalx fl-ghajnejn, fuq il-gilda, jew fuq il-hwejjeg.
NL Contact met de ogen, de huid of de kleding vermijden.
PL Nie wprowadza¢ do oczu, na skére lub na odziez.
PT Nao pode entrar em contacto com os olhos, a pele ou a roupa.
RO Evitati orice contact cu ochii, pielea sau imbricimintea.
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SK Zabrante kontaktu s o¢ami, pokozkou alebo odevom.
SL Prepreciti stik z o¢mi, kozo ali oblacili.
FI Varo kemikaalin joutumista silmiin, iholle tai vaatteisiin.
NY Far inte komma i kontakt med 6gonen, huden eller kliderna.
P263 Language
BG Ia ce n30srBa KOHTAKT 110 BpeMe Ha OPeMEHHOCT[TPY KbpMEHe.
ES Evitar el contacto durante el embarazofla lactancia.
(& Zabrante styku béhem téhotenstvi/kojeni.
DA Undgé kontakt under graviditet/amning.
DE Kontakt wahrend der Schwangerschaft/und der Stillzeit vermeiden.
ET Viltida kokkupuudet raseduse/imetamise ajal.
EL Amnogelyete TV enagn ot Sidpkeia G eykupoouvg/yalouyiag.
EN Avoid contact during pregnancy/while nursing.
FR Eviter tout contact avec la substance au cours de la grossesse/pendant I'allaitement.
GA Seachain teagmhdil le linn toirchis/agus an chioch 4 tabhairt.
IT Evitare il contatto durante la gravidanza/l'allattamento.
LV Izvairities no saskares gratniecibas laika/barojot bérnu ar kriiti.
LT Vengti kontakto néstumo metu/maitinant kritimi.
HU A terhesség/szoptatds alatt keriilni kell az anyaggal val6 érintkezést.
MT Evita -kuntatt waqt it-tqala/waqt it-treddigh.
NL Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking vermijden.
PL Unika¢ kontaktu w czasie cigzy/karmienia piersig.
PT Evitar o contacto durante a gravidez/o aleitamento.
RO Evitati contactul in timpul sarciniifaldptarii.
SK Zabrante kontaktu pocas tehotenstva a dojcenia.
SL Prepreciti stik med nose¢nostjo/dojenjem.
FI Viltd kosketusta raskauden tai imetyksen aikana.
SV Undvik kontakt under graviditet eller amning.
P264 Language
BG Ia ce uaMue... CTapaTeliHO Crlell ynorpeda.
ES Lavarse ... concienzudamente tras la manipulacion.
CS Po manipulaci dikladné omyjte ...
DA Vask ... grundigt efter brug.
DE Nach Gebrauch ... griindlich waschen.
ET Parast kitlemist pesta hoolega ...
EL TT\UVETe ... OXONAOTIKA HETA TO XEPLOHO.
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P264 Language
EN Wash ... thoroughly after handling.
FR Se laver ... soigneusement aprés manipulation.
GA Nigh ... go lanchdramach tar éis ldimhsithe.
IT Lavare accuratamente ... dopo l'uso.
LV Péc izmantosanas ... kartigi nomazgat.
LT Po naudojimo kruopsciai nuplauti ...
HU A haszndlatot kovetGen a(z) ... -t alaposan meg kell mosni.
MT Ahsel ... sew wara li timmaniggjah.
NL Na het werken met dit product ... grondig wassen.
PL Doktadnie umy¢ ... po uzyciu.
PT Lavar ... cuidadosamente apds manuseamento.
RO Spilati-va ... bine dupa utilizare.
SK Po manipuldcii starostlivo umyte...
SL Po uporabi temeljito umiti ...
Fl Pese ... huolellisesti késittelyn jalkeen.
NY% Tvitta ... grundligt efter anvandning.
P270 Language
BG Ia He ce sife, e WM MyLM IpY yTOTpeba Ha MPOMYKTA.
ES No comer, beber ni fumar durante su utilizacién.
CS Pfi pouzivani tohoto vyrobku nejezte, nepijte ani nekuite.
DA Der mé ikke spises, drikkes eller ryges under brugen af dette produkt.
DE Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen.
ET Toote kiitlemise ajal mitte siitia, juua ega suitsetada.
EL Mnv Tpare, mivetel) KamviCete, OTaV XPTOIHOTOLEITE AUTO TO TPOIOV.
EN Do no eat, drink or smoke when using this product.
FR Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit.
GA N4 hith, nd hdl agus nd caitear tobac agus an tdirge seo 4 dsdid.
IT Non mangiare, né bere, né fumare durante I'uso.
LV Neést, nedzert un nesmékét produkta izmantosanas laika.
LT Naudojant §j produkts, nevalgyti, negerti ir nerakyti.
HU A termék hasznélata kozben tilos enni, inni vagy dohdnyozni.
MT Tikolx, tixrobx u tpejjipx waqt li tuza’ dan il-prodott.
NL Niet eten, drinken of roken tijdens het gebruik van dit product.
PL Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ podczas uzywania produktu.
PT Nao comer, beber ou fumar durante a utilizagdo deste produto.
RO A nu manca, bea sau fuma in timpul utilizarii produsului.
SK Pri pouzivani vyrobku nejedzte, nepite ani nefajcite.
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SL Ne jesti, piti ali kaditi med uporabo tega izdelka.
FI Syominen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia kaytettdessi.
NY% At inte, drick inte och rok inte nir du anvinder produkten.
P271 Language
BG [a ce M3MONI3Ba CaMO Ha OTKPUTO WM HA 100pE TPOBETPUBOMSICTO.
ES Utilizar Gnicamente en exteriores o en un lugar bien ventilado.
CS Pouzivejte pouze venku nebo v dobfe vétranych prostorach.
DA Brug kun udenders eller i et rum med god udluftning.
DE Nur im Freien oder in gut beliifteten Riumen verwenden.
ET Kaidelda tiksnes vilitingimustes voi hésti ventileeritavas kohas.
EL Na xprjotponoieital Hovo o€ avolkto 1 kakd agptlopevo xopo.
EN Use only outdoors or in a well-ventilated area.
FR Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien ventilé.
GA Usdid amuigh faoin aer né i limistéar dea-aerdlaithe amhdin.
IT Utilizzare soltanto allaperto o in luogo ben ventilato.
LV [zmantot tikai ara vai labi védinamas telpas.
LT Naudoti tik lauke arba gerai védinamoje patalpoje.
HU Kizarolag szabadban vagy jol szell§z6 helyiségben hasznalhato.
MT Uza biss barra jew fpost ventilat sew.
NL Alleen buiten of in een goed geventileerde ruimte gebruiken.
PL Stosowaé wylacznie na zewnatrz lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu
PT Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem ventilados.
RO A se utiliza numai in aer liber sau in spatii bine ventilate.
SK Pouzivajte iba na volnom priestranstve alebo v dobre vetranom priestore.
SL Uporabljati le zunaj ali v dobro prezracevanem prostoru.
FI Kayti ainoastaan ulkona tai tiloissa, joissa on hyvi ilmanvaihto.
SV Anvinds endast utomhus eller i vl ventilerade utrymmen.
P272 Language
BG [la He ce M3HACS 3aMBPCEHO PAaBOTHO OONEKIIO U3BBH PAGOTHOTO IOMELLEHIE.
ES Las prendas de trabajo contaminadas no podran sacarse del lugar de trabajo.
CS Kontaminovany pracovni odév neodnésejte z pracovisté.
DA Tilsmudset arbejdstej ber ikke fjernes fra arbejdspladsen.
DE Kontaminierte Arbeitskleidung nicht auferhalb des Arbeitsplatzes tragen.
ET Saastunud toordivaid tookohast mitte vilja viia.
EL Ta poluopéva evdupata epyaciag dev mpénet va Pyaivouv and to xdpo epyaociag.
EN Contaminated work clothing should not be allowed out of the workplace.
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P272 Language
FR Les vétements de travail contaminés ne devraient pas sortir du lieu de travail.
GA Nior chéir éadai éillithe oibre a ligean amach as an lathair oibre.
IT Gli indumenti da lavoro contaminati non devono essere portati fuori dal luogo di lavoro.
LV Piesarnoto darba apgérbu neiznest arpus darba telpam.
LT Uzterty darbo drabuziy negalima i$nesti i§ darbo vietos.
HU Szennyezett munkaruhdt tilos kivinni a munkahely teriiletérél.
MT IIbies tax-xoghol kontaminat m’'ghandux jithalla johrog mill-post tax-xoghol.
NL Verontreinigde werkkleding mag de werkruimte niet verlaten.
PL Zanieczyszczonej odziezy ochronnej nie wynosi¢ poza miejsce pracy.
PT A roupa de trabalho contaminada ndo pode sair do local de trabalho.
RO Nu scoateti imbricdmintea de lucru contaminati in afara locului de munca.
SK Je zakdzané vyniest kontaminovany pracovny odev z pracoviska.
SL Kontaminirana delovna oblacila niso dovoljena zunaj delovnega mesta.
FI Saastuneita tyGvaatteita ei saa viedd tyopaikalta.
NY% Nedstankta arbetsklader far inte avldgsnas frén arbetsplatsen.
P273 Language

BG Ia ce n30sirBa u3IyckaHe B OKOJIHATA CPelia.

ES Evitar su liberacion al medio ambiente.

CS Zabraiite uvolnéni do Zivotniho prostiedi.

DA Undgd udledning til miljoet.

DE Freisetzung in die Umwelt vermeiden.

ET Viltida sattumist keskkonda.

EL Na anogelyetar 1 eNevdépwon oto meptBaiov.

EN Avoid release to the environment.

FR Eviter le rejet dans I'environnement.

GA N4 scaoiltear amach sa chomhshaol.

IT Non disperdere nellambiente.

LV Izvairities no izplatiSanas apkartéja videé.

LT Saugoti, kad nepatekty | aplinka.

HU Keriilni kell az anyagnak a kornyezetbe valé kijutdsat.

MT Evita r-rilaxx fl-ambjent.

NL Voorkom lozing in het milieu.

PL Unika¢ uwolnienia do $rodowiska.

PT Evitar a libertacdo para o ambiente.

RO Evitati dispersarea in mediu.

SK Zabrénte uvolneniu do Zivotného prostredia.

SL Prepreciti spro$canje v okolje.
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P273 Language
FI Viltettdavd padstamistd ymparistoon.
NY% Undvik utslapp till miljon.
P280 Language
BG Vi3nonsgaitre npennasHy pbKaByiy/IPeNnasHo o0MeKsIo/pelasHy o4uia/pelasHa Macka 3a
e,
ES Llevar guantes/prendas|/gafas/mdscara de proteccion.
(& Pouzivejte ochranné rukavice/ochranny odév/ochranné bryle/obli¢ejovy stit.
DA Bar beskyttelseshandsker/beskyttelsestaj/ojenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse
DE Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz tragen.
ET Kanda kaitsekindaid kaitserdivastust/kaitseprille/kaitsemaski.
EL Na Qopdte TPOCTATEUTIKA YAVTLO/TPOOTATEVTIKA eVOUNATA/PECT ATOMIKIG TPOOTAGIaG Yia Tat
péra/mpooeno.
EN Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection.
FR Porter des gants de protection/des vétements de protection/un équipement de protection
des yeux/du visage.
GA Caith ldmhainni cosanta/éadai cosanta/cosaint stile/cosaint aghaidhe.
IT Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhifil viso.
LV [zmantot aizsargcimdus/aizsargdrébes/acu aizsargus/scjas aizsargus.
LT Miivéti apsaugines pirStines/dévéti apsauginius drabuZius/naudoti akiy (veido) apsaugos
priemones.
HU Véddkesztytivédéruhafszemvéddfarcvédd haszndlata kotelezd.
MT Ilbes ingwanti protettivifilbies protettiv/protezzjoni ghall-ghajnejn/protezzjoni ghall-wicc.
NL Beschermende handschoenen/beschermende kleding/oogbescherming/gelaatsbescherming
dragen.
PL Stosowac rekawice ochronnefodziez ochronna/ochrong oczufochrong twarzy.
PT Usar luvas de protec¢dofvestudrio de proteccdo/proteccdo ocular/proteccio facial.
RO Purtati manusi de protecgiet[imbrécéminte de protectie/echipament de protectie a ochilor/
echipament de protectie a fetei.
SK Noste ochranné rukavice/ochranny odev/ochranné okuliare/ochranu tvére.
SL Nositi zacitne rokavice/zascitno obleko/zascito za ocifzaiito za obraz.
Fl Kaytd suojakdsineitd/suojavaatetusta/silmiensuojainta/kasvonsuojainta.
N Anvind skyddshandskar/skyddsklader/6gonskydd/ansiktsskydd.
P281 Language
BG M3nonsparite npennucaHuTe JIMYHN TIPENIa3HN CPeCTBa.
ES Utilizar el equipo de proteccién individual obligatorio.
CS Pouzivejte pozadované osobni ochranné prostredky.
DA Anvend de pékraevede personlige varnemidler.
DE Vorgeschriebene personliche Schutzausriistung verwenden.
ET Kasutada vajalikke isikukaitsevahendeid.
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P281 Language
EL XpnOIHOTOLEITE [EGA ATOHIKIG TPOOTAOLAG OTAY AMALTELTAL
EN Use personal protective equipment as required.
FR Utiliser 'équipement de protection individuel requis.
GA Bain sdid as an trealamh cosanta pearsanta faoi mar a éilitear.
IT Utilizzare il dispositivo di protezione individuale richiesto.
LV Izmantot personisko aizsargaprikojumu atbilstosi prasibam.
LT Naudoti reikalaujamas asmenines apsaugos priemones.
HU Az el6irt egyéni véddfelszerelés haszndlata kotelezd.
MT Uza' t-taghmir personali protettiv kif mehtieg.
NL De nodige persoonlijke beschermingsuitrusting gebruiken.
PL Stosowa¢ wymagane $rodki ochrony indywidualne;.
PT Usar o equipamento de protec¢do individual exigido.
RO Utilizati echipamentul de protectie individuald conform cerintelor.
SK Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.
SL Uporabiti predpisano osebno zas¢itno opremo.
Fl Kayti vaadittuja henkilonsuojaimia.
NY% Anvind foreskriven personlig skyddsutrustning.
P282 Language
BG Hocere mpemmassawm OT CTyI phKaBULI/MACKa 32 JILE[3ALITHI OUITIA.
ES Llevar guantes que aislen del frio/gafas/mdscara.
(& Pouzivejte ochranné rukavice proti chladu/oblicejovy stitjochranné bryle.
DA Beer kuldeisolerende handsker/ansigtsskaerm/gjenbeskyttelse.
DE Schutzhandschuhe/Gesichtsschild/Augenschutz mit Kalteisolierung tragen.
ET Kanda kiilmakaitsekindaid/kaitsemaski/kaitseprille.
EL DOpATE HOVWTIKA YAVTIO TPOOTACIAG MO TO YUXOG[TPOOTATEVTIKY PAOKA/TPOCTATEVTIKA
yuahid.
EN Wear cold insulating gloves/face shield/eye protection.
FR Porter des gants isolants contre le froid/un équipement de protection du visage/des yeux.
GA Caith 1dmhainni inslithe fuachta/aghaidhsciath/cosaint stile.
IT Utilizzare guanti termici/schermo facciale/Proteggere gli occhi.
Lv [zmantot aizsargcimdus/sejas aizsargus/acu aizsargus ar aukstuma izolaciju.
LT Miwvéti nuo Salcio izoliuojancias pirstines/naudoti veido skydeljfakiy apsaugos priemones.
HU Hidegszigetel$ keszty(i[arcvédd[szemvédd haszndlata kotelezd.
MT IIbies ingwanti kiesha li ma jinfedx minnhom/ilqugh ghall-wic¢/protezzjoni ghall-ghajnejn.
NL Koude-isolerende handschoenen/gelaatsbescherming/oogbescherming dragen.
PL Nosi¢ rekawice izolujace od zimnajmaski na twarz/ochrong oczu.
PT Usar luvas de protecgdo contra o friofescudo facial/proteccio ocular.




31.12.2008

Official Journal of the European Union L 353/253
P282 Language
RO Purtati manusi izolante impotriva frigului/echipament de protectie a fetei/ochilor.
SK Pouzivajte termostabilné rukavice/ochranny stit/ochranné okuliare.
SL Nositi hladne izolirne rokavice/zascito za obraz/zas¢ito za oci.
FI Kiytd kylmiéeristivid suojakdsineiti/kasvonsuojainta/silmiensuojainta.
NY Anvind koldisolerande handskar/visir/ogonskydd.
P283 Language
BG Hocete OrHeymopHO/OrHE3aUMUTHO 0OMEKIIO.
ES Llevar prendas ignifugas/resistentes al fuego/resistentes a las llamas.
CS Pouzivejte ohnivzdorny/nehoflavy odév.
DA Baer brandbestandig/brandhammende bekladning.
DE Schwer entflammbare/flammhemmende Kleidung tragen.
ET Kanda tule-[leegikindlat/tule levikut aeglustavat roivastust.
EL Dopate avunupika/aleGiphoya nupavtoya/fpadugheyr evdupata.
EN Wear fire/flame resistant/retardant clothing.
FR Porter des vétements résistant au feu/aux flammes/ignifuges.
GA Caith éadai dédhionachaflasairdhionacha né démhoillitheacha/lasairmhoillitheacha.
IT Indossare indumenti completamente ignifughi o in tessuti ritardanti di fiamma.
LV [zmantot aizsargapgérbu pret uguni/liesmam.
LT Déveti ugniaifliepsnai atsparius/antipireninius drabuzius.
HU Ttiz-[langdllo/-késleltetd ruhdzat viselése kotelezd.
MT IIbies hwejjeg rezistenti ghan-nar/fjammi.
NL Vuur/vlambestendige/brandwerende kleding dragen.
PL Nosi¢ odziez ognioodporna/plomienioodporna/opdzniajacg zapalenie.
PT Usar vestudrio ignifugo/retardador de fogo/chamas.
RO Purtati imbracaminte rezistentd la foc/flacird/ignifuga.
SK Noste ohnovzdorny odev/odev so zniZenou horlavostou.
SL Nositi negorljiva oblacila in oblacila, odporna proti ognju.
FI Kaytad palosuojattua/paloturvallista vaatetusta.
sV Anvind brand-[flamsikra eller brand-/flamhimmande klader.
P284 Language
BG Hocere pecrmpatophn npemnasHm cpemcrsa.
ES Llevar equipo de proteccién respiratoria.
CS Pouzivejte vybaveni pro ochranu dychacich cest.
DA Anvend dndedratsveern.
DE Atemschutz tragen.
ET Kanda hingamisteede kaitsevahendeid.
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P284 Language
EL Qopate PEGA ATOMIKNG TPOOTAGLAG THG AVATVONG.
EN Wear respiratory protection.
FR Porter un équipement de protection respiratoire.
GA Caith cosaint riospréide.
IT Utilizzare un apparecchio respiratorio.
LV [zmantot gazmasku.
LT Naudoti kvépavimo taky apsaugos priemones.
HU Légzésvédelem haszndlata kotelezd.
MT Ilbes protezzjoni respiratorja.
NL Adembescherming dragen.
PL Stosowa¢ indywidualne $rodki ochrony drég oddechowych.
PT Usar protec¢ao respiratoria.
RO Purtati echipament de protectie respiratorie.
SK Pouzivajte ochranu dychacich ciest.
SL Nositi opremo za zascito dihal.
FI Kaytd hengityksensuojainta.
SV Anvind andningsskydd.
P285 Language
BG B cityuait Ha J101Ia BEHTUNIALNS HOCETE PECIMPATOPHM TPEMIIa3HM CPENCTBA.
ES En caso de ventilacion insuficiente, llevar equipo de proteccion respiratoria.
CS V piipadé nedostate¢ného vétrani pouzivejte vybaveni pro ochranu dychacich cest.
DA Ved utilstrekkelig udluftning anvendes dndedratsveern.
DE Bei unzureichender Beliifung Atemschutz tragen.
ET Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda hingamisteede kaitsevahendeid.
EL Te MEPIMTLOTN AVENAPKOUG UEPIGHOU, VAl YOPATE PEGE ATOMIKIG TPOOTAGCIAG TIG AVATVOT]G.
EN In case of inadequate ventilation wear respiratory protection.
FR Lorsque la ventilation du local est insuffisante, porter un équipement de protection
respiratoire.
GA [ gcds aerdla uireasaigh caith cosaint riospréide.
IT In caso di ventilazione insufficiente utilizzare un apparecchio respiratorio.
LV Neatbilstosas ventilacijas gadijuma izmantot gazmasku.
LT Esant nepakankamam védinimui, naudoti kvépavimo taky apsaugos priemones.
HU Nem megfelel§ szell§zés esetén légzésvédelem kotelezd.
MT Fkaz ta’ ventilazzjoni inadegwata ilbes protezzjoni respiratorja.
NL Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming dragen.
PL W przypadku niedostatecznej wentylacji stosowa¢ indywidualne $rodki ochrony drég
oddechowych.
PT Em caso de ventilagdo inadequada, usar protec¢do respiratoria.
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RO fn cazul in care ventilarea este insuficientd, purtati echipament de protectie respiratorie.
SK V pripade nedostato¢ného vetrania, pouZivajte ochranu dychacich ciest.
SL Ob nezadostnem prezracevanju nositi opremo za zaicito dihal.
FI Kiytd hengityksensuojainta, jos ilmanvaihto on riittiméton.
NY Anvind andningsskydd vid otillricklig ventilation.
Plg 23 .)} 2+ Language
BG Ha ce n3nonspa nom MHEpTeH ras. [la ce masu ot Brara.
ES Manipular en gas inerte. Proteger de la humedad.
(& Manipulace pod inertnim plynem. Chrante pfed vlhkem.
DA Anvendes under inaktiv gas. Beskyttes mod fugt.
DE Unter inertem Gas handhaben. Vor Feuchtigkeit schiitzen.
ET Kiidelda inertgaasis. Hoida niiskuse eest.
EL Xepiopog oe adpavr atpooapa. Ipootatéyte and v vypasia.
EN Handle under inert gas. Protect from moisture.
FR Manipuler sous gaz inerte. Protéger de T'humidité.
GA Laimhsigh faoi thriathghds. Cosain ¢ thaise.
IT Manipolare in atmosfera di gas inerte. Tenere al riparo dall'umidita.
LV Izmantot tikai inertas gazes apstaklos. Aizsargat no mitruma.
LT Tvarkyti inertinése dujose. Saugoti nuo drégmés.
HU Inert gdzban haszndlandé. Nedvességtdl védendd.
MT Uza’ taht gass inerti. Ipprotegi mill-umdita.
NL Onder inert gas werken. Tegen vocht beschermen.
PL Uzywaé w atmosferze obojetnego gazu Chroni¢ przed wilgocia.
PT Manusear em atmosfera de gds inerte. Manter ao abrigo da humidade.
RO A se manipula sub un gaz inert. A se proteja de umiditate.
SK Manipulujte v prostredi s inertnym plynom. Chrante pred vlhkostou.
SL Hraniti v ustreznem inertnem plinu. Zascititi pred vlago.
Fl Kasittele inertissd kaasussa. Suojaa kosteudelta.
N Hanteras under inert gas. Skyddas fran fukt.
Pﬁj 15 O+ Language
BG Ha ce mppxy Ha xnajgHo. [la ce masu OT NpsKa CITbHYEBA CBETIIMHA.
ES Conservar en un lugar fresco. Proteger de la luz del sol.
(& Uchovavejte v chladu. Chraite pred slune¢nim zéfenim.
DA Opbevares koligt. Beskyttes mod sollys.
DE Kiihl halten. Vor Sonnenbestrahlung schiitzen.
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P35 T e
ET Hoida jahedas. Hoida piikesevalguse eest.
EL Na datnpeitar dpooepo. Na mpootatebetal and Tig nAlakéG aKtiveg.
EN Keep cool. Protect from sunlight.
FR Tenir au frais. Protéger du rayonnement solaire.
GA Coimedd fionnuar. Cosain 6 sholas na gréine.
IT Tenere in luogo fresco. Proteggere dai raggi solari.
LV Turét vésuma. Aizsargat no saules gaismas.
LT Laikyti vésioje vietoje. Saugoti nuo saulés $viesos.
HU Hiivos helyen tartandé. NapfénytSl védendd.
MT Zomm frisk. Ipprotegi mir-raggi tax-xemx.
NL Koel bewaren. Tegen zonlicht beschermen.
PL Przechowywaé w chtodnym miejscu. Chroni¢ przed $wiattem stonecznym.
PT Conservar em ambiente fresco. Manter ao abrigo da luz solar.
RO A se pastra la rece. A se proteja de lumina solard.
SK Uchovdvajte v chlade. Chrérite pred slne¢nym Ziarenim.
SL Hraniti na hladnem. Zascititi pred son¢no svetlobo.
Fl Sailytd viiledssd. Suojaa auringonvalolta.
NY% Forvaras svalt. Skyddas frén solljus.
Table 1.3
Precautionary statements — Response
P301 Language

BG [1PU TIOITTbILIAHE:
ES EN CASO DE INGESTION:
cs PRI POZITI:
DA I TILEALDE AF INDTAGELSE:
DE BEI VERSCHLUCKEN:
ET ALLANEELAMISE KORRAL:
EL SE MEPIITQEH KATAIIOXHE:
EN IF SWALLOWED:
FR EN CAS D’INGESTION:
GA MA SHLOGTAR:
IT IN CASO DI INGESTIONE:
I\Y NORISANAS GADIJUMA:
LT PRARIJUS:
HU LENYELES ESETEN:
MT JEKK JINBELA:
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P301 Language
NL NA INSLIKKEN:
PL W PRZYPADKU POEKNIECIA:
PT EM CASO DE INGESTAO:
RO IN CAZ DE INGHITIRE:
SK PO POZITI:
SL PRI ZAUZITJU:
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY:
NY% VID FORTARING:
P302 Language
BG TPV KOHTAKT C KOXKATA:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL:
cs PRI STYKU S KUZI:
DA VED KONTAKT MED HUDEN:
DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT:
ET NAHALE SATTUMISE KORRAL:
EL SE TEPINTQSH EMAGHS ME TO AEPMA:
EN IF ON SKIN:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:
GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN:
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE:
LV SASKARE AR ADU:
LT PATEKUS ANT ODOS:
HU HA BORRE KERUL:
MT FKAZ TA’ KUNTATT MAL-GILDA:
NL BI] CONTACT MET DE HUID:
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA:
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE:
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA:
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU:
SL PRI STIKU S KOZO:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE:
Y VID HUDKONTAKT:
P303 Language
BG [IPU KOHTAKT C KOXATA (wn kocara):
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):
cs PRI STYKU S KUZI (nebo s vlasy):
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P303 Language
DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller héret):
DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar):
ET NAHALE (v6i juustele) SATTUMISE KORRAL:
EL SE [EPINITQSH EMAGHS ME TO AEPMA (1 pe a poA\id):
EN IF ON SKIN (or hair):
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux):
GA 1 gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN (n6 le gruaig):
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli):
LV SASKARE AR ADU (vai matiem):
LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauky):
HU HA BORRE (vagy hajra) KERUL:
MT FKAZ TA’ KUNTATT MAL-GILDA (jew ix-xaghar):
NL BI] CONTACT MET DE HUID (of het haar):
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA (lub z whosami):
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo):
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau pirul):
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo vlasmi):
SL PRI STIKU S KOZO (ali lasmi):
H JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin):
NY% VID HUDKONTAKT (iven héret):
P304 Language
BG TIPU BIMILIBAHE:
ES EN CASO DE INHALACION:
s PRI VDECHNUTI:
DA VED INDANDING:
DE BEI EINATMEN:
ET SISSEHINGAMISE KORRAL:
EL SE TIEPINTQSH EISTINOHS:
EN IF INHALED:
FR EN CAS D'INHALATION:
GA MA IONANALAITEAR:
IT IN CASO DI INALAZIONE:
LV IEELPOJOT:
LT [KVEPUS:
HU BELELEGZES ESETEN:
MT JEKK JINGIBED MAN-NIFS:

NL

NA INADEMING:
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P304 Language
PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG ODDECHOWYCH:
PT EM CASO DE INALACAO:
RO IN CAZ DE INHALARE:
SK PO VDYCHNUTI:
SL PRI VDIHAVAN]U:
H JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY:
NY% VID INANDNING:
P305 Language
BG TP KOHTAKT C OYMTE:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS:
Cs PRI ZASAZENI OCT:
DA VED KONTAKT MED @JNENE:
DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN:
ET SILMA SATTUMISE KORRAL:
EL E MEPIITQSH EMAGHS ME TA MATIA:
EN IF IN EYES:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX:
GA I gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE:
IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI:
LV IEKLUSTOT ACTS:
LT PATEKUS [ AKIS:
HU SZEMBE KERULES ESETEN:
MT JEKK JIDHOL FL-GHAJNEJN:
NL BI] CONTACT MET DE OGEN:
PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU:
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS:
RO IN CAZ DE CONTACT CU OCHIL:
SK PO ZASIAHNUTI OCT:
SL PRI STIKU Z OCMI:
H JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN:
NY VID KONTAKT MED OGONEN:
P306 Language
BG TIPU TIOTAJIAHE BbPXY OBJIEKIIOTO:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA:
S PRI STYKU S ODEVEM:
DA VED KONTAKT MED T@JET:
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P306 Language
DE BEI KONTAMINIERTER KLEIDUNG:
ET ROIVASTELE SATTUMISE KORRAL:
EL XE IEPINITQXH EMMAOGHE ME TA POYXA:
EN IF ON CLOTHING:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETEMENTS:
GA 1 gCAS TEAGMHALA LE hEADAL:
IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDUMENTI:
LV SASKARE AR APGERBU:
LT PATEKUS ANT DRABUZIY:
HU HA RUHARA KERUL:
MT FKAZ TA’ KUNTATT MA’ L-ILBIES:
NL NA MORSEN OP KLEDING:
PL W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA;
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A ROUPA:
RO IN CAZ DE CONTACT CU IMBRACAMINTEA:
SK PRI KONTAKTE S ODEVOM:
SL PRI STIKU Z OBLACILI:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN:
N VID KONTAKT MED KLADERNA:
P307 Language
BG [1PY excrioamumst:
ES EN CASO DE exposicion:
S PRI expozici:
DA VED cksponering:
DE BEI Exposition:
ET Kokkupuute korral:
EL 3E MEPIITQZH éxdeong:
EN IF exposed:
FR EN CAS d'exposition:
GA I gCAS nochta:
IT IN CASO di esposizione:
LV JA saskaras:
LT Esant salyciui:
HU Expozicié esetén:
MT JEKK espost:
NL NA blootstelling:

PL

W PRZYPADKU narazenia:
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P307 Language
PT EM CASO DE exposicao:
RO IN CAZ DE expunere:
SK PO expozicii:
SL PRI izpostavljenosti:
FI Altistumisen tapahduttua:
N Om du exponerats:
P308 Language
BG [IPU sBHa wiv mpenmonaraemMa eKCHO3MLMSL:
ES EN CASO DE exposicién manifiesta o presunta:
CS PRI expozici nebo podezieni na ni:
DA VED eksponering eller mistanke om eksponering:
DE BEI Exposition oder falls betroffen
ET Kokkupuute voi kokkupuutekahtluse korral:
EL 3E TTEPINITQSH ékdeong 1 mdavrg kdeong:
EN IF exposed or concerned:
FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée:
GA [ gCAS nochta n6 ma mheastar a bheith nochtaithe:
IT IN CASO di esposizione o di possibile esposizione:
LV Ja saskaras vai saistits ar:
LT Esant salyciui arba jeigu numanomas salytis:
HU Expozicié vagy annak gyantja esetén:
MT JEKK espost jew koncernat:
NL NA (mogelijke) blootstelling:
PL W PRZYPADKU narazenia lub stycznosci:
PT EM CASO DE exposi¢do ou suspeita de exposi¢ao:
RO IN CAZ DE expunere sau de posibild expunere:
SK Po expozicii alebo podozreni z nej:
SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti:
Fl Altistumisen tapahduttua tai jos epdillddn altistumista:
NY Vid exponering eller misstanke om exponering:
P309 Language
BG 1PV excriosmumst uim Ipy HepasHooKeHue:
ES EN CASO DE exposicion o malestar:
CS PRI expozici nebo necitite-li se dobfe:
DA VED eksponering eller ubehag:
DE BEI Exposition oder Unwohlsein:
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P309 Language
ET Kokkupuute v6i halva enesetunde korral:
EL SE MEPIITQSH ékdeong 1 adiadeoiac:
EN IF exposed or if you feel unwell:
FR EN CAS d’exposition ou d’'un malaise:
GA I gCAS nochta né md bhraitear tinn:
IT IN CASO di esposizione o di malessere:
LV JA saskaras vai ja jums ir slikta passajita:
LT Esant salyciui arba blogai pasijutus:
HU Expozicié vagy rosszullét esetén:
MT JEKK espost jew thossok ma tiflahx:
NL NA blootstelling of bij onwel voelen:
PL W PRZYPADKU narazenia lub zfego samopoczucia:
PT EM CASO DE exposi¢do ou de indisposicao:
RO IN CAZ DE expunere sau daci nu va simtiti bine:
SK Po expozicii alebo pri zdravotnych problémoch.
SL PRI izpostavljenosti ali slabem pocutju:
FI Altistumisen tapahduttua tai jos ilmenee pahoinvointia:
N Vid exponering eller obehag:
P310 Language
BG Hesa6asHo ce obanere 8 LIEHTBP I10 TOKCUKOJIOTMS min Ha nekap.
ES Llamar inmediatamente a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un
médico.
cs Okamzité volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékafe.
DA Ring omgéende til en GIFTINFORMATION eller en laeege.
DE Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.
ET Votta viivitamata iihendust MURGISTUSTEABEKESKUSE v&i arstiga.
EL Kahéote apéong to KENTPO AHAHTHPIASEQN 1 éva yiatpo.
EN Immediately call a POISON CENTER or doctor/physician.
FR Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.
GA Cuir glao ldithreach ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctiir/lia.
IT Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI o un medico.
LV Nekavgjoties sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
LT Nedelsiant skambinti j APSINUODIIMU KONTROLES IR INFORMACIJOS BIURA arba
kreiptis  gydytoja.
HU Azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.
MT Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.
NL Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
PL Natychmiast skontaktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub lekarzem.
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P310 Language
PT Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.
RO Sunati imediat la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic.
SK Okamzite volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM alebo lekéra.
SL Takoj pokli¢ite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Ota valittomasti yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkariin.
NY% Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare.
P311 Language
BG Obapere ce 8 LIEHTBP IO TOKCUKOJIOTUS miu Ha nexap.
ES Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico.
CS Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékate.
DA Ring til en GIFTINFORMATION eller en lage.
DE GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.
ET Votta ithendust MURGISTUSTEABEKESKUSE vdi arstiga.
EL Kahéote to KENTPO AHAHTHPIASEQN 1) éva yiatpo.
EN Call a POISON CENTER or doctor/physician.
FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.
GA Cuir glao ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctdir/lia.
IT Contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.
LV Sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
LT Skambinti j APSINUODIJIMU KONTROLES IR INFORMACIJOS BIURA arba kreiptis |
gydytoja.
HU Forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.
MT Tkkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.
NL Een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
PL Skontaktowa¢ sie z OSRODKIEM ZATRUC lub lekarzem.
PT Contacte um CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.
RO Sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic.
SK Volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM alebo lekdra.
SL Poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkariin.
N Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare.
P312 Language
BG Ipu Hepasmnonozxene ce obamere B LIEHTBP [10 TOKCUKOJIOTMS wn Ha nexap.
ES Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico en caso de
malestar.
CS Necitite-li se dobfe, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékare.
DA [ tilfaelde af ubehag ring til en GIFTINFORMATION eller en leege.
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P312 Language

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET Halva enesetunde korral vdtta iihendust MURGISTUSTEABEKESKUSE v&i arstiga.

EL Kahéote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1) éva yiatpo eav aicdavdeite adiadeota.

EN Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel unwell.

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en cas de malaise.

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctdir/lia ma bhraitheann td tinn.

IT In caso di malessere, contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.

LV Sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu, ja jums ir slikta passajiita.

LT Pasijutus blogai, skambinti j APSINUODIIMU KONTROLES IR INFORMACIJOS BIURA
arba kreiptis | gydytoja.

HU Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib jekk thossok ma tiflahx.

NL Bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

PL W przypadku ztego samopoczucia skontaktowaé si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub z
lekarzem.

PT Caso sinta indisposi¢do, contacte um CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um
médico.

RO 1tS)lhmagi la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un medic, dac nu vi simtiti

ine.

SK Pri zdravotnych problémoch, volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE
CENTRUM alebo lekdra.

SL Ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkariin, jos ilmenee pahoinvointia.

SV Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller ldkare.

P313 Language

BG [loTbpceTe MEMMIMHCKY CHBET/IIOMOLL.

ES Consultar a un médico.

CS Vyhledejte 1ékafskou pomoc/osetieni.

DA Sog legehjalp.

DE Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Poorduda arsti poole.

EL Suppoulevdeite/Emokeeite yiatpo.

EN Get medical advice/attention.

FR Consulter un médecin.

GA Faigh comhairle/ctiram liachta.

IT Consultare un medico.

LV Lidziet palidzibu medikiem.

LT Kreiptis j gydytoja.

HU Orvosi ellatdst kell kérni.

MT

Ikkonsulta tabib.
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P313 Language
NL Een arts raadplegen.
PL Zasiegna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Consulte um médico.
RO Consultati medicul.
SK Vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.
SL Pois¢ite zdravnisko pomoc/oskrbo.
31 Hakeudu lddkariin.
NY Sok lakarhjalp.
P314 Language
BG [Ipyt Hepa3monoxeHye NOTbpceTe MEMLMHCKY ChBET/IIOMOLL.
ES Consultar a un médico en caso de malestar.
CS Necitite-li se dobfe, vyhledejte lékatskou pomoc/osetieni.
DA Sog leegehjaelp ved ubehag.
DE Bei Unwohlsein arztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Halva enesetunde korral poorduda arsti poole.
EL Suppouleudeite/Emokegleite yiatpod eav aiodavdeite adiadeoia.
EN Get medical advice/attention if you feel unwell.
FR Consulter un médecin en cas de malaise.
GA Faigh comhairle/ctiram liachta ma bhraitheann td tinn.
IT In caso di malessere, consultare un medico.
LV Ladziet palidzibu medikiem, ja jums ir slikta passajita.
LT Pasijutus blogai, kreiptis { gydytoja.
HU Rosszullét esetén orvosi ellatast kell kérni.
MT Ikkonsulta tabib jekk thossok ma tiflahx.
NL Bij onwel voelen een arts raadplegen.
PL W przypadku zlego samopoczucia zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Em caso de indisposi¢do, consulte um médico.
RO Consultati medicul, dacd nu va simtiti bine.
SK Ak pocitujete zdravotné problémy, vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.
SL Ob slabem pocutju poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.
FI Hakeudu lddkariin, jos ilmenee pahoinvointia.
sV Sok lakarhjdlp vid obehag.
P315 Language
BG Hesa6aBHO NMOTbpceTe MEIMUMHCKY ChBET/IIOMOLL.
ES Consultar a un médico inmediatamente.
CS Okamzité vyhledejte lékatskou pomoc/osetient.
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P315 Language
DA Sog omgdende legehjalp.
DE Sofort drztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Poorduda viivitamata arsti poole.
EL Suppouleudeite/Emokegdeite apgons yiatpo.
EN Get immediate medical advice/attention.
FR Consulter immédiatement un médecin.
GA Faigh comhairle/ctiram liachta ldithreach.
IT Consultare immediatamente un medico.
LV Nekavgjoties ludziet palidzibu medikiem.
LT Nedelsiant kreiptis i gydytoja.
HU Azonnal orvosi elldtdst kell kérni.
MT Ikkonsulta tabib minnufih.
NL Onmiddellijk een arts raadplegen.
PL Natychmiast zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
PT Consulte imediatamente um médico.
RO Consultati imediat medicul.
SK Okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.
SL Takoj poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.
FI Hakeudu valittomasti laakariin.
NY% Sok omedelbart lakarhjalp.
P320 Language
BG CremHa HyXIa OT CHEeUManu3upaHo jiedeHne (BX... Ha TO3M €THKET).
ES Se necesita urgentemente un tratamiento especifico (ver ... en esta etiqueta).
CS Je nutné odborné oetfeni (viz ... na tomto $titku).
DA Seerlig behandling straks pakravet (se ... pd denne etiket).
DE Besondere Behandlung dringend erforderlich (siche ... auf diesem Kennzeichnungsetikett).
ET Nouab viivitamatut eriravi (vt ... kdesoleval etiketil).
EL Xpealetar emeryoving eidikn ayoyr (PAéme ... oy eukéta).
EN Specific treatment is urgent (see ... on this label).
FR Un traitement spécifique est urgent (voir ... sur cette étiquette).
GA T4 sé prainneach go bhfaightear cir leighis ar leith (féach ... ar an lipéad seo).
IT Trattamento specifico urgente (vedere... su questa etichetta).
LV Steidzami nepiecie$ama pasa mediciniska palidziba (skat. ... uz s etiketes).
LT Bitinas skubus specialus gydymas (Zr. ... Sioje etiketéje).
HU SiirgGs szakellatds szitkséges (ldsd ... a cimkén).
MT Trattament specifiku hu urgenti (ara ... fuq din it-tikketta).
NL Specificke behandeling dringend vereist (zie ... op dit etiket).
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PL Pilnie zastosowaé okreslone leczenie (patrz ... na etykiecie).
PT E urgente um tratamento especifico (ver ... no presente rétulo).
RO Un tratament specific este urgent (a se vedea ... de pe aceasta etichetd).
SK Odborné osetrenie je naliechavé (pozri ... na etikete).
SL Posebno zdravljenje je nujno (glejte ... na tej etiketi).
FI Erityishoitoa tarvitaan vilittomasti (katso ... pakkauksen merkinnoissa).
NY Sarskild behandling krivs omedelbart (se ... pa etiketten).
P321 Language
BG CrienmanmsupaHo JiedeHye (BX... Ha TO3M €THKET).
ES Se necesita un tratamiento especifico (ver ... en esta etiqueta).
CS Odborné oetieni (viz ... na tomto Stitku).
DA Serlig behandling (se ... pd denne etiket).
DE Besondere Behandlung (siche ... auf diesem Kennzeichnungsetikett).
ET Nouab eriravi (vt ... kidesoleval etiketil).
EL Xpeaetar ewdikry ayoyn (PAéne ... oy eukéra).
EN Specific treatment (see ... on this label).
FR Traitement spécifique (voir ... sur cette étiquette).
GA Céir liachta ar leith (féach ... ar an lipéad seo).
IT Trattamento specifico (vedere ...su questa etichetta).
Lv Ipasa mediciniska palidziba (skat. ... uz §is etiketes).
LT Specialus gydymas (Zr. ... Sioje etiketéje).
HU Szakellatds (ldsd ... a cimkén).
MT Trattament specifiku (ara ... fuq din it-tikketta).
NL Specifieke behandeling vereist (zie ... op dit etiket).
PL Zastosowac okreslone leczenie (patrz ... na etykiecie).
PT Tratamento especifico (ver ... no presente rétulo).
RO Tratament specific (a se vedea ... de pe aceastd etichetd).
SK Odborné osetrenie (pozri ... na etikete).
SL Posebno zdravljenje (glejte ... na tej etiketi).
FI Erityishoitoa tarvitaan (katso ... pakkauksen merkinnoissa).
SV Sarskild behandling (se ... pd etiketten).
P322 Language
BG CrienmamHy MepkM (BXK... Ha TO3M €THKET).
ES Se necesitan medidas especificas (ver ... en esta etiqueta).
CS Specifické opateni (viz ... na tomto Stitku).
DA Serlige foranstaltninger (se ... pd denne etiket).
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DE Gezielte Maffnahmen (siche ... auf diesem Kennzeichnungsetikett).
ET Nouab erimeetmeid (vt ... kdesoleval etiketil).
EL XpewCovrar ewdika pétpa (PAéne ... oy eukéta).
EN Specific measures (see ... on this label).
FR Mesures spécifiques (voir ... sur cette étiquette).
GA Bearta ar leith (féach ... ar an lipéad seo).
IT Misure specifiche (vedere ...su questa etichetta).
LV Ipasi pasakumi (skat. ... uz §is etiketes).
LT Specialios priemonés (Zr. ... Sioje etiketéje).
HU Kiilonleges intézkedések (ldsd ... a cimkén).
MT Mizuri specifici (ara ... fuq din it-tikketta).
NL Specificke maatregelen (zie ... op dit etiket).
PL Srodki szczegblne (patrz ... na etykiecie).
PT Medidas especificas (ver ... no presente rétulo).
RO Masuri specifice (a se vedea ... de pe aceastd etichetd).
SK Osobitné opatrenia (pozri ... na etikete).
SL Posebni ukrepi (glejte ... na tej etiketi).
FI Erityistoimenpiteitd tarvitaan (katso ... pakkauksen merkinnoissa).
sV Sarskilda atgarder (se ... pa etiketten).
P330 Language
BG Msnmaknere ycrara.
ES Enjuagarse la boca.
(& Vyplachnéte tsta.
DA Skyl munden.
DE Mund ausspiilen.
ET Loputada suud.
EL Een\UVETE TO OTOMAL
EN Rinse mouth.
FR Rincer la bouche.
GA Sruthlaitear an béal.
IT Sciacquare la bocca.
LV Izskalot muti.
LT I3skalauti burng.
HU A szdjat ki kell obliteni.
MT Lahlah halqgek.
NL De mond spoelen.
PL Wyptuka¢ usta.
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PT Enxaguar a boca.
RO Clatiti gura.
SK Vyplachnite dsta.
SL Izprati usta.
Fl Huuhdo suu.
N Skolj munnen.
P331 Language
BG HE npenuspuksaiire noppbiuaHe.
ES NO provocar el vomito.
cs NEVYVOLAVEJTE zvraceni.
DA Fremkald IKKE opkastning.
DE KEIN Erbrechen herbeifiihren.
ET MITTE kutsuda esile oksendamist.
EL MHN npoka\éoete epeto.
EN Do NOT induce vomiting.
FR NE PAS faire vomir.
GA NA spreagtar urlacan.
IT NON provocare il vomito.
LV NEIZRAISIT vemsanu.
LT NESKATINTI vémimo.
HU TILOS hénytatni.
MT TIPPROVOKAX ir-remettar.
NL GEEN braken opwekken.
PL NIE wywolywaé wymiotéw.
PT NAO provocar o vémito.
RO NU provocati voma.
SK Nevyvoldvajte zvracanie.
SL NE izzvati bruhanja.
FI EI saa oksennuttaa.
NY Framkalla INTE krakning.
P332 Language
BG [Ipyu mosBa Ha KOXHO HpasHeHe:
ES En caso de irritacién cutdnea:
CS Pii podrdzdéni kuze:
DA Ved hudirritation:
DE Bei Hautreizung:




L 353/270

Official Journal of the European Union

31.12.2008

P332 Language
ET Nahadrrituse korral:
EL Eav napatnpnet epediopog tou déppatog:
EN If skin irritation occurs:
FR En cas d'irritation cutanée:
GA I gcds greannd craicinn:
IT In caso di irritazione della pelle:
LV Ja rodas adas iekaisums:
LT Jeigu sudirginama oda:
HU Bdrirritdci6 esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal-gilda:
NL Bij huidirritatie:
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory:
PT Em caso de irritagdo cutinea:
RO In caz de iritare a pielii:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky:
SL Ce nastopi drazenje koze:
FI Jos ilmenee ihodrsytysti:
sV Vid hudirritation:
P333 Language
BG [lpyt mosiBa HA KOXHO IpasHeHe M 0OPUB Ha KOXATa:
ES En caso de irritacion o erupcién cutdnea:
(& Pii podrazdéni kize nebo vyrdzce:
DA Ved hudirritation eller udslet:
DE Bei Hautreizung oder -ausschlag:
ET Nahairrituse voi _obe korral:
EL Eav napatpnel epediopog tou déppatog 1 epgaviotel ebavinpa:
EN If skin irritation or rash occurs:
FR En cas d'irritation ou d’éruption cutanée:
GA I gcds greannd né gris craicinn:
IT In caso di irritazione o eruzione della pelle:
LV Ja rodas adas iekaisums vai izsitumi:
LT Jeigu sudirginama oda arba ja isberia.
HU Brirritdci6 vagy kiiitések megjelenése esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda:
NL Bij huidirritatie of uitslag:
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory lub wysypki:
PT Em caso de irritagio ou erup¢do cutanea:
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RO In caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanati:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo sa vytvoria vyrdzky:
SL Ce nastopi drazenje koze ali se pojavi izpuscaj:
FI Jos ilmenee ihodrsytysti tai ihottumaa:
SV Vid hudirritation eller utslag:
P334 Language
BG TloTornere B X/1aJKa BOIA/CIIOKETE MOKPY KOMIIPECH.
ES Sumergir en agua frescafaplicar compresas hiimedas.
CS Ponoite do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu.
DA Skyl under koldt vand/anvend vdde omslag.
DE In kaltes Wasser tauchen/nassen Verband anlegen.
ET Hoida jahedas vees/panna peale niiske kompress.
EL Budiote oe dpooepo vepo[tuliZte pe Ppeypévoug emdéoiious.
EN Immerse in cool water/wrap in wet bandages.
FR Rincer a 'eau fraiche/poser une compresse humide.
GA Tum in uisce fionnuar/cuir bréid fliuch air.
IT Immergere in acqua fredda/avvolgere con un bendaggio umido.
LV legremdét vésa tideni/ietit mitros apséjos.
LT Imerkti | vésy vandenij/apvynioti $lapiais tvarsciais.
HU Hideg vizzel/nedves kotéssel kell hiiteni.
MT Dahhal fl-ilma kiesah/kebbeb ffaxex imxarrbin.
NL In koud water onderdompelen/nat verband aanbrengen.
PL Zanurzy¢ w zimnej wodzie/owing¢ mokrym bandazem.
PT Mergulhar em dgua friafaplicar compressas himidas.
RO Introduceti in apd recefacoperiti cu o compresd umeda.
SK Ponorte do studenej vody/obviazte mokrymi obvizmi.
SL Potopiti v hladno vodo/zaviti v mokre povoje.
FI Upota kylmaan veteen/kadri markiin siteisiin.
sV Skolj under kallt vattenfanvind vata omslag.
P335 Language
BG OtcTpaseTe OT KOXaTa MOCUIAHNTE YACTILIL.
ES Sacudir las particulas que se hayan depositado en la piel.
CS Volné ¢éstice odstrante z kize.
DA Borst lose partikler bort fra huden.
DE Lose Partikel von der Haut abbiirsten.
ET Pithkida lahtised osakesed nahalt maha.
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EL AQaipéote mPOCEKTIKA Ta GOHATIOI TIOU €(OUV pgivel oTo deppia.
EN Brush off loose particles from skin.
FR Enlever avec précaution les particules déposées sur la peau.
GA Glan céithnini scaoilte den chraiceann.
IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle.
LV Noberzt no adas nepiestiprinatas dalinas.
LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos.
HU A bérre lazdn tapadd szemceséket Gvatosan le kell kefélni.
MT Farfar il-frak mhux imwahhla minn fuq il-gilda.
NL Losse deeltjes van de huid afvegen.
PL Nie zwiazang pozostalo$¢ strzepna¢ ze skory.
PT Sacudir da pele as particulas soltas.
RO fndepirtati particulele depuse pe piele.
SK Z pokozky opréste sypké ciastocky.
SL S krtaco odstraniti razsute delce s koze.
H Poista irtohiukkaset iholta.
NY% Borsta bort 16sa partiklar fran huden.
P336 Language
BG Pasmpazete 3ampb3HaTMTe YacTH B XTafKa Boma. He pasTpypaitre 3acerHaToTo MSCTO.
ES Descongelar las partes heladas con agua tibia. No frotar la zona afectada.
CS Omrzld mista odetfete vlaznou vodou. Postizené misto netiete.
DA Forsigtig opvarmning af frostskadede legemsdele i lunkent vand. Gnid ikke det angrebne
omrade.
DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser auftauen. Betroffenen Bereich nicht reiben.
ET Sulatada kiilmunud piirkonnad leige veega. Kannatada saanud piirkonda mitte hdoruda.
EL Eenayoote ta mayopéva pepr pe xYMapod vepo. Mny tpifiete v meploxr mou maywoe.
EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do no rub affected area.
FR Dégeler les parties gelées avec de l'eau tiede. Ne pas frotter les zones touchées.
GA Ledigh codanna sioctha le huisce alabhog. N4 cuimil an réimse lena mbaineann.
IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida. Non sfregare la parte interessata.
LV Atkausét sasalusas dalas ar remdenu Gdeni. Skarto zonu neberzt.
LT Prisalusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu. Netrinti paveiktos zonos.
HU A fagyott részeket langyos vizzel fel kell melegiteni. Tilos az érintett teriilet dorzsolése.
MT Holl il-partijiet kiesha bl-ilma fietel. Toghrokx il-parti affettwata.
NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water ontdooien. Niet wrijven op de betrokken plaatsen.
PL Rozmrozi¢ oszronione obszary letnig woda. Nie trze¢ oszronionego obszaru.
PT Derreter as zonas congeladas com dgua morna. Nio friccionar a zona afectada.
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RO Dezghetati partile degerate cu api cildutd. Nu frecati zona afectat.
SK Zmrznuté Casti oetrite vlaznou vodou. Postihnuté miesto netrite.
SL Zamrznjene dele odtaliti z mlaéno vodo. Ne drgniti prizadetega mesta.
31 Sulata jddtyneet alueet haalealla vedelld. Vahingoittunutta aluetta ei saa hangata.
NY Virm det koldskadade omradet med ljummet vatten. Gnid inte det skadade omrédet.
P337 Language
BG [Ipy mpOIBIKUTENIHO OpasHeHe Ha OUMTE:
ES Si persiste la irritacién ocular:
(& Pretrvavé-li podrazdéni ocf:
DA Ved vedvarende gjenirritation:
DE Bei anhaltender Augenreizung:
ET Kui silmade arritus ei moodu:
EL Eav dev umoywpel 0 o@dapikog epediopog:
EN If eye irritation persists:
FR Si lirritation oculaire persiste:
GA Mé mhaireann an greannd stile:
IT Se lirritazione degli occhi persiste:
LV Ja acu iekaisums nepariet:
LT Jei akiy dirginimas nepraeina:
HU Ha a szemirritdcié nem malik el:
MT Jekk l-irritazzjoni ta’ I-ghajnejn tibga’:
NL Bij aanhoudende oogirritatie:
PL W przypadku utrzymywania si¢ dzialania draznigcego na oczy:
PT Caso a irritacdo ocular persista:
RO Daci iritarea ochilor persista:
SK Ak podrazdenie o¢i pretrvava:
SL Ce drazenje o&i ne preneha:
FI Jos silmé-drsytys jatkuu:
sV Vid bestdende Ggonirritation:
P338 Language
BG CBarieTe KOHTAKTHTE JIEIM, aKO JIMA TAKMBA I TOKOJIKOTO TOBA € BB3MOXKHO. [IpombiiKere ¢
M3IUIAKBAHETO.
ES Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta ficil. Seguir aclarando.
CS Vyjméte kontaktni ¢ocky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokracujte ve
vyplachovani.
DA Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gores let. Fortsat skylning.
DE Eventuell Vorhandene Kontaktlinsen nach Moglichkeit entfernen. Weiter ausspiilen.
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ET Eemaldada kontaktlddtsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada
veel kord.

EL Edv undpyouv gakol enagng, apaipéote Toug, epocov eival eUkoNo. Suvexiote va Eemhévete.

EN Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing.

FR Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent étre facilement
enlevées. Continuer a rincer.

GA Tég amach na tadhall-lionsai, mds ann d6ibh agus més furasta é sin a dhéanamh. Lean den
sruthld.

IT Togliere le eventuali lenti a contatto se ¢ agevole farlo. Continuare a sciacquare.

LV Iznemiet kontaktlécas, ja tas ir ievietotas un to ir viegli izdarit. Turpiniet skalot.

LT I3imti kontaktinius lgsius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

HU Adott esetben kontaktlencsék eltdvolitdsa, ha kénnyen megoldhaté. Az 6blités folytatdsa.

MT Nehhi I-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u jkunu facli biex tnehhihom. Kompli lahlah.

NL Contactlenzen verwijderen, indien mogelijk. Blijven spoelen.

PL Wyijaé soczewki kontaktowe, jezeli sa i mozna je tatwo usunaé. Nadal plukad.

PT Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal Ihe for possivel. Continue a enxaguar.

RO Scoateti lentilele de contact, dacid este cazul si dacd acest lucru se poate face cu usurint.
Continuati sd clatiti.

SK Ak f)ouiivate kontaktné $osovky a ak je to mozné, odstrante ich. Pokracujte vo
vyplachovani.

SL Odstranite kontaktne lece, e jih imate in Ce to lahko storite brez tezav. Nadaljujte z
izpiranjem.

I Poista piilolinssit, jos sen voi tehdd helposti. Jatka huuhtomista.

NY% Ta ur eventuella kontaktlinser om det gar latt. Fortsitt att skolja.

P340 Language

BG Vi3BerieTe OCTpamanysl Ha YNCT BB3OYX ¥ IO IIOCTABETE B MOSMLYS, YNIECHSBAIIA IVIIAHETO.

ES Transportar a la victima al exterior y mantenerla en reposo en una posicion confortable
para respirar.

(& Preneste postizeného na Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu v poloze usnadriujici
dychani.

DA Flyt personen til et sted med frisk luft og serg for, at vedkommende hviler i en stilling, som
letter vejrtraekningen.

DE Die betroffene Person an die frische Luft bringen und in einer Position ruhigstellen, die das
Atmen erleichtert.

ET Toimetada kannatanu virske Shu kitte ja asetada mugavasse puhkeasendisse, mis
voimaldab kergesti hingata.

EL Metagépete Tov madovia otov kadapd aepa Kat agrjoTe Tov va EEKOUPACTEL 68 GTAOT) TOU
dteukolUver mv avamvor).

EN Remove victim to fresh air and keep at rest in a position comfortable for breathing.

FR Transporter la victime a l'extérieur et la maintenir au repos dans une position ot elle peut
confortablement respirer.

GA Tabhair amach faoin aer an duine agus coimedd socair ¢, i riocht ina bhféadfaidh sé andil a
tharraingt go réidh.

IT Trasportare I'infortunato all'aria aperta e mantenerlo a riposo in posizione che favorisca la

respirazione.
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LV [zvest cietuSo svaiga gaisa un turét miera stavokli, lai biitu érti elpot.

LT I3nesti nukentéjusijj | gryna org; jam bitina ramybé ir padétis, leidZianti laisvai kvépuoti.

HU Az érintett szeméclflt friss levegdre kell vinni és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni,
hogy konnyen tudjon lélegezni.

MT Esponi lill-vittma ghall-arja friska u zommha mistrieha fpozizzjoni komda biex tkun tista’
tiehu n-nifs.

NL Het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten in een houding die het ademen
vergemakkelijkt.

PL Wyprowadzi¢ lub wynie$¢ poszkodowanego na §wieze Eowietrze i zapewni¢ warunki do
odpoczynku w pozycji umozliwiajacej swobodne oddychanie.

PT Retirar a vitima para uma zona ao ar livre ¢ manté-la em repouso numa posi¢do que ndo
dificulte a respiragdo.

RO Transportati victima la aer liber i mentineti-o in stare de repaus intr-o pozitie confortabild
pentru respiratie.

SK Presunite postihnutého na Cerstvy vzduch a nechajte ho oddychovat v polohe, ktord mu
umozni pohodlné dychanie.

SL Prenesti Zrtev na svez zrak in jo pustiti pocivati v polozaju, ki olajsa dihanje.

Fl Siirrd henkil® raittiiseen ilmaan ja pidd lepoasennossa, jossa on helppo hengittéa.

N Flytta personen till frisk luft och se till att han eller hon vilar i en stéllning som underlittar
andningen

P341 Language

BG [lpy 3aTpynHeHO AMiIaHe y3BefieTe MOCTPATAMILL HA YUACT BB3MYX M [0 MOCTABeTe B MOBMLIL,
YIeCHsIBAIIA IVILIAHETO.

ES Si respira con dificultad, transportar a la victima al exterior y mantenerla en reposo en una
posicién confortable para respirar.

(& Pii obtizném dychdni pfeneste postizeného na Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu
v poloze usnadnujici dychani.

DA Ved vejrtraekningsbesvaer: Flyt personen til et sted med frisk luft og serg for, at
vedkommende hviler i en stilling, som letter vejrtreekningen.

DE Bei Atembeschwerden an die frische Luft bringen und in einer Position ruhigstellen, die das
Atmen erleichtert.

ET Hingamisraskuste korral toimetada kannatanu varske ohu kitte ja asetada mugavasse
puhkeasendisse, mis vdimaldab kergesti hingata.

EL Eav o madav £xer dlomvota, petagépeté Tov aTov Kadapd aépa Kat agrjote Tov va EekoupacTet oe
otdon mou SLeUKOAUVEL TNV avamvor.

EN If breathing is difficult, remove victim to fresh air and keep at rest in a position comfortable
for breathing.

FR Sl y a difficulté a respirer, transporter la victime a 'extérieur et la maintenir au repos dans
une position ot elle peut confortablement respirer.

GA Mds deacair don duine andld, tabhair amach faoin aer é agus coimedd socair é, i riocht ina
bhféadfaidh sé andil a tharraingt go réidh.

IT Se la respirazione ¢ difficile, trasportare I'infortunato all'aria aperta e mantenerlo a riposo in
posizione che favorisca la respirazione.

LV Ja elposana ir apgriitinata, izvest cietuo svaiga gaisa un turét miera stavokli, lai batu érti
elpot.

LT Jeigu nukentéjusiajam sunku kvépuoti, i$nesti ji | gryna org; jam bitina ramybe ir padétis,
leidZianti laisvai kvépuoti.

HU

Légzési nehézséigek esetén az érintett személyt friss levegdre kell vinni és olyan nyugalmi
testhelyzetbe kell helyezni, hogy konnyen tudjon lélegezni.
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MT Jekk in-nifs ikun difficli, esponi lill-vittma ghall-arja friska u Zommha mistricha fpozizzjoni
komda biex tkun tista’ tichu n-nifs.

NL Bij ademhalingsmoeilijkheden het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten in
een houding die het ademen vergemakkelijkt.

PL W przypadku trudnosci z oddychaniem, wyprowadzi¢ lub wynie$¢ poszkodowanego na
$wieze powietrze i zapewni¢ warunki do odpoczynku w pozycji umozliwiajacej swobodne
oddychanie.

PT Em caso de dificuldade respiratéria, retirar a vitima para uma zona ao ar livre ¢ manté-la em
repouso numa posicdo que ndo dificulte a respiragdo.

RO Daci respiratia este dificild, transportati victima la aer liber i mentineti-o in stare de repaus
intr-o pozitie confortabild pentru respiratie.

SK Ak nastant tazkosti s dychanim, presuite postihnutého na Cerstvy vzduch a nechajte ho
oddychovat v polohe, ktord mu umozni pohodiné dychanie.

SL Pri oteZenem dihanju prenesti Zrtev na svez zrak in jo pustiti pocivati v poloZaju, ki olajsa
dihanje.

Fl Jos hengitysvaikeuksia, siirrd henkil6 raittiiseen ilmaan ja pidd lepoasennossa, jossa on
helppo hengittia.

sV Vid andningsbesvir, flytta personen till frisk luft och se till att han eller hon vilar i en
stallning som underldttar andningen.

P342 Language

BG [Ipy cMMITOMM Ha 3aTPYIHEHO MMIIAHE:

ES En caso de sintomas respiratorios:

(& PFi dychacich potizich:

DA Ved luftvejssymptomer:

DE Bei Symptomen der Atemwege:

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral:

EL Eav napouotalovtal avanveuoTikd CUNTTOHATA:

EN If experiencing respiratory symptoms:

FR En cas de symptomes respiratoires:

GA [ gcds siomptom riospréide:

IT In caso di sintomi respiratori:

LV Ja rodas elposanas traucgjumu simptomi:

LT Jeigu pasireiskia respiraciniai simptomai:

HU Légzési problémék esetén:

MT Jekk tkun ged tbati minn sintomi respiratorji:

NL Bij ademhalingssymptomen:

PL W przypadku wystapienia objawéw ze strony ukladu oddechowego:

PT Em caso de sintomas respiratorios:

RO In caz de simptome respiratorii:

SK Pri stazenom dychani:

SL Pri respiratornih simptomih:
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FI Jos ilmenee hengitysoireita:
N Vid besvir i luftvigarna:
P350 Language
BG VI3MuitTe BHUMATETTHO U OOMIIHO ChC CAIyH M BOJIA.
ES Lavar suavemente con agua y jabon abundantes.
(& Jemné omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.
DA Vask forsigtigt med rigeligt seebe og vand.
DE Behutsam mit viel Wasser und Seife waschen.
ET Pesta drnalt rohke vee ja seebiga.
EL [M\Uvete anakd pie agdovo vepd Kat Gamouv.
EN Gently wash with plenty of soap and water.
FR Laver avec précaution et abondamment a l'eau et au savon.
GA Nigh go bog le neart gallinai agus uisce.
IT Lavare delicatamente e abbondantemente con acqua e sapone.
LV Maigi izskalot ar lielu daudzumu ziepém un tdeni.
LT Atsargiai nuplauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.
HU Ovatos lemosds b szappanos vizzel.
MT Ahsel bil-mod b’hafna sapun u ilma.
NL Voorzichtig wassen met veel water en zeep.
PL Delikatnie umy¢ duzg iloscig wody z mydlem.
PT Lavar suavemente com sabonete e dgua abundantes.
RO Spalati usor cu multd apd si sapun.
SK Opatrne umyte velkym mnozstvom vody a mydla.
SL Nezno umiti z veliko mila in vode.
FI Pese varovasti runsaalla vedelld ja saippualla.
N\ Tvitta forsiktigt med mycket tval och vatten.
P351 Language
BG TpoMuBaiiTe BHIMATETHO C BOIA B IIPOIb/IKEHIE HA HAKONKO MUHYTIL
ES Aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos.
CS Neékolik minut opatrné oplachujte vodou.
DA Skyl forsigtigt med vand i flere minutter.
DE Einige Minuten lang behutsam mit Wasser ausspiilen.
ET Loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.
EL Eem\UVETe TIPOGEKTIKA [E VEPO YO APKETA AemTa.
EN Rinse cautiously with water for several minutes.
FR Rincer avec précaution a l'eau pendant plusieurs minutes.
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GA Sruthlaitear go faichilleach le huisce ar feadh roinnt néiméad.
IT Sciacquare accuratamente per parecchi minuti.
LV Uzmanigi skalot ar Gideni vairakas minites.
LT Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes.
HU Ovatos 6blités vizzel tobb percen keresztiil.
MT Lahlah battenzjoni bl-ilma ghal diversi minuti.
NL Voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten.
PL Ostroznie plukaé woda przez kilka minut.
PT Enxaguar cuidadosamente com dgua durante vdrios minutos.
RO Clatiti cu atentie cu apd, timp de mai multe minute.
SK Opatrne niekolko mintt oplachujte vodou.
SL Previdno izpirati z vodo nekaj minut.
FI Huuhdo huolellisesti vedelld usean minuutin ajan.
N Skolj forsiktigt med vatten i flera minuter.
P352 Language
BG Viamuitte OGMITHO CbC CaIyH U BOIA.
ES Lavar con agua y jabon abundantes.
(& Omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.
DA Vask med rigeligt sebe og vand.
DE Mit viel Wasser und Seife waschen.
ET Pesta rohke vee ja seebiga.
EL [M\Uvete pe agdovo oanouvt kat vepo.
EN Wash with plenty of soap and water.
FR Laver abondamment a l'eau et au savon.
GA Nigh le neart galltnai agus uisce.
IT Lavare abbondantemente con acqua e sapone.
LV Mazgat ar lielu daudzmu ziepém un Gdeni.
LT Plauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.
HU Lemosds bé szappanos vizzel.
MT Ahsel b’hafna sapun u ilma.
NL Met veel water en zeep wassen.
PL Umy¢ duza iloscig wody z mydtem.
PT Lavar com sabonete e dgua abundantes.
RO Spélati cu multid apd si sipun.
SK Umyte velkym mnozstvom vody a mydla.

SL

Umiti z veliko mila in vode.
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P352 Language
FI Pese runsaalla vedelld ja saippualla.
sV Tvitta med mycket tvdl och vatten.
P353 Language
BG OGrieitTe KOXaTa ¢ BOJa/B3eMeTe [ylil.
ES Aclararse la piel con agua/ducharse.
(& Oplachnéte kazi vodou/osprchujte.
DA Skyl/brus huden med vand.
DE Haut mit Wasser abwaschen/duschen.
ET Loputada nahka veega/loputada dusi all.
EL Eem\Uvete v emdeppida pe vepo/oto vtoug.
EN Rinse skin with water/shower.
FR Rincer la peau a I'eaufse doucher.
GA Sruthlaitear an craiceann le huisce/glac cithfholcadh.
IT Sciacquare la pelle/fare una doccia.
LV Noskalot adu ar tideni/dusa.
LT Oda nuplauti vandeniu/ciurksle.
HU A bért le kell obliteni vizzel/zuhanyozds.
MT Lahlah il-gilda bl-ilma/bix-xawer.
NL Huid met water afspoelen/afdouchen.
PL Splukaé skére pod strumieniem wody/prysznicem.
PT Enxaguar a pele com dguaftomar um duche.
RO Clatiti piclea cu apd/faceti dus.
SK Pokozku oplachnite vodou/sprchou.
SL KozZo izprati z vodo[prho.
FI Huuhdo/suihkuta iho vedelld.
sV Skolj huden med vatten/duscha.
P360 Language
BG Hesa6aBHo obteitre 3aMbpCeHOTO 0ONEKIIO M KOXKATa OGVIIHO ¢ BONA, IPEyt i CBATIMTE IPEXNTe.
ES Aclarar inmediatamente con agua abundante las prendas y la piel contaminadas antes de
quitarse la ropa.
(& Kontaminovany odév a kizi okamzité omyjte velkym mnoZzstvim vody a potom odév
odlozte.
DA Skyl omgdende tilsmudset tej og hud med rigeligt vand, for tojet fjernes.
DE Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit viel Wasser abwaschen und danach Kleidung
ausziehen.
ET Saastunud rdivad ja nahk loputada viivitamata rohke veega ning alles seejirel roivad
eemaldada.
EL Een\Uvete apéons ta poAuopéva polya Kai Ty emdeppida pie agdovo vepd mpv agaipéoete ta

pouya.
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EN Rinse immediately contaminated clothing and skin with plenty of water before removing
clothes.

FR Rincer immédiatement et abondamment avec de l'eau les vétements contaminés et la peau
avant de les enlever.

GA Sruthlaitear ¢adai éillithe agus an craiceann ldithreach le neart uisce sula mbaineann an
duine na héadai de.

IT Sciacquare immediatamente e abbondantemente gli indumenti contaminati e la pelle prima
di togliersi gli indumenti.

LV Nekavéjoties noskalot piesarnoto apgérbu un skarto adu ar lielu daudzumu adens pirms
apgérba novilksanas.

LT Prie§ nuvelkant uZterstus drabuZius, nedelsiant juos ir oda nuplauti dideliu kiekiu vandens.

HU A ruhdk levetése el6tt a szennyezett ruhdzatot és a bért b vizzel azonnal le kell obliteni.

MT Lahlah mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat u -gilda b’hafna ilma gabel ma tnehhi l-ilbies.

NL Verontreinigde kleding en huid onmiddellijk met veel water afspoelen en pas daarna
kleding uittrekken.

PL Natychmiast sptukac zanieczyszczong odziez i skore duzg iloscia wody przed zdjeciem
odziezy.

PT Enxaguar imediatamente com muita dgua a roupa e a pele contaminadas antes de se despir.

RO Clatiti imediat imbricimintea contaminatd si pielea cu multd apd, inainte de scoaterea
imbracamintei.

SK Kontaminovany odev a pokozku ihned opldchnite velkym mnozstvom vody a potom odev
odstrante.

SL Takoj izprati kontaminirana oblacila in kozo z veliko vode pred odstranitvijo oblacil.

FI Huuhdo saastunut vaatetus ja iho vilittmasti runsaalla vedelld ennen vaatetuksen
riisumista.

N Skolj genast nedstidnkta klader och hud med mycket vatten innan du tar av dig kladerna.

P361 Language

BG Heza0aBHO cBajieTe ISIIOTO 3aMBPCEHO 0ONIEKIIO.

ES Quitarse inmediatamente las prendas contaminadas.

(& Veskeré kontaminované ¢dsti odévu okamzité svléknéte.

DA Tilsmudset toj tages straks afffjernes.

DE Alle kontaminierten Kleidungsstiicke sofort ausziehen.

ET Koik saastunud rdivad viivitamata seljast votta.

EL Agaipéote[Bydlte apéons OAa ta poluopéva pouya.

EN Remove/Take off immediately all contaminated clothing.

FR Enlever immédiatement les vétements contaminés.

GA Bain diot ldithreach na héadai éillithe go léir.

IT Togliersi di dosso immediatamente tutti gli indumenti contaminati.

LV Nonemt/Novilkt nekavgjoties visu piesarnoto apgérbu.

LT Nedelsiant nuvilkti/pasalinti visus uZtertus drabuzius.

HU Az osszes szennyezett ruhadarabot azonnal el kell tavolitanifle kell vetni.

MT NehhifInza’ mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat.
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NL Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.
PL Natychmiast usuna¢/zdjac calg zanieczyszczona odziez.
PT Despir|retirar imediatamente toda a roupa contaminada.
RO Scoateti imediat toatd imbricdmintea contaminatd.
SK Thned odstrdite/vyzlecte vietky kontaminované Casti odevu.
SL Takoj odstraniti/sleci vsa kontaminirana oblacila.
FI Riisu saastunut vaatetus valittomasti.
NY Ta omedelbart av alla nedstinkta klader.
P362 Language
BG Casiete 3aMbpCEHOTO OOJIEKIIO ¥ IO M3IIEpeTe NPey MOBTOPHA yroTpeda.
ES Quitarse las prendas contaminadas y lavarlas antes de volver a usarlas.
CS Kontaminovany odév svléknéte a pfed opétovnym pouzitim ho vyperte.
DA Forurenet toj tages af og vaskes, for det bruges igen.
DE Kontaminierte Kleidung ausziehen und vor erneutem Tragen waschen.
ET Votta saastunud roivad seljast ja pesta neid enne jargmist kasutamist.
EL Byate Ta poluopéva pouxa kar TAUVETE Ta mptv Ta EaveyprotponOL|OETe.
EN Take off contaminated clothing and wash before reuse.
FR Enlever les vétements contaminés et les laver avant réutilisation
GA Bain diot ldithreach na héadaf éillithe go 1éir agus nigh iad sula ndéanfar iad a athisdid.
IT Togliersi di dosso gli indumenti contaminati e lavarli prima di indossarli nuovamente.
LV Novilkt piesarnoto apgérbu un pirms atkartotas lietoanas izmazgat.
LT Nusivilkti uzterStus drabuzius ir i$skalbti prie§ vél juos apsivelkant.
HU A szennyezett ruhdt le kell vetni és az Gjboli hasznalat el6tt ki kell mosni.
MT Inza’ l-hwejjeg kontaminati u ahsilhom qabel ma terga’ tuzahom.
NL Verontreinigde kleding uittrekken en wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken.
PL Zanieczyszczong odziez zdja¢ i wypral przed ponownym uzyciem.
PT Retirar a roupa contaminada e lavé-la antes de a voltar a usar.
RO Scoateti imbricdmintea contaminatd si spalati-o inainte de reutilizare.
SK Kontaminovany odev vyzlecte a pred dalsim pouzitim vyperte.
SL Sle¢i kontaminirana oblacila in jih oprati pred ponovno uporabo.
FI Riisu ja pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkayttoa.
N Nedstinkta kldder tas av och tvittas innan de anvinds igen.
P363 Language
BG Vianeperte 3aMBbPCEHOTO OOMIEKIIO IIPE MOBTOPHA YIIOTpeba.
ES Lavar las prendas contaminadas antes de volver a usarlas.
CS Kontaminovany odév pied opétovnym pouzitim vyperte.
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DA Tilsmudset toj skal vaskes, for det kan anvendes igen.
DE Kontaminierte Kleidung vor erneutem Tragen waschen.
ET Saastunud roivad enne jargmist kasutamist pesta.
EL IM\Uvete T pohuopéva evdupata mpy Ta EavayproLHoTo| OETe.
EN Wash contaminated clothing before reuse.
FR Laver les vétements contaminés avant réutilisation.
GA Nigh éadaf éillithe sula ndéanfar iad a athdsdid.
IT Lavare gli indumenti contaminati prima di indossarli nuovamente.
LV Pirms atkartotas lietosanas piesarnoto apgérbu izmazgat.
LT Uzterstus drabuzius iSskalbti pries vél juos apsivelkant.
HU A szennyezett ruhdt Gjboli haszndlat el6tt ki kell mosni.
MT Ahsel il-hwejjeg kontaminati gabel terga’ tuzahom.
NL Verontreinigde kleding wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken.
PL Wypraé zanieczyszczong odziez przed ponownym uzyciem.
PT Lavar a roupa contaminada antes de a voltar a usar.
RO Spilati imbracdmintea contaminatd, inainte de reutilizare.
SK Kontaminovany odev pred dalsim pouzitim vyperte.
SL Kontaminirana oblacila oprati pred ponovno uporabo.
FI Pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkayttoa.
NY% Nedstankta klader ska tvittas innan de anvinds igen.
P370 Language
BG [Tpu noxap:
ES En caso de incendio:
(& V piipadé pozaru:
DA Ved brand:
DE Bei Brand:
ET Tulekahju korral:
EL Te TEPITTOON TUPKAYIAG:
EN In case of fire:
FR En cas d'incendie:
GA [ gcés doitedin:
IT In caso di incendio:
LV Ugunsgréka gadijuma:
LT Gaisro atveju:
HU Ttz esetén:
MT Fkaz ta’ nar:
NL In geval van brand:
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P370 Language
PL W przypadku pozaru:
PT Em caso de incéndio:
RO In caz de incendiu:
SK V pripade poziaru:
SL Ob pozaru:
FI Tulipalon sattuessa:
NY Vid brand:
P371 Language
BG [pu ronaM noxap yu 3HaUMTEIIHM KOJIMUECTBA:
ES En caso de incendio importante y en grandes cantidades:
(& V pifpadé velkého poziru a velkého mnozstvi:
DA Ved storre brand og store maengder:
DE Bei Groflbrand und groflen Mengen:
ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist suurte kogustega:
EL e mepimtoon coPapric MUPKAYIAG Kal €4V TIPOKELTAL Yio HEYAAEG TOCOTITES:
EN In case of major fire and large quantities:
FR En cas d'incendie important et s'il s'agit de grandes quantités:
GA I gcds mordhoitedin agus md td cainniochtai mora i geeist:
IT In caso di incendio grave e di quantita rilevanti:
LV Ugunsgréka un lielu apjomu gadijuma:
LT Didelio gaisro ir dideliy kiekiy atveju:
HU Nagyobb tliz és nagy mennyiség esetén:
MT Fkaz ta’ nar kbir u kwantitajiet kbar:
NL In geval van grote brand en grote hoeveelheden:
PL W przypadku powaznego pozaru i duzych ilosci:
PT Em caso de incéndio importante e de grandes quantidades:
RO In caz de incendiu de proportii si de cantitdti mari de produs:
SK V pripade velkého poziaru a velkého mnozstva:
SL Ob velikem pozaru in velikih koli¢inah:
FI Jos tulipalo ja ainemairdt ovat suuret:
SV Vid storre brand och stora mangder:
P372 Language
BG OmnacHocT OT eKCru103us Npy moxap.
ES Riesgo de explosién en caso de incendio.
CS Nebezpeci vybuchu v piipadé pozaru.
DA Eksplosionsfare ved brand.
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DE Explosionsgefahr bei Brand.
ET Tulekahju korral plahvatusoht.
EL Kivduvog ékpnéng o€ mepintworn nupkaytag.
EN Explosion risk in case of fire.
FR Risque d’explosion en cas d'incendie.
GA Baol pléasctha i gcds doitedin.
IT Rischio di esplosione in caso di incendio.
LV Eksplozijas risks ugunsgréka gadijuma:
LT Sprogimo pavojus gaisro atveju.
HU Ttz esetén robbandsveszély.
MT Riskju ta’ spluzjoni fkaz ta’ nar.
NL Ontploffingsgevaar in geval van brand.
PL Ryzyko wybuchu w razie pozaru.
PT Risco de explosdo em caso de incéndio.
RO Risc de explozie in caz de incendiu.
SK V pripade poziaru hrozi riziko vybuchu.
SL Nevarnost eksplozije ob pozaru.
FI Tulipalon sattuessa rijahdysvaara.
N Explosionsrisk vid brand.
P373 Language
BG HE ce ormrsaitre [a racute moxapa, aKO OTBHST HAOMVKIM eKCIUIO3MBIL
ES NO luchar contra el incendio cuando el fuego llega a los explosivos.
CS Pozar NEHASTE, dostane-li se k vybusnindm.
DA BEKAMP IKKE branden, hvis denne nar eksplosiverne.
DE KEINE Brandbekidmpfung, wenn das Feuer explosive Stoffe/Gemische/Erzeugnisse erreicht.
ET Kui tuli jouab Iohkeaineteni, MITTE teha kustutustdid.
EL MHN npoonadeite va offoete Ty mupkaytd, Otav 1 QuTd TANGIAleL 0 EKPNKTIKAL.
EN DO NOT fight fire when fire reaches explosives.
FR NE PAS combattre l'incendie lorsque le feu atteint les explosifs.
GA NA DEAN an déitedn a chomhrac m shroicheann sé pléascdin.
IT NON utilizzare mezzi estinguenti se I'incendio raggiunge materiali esplosivi.
LV NECENSTIES dzést ugunsgréku, ja uguns pieklist spradzienbistamam vielam.
LT NEGESINTI gaisro, jeigu ugnis pasiekia sprogmentis.
HU TILOS a t{iz oltdsa, ha az robbandanyagra atterjedt.
MT TIPPRUVAX TITH n-nar meta n-nar jilhaq l-isplussivi.
NL NIET blussen wanneer het vuur de ontplofbare stoffen bereikt.
PL NIE gasi¢ pozaru, jezeli ogiei dosiggnie materialy wybuchowe
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P373 Language
PT Se o fogo atingir os explosivos, NAO tentar combaté-lo.
RO NU incercati sd stingeti incendiul atunci cand focul a ajuns la explozivi.
SK Poziar NEHASTE, ak sa ohen priblizil k vybusninam.
SL NE gasiti, ko ogenj doseze eksploziv.
Fl Tulta EI SAA yrittdd sammuttaa sen saavutettua rdjdhteet.
sV Forsok INTE bekdmpa branden nér den nar explosiva varor.
P374 Language
BG Tacere moxapa ¢ o0uUatHNTe IPEMIA3HN MEpPKI OT Pa3yMHO Pa3CTOSHILE.
ES Luchar contra el incendio desde una distancia razonable, tomando las precauciones
habituales.
CS Haste z pfiméfené vzdalenosti a dodrzujte béznd opatfeni.
DA Treef normale foranstaltninger mod brand og bekamp den pé en fornuftig afstand.
DE Brandbekdmpfung mit iiblichen Vorsichtsmafnahmen aus angemessener Entfernung.
ET Kustutustoid teha tavaliste ettevaatusabindudega ja maistlikust kaugusest.
EL Tpoonadrote va ofrioete v nupkaywd Aapfavovtag Tig katdAAnhes mpo@ulagels kat and
eu\oyn anootaot.
EN Fight fire with normal precautions from a reasonable distance.
FR Combattre l'incendie a distance en prenant les précautions normales.
GA Déan na gndth-réamhchraimf{ chun an déitedn a chomhrac gan a bheith nfos gaire d6 nd
mar atd réasinta.
IT Utilizzare i mezzi estinguenti con le precauzioni abituali a distanza ragionevole.
LV Dzést ugunsgréku, nemot véra parastos drosibas nosacijumus un no sapratiga attaluma.
LT Gaisrg gesinti laikantis jprastinio atsargumo pakankamu atstumu.
HU Ttizoltds megfelel§ tdvolsigbdl a szokdsos Gvintézkedések betartdsdval.
MT Itfi n-nar bil-prekawzjonijiet normali minn distanza ragonevoli.
NL Met normale voorzorgen vanaf een redelijke afstand blussen.
PL Gasi¢ pozar z rozsadnej odleglosci z zachowaniem zwyklych §rodkéw ostroznosci.
PT Combater o incéndio tomando as precaugdes normais e a partir de uma distancia razodvel.
RO Stingeti incendiul de la o distantd rezonabild, ludnd masuri normale de precautie.
SK Poziar haste z primeranej vzdialenosti pri dodrziavani beznych bezpecnostnych opatreni.
SL Gasiti z obicajno previdnostjo in s primerne razdalje.
FI Sammuta palo kohtuullisen vélimatkan pddstd tavanomaisin varotoimin.
NY% Bekdmpa branden pa vanligt sitt pd behorigt avstand.
P375 Language
BG Tacete moXapa OT Pa3CTOSIHYE [OPAM ONACHOCT OT EKCIUIO3ML.
ES Luchar contra el incendio a distancia, dado el riesgo de explosion.
CS Kvtili nebezpeci vybuchu haste z dostate¢né vzdalenosti.
DA Bekamp branden pd afstand pd grund af eksplosionsfare.
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DE Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfernung bekampfen.
ET Plahvatusohu tottu teha kustutustoid eemalt.
EL Tpoonadrote va oPrjoete v mupkaytd and andotact], enetdr) undapyet kivduvog ekpneng.
EN Fight fire remotely due to the risk of explosion.
FR Combattre l'incendie a distance a cause du risque d’explosion.
GA Téigh i gcianghleic leis an déitedn mar gheall ar an mbaol pléasctha.
IT Rischio di esplosione. Utilizzare i mezzi estinguenti a grande distanza.
LV Dzest ugunsgréku no attaluma eksplozijas riska del.
LT Gaisrg gesinti i3 toli dél sprogimo pavojaus.
HU A tiiz oltdsdt robbandsveszély miatt tdvolbol kell végezni.
MT [tfi n-nar mill-boghod minhabba r-riskju ta’ spluzjoni.
NL Op afstand blussen omwille van ontploffingsgevaar.
PL Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢ pozar z odleglosci.
PT Combater o incéndio a distancia, devido ao risco de explosio.
RO Stingeti incendiul de la distantd din cauza pericolului de explozie.
SK Z dovodu nebezpecenstva vybuchu poziar haste z dialky.
SL Gasiti z vedje razdalje zaradi nevarnosti eksplozije.
FI Sammuta palo etddltd rdjahdysvaaran takia.
sV Bekidmpa branden pa avstand pa grund av explosionsrisken.
P376 Language
BG Crpere Teua, ako e 6e30macHo.
ES Detener la fuga, si no hay peligro en hacerlo.
CS Zastavte Gnik, maZete-li tak ucinit bez rizika.
DA Stands lackagen, hvis dette er sikkert.
DE Undichtigkeit beseitigen, wenn gefahrlos moglich.
ET Leke peatada, kui seda on voimalik teha ohutult.
EL Stapatiote T dappory, epocov dev unapyel kivduvog.
EN Stop leak if safe to do so.
FR Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger.
GA Cuir stop leis an sceitheadh md td sé sabhdilte ¢ sin a dhéanamh.
IT Bloccare la perdita se non ¢'¢ pericolo.
LV Apstadinat nopladi, ja to var izdarit drosa veida.
LT Sustabdyti nuotéki, jeigu galima saugiai tai padaryti.
HU Meg kell sziintetni a szivdrgdst, ha ez biztonsdgosan megtehetd.
MT Wagqqaf it-tnixxija jekk ma jkunx hemm periklu.
NL Het lek dichten als dat veilig gedaan kan worden.
PL Jezeli jest to bezpieczne zahamowal wyciek.
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P376 Language
PT Deter a fuga se tal puder ser feito em seguranga.
RO Opriti scurgerea, dacd acest lucru se poate face in sigurantd.
SK Zastavte Unik, ak je to bezpecné.
SL Zaustaviti puscanje, Ce je varno.
FI Sulje vuoto, jos sen voi tehda turvallisesti.
sV Stoppa lickan om det kan goras pa ett sikert sitt.
P377 Language
BG Iloxap oT u3TeK®I ras:
He racere ocBeH mpyu BB3MOXKHOCT 33 0€30I1ACHO OTCTPAHSBAHE HA TeUa.
ES Fuga de gas en llamas:
No apagar, salvo si la fuga puede detenerse sin peligro.
CS Pozér unikajictho plynu:
Nehaste, nelze-li tinik bezpecné zastavit.
DA Brand fra udsivende gas:
Sluk ikke, medmindre det er sikkert at stoppe lakagen.
DE Brand von ausstromendem Gas:
Nicht loschen, bis Undichtigkeit gefahrlos beseitigt werden kann.
ET Lekkiva gaasi J)f)lemise korral mitte kustutada, vilja arvatud juhul, kui leket on véimalik
ohutult peatada.
EL Awppor| gheyopevou agpiou:
Mnv ™V ofroete, €KTOC €V PMOPELTE VA CTARATHOETE TN dlappor| Xwpig kivduvo.
EN Leaking gas fire:
Do not extinguish, unless leak can be stopped safely.
FR Fuite de gaz enflammé:
Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas étre arrétée sans danger.
GA Tine ghdis ag sceitheadh:
N4 mich, mura i nddn agus gur féidir stop a chur leis an sceitheadh go sdbhdilte.
IT In caso d'incendio dovuto a perdita di gas, non estinguere a meno che non sia possibile
bloccare la perdita senza pericolo.
LV Degsanas gazes noplade:
Nedzést, ja vien noplidi var apstadinat drosa veida.
LT Dujy nuotékio sukeltas gaisras:
Negesinti, nebent nuotékj bity galima saugiai sustabdyti.
HU Eg6 szivirgo giz:
Csak akkor szabad a tiizet oltani, ha a szivdrgds biztonsdgosan megsziintethetd.
MT Tnixxija ta’ gass tan-nar:
Tippruvax titfiha, sakemm it-tnixxija ma tkunx tista’ titwaqgaf bla periklu.
NL Brand door lekkend gas:
niet blussen, tenzij het lek veilig gedicht kan worden.
PL W przypadku plonigcia wyciekajacego gazu:
Nie gasié, jezeli nie mozna bezpiecznie zahamowaé wycieku.
PT Incéndio por fuga de gds: ndo apagar, a menos que se possa deter a fuga em seguranca.
RO Incendiu cauzat de o scurgere de gaz: nu incercati si stingeti, decat daci scurgerea poate fi
opritd in siguranta.
SK Poziar unikajiceho plynu: Nehaste, pokial tinik nemozno bezpecne zastavit.
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P377 Language
SL PoZar zaradi uhajanja plina:
Ne gasiti, Ce puScanja ni mogoce varno zaustaviti.
FI Vuotavasta kaasusta johtuva palo:
Ei saa sammuttaa, jollei vuotoa voida pysiyttda turvallisesti.
NY% Lickande gas som brinner:
Forsok inte slicka branden om inte lickan kan stoppas pa ett sikert sitt.
P378 Language
BG Wsnonsparite ... 3a racexe.
ES Utilizar ... para apagarlo.
CS K haseni pouzijte ...
DA Anvend ... til brandslukning.
DE ... zum Loschen verwenden.
ET Kustutamiseks kasutada ...
EL XpnoIOTOLOTE ... yia TV KATAGPEOT).
EN Use ... for extinction.
FR Utiliser ... pour l'extinction.
GA Usdid ... le haghaidh muchta.
IT Estinguere con...
LV Nodzésanai izmantot...
LT Gesinimui naudoti ...
HU Az oltishoz ... hasznalandé.
MT Uza' ... biex titfi.
NL Blussen met ...
PL Uzy¢ ... do gaszenia.
PT Para a extingdo utilizar ...
RO Utilizati... pentru stingere.
SK Na hasenie pouZzite ...
SL Za gasenje uporabiti ...
FI Kaytd palon sammuttamiseen ...
NY% Slick branden med ...
P380 Language
BG EBaxyupaiite 30HaTa.
ES Evacuar la zona.
(& Vyklidte _roctor.
DA Evakuer omrédet.
DE Umgebung rdaumen.
ET Ala evakueerida.
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P380 Language
EL Exkevoote v mepioym.
EN Evacuate area.
FR Evacuer la zone.
GA Aslonnaigh gach duine as an limistéar.
IT Evacuare la zona.
LV Evakuét zonu.
LT Evakuoti zong.
HU A teriiletet ki kell driteni.
MT Evakwa z-zona.
NL Evacueren.
PL Ewakuowac teren.
PT Evacuar a zona.
RO Evacuati zona.
SK Priestory evakuujte.
SL [zprazniti obmodje.
FI Evakuoi alue.
NY Utrym omrédet.
P381 Language
BG TIpemaxHeTe BCHUKY M3TOUHMIN HA 3alanBaHe, aKo e (e30macHo.
ES Eliminar todas las fuentes de ignicién si no hay peligro en hacerlo.
CS Odstrante viechny zdroje zapdleni, miZete-li tak ucinit bez rizika.
DA Fjern alle antendelseskilder, hvis dette kan gores sikkert.
DE Alle Zindquellen entfernen, wenn gefahrlos moglich.
ET Eemaldada koik siiiiteallikad, kui seda on vdimalik teha ohutult.
EL AmopakpUvete TiG myeg avapheéng, edv autd pmopel va yivel opig kivduvo.
EN Eliminate all ignition sources if safe to do so.
FR Eliminer toutes les sources d'ignition si cela est faisable sans danger.
GA Diothaigh gach foinse adhainte, md td sé sdbhdilte ¢ sin a dhéanamh.
IT Eliminare ogni fonte di accensione se non c'¢ pericolo.
LV Noveérst visus uzliesmosanas avotus, ja to var izdarit drosi.
LT Pasalinti visus uzdegimo Saltinius, jeigu galima saugiai tai padaryti.
HU Meg kell sziintetni az Osszes gytjtoforrast, ha ez biztonsdgosan megtehetd.
MT Elimina s-sorsi kollha li jqabbdu sakemm ma jkunx perikoluz li taghmel dan.
NL Alle ontstekingsbronnen wegnemen als dat veilig gedaan kan worden.
PL Wyeliminowa¢ wszystkie Zrédla zaplonu, jezeli jest to bezpieczne.
PT Eliminar todas as fontes de ignicdo se tal puder ser feito em seguranga.
RO Eliminati toate sursele de aprindere, dacd acest lucru se poate face in siguranta.
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P381 Language
SK Ak je to bezpecné, odstrante vietky zdroje zapélenia.
SL Odstraniti vse vire vZiga, Ce je varno.
FI Poista kaikki sytytyslihteet, jos sen voi tehdd turvallisesti.
NY Avldgsna alla antindningskéllor om det kan goras pa ett sikert satt.
P390 Language
BG [Tonwiite pasnAToTo, 3a 1A Ce MPENOTBPATAT MaTepUalHyu BPEMIU.
ES Absorber el vertido para que no dafie otros materiales.
(& Unikly produkt absorbujte, aby se zabranilo materidlnim $koddm.
DA Absorber udslip for at undgd materielskade.
DE Verschiittete Mengen aufnehmen, um Materialschiaden zu vermeiden.
ET Mahavoolanud toode absorbeerida, et see ei kahjustaks teisi materjale.
EL TKOUTIOTE TN XUREVT] mooOTITa yia Vol TpONAPeTe UNIKEG CrHiEg.
EN Absorb spillage to prevent material damage.
FR Absorber toute substance répandue pour éviter qu'elle attaque les matériaux environnants.
GA Tonstigh doirteadh chun damdiste d’dbhar a chosc.
IT Assorbire la fuoriuscita per evitare danni materiali.
LV Uzstikt izslakstijumus, lai novérstu materialus zaudéjumus.
LT Absorbuoti issiliejusig medziaga, sickiant i§vengti materialinés Zalos.
HU A kiomlott anyagot fel kell itatni a koriilvev$ anyagok kdrosoddsdnak megel6zése
érdekében.
MT Assorbi t-tixrid biex tipprevjeni hsara fil-materjal.
NL Gelekte/gemorste stof opnemen om materiéle schade te vermijden.
PL Usuna¢ wyciek, aby zapobiec szkodom materialnym.
PT Absorver o produto derramado a fim de evitar danos materiais.
RO Absorbiti scurgerile de produs, pentru a nu afecta materialele din apropiere.
SK Absorbujte uniknuty produkt, aby sa zabrdnilo materidlnym skoddm.
SL Odpraviti razlitje, da se prepre¢i materialna skoda.
Fl Imeyti valumat vahinkojen estdmiseksi.
NY% Sug upp spill for att undvika materiella skador.
P391 Language
BG Cplepete pasyATOTO.
ES Recoger el vertido.
CS Unikly produkt seberte.
DA Udslip opsamles.
DE Verschiittete Mengen aufnehmen.
ET Mahavoolanud toode kokku koguda.
EL Maléyte ) Yupévn mocoTTa.
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P391 Language

EN Collect spillage.

FR Recueillir le produit répandu.

GA Bailigh doirteadh.

IT Raccogliere il materiale fuoriuscito.

LV Savakt izlakstito skidrumu.

LT Surinkti iStekéjusia medziaga.

HU A kiomlott anyagot ossze kell gytijteni.

MT Igbor it-tixrid.

NL Gelekte/gemorste stof opruimen.

PL Zebraé wyciek.

PT Recolher o produto derramado.

RO Colectati scurgerile de produs.

SK Zozbierajte uniknuty produkt.

SL Prestreci razlito tekocino.

Fl Valumat on kerdttiva.

NY% Samla upp spill.

PS 2 11 O+ Language

BG [TPU TIOIJTBIIAHE: Hesa6asHo ce obamere B LIIEHTBP I10 TOKCUKOJIOTMS mu Ha nekap.

ES EN CASO DE INGESTION: Llamar inmediatamente a un CENTRO DE INFORMACION
TOXICOLOGICA o a un médico.

(& PRI POZITI: Okamzité volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékafe.

DA [ TILFALDE AF INDTAGELSE: Ring omgdende til en GIFTINFORMATION eller en lege.

DE BEI VERSCHLUCKEN: Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET ALL_ANEELAMISE KORRAL: vtta viivitamata ithendust MURGISTUSTEABEKESKUSE véi
arstiga.

EL SE TEPIITQEH KATATIOZHE: Kaléote apéowg to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1) éva yiatpo.

EN IF SWALLOWED: Immediately call a POISON CENTER or doctor/physician.

FR EN CAS D'INGESTION: appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao lithreach ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctdir/lia.

IT IN CASO DI INGESTIONE: contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI o un
medico

LV NORISANAS GADIJUMA: Nekavéjoties sazinities ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.

LT PRARIJUS: Nedelsiant skambinti { APSINUODIJIMY KONTROLES IR INFORMACIJOS
BIURA arba kreiptis | gydytoja.

HU LENYELES ESETEN: azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT JEKK JINBELA’: Tkkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL NA INSLIKKEN: onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: Natychmiast skontaktowac si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub

z lekarzem.
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P310 anguage

PT EM CASO DE INGESTAO: contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMACAO
ANTIVENENOS ou um médico.

RO IN CAZ DE INGHITIRE: sunati imediat la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA
sau un medic.

SK PO POZITI: okam?Zite volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM
alebo lekdra.

SL PRI ZAUZITJU: takoj poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota vilittomasti yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai
ladkariin.

NY% VID FORTARING: Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare.

P; 2 11 2+ Language

BG TTPU TTOTTIBIIAHE: He3abasHo ce obanere B LIEHTBP IO TOCKMKOJIOTUS wu Ha sekap npu
HEPA3IONOKEHNE.

ES EN CASO DE INGESTION: Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a
un médico si se encuentra mal.

cs PRI POZITI: Necitite-li s dobie, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo
lékafe.

DA I TILEALDE AF INDTAGELSE: I tilfeelde af ubehag ring til en GIFTINFORMATION eller en
leege.

DE BEI VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt
anrufen.

ET ALLANEELAMISE KORRAL: halva enesetunde korral vétta ithendust MURGISTUSTEA-
BEKESKUSE vo0i arstiga.

EL SE MEPINITQEH KATAIIOZHE: Kahéote apéowg to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1) éva yiatpo,
eav arodavdeite adiodeoia.

EN IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel unwell.

FR EN CAS D’'INGESTION: appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en cas de
malaise.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao ar IONAD NIMHE n6 ar dhoctir/lia md bhraitheann td tinn.

IT IN CASO DI INGESTIONE accompagnata da malessere: contattare un CENTRO
ANTIVELENI o un medico.

LV NORISANAS GADIJUMA: sazinaties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu, ja jums ir slikta
passajiita.

LT PRARIJUS: Pasijutus blogai, skambinti j APSINUODIJIMY KONTROLES IR INFORMACIJOS
BIURA arba kreiptis j gydytoja.

HU LENYELES ESETEN: rosszullét esetén azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ
vagy orvoshoz.

MT JEKK JINBELA”: Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib jekk thossok ma
tiflahx.

NL NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: W przypadku zlego samopoczucia skontaktowaé si¢ z
OSRODKIEM ZATRUC lub z lekarzem.

PT EM CASO DE INGESTAQ: caso sinta indisposi¢do, contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS ou um médico.

RO IN CAZ DE TNGHITIRE: sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un

medic, dacd nu v simtiti bine.
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P; g 11 2+ Language
SK PO POZITI; ak mdte zdravotné problémy, okamzite volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM alebo lekéra.
SL PRI ZAUZITJU: ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai lddkariin,
jos ilmenee pahoinvointia.
N VID FORTARING: Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare om du mar daligt.
P301 +
P330 + Language
P331
BG [1PU TOITTBIIAHE: mannakuere ycrata. HE npenyssuksaitre moppbluaHe.
ES EN CASO DE INGESTION: Enjuagarse la boca. NO provocar el vémito.
cs PRI POZITI: Vyplachnéte dsta. NEVYVOLAVEJTE zvracent.
DA [ TILFALDE AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning.
DE BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspiilen. KEIN Erbrechen herbeifiihren.
ET ALLANEELAMISE KORRAL: loputada suud. MITTE kutsuda esile oksendamist.
EL SE TEPINITQSH KATATOZHS: Eenhuvete to otopa. MHN npokahéoete epeto.
EN IF SWALLOWED: rinse mouth. Do NOT induce vomiting.
FR EN CAS D'INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir.
GA MA SHLOGTAR: sruthlaitear an béal. NA déan urlacan a spreagadh.
IT IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito.
LV NORISANAS GADIJUMA: izskalot muti. NEIZRAISIT vemsanu.
LT PRARIJUS: i§skalauti burng. NESKATINTI vémimo.
HU LENYELES ESETEN: a szdjat ki kell obliteni. TILOS hanytatni.
MT JEKK JINBELA': lahlah il-halq. TIPPROVOKAX ir-remettar.
NL NA INSLIKKEN: de mond spoelen — GEEN braken opwekken.
PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: wyptukaé usta. NIE wywolywaé wymiotow.
PT EM CASO DE INGESTAO: enxaguar a boca. NAO provocar o vémito.
RO IN CAZ DE INGHITIRE: clatiti gura. NU provocati voma.
SK PO POZITI: vypldchnite tista. Nevyvolavajte zvracanie.
SL PRI ZAUZITJU: izprati usta. NE izzvati bruhanja.
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo suu. EI saa oksennuttaa.
NY VID FORTARING: Skélj munnen. Framkalla INTE krakning.
P; g 32 4+ Language
BG TPV KOHTAKT C KOXKATA: [lororere B cTyfieHa BOHa/clOKeTe MOKPU KOMIIPECH.
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Sumergir en agua frescafaplicar compresas
htimedas.
Cs PRI STYKU S KUZI: Ponoite do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu.
DA VED KONTAKT MED HUDEN: Skyl under koldt vand/anvend vide omslag.
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DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT: In kaltes Wasser tauchen/nassen Verband anlegen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: hoida jahedas vees/panna peale niiske kompress.

EL SE TEPIITQZH EMAGHS ME TO AEPMA: [M\Uvte pe dgdovo dpooepd vepo tuliéte pe
Ppeypévous emdéopouc.

EN IF ON SKIN: Immerse in cool water/wrap in wet bandages.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: rincer a I'eau fraiche/poser une compresse humide.

GA 1 gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Tum in uisce fionnuarcuir bréid fliuch air.

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: immergere in acqua fredda/avvolgere con un
bendaggio umido.

LV SASKARE AR ADU: iegremdét vésa iidenifietit mitros apséjos.

LT PATEKUS ANT ODOS: Imerkti | vésy vandenj/apvynioti $lapiais tvars¢iais.

HU HA BORRE KERUL: Hideg vizzel/nedves kotéssel kell htiteni.

MT JEKK FUQ IL-GILDA: Dahhal fl-ilma frisk/kebbeb ffaxex imxarrbin.

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: in koud water onderdompelen/nat verband aanbrengen.

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA: Zanurzy¢ w zimnej wodzie/owina¢é mokrym
bandazem.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: mergulhar em dgua fria/aplicar compressas
htimidas.

RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: introduceti in apd recefacoperiti cu o compresd umeda.

SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Ponorte do studenej vody/obviazte mokrymi obvizmi.

SL PRI STIKU S KOZO: potopiti v hladno vodo/zaviti v mokre povoje.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Upota kylmaan veteen/kddri markiin siteisiin.

NY% VID HUDKONTAKT: Skolj under kallt vatten/anvind vita omslag.

BG [TPV KOHTAKT C KOXKATA: V3muitte BHUMATEITHO 1 OOMITHO ChC CAIlyH M BOA.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar suavemente con agua y jabon abundantes.

(& PRI STYKU S KUZI: Jemné omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask forsigtigt med rigeligt sebe og vand.

DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Behutsam mit viel Wasser und Seife waschen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta drnalt rohke vee ja seebiga.

EL SE MEPINITQSH EMA®HS ME TO AEPMA: TT\Uvte anald pe dgiovo vepod Kat oamouvi.

EN IF ON SKIN: Gently wash with plenty of soap and water.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver avec précaution et abondamment a I'eau et
au savon.

GA 1 gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Nigh go bog le neart galltinai agus uisce.

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare delicatamente e abbondantemente con
acqua e sapone.

LV SASKARE AR ADU: maigi nomazgat ar lielu ziepju un tidens daudzumu.

LT PATEKUS ANT ODOS: Atsargiai nuplauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.
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P; g 52 O+ Language
HU HA BORRE KERUL: Ovatos lemosas b3 szappanos vizzel.
MT JEKK FUQ IL-GILDA: Ahsel bil-mod b’hafna sapun u ilma.
NL BI] CONTACT MET DE HUID: voorzichtig wassen met veel water en zeep.
PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE NA SKORE: Delikatnie umy¢ duza ilosca wody z mydlem.
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: lavar suavemente com sabonete e dgua
abundantes.
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: spilati usor cu multi api si sipun.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Opatrne umyte velkym mnozstvom vody a mydla.
SL PRI STIKU S KOZO: nezno umiti z veliko mila in vode.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU [HOLLE: Pese varovasti runsaalla vedelld ja saippualla.
sV VID HUDKONTAKT: Tvitta forsiktigt med mycket tvél och vatten.
P02e T e
BG TPV KOHTAKT C KOXKATA: M3muiite 0OMIHO ChC CalyH U BOHA.
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con agua y jabon abundantes.
s PRI STYKU S KUZI: Omyjte velkym mnozstvim vody a mydla.
DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med rigeligt sebe og vand.
DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und Seife waschen.
ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta rohke vee ja seebiga.
EL SE TEPINITQSH EMAGHS ME TO AEPMA: IM\Uvete pe agpovo vepd kat Gomouvt.
EN IF ON SKIN: Wash with plenty of soap and water.
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment a l'eau et au savon.
GA 1 gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Nigh le neart gallinaf agus uisce.
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare abbondantemente con acqua e sapone.
LV SASKARE AR ADU: nomazgt ar lielu ziepju un iidens daudzumu.
LT PATEKUS ANT ODOS: Nuplauti dideliu kiekiu muilo ir vandens.
HU HA BORRE KERUL: Lemosds b6 szappanos vizzel.
MT JEKK FUQ IL-GILDA: Ahsel b’hafna sapun u ilma.
NL BI] CONTACT MET DE HUID: met veel water en zeep wassen.
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SK()RA: Umy¢ duza iloscig wody z mydtem.
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: lavar com sabonete e dgua abundantes.
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: spalati cu multd api si sipun.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Umyte velkym mnoZstvom vody a mydla.
SL PRI STIKU S KOZO: umiti z veliko mila in vode.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Pese runsaalla vedelld ja saippualla.
sV VID HUDKONTAKT: Tvitta med mycket tval och vatten.
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P303 +
P361 + Language
P353
BG TPV KOHTAKT C KOXKATA (win kocara): He3abaBHO cBasieTe LsIOTO 3aMbPCEHO OOIIEKIIO.
OGreiiTe KoXata ¢ BOIa/B3eMeTe [y
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitarse inmediatamente las prendas
contaminadas. Aclararse la piel con agua o ducharse.
CS PRI STYKU S KUZI (nebo s vlasy): Veskeré kontaminované Csti odévu okamzité sviéknéte.
Oplachnéte kazi vodou/osprchujte.
DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller héret): Tilsmudset toj tages straks af/fjernes. Skyl/brus
huden med vand.
DE BEI KONTAKT MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle beschmutzten, getrinkten
Kleidungsstiicke sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen/duschen.
ET NAHALE (v6i juustele) SATTUMISE KORRAL: votta viivitamata koik saastunud roivad
seljast. Loputada nahka veega/loputada dusi all.
EL SE MEPIITQSH EMA®HS ME TO AEPMA (1} pe ta palhid): Aaipéote apéons OAa ta
poluopéva evdupata. Eem\ivete To déppa e VEPO[oTO VTOUG.
EN IF ON SKIN (or hair): Remove/Take off immediately all contaminated clothing. Rinse skin
with water/shower.
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): enlever immédiatement les
vétements contaminés. Rincer la peau a l'eaufse doucher.
GA [ gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN(nG le gruaiﬁ): Bain diot ldithreach na héadai
éillithe go 1éir. Sruthlaitear an craiceann le huisce/glac cithfholcadh.
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliersi di dosso
immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia.
LV SASKARE AR ADU (vai matiem): nogérbt visu piesarnoto apgérbu. Noskalot adu ar tideni/
dusa.
LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauky): Nedelsiant nuvilkti/pasalinti visus uZterstus drabuzius.
Oda nuplauti vandeniu/ciurksle.
HU HA BORRE (vagy hajra) KERUL: Az sszes szennyezett ruhadarabot azonnal el kell
tavolitanifle kell vetni. A bért le kell obliteni vizzel/zuhanyozds.
MT JEKK FUQ IL-GILDA (jew xaghar): Nehhifinza’ minnufih l-ilbies kontaminat. Lahlah il-gilda
bl-ilma/bix-xawer.
NL BI] CONTACT MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken
— huid met water afspoelen/afdouchen.
PL W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKORA (lub z whosami): Natychmiast usunad/zdjac calg
zanieczyszczong odziez. Sptukaé skére pod strumieniem wody/prysznicem.
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): despir/retirar imediatamente toda
a roupa contaminada. Enxaguar a pele com dgua/tomar um duche.
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau parul): scoateti imediat toati imbricimintea
contaminatd. Clatiti pielea cu apd/faceti dus.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo vlasmi): Odstratite/vyzlecte vsetky kontaminované
Casti odevu. Pokozku ihned opléchnite vodou/sprchou.
SL PRI STIKU S KOZO (ali lasmi): takoj odstranitifsle¢i vsa kontaminirana oblacila. Izprati
kozo z vodo/prho.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus vilittomasti.
Huuhdo/suihkuta iho vedella.
NY% VID HUDKONTAKT (dven héret): Ta omedelbart av alla nedstinkta klader. Skolj huden

med vatten/duscha.
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BG [PV BMIIBAHE: Ms3Benete nocTtpaganms Ha YMCT Bb3[IyX U IO IOCTABETE B MOZUIINS,
YICCHSIBAILIA [IMLIAHETO.

ES EN CASO DE INHALACION: Transportar a la victima al exterior y mantenerla en reposo en
una posicién confortable para respirar.

CS PRI VDECHNUTI: Preneste postizeného na Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu v poloze
usnadnujici dychdni.

DA VED INDANDING: Flyt f)ersonen til et sted med frisk luft og serg for, at vedkommende
hviler i en stilling, som letter vejrtrakningen.

DE BEI EINATMEN: An die frische Luft bringen und in einer Position ruhigstellen, die das
Atmen erleichtert.

ET SISSEHINGAMISE KORRAL: toimetada kannatanu virske ohu Kitte ja asetada mugavasse
puhkeasendisse, mis vdimaldab kergesti hingata.

EL SE TEPINITQEH EISTINOHE: Metagépete tov madovia otov Kadapod agpa Kat agriote Tov va
Eexoupaotel oe otdion mou SteukoUvel Ty avamvor.

EN IF INHALED: Remove victim to fresh air and keep at rest in a position comfortable for
breathing.

FR EN CAS D'INHALATION: transporter la victime a 'extérieur et la maintenir au repos dans
une position ot elle peut confortablement respirer.

GA MA IONALAITEAR, tabhair amach faoin aer an duine agus coimedd socair é, i riocht ina
bhféadfaidh sé andil a tharraingt go réidh.

IT IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l'infortunato all'aria aperta e mantenerlo a riposo
in posizione che favorisca la respirazione.

LV IEELPOSANAS GADIJUMA: izvest cietuso svaigd gaisd un turét miera stavokli, lai biitu &rti
elpot.

LT IKVEPUS: I3nesti nukentéjusijj j gryna org; jam biitina ramybé ir padétis, leidzianti laisvai
kvépuoti.

HU BELELEGZES ESETEN: Az érintett személyt friss levegdre kell vinni és olyan nyugalmi
testhelyzetbe kell helyezni, hogy konnyen tudjon lélegezni.

MT JEKK JITTIEHED FIN-NIFS: Esponi lill-vittma ghall-arja friska u Zommha mistrieha
fpozizzjoni komda biex tkun tista’ tichu n-nifs.

NL NA INADEMING: het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten in een houding
die het ademen vergemakkelijkt.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG ODDECHOWYCH: wyprowadzi¢ lub wynies¢
poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewni¢ warunki do odpoczynku w pozycji
umozliwiajacej swobodne oddychanie.

PT EM CASO DE INALAGAOQ: retirar a vitima para uma zona ao ar livre e manté-la em
repouso numa posi¢do que ndo dificulte a respiragdo.

RO IN CAZ DE INHALARE: transportati victima la aer liber si mentineti-o in stare de repaus,
intr-o pozitie confortabild pentru respiratie.

SK PO VDYCHNUTI: Presuite postihnutého na cerstvy vzduch a nechajte ho oddychovat v
polohe, ktord mu umozni pohodlné dychanie.

SL PRI VDIHAVAN]U: prenesti Zrtev na sveZ zrak in jo pustiti pocivati v polozaju, ki olajsa
dihanje.

FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: Siirrd henkil raittiiseen ilmaan ja pida lepoasen-
nossa, jossa on helppo hengittaa.

sV VID INANDNING: Hytta personen till frisk luft och se till att han eller hon vilar i en

stillning som underlattar andningen.
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BG [1PU BOMIIBAHE: Ilpu 3atpynHeHo IuilaHe m3perieTe NOCTpajaims HA YICT Bb3AYX U IO
[I0CTABETE B MO3MILIMS, YIICCHSBAILA [MIIAHETO.

ES EN CASO DE INHALACION: Si respira con dificultad, transportar a la victima al exterior y
mantenerla en reposo en una posicion confortable para respirar.

CS PRI VDECHNUTT: Pi obtizném dychani pfeneste postiZeného na Cerstvy vzduch a
ponechte jej v klidu v poloze usnadiujici dychani.

DA VED INDANDING: Ved vejrtrakningsbesvar: Flyt personen til et sted med frisk luft og sorg
for, at vedkommende hviler i en stilling, som letter vejrtraekningen.

DE BEI EINATMEN: Bei Atembeschwerden an die frische Luft bringen und in einer Position
ruhigstellen, die das Atmen erleichtert.

ET SISSEHINGAMISE KORRAL: hingamisraskuste korral toimetada kannatanu vérske 6hu
kitte ja asetada mugavasse puhkeasendisse, mis voimaldab kergesti hingata.

EL SE EPIITQEH EISTINOHE: Edv o nadav £xet Suonvota, PeTagépete Tov otov kadapod agpa Kat
AQr|OTE TOV Va EEKOUPAOTEL OE OTAON TOU HLEUKOAUVEL TNV avamvor).

EN IF INHALED: If breathing is difficult, remove victim to fresh air and keep at rest in a
position comfortable for breathing.

FR EN CAS D'INHALATION: il y a difficulté a respirer, transporter la victime a I'extérieur et la
maintenir au repos dans une position ot elle peut confortablement respirer.

GA MA THEANN AN TAIRGE SEO LE hANAIL DUINE, tabhair amach faoin aer an duine agus
coimedd socair ¢, i riocht ina bhféadfaidh sé andil a tharraingt go réidh.

IT IN CASO DI INALAZIONE: se la respirazione ¢ difficile, trasportare I'infortunato all'aria
aperta e mantenerlo a riposo in posizione che favorisca la respirazione.

LV IEELPOSANAS GADIJUMA: ja elposana ir apgriitinata, izvest cietuso svaiga gaisa un turét
miera stavokli, lai batu érti elpot.

LT IKVEPUS: Jeigu nukentéjusiajam sunku kvépuoti, inesti jj j gryna ora; jam biitina ramybé ir
padétis, leidzianti laisvai kvépuoti.

HU BELELEGZES ESETEN: Légzési nehézségek esetén az érintett személyt friss levegére kell
vinni és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, hogy konnyen tudjon lélegezni.

MT JEKK JITTIEHED FIN-NIFS: Jekk in-nifs ikun difficli, esponi lill-vittma ghall-arja friska u
zommha mistricha fpozizzjoni komda biex tkun tista’ tichu n-nifs.

NL NA INADEMING: bjj ademhalingsmoeilijkheden het slachtoffer in de frisse lucht brengen
en laten rusten in een houding die het ademen vergemakkelijkt.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG ODDECHOWYCH: W przypadku trudnosci z
oddychaniem, wyprowadzi¢ lub wynie$¢ poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewni¢
warunki do odpoczynku w pozycji umozliwiajacej swobodne oddychanie.

PT EM CASO DE INALACAO: em caso de dificuldade respiratéria, retirar a vitima para uma
zona ao ar livre e manté-la em repouso numa posi¢do que ndo dificulte a respiragdo.

RO IN CAZ DE INHALARE: daci respiratia este dificild, transportai victima la aer liber si
mentineti-o in stare de repaus, intr-o pozitie confortabild pentru respiratie.

SK PO VDYCHNUTI: Ak nastanti tazkosti s dychanim, presuiite postihnutého na Cerstvy
vzduch a nechajte ho oddychovat v polohe, ktord mu umozni pohodlné dychanie.

SL PRI VDIHAVAN]JU: prenesti Zrtev pri otezenem dihanju na svez zrak in jo pustiti pocivati v
poloZaju, ki olajsa dihanje.

FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: Jos hengitysvaikeuksia, siirrd henkil6 raittiiseen
ilmaan ja pidd lepoasennossa, jossa on helppo hengittda.

NY% VID INANDNING: Vid andningsbesvir, flytta personen till frisk luft och se till att han eller

hon vilar i en stdllning som underldttar andningen.
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BG [TIP1 KOHTAKT C OUYMTE: IIpomusarite BHMMATEHO C BONA B IIPOIBIKEHME HA HAKOJIKO
MuHyTH. CBasleTe KOHTAKTHUTE JIELy, KO VM TAKVBA U JIOKOJIKOTO TOBA € BB3MOXKHO.
[IpombixaBaiite ga mpommsare.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante
varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta facil. Seguir aclarando.

s PRI ZASAZENI OCI: Nekolik minut opatrné vyplachujte vodou. Vyjméte kontaktni c¢ocky,
jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokracujte ve vyplachovéni.

DA VED KONTAKT MED @JNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fern eventuelle
kontaktlinser, hvis dette kan gores let. Fortsat skylning.

DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Eini%e Minuten lang behutsam mit Wasser spiilen.
Vorhandene Kontaktlinsen nach Moglichkeit entfernen. Weiter spiilen.

ET SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.
Eemaldada kontaktlddtsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada
veel kord.

EL SE [MEPINITQSH EMMA®HE ME TA MATIA: Een\Uvete mpooektika pe vepo yia apketd Aemrta. Eav
UTIAPYOUV YAKOL ENAPNC, APAPETTE TOUG, EQPOCOV €lval EUKONO. ZUVEXIOTE va Esn)xévs*rs.

EN IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if
present and easy to do. Continue rinsing.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution a I'eau pendant plusicurs
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent étre
facilement enlevées. Continuer a rincer.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE: Sruthlaigh go ctramach le huisce ar feadh roinnt
néiméad. Tég amach na tadhall-lionsaf, mas ann doibh agus mds furasta. Lean den sruthli.

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti.
Togliere le eventuali lenti a contatto se ¢ agevole farlo. Continuare a sciacquare.

LV SASKARE AR ACIM: uzmanigi izskalot ar @ideni vairakas miniites. Iznemt kontaktlécas, ja
tas ir ievietotas un ja to ir viegli izdarit. Turpinat skalot.

LT PATEKUS [ AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti vandeniu. I§imti kontaktinius lgius, jeigu
jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

HU SZEMBE KERULES esetén: Tbb percig tarté évatos oblités vizzel. Adott esetben a
kontaktlencsék eltdvolitdsa, ha konnyen megoldhaté. Az oblités folytatdsa.

MT JEKK JIDHOL FL-GHAJNEJN: Lahlah battenzjoni bl-ilma ghal diversi minuti. Nehhi I-
lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u jkunu facli biex tnehhihom. Kompli lahlah.

NL BI] CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal
minuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU: Ostroznie ptuka¢ wodg przez kilka minut.
Wyjaé soczewki kontaktowe, jezeli sa i mozna je tatwo usunaé. Nadal ptukad.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com dgua
durante varios minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel.
Continuar a enxaguar.

RO IN CAZ DE CONTACT CU OCHIL: clititi cu atentie cu api timp de mai multe minute.
Scoateti lentilele de contact, dacd este cazul si dacd acest lucru se poate face cu usurinta.
Continuati sd clatiti.

SK PO ZASIAHNUTI OCI: Niekolko mintit ich opatrne vyplachujte vodou. Ak pouzivate
kontaktné $o3ovky a ak je to mozné, odstrante ich. Pokracujte vo vyplachovani.

SL PRI STIKU Z OCMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne lece, ce jih
imate in Ce to lahko storite brez tezav. Nadaljujte z izpiranjem.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedelld usean minuutin ajan.
Poista piilolinssit, _edical voi tehdd helposti. Jatka huuhtomista.

sV VID KONTAKT MED OGONEN: Skélj forsiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella

kontaktlinser om det gér ldtt. Fortsitt att skolja.
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BG [TPU TIOTTAITAHE BBPXY OBJIEKITOTO: He3abasHO obreitte 3aMbpCeHOTO OONIEKIIO M KOXKata
OOMITHO ¢ BOIa, MPEMM [1a CBAJIMTE JPEXMTe.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA: Aclarar inmediatamente con agua abundante
las prendas y la piel contaminadas antes de quitarse la ropa.

s PRI STYKU S ODEVEM: Kontaminovany odév a kiizi oklamzité omyjte velkym mnozstvim
vody a potom odév odlozte.

DA VED KONTAKT MED T@JET: Skyl omgdende tilsmudset toj og hud med rigeligt vand, for
tojet fjernes.

DE BEI KONTAKT MIT DER KLEIDUNG: Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit viel
Wasser abwaschen und danach Kleidung ausziehen.

ET ROIVASTELE SATTUMISE KORRAL: saastunud r&ivad ja nahk loputada viivitamata rohke
veega ning alles seejirel rdivad eemaldada.

EL E TEPINITQZH EMAGHSE ME TA POYXA: Eenmhivie apéows To HOAUGHEVA polya KaL TV
emdeppida pe agovo vepod mpv agaipéoete Ta pouya.

EN IF ON CLOTHING: rinse immediately contaminated clothing and skin with plenty of water
before removing clothes.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETEMENTS: rincer immédiatement et abondamment
avec de l'eau les vétements contaminés et la peau avant de les enlever.

GA 1 gCAS TEAGMHALA LE hEADAL: sruthlaitear éadaf éillithe agus an craiceann ldithreach le
neart uisce sula ndéantar na héadai a bhaint den duine.

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDUMENTI: sciacquare immediatamente e
abbondantemente gli indumenti contaminati e la pelle prima di togliersi gli indumenti.

LV SASKARE AR APGERBU: nekavéjoties izskalot piesarnoto apgérbu un adu ar lielu
daudzumu tdeni, pirms apgérba novilksanas.

LT PATEKUS ANT DRABUZIU: Pries nuvelkant uzterstus drabuzius, nedelsiant juos ir odg
nuplauti dideliu kiekiu vandens.

HU HA RUHARA KERUL: A ruhdk levetése el6tt a szennyezett ruhdzatot és a bért bs vizzel
azonnal le kell obliteni.

MT JEKK FUQ L-ILBIES: lahlah mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat u I-gilda b’hafna ilma gabel ma
tnehhi l-ilbies.

NL NA MORSEN OP KLEDING: verontreinigde kleding en huid onmiddellijk met veel water
afspoelen en pas daarna kleding uittrekken.

PL W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA: natychmiast sptuka¢ zanieczyszczong odziez i
skore duzg iloscig wody przed zdjeciem odziezy.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A ROUPA: enxaguar imediatamente com muita dgua a
roupa e a pele contaminadas antes de se despir.

RO IN CAZ DE CONTACT CU IMBRACAMINTEA: clitifi imediat imbricimintea contaminata
si pielea cu multd apd, inainte de scoaterea Imbracdmintei.

SK PRI KONTAKTE S ODEVOM: kontaminovany odev a pokozku opldchnite velkym
mnozstvom vody a potom odev odstrante.

SL PRI STIKU Z OBLACILI: takoj izprati kontaminirana oblaila in kozo z veliko vode pred
odstranitvijo oblacil.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN: Huuhdo saastunut vaatetus ja iho valittomasti
runsaalla vedelld ennen vaatetuksen riisumista.

NY% VID KONTAKT MED KLADERNA: Skélj omedelbart nedstinkta klader och hud med

mycket vatten innan du tar av dig kliderna.
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BG TTPU excnosnumst: Obapete ce 8 LIEHTBHP [10 TOKCUKOJIOTVS wm Ha nekap.

ES EN CASO DE exposicion: Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a
un médico.

cs PRI expozici: Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékafe.

DA VED eksponering: Ring til en GIFTINFORMATION eller en lage.

DE BEI Exposition: GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET Kokkupuute korral: vdtta ithendust MURGISTUSTEABEKESKUSE v&i arstiga.

EL SE TIEPINTQSH éxdeonc: Kakéote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1) éva yiatpo.

EN IF exposed: Call a POISON CENTER or doctor/physician.

FR EN CAS d'exposition: appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

GA I gCAS nochta: Cuir glao ar IONAD NIMHE né ar dhocttirlia.

IT IN CASO di esposizione, contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.

LV Ja ir saskaré: Sazinaties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.

LT Esant saly¢iui: Skambinti | APSINUODIIMU KONTROLES IR INFORMACIJOS BIURA arba
kreiptis | gydytoja.

HU Expozici6 esetén: forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.

MT Jekk espost: Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.

NL NA blootstelling: een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

PL W przypadku narazenia: Skontaktowac si¢ z OSRODKIEM ZATRUC lub z lekarzem.

PT EM CASO DE exposicdo: contacte um CENTRO DE INFORMACAO ANTIVENENOS ou um
médico.

RO IN CAZ DE expunere: sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA sau un
medic.

SK Po expozicii: volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM alebo lekéra.

SL PRI izpostavljenosti: poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.

Fl Altistumisen tapahduttua: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai ladkariin.

NY Om du exponerats: Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare.

P; g f ; Language

BG TPV siBHa wim mpenmonaraemMa excro3uiyst: [lorbpceTe MEIMUMHCKI ChBET/IIOMOLLL.

ES EN CASO DE exposicién manifiesta o presunta: Consultar a un médico.

CS PRI expozici nebo podezien{ na ni: Vyhledejte 1ékaiskou pomoc/osetieni.

DA VED eksponering eller mistanke om eksponering: Sog laegehjelp.

DE BEI Exposition oder falls betroffen: Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kokkupuute v3i kokkupuutekahtluse korral: pd6rduda arsti poole.

EL SE TEPINITQEH éxkdeong 1 mdavottag ékdeons: Supfouleudeite/Emokegdeite yiatpo.

EN IF exposed or concerned: Get medical advice/attention.

FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée: consulter un médecin.

GA I gCAS nochta n6 md mheastar a bheith nochtaithe: Faigh comhairle/ctiram liachta.
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IT IN CASO di esposizione o di possibile esposizione, consultare un medico.

LV Ja noklst saskaré vai saistits ar to: ladziet mediku palidzibu.

LT Esant salyciui arba jeigu numanomas salytis: kreiptis | gydytoja.

HU Expozicié vagy annak gyantja esetén: orvosi elldtdst kell kérni.

MT Jekk espost jew koncernat: Ikkonsulta tabib.

NL NA (mogelijke) blootstelling: een arts raadplegen.

PL W przypadku narazenia lub stycznosci: Zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.

PT EM CASO DE exposi¢do ou suspeita de exposi¢do: consulte um médico.

RO IN CAZ DE expunere sau de posibild expunere: consultati medicul.

SK Po expozicii alebo podozreni z nej: Vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.

SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti: poiicite zdravnisko pomoé/oskrbo.

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epiillddn altistumista: Hakeudu lddkariin.

NY% Vid exponering eller misstanke om exponering Sok lakarhjalp.

P;g ? 1+ Language

BG TTPY excriosuumst win Hepasnonoxenue: Obanere ce 8 LIEHTBP [0 TOKCMKOJTOTVASI mu Ha
neKap.

ES EN CASO DE exposicién o si se encuentra mal: Llamar a un CENTRO DE INFORMACION
TOXICOLOGICA o a un médico.

cs PRI expozici nebo necitite-li se dobie: Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO nebo lékare.

DA VED eksponering eller ubehag: Ring til en GIFTINFORMATION eller en lage.

DE BEI Exposition oder Unwohlsein: GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

ET Kokkupuute voi halva enesetunde korral: vdtta iihendust MURGISTUSTEABEKESKUSE voi
arstiga.

EL 3E TEPINITQSH ¢kdeone 1 adadeoiac: Kaléote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1) éva yiatpo.

EN IF exposed or if you feel unwell: Call a POISON CENTER or doctor/physician.

FR EN CAS d'exposition ou de malaise: appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

GA 1 gCAS nochta né m bhraitear tinn: Cuir glao ar [ONAD NIMHE né ar dhoctdir/lia.

IT IN CASO di esposizione o di malessere, contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.

LV Ja ?OklﬁSt saskaré vai jums ir slikta pagsajiita: sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai
arstu.

LT Esant salyciui arba pasijutus blogai: Skambinti j APSINUODIJIMY KONTROLES IR
INFORMACIJOS BIURA arba kreiptis i gydytoja.

HU Expozici6 vagy rosszullét esetén: forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy
orvoshoz.

MT {EEIE espost jew thossok ma tiflahx: Ikkuntattja CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew
abib.

NL NA blootstelling of bij onwel voelen: een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

PL W przypadku narazenia lub ztego samopoczucia: Skontaktowac sie z OSRODKIEM
ZATRUC lub z lekarzem.

PT EM CASO DE exposicio ou de indisposicdo: contacte um CENTRO DE INFORMACAO

ANTIVENENOS ou um médico.
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P; g 19 1+ Language
RO IN CAZ DE expunere sau dacd nu v4 simtiti bine: sunati la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA sau un medic.
SK Po expozicii alebo pri zdravotnych problémoch: volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM alebo lekéra.
SL PRI izpostavljenosti ali slabem pocutju: pokli¢ite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Altistumisen tapahduttua tai jos ilmenee pahoinvointia: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOS-
KESKUKSEEN tai ladkariin.
NY Vid exponering eller obehag: Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare.
P; 33 12 3+ Language
BG [lpu nosiBa Ha KOKHO mpasteHe: [loThpceTe MEIMIIMHCKM ChBET/TIOMOILL.
ES En caso de irritacion cutdnea: Consultar a un médico.
CS Pfi podrdzdéni kize: Vyhledejte 1ékaiskou pomoc/osetient.
DA Ved hudirritation: Seg laegehjelp.
DE Bei Hautreizung: Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Nahairrituse korral: poorduda arsti poole.
EL Eav napatnpndel epediopog tou déppatog: Tupfoulevdeite/Emokegieite yiatpo.
EN If skin irritation occurs: Get medical advice/attention.
FR En cas d'irritation cutanée: consulter un médecin.
GA [ gcds greannd craicinn: Faigh comhairle/ciram liachta.
IT In caso di irritazione della pelle: consultare un medico.
LV Ja rodas adas ickaisums: ladziet mediku palidzibu.
LT Jeigu sudirginama oda: kreiptis | gydytoja.
HU Bdrirritdci6 esetén: orvosi ellatdst kell kérni.
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal-gilda: Ikkonsulta tabib.
NL Bij huidirritatie: een arts raadplegen.
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory: Zasiggna¢ porady/zglosic si¢ pod opieke
lekarza.
PT Em caso de irritacdo cutinea: consulte um médico.
RO in caz de iritare a pielii: consultati medicul.
SK Ak sa objavi podrdzdenie pokozky, vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.
SL Ce nastopi drazenje koze: poiscite zdravnisko pomo¢/oskrbo.
FI Jos ilmenee ihodrsytysti: Hakeudu lddkériin.
sV Vid hudirritation: Sok ldkarhjalp.
P; 33 13 3+ Language
BG Ilpyt mosiBa Ha KOXHO IpasHeHe Wt OOPUB HA KoXara: [10TbpceTe MEMMIMHCKN CHBET/IIOMOLL.
ES En caso de irritacion o erupcion cutdnea: Consultar a un médico.
CS Pfi podrazdéni kize nebo vyrdzce: Vyhledejte 1ékaiskou pomoc/osetieni.
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PE,'; 13 ; Language

DA Ved hudirritation eller udslet: Sog legehjelp.

DE Bei Hautreizung oder -ausschlag: Arztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Nahairrituse voi _obe korral: poorduda arsti poole.

EL Eav napatprdet epediopog tou déppatog 1) epgavioret ekavinpa: Zupfoudeudeite/Emokegeite
yiatpo.

EN If skin irritation or rash occurs: Get medical advice/attention.

FR En cas d'irritation ou d’éruption cutanée: consulter un médecin.

GA M4 tharlafonn greannd né grios craicinn: Faigh comhairle/ctiram liachta.

IT In caso di irritazione o eruzione della pelle: consultare un medico.

LV Ja rodas adas iekaisums vai izsitumi: ladziet mediku palidzibu.

LT Jeigu sudirginama oda arba ja iSberia: kreiptis i gydytoja.

HU Brirritdcié vagy kititések megjelenése esetén: orvosi elldtast kell kérni.

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda: Ikkonsulta tabib.

NL Bij huidirritatie of uitslag: een arts raadplegen.

PL W przypadku wystapienia podraznienia skory lub wysypki: Zasiegna¢ porady/zglosic sie
pod opieke lekarza.

PT Em caso de irritagio ou erup¢do cutanea: consulte um médico.

RO fn caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanati: consultati medicul.

SK Ak sa prejavi podrézdenie pokozky alebo sa vytvoria vyrdzky: vyhladajte lekdrsku pomoc/
starostlivost.

SL Ce nastopi drazenje koZe ali se pojavi izpuscaj: poiscite zdravnisko pomoc¢/oskrbo.

FI Jos ilmenee ihodrsytysti tai ihottumaa: Hakeudu lddkariin.

Y% Vid hudirritation eller utslag: Sok lakarhjilp.

PS; 35 4+ Language

BG OTcTpaHeTe OCUIAHNTE YACTHII OT KOXata. [loTomneTe B XI1afiKa BOIIa/CIIOKETe MOKPY KOMIIPECH.

ES Sacudir las };l)firtfculas que se hayan depositado en la piel. Sumergir en agua frescafaplicar
compresas himedas.

(& Volné ¢&éstice odstranite z kiize. Ponofte do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu.

DA Borst lose partikler bort fra huden. Skyl under koldt vandfanvend vade omslag.

DE Lose Partikel von der Haut abbiirsten. In kaltes Wasser tauchen/nassen Verband anlegen.

ET Piihkida lahtised osakesed nahalt maha. Hoida jahedas vees | panna peale niiske kompress.

EL AQUIPECTE MPOGEKTIKA Tl GOHATIOW TOU £x0uV igiver oo déppa. TINIvTe pe agdovo Spooepd
vapbﬁu}\i&z pe Ppeypévous emdeopoug.

EN Brush off loose particles from skin. Immerse in cool water/wrap in wet bandages.

FR Enlever avec précaution les particules déposées sur la peau. Rincer a l'eau fraiche/poser une
compresse humide.

GA Scuab cithnin scaoilte den chraiceann. Tum in uisce fionnuar/cuir bréid fliuch air.

IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle. Immergere in acqua freddafavvolgere con un
bendaggio umido.

LV Noberziet brivas dalinas no adas. legremdgjiet vésa tidenilietiniet mitros apsgjos.
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P334 Language

LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos. [merkti | vésy vandenjfapvynioti $lapiais tvarsciais.

HU A bérre tapad6 szemeséket 6vatosan le kell kefélni. Hideg vizzel/nedves kotéssel kell hiiteni.

MT Farfar il-frak mhux imwahhal minn mal-gilda. Dahhal fl-ilma frisk/kebbeb ffaxex
imxarrbin.

NL Losse deeltjes van de huid afvegen. In koud water onderdompelen/nat verband aanbrengen.

PL Nie zwigzang pozostalo$¢ strzepnac ze skory. Zanurzy¢ w zimnej wodzie/owingé mokrym
bandazem.

PT Sacudir da pele as particulas soltas. Mergulhar em 4gua fria/aplicar compressas hiimidas.

RO Indepartati particulele depuse pe piele. Introduceti in api recefacoperiti cu o compresi
umedd.

SK Z pokozky opréste sypké ciastocky. Ponorte do studenej vody/obviazte mokrymi obvizmi.

SL S krtaco odstraniti razsute delce s koZze. Potopiti v hladno vodo/zaviti v mokre povoje.

Fl Poista irtohiukkaset iholta. Upota kylmain veteen/kddri markiin siteisiin.

NY% Borsta bort 16sa partiklar fran huden. Skolj under kallt vatten/anvind véta omslag.

Plz 33 17 3+ Language

BG [lpyt MPOIBITKUTENHO ApasHeHe Ha ounte: [loThpceTe MENMIMHCKY CbBET/IIOMOLL.

ES Si persiste la irritacion ocular: Consultar a un médico.

(& Pretrvavé-li podrdzdéni o¢i: Vyhledejte 1ékafskou pomoc/osetteni.

DA Ved vedvarende gjenirritation: Seg leegehjalp.

DE Bei anhaltender Augenreizung: Arztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kui silmade rritus ei moodu: poorduda arsti poole.

EL Edv dev umoywpel o ogdahpikos epediopoc: Supfouleudeite/Emokegdeite yiatpo.

EN If eye irritation persists: Get medical advice/attention.

FR Si lirritation oculaire persiste: consulter un médecin.

GA Mé mhaireann an greannd stile: Faigh comhairle/cram liachta.

IT Se Tirritazione degli occhi persiste, consultare un medico.

LV Ja acu iekaisums nepariet: lidziet mediku palidzibu.

LT Jei akiy dirginimas nepraeina: kreiptis j gydytoja.

HU Ha a szemirriticié nem muilik el: orvosi elldtast kell kérni.

MT Jekk l-irritazzjoni ta’ I-ghajnejn tippersisti: Ikkonsulta tabib.

NL Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.

PL W przypadku utrzymywania si¢ dzialania draznigcego na oczy: Zasiegnaé porady/zglosi¢
si¢ pod opieke lekarza.

PT Caso a irritacdo ocular persista: consulte um médico.

RO Daci iritarea ochilor persistd: consultati medicul.

SK Ak podrazdenie o¢i pretrvava: vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.

SL Ce drazenje oci ne preneha: poiscite zdravnisko pomo¢/oskrbo.
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P T e
Fl Jos silmé-arsytys jatkuu: Hakeudu ladkariin.
NY% Vid bestdende Ggonirritation: Sok liakarhjalp.
T | o
BG [pu cumnromn Ha 3atpynHero nuuiane: Obapere ce 8 LIEHTBP [10 TOKCUKOJIOTUS win Ha
nekap.
ES En caso de sintomas respiratorios: Llamar a un CENTRO DE INFORMACION
TOXICOLOGICA o a un médico.
CS Pii dychacich potizich: Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO nebo Iékafe.
DA Ved luftvejssymptomer: Ring til en GIFTINFORMATION eller en lege.
DE Bei Symptomen der Atemwege: GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.
ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral: vétta {thendust MURGISTUSTEABEKES-
KUSE voi arstiga.
EL Eav napovorilovrar avanveuotikd oupmtopata: Kakéote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva
yiatpo.
EN If experiencing respiratory symptoms: Call a POISON CENTER or doctor/physician.
FR En cas de symptomes respiratoires: appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.
GA [ gcds siomptom riosprédide: Cuir glao ar IONAD NIMHE né ar dhoctdir/lia.
IT In caso di sintomi respiratori: contattare un CENTRO ANTIVELENI o un medico.
LV Ja rodas elpas tritkuma simptomi: sazinieties ar SAINDESANAS CENTRU vai arstu.
LT Jeigu pasireigkia respiraciniai simptomai: skambinti i APSINUODIJIMYJ KONTROLES IR
INFORMACIJOS BIURA arba kreiptis i gydytoja.
HU Légzési problémdk esetén: forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ vagy orvoshoz.
MT Jekk ikollok sintomi respiratorji: Ikkuntattia CENTRU TA’ L-AVVELENAMENT jew tabib.
NL Bij ademhalingssymptomen: een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
PL W przypadku wystapienia objawéw ze strony ukladu oddechowego: Skontaktowa¢ si¢ z
OSRODKIEM ZATRUC lub z lekarzem.
PT Em caso de sintomas respiratérios: contacte um CENTRO DE INFORMACAO
ANTIVENENOS ou um médico.
RO fn caz de simptome respiratorii: sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA
sau un medic.
SK Pri tazkostiach s dychanim: volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE
CENTRUM alebo lekara.
SL Pri respiratornih simptomih: poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.
FI Jos ilmenee hengitysoireita: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN tai ladkériin.
NY% Vid besvir i luftviigarna: Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller likare.
P70 T uage
BG [pn noxap: Cripere Teya, ako ¢ 0e30MacHO.
ES En caso de incendio: Detener la fuga, si no hay peligro en hacerlo.
(& V piipadé pozdru: Zastavte unik, mizete-li tak ucinit bez rizika.
DA Ved brand: Stands leekagen, hvis dette er sikkert.
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P370 +

P376 Language
DE Bei Brand: Undichtigkeit beseitigen, wenn gefahrlos maoglich.
ET Tulekahju korral: leke peatada, kui seda on voimalik teha ohutult.
EL Te mepInToon Tupkaylis: Ttapatiote ) dappor, epocov Sev undpyet Kivduvog.
EN In case of fire: Stop leak if safe to do so.
FR En cas d'incendie: obturer la fuite si cela peut se faire sans danger.
GA [ gcds doitedin: Cuir stop leis an sceitheadh md td sé sabhdilte ¢ sin a dhéanamh.
IT In caso di incendio: bloccare la perdita se non c'¢ pericolo.
LV Ugunsgréka gadijuma: apturiet noplidi, ja to darit ir drosi.
LT Gaisro atveju: sustabdyti nuotéki, jeigu galima saugiai tai padaryti.
HU Ttz esetén: Meg kell sziintetni a szivargdst, ha ez biztonsdgosan megtehetd.
MT Fkaz ta’ nar: Waqqaf it-tnixxija sakemm ma jkunx ta’ periklu.
NL In geval van brand: het lek dichten als dat veilig gedaan kan worden.
PL W przypadku pozaru: Jezeli jest to bezpieczne zahamowaé wyciek.
PT Em caso de incéndio: deter a fuga se tal puder ser feito em seguranca.
RO in caz de incendiu: opriti scurgerea, dacd acest lucru se poate face in siguranta.
SK V pripade poziaru: ak je to bezpecné, zastavte tnik.
SL Ob pozaru: zaustaviti puscanje, ¢e je varno.
Fl Tulipalon sattuessa: Sulje vuoto, jos sen voi tehdd turvallisesti.
sV Vid brand: Stoppa lickan om det kan goras pé ett sakert sitt.
PS 37 9 8+ Language
BG IIpu moxap: Visnonspaiire ... 3a racese.
ES En caso de incendio: Utilizar ... para apagarlo.
CS V pifpadé pozéru: K haseni pouzijte ...
DA Ved brand: Anvend ... til brandslukning.
DE Bei Brand: ... zum Loschen verwenden.
ET Tulekahju korral: kasutada kustutamiseks ...
EL Te mepimtoon TUpkaylis: XpnotHonoote ... yia TV KatdoPeor).
EN In case of fire: Use ... for extinction.
FR En cas d'incendie: utiliser ... pour I'extinction.
GA I gcds déitedin: Usdid ... le haghaidh muchta.
IT In caso di incendio: estinguere con...
LV Ugunsgréka gadijuma: dzéSanai izmantojiet ...
LT Gaisro atveju: gesinimui naudoti ...
HU Ttz esetén: az oltdshoz ...hasznédlandé.
MT Fkaz ta’ nar: Uza’ ... ghat-tifi.
NL In geval van brand: blussen met ...
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P; 37 ;) g+ Language
PL W przypadku pozaru: Uzy¢ ... do gaszenia.
PT Em caso de incéndio: para a extingdo utilizar ...
RO In caz de incendiu: utilizafi... pentru stingere.
SK V pripade poZziaru: na hasenie pouzite ...
SL Ob pozaru: za gasenje uporabiti ...
FI Tulipalon sattuessa: Kdytd palon sammuttamiseen ...
N Vid brand: Slick branden med ...

P; 37 5(;) 0+ Language
BG [Tpu noxap: Esakympaiite 30HaTa.
ES En caso de incendio: Evacuar la zona.
CS V piipadé pozaru: Vyklidte prostor.
DA Ved brand: Evakuer omradet.
DE Bei Brand: Umgebung rdumen.
ET Tulekahju korral: ala evakueerida.
EL e mepintwon nupkayiag: Ekkevoote v meploxi).
EN In case of fire: Evacuate area.
FR En cas d'incendie: évacuer la zone.
GA I gcds doitedin: Aslonnaigh gach duine as an limistéar.
IT Evacuare la zona in caso di incendio.
LV Ugunsgréka gadijuma: evakuét zonu.
LT Gaisro atveju: evakuoti zong.
HU Tz esetén: Ki kell {iriteni a teriiletet.
MT Fkaz ta’ nar: Evakwa z-Zona.
NL In geval van brand: evacueren.
PL W przypadku pozaru: Ewakuowac teren.
PT Em caso de incéndio: evacuar a zona.
RO in caz de incendiu: evacuati zona.
SK V pripade poziaru: priestory evakuujte.
SL Ob pozaru: izprazniti obmodje.
FI Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue.
NY% Vid brand: Utrym omradet.

P370 +

P380 + Language

P375
BG [Tpu noxap: Epakyupaiite 3oHata. ['aceTe noxapa OT pa3cTOSIHME II0Opaiy ONACHOCT OT eKCIUIO3MSL.
ES En caso de incendio: Evacuar la zona. Luchar contra el incendio a distancia, dado el riesgo

de explosion.
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P380 + Language
P375
(& V piipadé pozaru: Vyklidte prostor. Kvili nebezpeci vybuchu haste z dostatecné
vzdélenosti.
DA Ved brand: Evakuer omradet. Bekamp branden pa afstand pa grund af eksplosionsfare.
DE Bei Brand: Umgebung raumen. Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfernung
bekdmpfen.
ET Tulekahju korral: ala evakueerida. Plahvatusohu tottu teha kustutustoid eemalt.
EL e mepintoon nupkayis: Exkevoote v mepioxn. [lpoonadrote va offjoete mv nupkayid ano
anooTaon), ENedr UMApPYEL KIVOUVOG EkprENg.
EN In case of fire: Evacuate area. Fight fire remotely due to the risk of explosion.
FR En cas d'incendie: évacuer la zone. Combattre l'incendie a distance a cause du risque
d’explosion.
GA [ gcds doitedin: Aslonnaigh gach duine as an limistéar. Téigh i gcianghleic leis an déitedn
mar gheall ar an mbaol pléasctha.
IT In caso di incendio: evacuare la zona. Rischio di esplosione. Utilizzare i mezzi estinguenti a
grande distanza.
LV Ugunsgréka gadijuma: evakuét zonu. Dzést uguni no attaluma eksplozijas riska dél.
LT Gaisro atveju: evakuoti zona. Gaisrg gesinti i§ toli dél sprogimo pavojaus.
HU Ttz esetén: Ki kell iirfteni a teriiletet. A tiiz oltdsdt robbandsveszély miatt tdvolbol kell
végezni.
MT Fkaz ta’ nar: Evakwa z-zona. Itfi n-nar mill-boghod minhabba r-riskju ta’ spluzjoni.
NL In geval van brand: evacueren. Op afstand blussen omwille van ontploffingsgevaar.
PL W przypadku pozaru: Ewakuowac teren. Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢ pozar z
odlegtosci.
PT Em caso de incéndio: evacuar a zona. Combater o incéndio a distancia, devido ao risco de
explosio.
RO in caz de incendiu: evacuati zona. Stingeti incendiul de la distantd din cauza pericolului de
explozie.
SK V pripade pozZiaru: priestory evakuujte. Z dovodu nebezpecenstva vybuchu poziar haste z
dialky.
SL Ob pozaru: izprazniti obmogje. Gasiti z ve¢je razdalje zaradi nevarnosti eksplozije.
Fl Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue. Sammuta palo etdaltd rdjahdysvaaran takia.
SV Vid brand: Utrym omrddet. Bekdmpa branden pa avstind pd grund av explosionsrisken.
P371 +
P380 + Language
P375
BG Tlpyt rofsam moxkap v 3HaYUTeNHY KouuecTsa: EBakyypaiite 30Hata. [acete moxapa ot pascTosiHue
TOPAfN OMACHOCT OT eKCIUIO3L.
ES En caso de incendio importante y en dgrandes cantidades: Evacuar la zona. Luchar contra el
incendio a distancia, dado el riesgo de explosion.
(& V piipadé velkého pozdru a velkého mnozstvi: Vyklidte prostor. Kvili nebezpeci vybuchu
haste z dostate¢né vzdalenosti.
DA Ved storre brand og store mangder: Evakuer omradet. Bek@mp branden pa afstand pa
grund af eksplosionsfare.
DE Bei Groflbrand und groffen Mengen: Umgebung raumen. Wegen Explosionsgefahr Brand
aus der Entfernung bekdmpfen.
ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist suurte kogustega: ala evakueerida.
Plahvatusohu tdttu teha kustutust6id eemalt.
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EL Te mepInTwon oogapﬁc TUPKAYLAG KaL €Qv MPOKELTaL yia peyaes moooTte: Ekkevaote v
nepioxn). [lpoonadnote va ofifjoete v mupkayld and anootaor), newdr undpyet Kivduvog
&kpnEng.

EN In case of major fire and large quantities: Evacuate area. Fight fire remotely due to the risk
of explosion.

FR En cas d'incendie important et s'il s'agit de grandes quantités: évacuer la zone. Combattre
l'incendie a distance a cause du risque d’explosion.

GA I gcds mordhditedin agus morchainniochtai: Aslonnaigh gach duine as an limistéar. Téigh i
gcianghleic leis an dditedn mar gheall ar an mbaol pléasctha.

IT In caso di incendio grave e di grandi quantita: evacuare la zona. Rischio di esplosione.
Utilizzare i mezzi estinguenti a grande distanza.

LV Ugunfjgréka vai liela apjoma gadijuma: evakuét zonu. Dzést uguni no attaluma eksplozijas
riska del.

LT Didelio gaisro ir dideliy kiekiy atveju: evakuoti zong. Gaisra gesinti i3 toli dél sprogimo
pavojaus.

HU Nagyobb tliz és nagy mennyiség esetén: Ki kell iirfteni a teriiletet. A tiiz oltdst
robbandsveszély miatt tdvolbdl kell végezni.

MT Fkaz ta’ nar kbir u kwantitajiet kbar: Evakwa z-zona. Itfi n-nar mill-boghod minhabba r-
riskju ta’ spluzjoni.

NL In geval van grote brand en grote hoeveelheden: evacueren. Op afstand blussen omwille van
ontploffingsgevaar.

PL w grzypadku powaznego ]poiaru i duzych iloéci: Ewakuowaé teren. Z powodu ryzyka
wybuchu gasi¢ pozar z odleglosci.

PT Em caso de incéndio importante e de grandes quantidades: evacuar a zona. Combater o
incéndio a distancia, devido ao risco de explosao.

RO in caz de incendiu de proportii si de cantititi mari de produs: evacuati zona. Stingeti
incendiul de la distantd din cauza pericolului de explozie.

SK \% Eripade velkého poziaru a znaéného mnozstva: priestory evakuujte. Z dovodu
nebezpecenstva vybuchu poziar haste z dialky.

SL Ob velikem Eoiaru in velikih koli¢inah: izprazniti obmodje. Gasiti z vegje razdalje zaradi
nevarnosti eksplozije.

Fl Jos tulipalo ja ainemdéirdt ovat suuret: Evakuoi alue. Sammuta palo etéltd rdjahdysvaaran
takia.

NY% Vid storre brand och stora mangder: Utrym omradet. Bekdmpa branden pa avstind pa
grund av explosionsrisken.

Table 1.4
Precautionary statements — Storage
P401 Language

BG Ha ce cpxpaHsisa...

ES Almacenar ...

CS Skladuijte ...

DA Opbevares ...

DE ... aufbewahren.

ET Hoida ...

EL Anodnkevetat ...
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P401 Language
EN Store ...
FR Stocker ...
GA Stordil ...
IT Conservare...
LV Glabat...
LT Laikyti...
HU Tdrolés: ... .
MT Ahzen ...
NL ... bewaren.
PL Przechowywac ...
PT Armazenar ...
RO A se depozita...
SK Uchovivajte ...
SL Hraniti ...
FI Varastoi ...
NY% Forvaras ...
P402 Language
BG Ha ce cpxpaHsBa Ha CyX0O MSCTO.
ES Almacenar en un lugar seco.
CS Skladujte na suchém misté.
DA Opbevares et tort sted.
DE An einem trockenen Ort aufbewahren.
ET Hoida kuivas.
EL Anodnkevetat g 0TEYVO PEPOC.
EN Store in a dry place.
FR Stocker dans un endroit sec.
GA Stérdil in 4it thirim.
IT Conservare in luogo asciutto.
Lv Glabat sausa vieta.
LT Laikyti sausoje vietoje.
HU Széraz helyen tdrolandé.
MT Ahzen fpost niexef.
NL Op een droge plaats bewaren.
PL Przechowywaé w suchym miejscu.
PT Armazenar em local seco.
RO A se depozita intr-un loc uscat.
SK Uchovavajte na suchom mieste.
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P402 Language
SL Hraniti na suhem.
FI Varastoi kuivassa paikassa.
NY% Forvaras torrt.
P403 Language
BG Ia ce chxpaHsiBa Ha 0Ope MPOBETPUBO MSICTO.
ES Almacenar en un lugar bien ventilado.
(& Skladujte na dobfe vétraném misté.
DA Opbevares pa et godt ventileret sted.
DE An einem gut beliifteten Ort aufbewahren.
ET Hoida histi ventileeritavas kohas.
EL Amodnkevetar o8 Ko\ agpllOpevo Xopo.
EN Store in a well-ventilated place.
FR Stocker dans un endroit bien ventilé.
GA Stordil in it dhea-aerdilte.
IT Conservare in luogo ben ventilato.
LV Glabat labi védinama vieta.
LT Laikyti gerai védinamoje vietoje.
HU Jol szell6z8 helyen tdrolandé.
MT Ahzen fpost b'ventilazzjoni tajba.
NL Op een goed geventileerde plaats bewaren.
PL Przechowywaé w dobrze wentylowanym miejscu.
PT Armazenar em local bem ventilado.
RO A se depozita intr-un spatiu bine ventilat.
SK Uchovavajte na dobre vetranom mieste.
SL Hraniti na dobro prezracevanem mestu.
FI Varastoi paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.
N Forvaras pa val ventilerad plats.
P404 Language
BG Ha ce cbxpaHsBa B 3aTBOPEH CBbIl.
ES Almacenar en un recipiente cerrado.
CS Skladujte v uzavieném obalu.
DA Opbevares i en lukket beholder.
DE In einem geschlossenen Behalter aufbewahren.
ET Hoida suletud mahutis.
EL Quldooetal oe KAEOTO TEPIEKT.
EN Store in a closed container.
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P404 Language
FR Stocker dans un récipient fermé.
GA Stordil i gcoimeddan iata.
IT Conservare in un recipiente chiuso.
LV Glabat slégta tvertné.
LT Laikyti uzdaroje talpykloje.
HU Zart edényben térolando.
MT Ahzen fkontenitur maghlugq.
NL In gesloten verpakking bewaren.
PL Przechowywa¢ w zamknigtym pojemniku.
PT Armazenar em recipiente fechado.
RO A se depozita intr-un recipient inchis.
SK Uchoviévajte v uzavretej nddobe.
SL Hraniti v zaprti posodi.
FI Varastoi suljettuna.
NY Forvaras i sluten behallare.
P405 Language
BG Ha ce cpxpaHssa Moy, KITou.
ES Guardar bajo llave.
CS Skladujte uzamdcené.
DA Opbevares under las.
DE Unter Verschluss aufbewahren.
ET Hoida lukustatult.
EL Duldooetar KAeWOOpEVO.
EN Store locked up.
FR Garder sous clef.
GA Stériil faoi ghlas.
IT Conservare sotto chiave.
LV Glabat slégta veida.
LT Laikyti uzrakinta.
HU Elzdrva tdrolando.
MT Ahzen fpost imsakkar.
NL Achter slot bewaren.
PL Przechowywa¢ pod zamknigciem.
PT Armazenar em local fechado a chave.
RO A se depozita sub cheie.
SK Uchovavajte uzamknuté.
SL Hraniti zaklenjeno.
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P405 Language
FI Varastoi lukitussa tilassa.
NY Forvaras inlast.
P406 Language
BG Ila ce ChXpaHsiBA B YCTOMUMB HA Pa3siKIaHe ChI/... CbIl C YCTONUMBA BHTPELIHA OOJIMIIOBKA.
ES Alr_nacenar en un recipiente resistente a la corrosion/... con revestimiento interior
resistente.
(& Skladujte v obalu odolném proti korozi/... obalu s odolnou vnitini vrstvou.
DA Opbevares i @tsningsbestandig/...beholder med modstandsdygtig indvendig belagning.
DE In korrosionsbestindigem/... Behalter mit korrosionsbestindiger Auskleidung aufbewah-
ren.
ET Hoida s66bekindlas/...soobekindla sisevooderdisega mahutis.
EL Amodnkevetar oe avdektiko ot Sfpwon/... mepEKTN pe avDEKTIKY E0WTEPIKT EMEVOUDT.
EN Store in corrosive resistant/... container with a resistant inner liner.
FR Stocker dans un récipient résistant a la corrosion/récipient en ... avec doublure intérieure
résistant a la corrosion.
GA Stérdil i gcoimeddan ... frithchreimneach... le linedil frithchreimneach laistigh.
IT Conservare in recipiente resistente alla corrosione/... provvisto di rivestimento interno
resistente.
LV Glabat tvertng, kas aizsarga pret koroziju/... tvertnes ar ieks¢jo pretkorozijas izolaciju.
LT Laikyti korozijai atsparioje talpykloje/..., turincioje atsparig viding danga.
HU Savéllo[savéllé bélést ... edényben tdrolandé.
MT Ahzen fpost rezistenti ghall-korruzjoni/... kontenitur li huwa infurrat minn gewwa
b'materjal rezistenti.
NL In corrosiebestendige/... houder met corrosiebestendige binnenbekleding bewaren.
PL Przechowywac w pojemniku odpornym na korozj¢ | ... o odpornej powloce wewngtrznej.
PT Armazenar num recipiente resistente a corrosdof... com um revestimento interior
resistente.
RO Depozitati intr-un recipient rezistent la coroziune/recipient din... cu dublurd interioard
rezistenta la coroziune.
SK Uchovdvajte v nddobe odolnej proti kordzii/... nddobe s odolnou vnitornou vrstvou.
SL Hraniti v posodi, odporni proti koroziji/..., z odporno notranjo oblogo.
FI Varastoi syopymattomassd/... sdiliossi, jossa on kestdvi sisdvuoraus.
NY% Forvaras i korrosionsbestindig/... behdllare med bestindigt innerholje.
P407 Language
BG Ila ce OCTaBM BB3MYIIHO HPOCTPAHCTBO MEXILY KyMUMHMTE/TATETHTE.
ES Dejar una separacion entre los bloques/los palés de carga.
(& Mezi stohy/paletami ponechte vzduchovou mezeru.
DA Obevares med luftmellemrum mellem stakkene/pallerne.
DE Luftspalt zwischen Stapeln/Paletten lassen.
ET Jatta virnade/kaubaaluste vahele 6huvahe.
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P407 Language
EL Na uapyel kevod agpog HETAEY ToV GOPGY[TONETGY.
EN Maintain air gap between stacks/pallets.
FR Maintenir un intervalle d’air entre les piles/palettes.
GA Coimedd bearna aeir idir chruacha/phailléid.
IT Mantenere uno spazio libero tra gli scaffalifi pallet.
LV Saglabat gaisa spraugu starp kravumiem|/paletém.
LT Palikti oro tarpa tarp eiliy/paleciy.
HU A rakatok/raklapok kozott térkozt kell hagyni.
MT Halli l-arja tghaddi bejn l-imniezel/il-palits.
NL Ruimte laten tussen stapels/pallets.
PL Zachowa¢ szczeling powietrzng pomigdzy stosami/paletami.
PT Respeitar as distdncias minimas entre pilhas/paletes.
RO Pastrati un spatiu gol intre stive/paleti.
SK Medzi regdlmi/paletami ponechajte vzduchovii medzeru.
SL Ohraniti zra¢no rezo med skladi/paletami.
FI Jatd pinojen/kuormalavojen viliin ilmarako.
sV Se till att det finns luft mellan staplar/pallar.
P410 Language
BG [a ce masy OT IpsIKa CITbHYEBA CBETVINHA.
ES Proteger de la luz del sol.
CS Chrante pfed slune¢nim zéfenim.
DA Beskyttes mod sollys.
DE Vor Sonnenbestrahlung schiitzen.
ET Hoida paikesevalguse eest.
EL Na mpoctateUetat anod TG NAAKES aKTIVeC.
EN Protect from sunlight.
FR Protéger du rayonnement solaire.
GA Cosain 6 sholas na gréine.
IT Proteggere dai raggi solari.
LV Aizsargat no saules gaismas.
LT Saugoti nuo saulés §viesos.
HU Napfényt6l védendd.
MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx.
NL Tegen zonlicht beschermen.
PL Chroni¢ przed $wiatlem stonecznym.
PT Manter ao abrigo da luz solar.
RO A se proteja de lumina solard.
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P410 Language
SK Chrénte pred slne¢nym Zziarenim.
SL Zadititi pred soncno svetlobo.
FI Suojaa auringonvalolta.
N\ Skyddas fran solljus.
P411 Language
BG Ila ce chxpaHsiBa [Py TeMIEPATypH, He MO-BUCoKU o ... °C/...°F.
ES Almacenar a temperaturas no superiores a ... °C/...°F.
CS Skladujte pfi teploté nepfesahujici ... °C/...°F.
DA Opbevares ved en temperatur, som ikke overstiger ... °C/...°F.
DE Bei Temperaturen von nicht mehr als ... °C/...aufbewahren.
ET Hoida temperatuuril mitte ile ... °C/... °F.
EL Amodnkevetar o Jeppokpaoteg mou dev umepPaivouv toug ... °Cl...°F.
EN Store at temperatures not exceeding ... °C/...°F.
FR Stocker a une température ne dépassant pas ... °C/... °F.
GA Stoérdil ag teocht nach airde nd ... °C/...°F.
IT Conservare a temperature non superiori a ... °C/...°F.
LV Uzglabat temperatiira, kas neparsniedz ... °C/...°F.
LT Laikyti ne aukstesnéje kaip ... °C/...°F temperatiiroje.
HU A tdroldsi hémérséklet legfeljebb ... °C/...°F lehet.
MT Ahzen ftemperaturi li ma jeccedux ... °C/...°F.
NL Bij maximaal ... °C/...°F bewaren.
PL Przechowywaé w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C/...°F.
PT Armazenar a uma temperatura ndo superior a ... °C/...°F.
RO A se depozita la temperaturi care sd nu depaseascd ... °C/...°F.
SK Uchovdvajte pri teplotich do ... °C/...°F
SL Hraniti pri temperaturi do ... °C/... °F.
FI Varastoi alle ... °C/...°F lampotilassa.
sV Forvaras vid hogst ... °C/...°F.
P412 Language
BG Ila He ce mM31ara Ha TeMmIeparypy, no-sucoku or 50 °C/122°F.
ES No exponer a temperaturas superiores a 50 °C[122°F.
(& Nevystavujte teploté presahujici 50 °C/122 °F.
DA Ma ikke udszttes for en temperatur, som overstiger 50 °C/122°F.
DE Nicht Temperaturen von mehr als 50 °C aussetzen.
ET Mitte hoida temperatuuril ile 50 °C/122 °F.
EL Na pny extidetar oe Yeppokpacies mou umepPaivouv toug 50 °C/122°F.
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P412 Language

EN Do not expose to temperatures exceeding 50 °C/122°F.

FR Ne pas exposer a une température supérieure a 50 °C/122 °F.

GA Né nocht do theocht nios airde nd 50 °C/122°F.

IT Non esporre a temperature superiori a 50 °C/122°F.

LV Nepaklaut temperatiirai, kas parsniedz 50 °C/122°F.

LT Nelaikyti aukstesnéje kaip 50 °C/122°F temperatiiroje.

HU Nem érheti 50 °C/122°F hémérsékletet meghaladd hé.

MT Tesponix ghal temperaturi li jec¢edu 1-50 °C[122°F.

NL Niet blootstellen aan temperaturen boven 50 °C/122°F.

PL Nie wystawia¢ na dzialanie temperatury przekraczajacej 50 °C/122 °F.

PT Nio expor a temperaturas superiores a 50 °C/122°F.

RO Nu expuneti la temperaturi care depasesc 50 °C[122 °F.

SK Nevystavujte teplotdm nad 50 °C/122 °F.

SL Ne izpostavljati temperaturam nad 50 °C[122 °F.

H Ei saa altistaa yli 50 °C[122 °F limpétiloille.

NY% Fér inte utsittas for temperaturer 6ver 50 °C[122 °F.

P413 Language

BG Tlpyt HACUITHY KOMVYeCTBa, O-TOTTeMN OT ... kg/... QyHTa, Ha ce ChbXpaHsBa [P TeMIIEpaTypH, He
10-BUCOKM OT ... °C/...°F.

ES A111U1;Ci7enfl:r las cantidades a granel superiores a ... kg/... Ibs a temperaturas no superiores a

CS Mnozstvi vétsi neZ ... kg/... liber skladujte pri teploté nepfesahujici ... °C/...°F.

DA Bull;maengder pa over ... kg/...Ibs opbevares ved en temperatur, som ikke overstiger ... °C/

DE Schiittgut in Mengen von mehr als ... kg bei Temperaturen von nicht mehr als ... °C
aufbewahren

ET Kogust, mis on suurem kui ... kg/... naela, hoida temperatuuril mitte ile ... °C/... °F.

EL Ot cwpot XUdnv pe Papos ave twv ... kgf... Ibs anodnkevovtar oe Jeppokpaoieg mou dev
unepfaivouv toug ... °C/...°F.

EN Store bulk masses greater than ... kg/... Ibs at temperatures not exceeding ... °C/...°F.

FR Stooch<7r leoquuantités en vrac de plus de ... kg/... Ib a une température ne dépassant pas

GA Stérdil bulemhaiseanna os cionn ... kg/... Ib ag teocht nach airde nd ... °C/...°F.

IT Conservare le rinfuse di peso superiore a ...kg/...Ib a temperature non superiori a ... °C[°F.

LV Lieolgs apjomus, kas parsniedz ... kg/... Ibs, uzglabat temperatiira, kas neparsniedz ... °C/

LT Didesnius kaip ... kg/... Ibs medziagos kiekius laikyti ne aukstesnéje kaip ... °C/...°F
temperattroje.

HU A ... kg/... b tomeget meghalad6 omlesztett anyag tdroldsi hémérséklete legfeljebb ... °C/
.OF le%et.

MT Ahzen il-kwantitajiet fmassa ta’ akbar minn ... kg/... Ibs ftemperaturi ta’ mhux aktar minn

...°C|..°F.
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P413 Language

NL Bulkmateriaal, indien meer dan ... kg/... Ibs, bij temperaturen van maximaal ... °C
bewaren.

PL Przechowywa¢ luzem masy przekraczajgce ... kg/... funtéw w temperaturze nieprzekra-
czajacej ... °C/...°F.

PT Arm:izce/naﬁ lgluantidades a granel superiores a ... kg/... Ibs a uma temperatura ndo superior
a...°C[...°F.

RO Degg/zita(}li: cantitdtile in vrac mai mari de ... kg/... Ibs la temperaturi care sd nu depdseascd

SK Velké mnozstvo s hmotnostou nad ... kg/... Ibs uchovévajte pri teplote do ... °C/...°F.

SL Razsute kolicine, ve¢je od ... kg/... Ibs, hraniti pri temperaturi do ... °C/... °F.

FI Sailytd yli ... kg/...Ibs painoinen irtotavara enintddn ... °C/...°F limpétilassa.

NY% Bulkprodukter som vager mer 4n ... kg/... Ibs forvaras vid hogst ... °C/...°F.

P420 Language

BG Ha ce cbxpaHsBa Ha pasCTOsHME OT IPYIM MaTepUalIu.

ES Almacenar alejado de otros materiales.

(& Skladujte oddélené od ostatnich materiald.

DA M3 ikke opbevares i narheden af andre materialer.

DE Von anderen Materialien entfernt aufbewahren.

ET Hoida eemal teistest materjalidest.

EL Amodnkevetal pakpilt and dAAa uhikd.

EN Store away from other materials.

FR Stocker a I'écart des autres matiéres.

GA Stordil glan ar dbhair eile.

IT Conservare lontano da altri materiali.

LV Glabat atseviski no citiem materialiem.

LT Laikyti atokiau nuo kity medziagy.

HU Mis anyagoktdl tdvol tdrolando.

MT Ahzen ‘1 boghod minn materjal ichor.

NL Gescheiden van ander materiaal bewaren.

PL Przechowywac z dala od innych materialow.

PT Armazenar afastado de outros materiais.

RO Depozitati departe de alte materiale.

SK Uchovdvajte oddelene od inych materidlov.

SL Hraniti lo¢eno od drugih materialov.

Fl Varastoi erillddn muista materiaaleista.

Y%

Forvaras atskilt frdn andra material.
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P422 Language
BG ChIbpKaHMeTo [a ce ChbXpaHsBa IpH. ..
ES Almacenar el contenido en ...
CS Skladujte pod ...
DA Indholdet skal opbevares under ...
DE Inhalt infunter ... aufbewahren
ET Hoida sisu ...
EL To mepieyopevo anodnKeveTal e ...
EN Store contents under ...
FR Stocker le contenu sous ...
GA Stérdil an t-dbhar faoi ...
IT Conservare sotto...
LV Saturu uzglabat zem...
LT Turinj laikyti ...
HU Tartalma ... -ban/-ben tdrolando.
MT Ahzen il-kontenut taht ...
NL Onder ... bewaren.
PL Zawartos$¢ przechowywad w ...
PT Armazenar o contetido em ...
RO Depozitati continutul sub ...
SK Obsah uchovivajte v ...
SL Vsebino hraniti v ...
Fl Varastoi sisalto ...
sV Forvara innehéllet i...
P;,t% 4+ Language
BG Ia ce chXpaHsBa Ha cyXo MscTo. [la ce ChbXpaHsiBa B 3aTBOPEH CBl.
ES Almacenar en un lugar seco. Almacenar en un recipiente cerrado.
CS Skladujte na suchém misté. Skladujte v uzavieném obalu.
DA Opbevares et tort sted. Opbevares i en lukket beholder.
DE In einem geschlossenen Behilter an einem trockenen Ort aufbewahren.
ET Hoida kuivas. Hoida suletud mahutis.
EL Anodnkeletal oe oteyvo pepos. BUNdooeTal o8 KAEIOTO TEPIEKT).
EN Store in a dry place. Store in a closed container.
FR Stocker dans un endroit sec. Stocker dans un récipient fermé.
GA Stéréil in dit thirim. Stérdil i gcoimeddan iata.
IT Conservare in luogo asciutto e in recipiente chiuso.
Lv Glabat sausa vieta. Glabat aizvérta tvertné.
LT Laikyti sausoje vietoje. Laikyti uzdaroje talpykloje.
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P402 +

P404 Language

HU Széraz helyen tdrolandd. Zart edényben tdrolando.
MT Ahzen fpost niexef. Ahzen fkontenitur maghlugq.

NL Op een droge plaats bewaren. In gesloten verpakking bewaren.

PL Przechowywa¢ w suchym miejscu. Przechowywaé w zamknigtym pojemniku.

PT Armazenar em local seco. Armazenar em recipiente fechado.

RO A se depozita intr-un loc uscat, intr-un recipient inchis.

SK Uchovdvajte na suchom mieste. Uchovavajte v uzavretej nddobe.

SL Hraniti na suhem. Hraniti v zaprti posodi.

Fl Varastoi kuivassa paikassa. Varastoi suljettuna.

NY% Forvaras torrt. Forvaras i sluten behéllare.

ng 33 ; Language

BG Ha ce cbxparsiBa Ha DoOpe IpoBeTpuBo MsicTo. CBHIBT a Ce ChXPAHsBA INTBTHO 3aTBOPEH.
ES Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener el recipiente cerrado herméticamente.
CS Skladujte na dobie vétraném misté. Uchovavejte obal tésné uzavieny.

DA Opbevares pa et godt ventileret sted. Hold beholderen tat lukket.

DE Behilter dicht verschlossen an einem gut beliifteten Ort aufbewahren.

ET Hoida histi ventileeritavas kohas. Hoida mahuti tihedalt suletuna.

EL Amodnkevetar oe kol aepiiopevo xopo. O mepiektg datpeitar epunTikd KAEIOTOG.
EN Store in a well-ventilated place. Keep container tightly closed.

FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le récipient fermé de maniére étanche.
GA Stéréil in dit dhea-aerdilte. Coimedd an coimedddn dinta go docht.

IT Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.

LV Glabat labi védinamas telpas. Tvertni turét ciesi noslegtu.

LT Laikyti gerai védinamoje vietoje. Talpykla laikyti sandariai uzdarytg.

HU J6l szell6z8 helyen tarolandé. Az edény szorosan lezérva tartando.

MT Ahzen fpost b'ventilazzjoni tajba. Zomm il-kontenitur maghluq sew.

NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. In goed gesloten verpakking bewaren.
PL Przechowywaé w dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywaé pojemnik szczelnie

zamknigty.

PT Armazenar em local bem ventilado. Manter o recipiente bem fechado.

RO A se depozita intr-un spatiu bine ventilat. Pastrati recipientul inchis etans.

SK Uchovdvajte na dobre vetranom mieste. Nadobu uchovavajte tesne uzavretd.

SL Hraniti na dobro prezraCevanem mestu. Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI Varastoi paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Siilyta tiiviisti suljettuna.

NY% Forvaras pé vil ventilerad plats. Forpackningen ska forvaras val tillsluten.
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P; g ; 5+ Language
BG Ia ce cbxparsiBa Ha goOpe POBETPUBO MscTO. [la ce ChXpaHsBA Ha XITAIHO.
ES Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener en lugar fresco.
CS Skladujte na dobfe vétraném misté. Uchovévejte v chladu.
DA Opbevares pé et godt ventileret sted. Opbevares koligt.
DE Kiihl an einem gut beliifteten Ort aufgewahren.
ET Hoida histi ventileeritavas kohas. Hoida jahedas.
EL Amodnkevetar oe kKol agpilopevo Xopo. Awrtnpeitar dpooepo.
EN Store in a well-ventilated place. Keep cool.
FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Tenir au frais.
GA Stérdil in dit dhea-aerdilte. Coimead fionnuar.
IT Conservare in luogo fresco e ben ventilato.
LV Glabat labi védinamas telpas. Turét vésuma.
LT Laikyti gerai védinamoje vietoje. Laikyti vésioje vietoje.
HU Jo1 szell6z6 helyen tdroland6. Hiivos helyen tartandé.
MT Ahzen fpost bventilazzjoni tajba. Zomm frisk.
NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. Koel bewaren.
PL Przechowywaé w dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywaé w chtodnym miejscu.
PT Armazenar em local bem ventilado. Conservar em ambiente fresco.
RO A se depozita intr-un spatiu bine ventilat. A se pastra la rece.
SK Uchovévajte na dobre vetranom mieste. Uchovévajte v chlade.
SL Hraniti na dobro prezracevanem mestu. Hraniti na hladnem.
FI Varastoi paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Sdilytd viiledssa.
NY Forvaras pé val ventilerad plats. Forvaras svalt.
Pﬁig 3+ Language
BG [a ce masy oT npsika CrbHYeBa cBeTIMHA. [{a ce ChXpaHsBa Ha 100pe IIPOBETPUBO MSACTO.
ES Proteger de la luz del sol. Almacenar en un lugar bien ventilado.
(& Chraiite pred slune¢nim zdfenim. Skladujte na dobfe vétraném misté.
DA Beskyttes mod sollys. Opbevares pa et godt ventileret sted.
DE Vor Sonnenbestrahlung geschiitzt an einem gut beliifteten Ort aufbewahren.
ET Hoida paikesevalguse eest. Hoida histi ventileeritavas kohas.
EL Na mpootatevetal anod Tig nAiakeg aktives. Anodnkevetal oe Kald agpilOpevo Xmpo.
EN Protect from sunlight. Store in a well-ventilated place.
FR Protéger du rayonnement solaire. Stocker dans un endroit bien ventilé.
GA Cosain 6 sholas na gréine. Stordil in dit dhea-aerdilte.
IT Proteggere dai raggi solari. Conservare in luogo ben ventilato.
LV Aizsargat no saules gaismas. Glabat labi védinamas telpas.
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LT Saugoti nuo saulés $viesos. Laikyti gerai védinamoje vietoje.
HU NapfénytSl védendd. Jol szell6z8 helyen térolandé.
MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx. Ahzen fpost b'ventilazzjoni tajba.
NL Tegen zonlicht beschermen. Op een goed geventileerde plaats bewaren.
PL Chroni¢ przed $wiatlem stonecznym. Przechowywaé w dobrze wentylowanym miejscu.
PT Manter ao abrigo da luz solar. Armazenar em local bem ventilado.
RO A se proteja de lumina solard. A se depozita intr-un spatiu bine ventilat.
SK Chrénte pred slne¢nym Zziarenim. Uchovavajte na dobre vetranom mieste.
SL Zaiititi pred sonc¢no svetlobo. Hraniti na dobro prezracevanem mestu.
Fl Suojaa auringonvalolta. Varastoi paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.
N Skyddas fran solljus. Forvaras pa vil ventilerad plats.
sz} ? 2+ Language
BG ]lf[a2 chFnasm OT IpsiKa CThHUEBA CBeTIMHA. [[a He ce M3J1ara Ha TeMmepatypu, mo-sucoku ot 50 °C/
ES Proteger de la luz del sol. No exponer a temperaturas superiores a 50 °C/122°F.
(& Chranite pted slune¢nim zdfenim. Nevystavujte teploté presahujici 50 °C/122°F.
DA Beskyttes mod sollys. M& ikke udszttes for en temperatur, som overstiger 50 °C/122°F.
DE Vor Sonnenbestrahlung schiitzen und nicht Temperaturen von mehr als 50 °C aussetzen.
ET Hoida paikesevalguse eest. Mitte hoida temperatuuril iile 50 °C/122 °F.
EL Na mpootatevetar and g nMakés aktives. Na prv extidetar oe deppokpacieg mou unepPaivouv
toug 50 °C[122°F.
EN Protect from sunlight. Do no expose to temperatures exceeding 50 °C/122°F.
FR Il’rzo;é[glfr du rayonnement solaire. Ne pas exposer a une température supérieure a 50 °C/
GA Cosain 6 sholas na gréine. Nd nocht do theocht nios airde nd 50 °C/122°F.
IT Proteggere dai raggi solari. Non esporre a temperature superiori a 50 °C/122°F.
LV Aizsargat no saules gaismas. Nepaklaut temperatiirai, kas parsniedz 50 °C[122°F.
LT Saugoti nuo saulés $viesos. Nelaikyti aukstesnéje kaip 50 °C[122°F temperatiiroje.
HU Napfényt6l védendd. Nem érheti 50 °C[122°F hémérsékletet meghaladd hé.
MT Ipprotegi mid-dawl tax-xemx. Tesponix ghal temperatura li teccedi 1-50 °C/122°F.
NL Tegen zonlicht beschermen. Niet blootstellen aan temperaturen boven 50 °C/122°F.
PL Chroni¢ przed $wiatlem stonecznym. Nie wystawia¢ na dzialanie temperatury przekrac-
zajacej 50 °C[122 °F.
PT Manter ao abrigo da luz solar. Ndo expor a temperaturas superiores a 50 °C[122°F.
RO A se proteja de lumina solard. Nu expuneti la temperaturi care depdsesc 50 °C/122 °F.
SK Chrénte pred slne¢nym Zziarenim. Nevystavujte teplotdm nad 50 °C/122 °F.
SL Zacititi pred son¢no svetlobo. Ne izpostavljati temperaturam nad 50 °C/122 °F.
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Plﬂ ? 2+ Language
FI Suojaa auringonvalolta. Ei saa altistaa yli 50 °C/122 °F limpétiloille.
N Skyddas fran solljus. Fir inte utsittas for temperaturer 6ver 50 °C[/122 °F.
Pg 21 % ; Language
BG Ila ce chXpaHsiBa TPy TEMIEPATYpy, He MO-BUCOKM OT ... °C/...°F. [la ce ObpKu Ha XIIa[HO.
ES Almacenar a temperaturas no superiores a ... °C/...°F. Mantener en lugar fresco.
CS Skladujte pfi teploté nepfesahujici ... °C/...°F. Uchovdvejte v chladu.
DA Opbevares ved en temperatur, som ikke overstiger ... °C/...°F. Opbevares keligt.
DE Kiihl und bei Temperaturen von nicht mehr als ... °C aufbewahren.
ET Hoida temperatuuril mitte iile ... °C/... °F. Hoida jahedas.
EL Amodnkevetar o Jeppokpaotes mou dev unepPaivouv toug ... °Cl...°F. Awatpeitar dpooepo.
EN Store at temperatures not exceeding ... °C/...°F. Keep cool.
FR Stocker a une température ne dépassant pas ... °C/... °F. Tenir au frais.
GA Stérdil ag teocht nach airde nd ... °C/...°F. Coimedd fionnuar.
IT Conservare in luogo fresco a temperature non superiori a ... °C/...°F.
LV Glabat temperattira, kas neparsniedz ... °C/...°F. Turét vésuma.
LT Laikyti ne aukstesnéje kaip ... °C/...°F temperatiiroje. Laikyti vésioje vietoje.
HU A téroldsi hémérséklet legfeljebb ... °C/...°F lehet. Hiivos helyen tartando.
MT Ahzen ftemperaturi li ma jecéedux ... °C/...°F. Zomm frisk.
NL Bij maximaal ... °C/...°F bewaren. Koel bewaren.
PL Przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajgcej ... °C/...°F. Przechowywac w chiodnym
miejscu.
PT Armazenar a uma temperatura nao superior a ... °C/...°F. Conservar em ambiente fresco.
RO A se depozita la temperaturi care si nu depdseasca ... °C/...°F. A se pastra la rece.
SK Uchovavajte pri teplotich do ... °C[...°F. Uchovavajte v chlade.
SL Hraniti pri temperaturi do ... °C/... °F. Hraniti na hladnem.
FI Varastoi alle ... °C/...°F lampotilassa. Sailytd viiledssa.
sV Forvaras vid hogst ... °C/...°F. Forvaras svalt.
Table 1.5
Precautionary statements — Disposal
P501 Language
BG CBIIbPKAHNETO[CHIBT 1A CE UBKBBPIN B ...
ES Eliminar el contenido/el recipiente en ...
CS Odstrante obsah/obal ...
DA Indholdet/beholderen bortskaffes i ...
DE Inhalt/Behalter ... zufiihren.
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P501 Language
ET Sisu/mahuti korvaldada ...
EL Aadeon TOU MEPLEYOPEVOU [MEPLEKTN CE ...
EN Dispose of contents/container to ...
FR Eliminer le contenujrécipient dans ...
GA Ditiscair an t-dbharfan coimeddén i ...
IT Smaltire il prodotto/recipiente in ...
LV Atbrivoties no satura/tvertnes...
LT Turinj/talpykla i3pilti (iSmesti) j ...
HU A tartalom/edény elhelyezése hulladékként: ...
MT Armi l-kontenut/il-kontenitur fi ...
NL Inhoud|verpakking afvoeren naar ...
PL Zawarto§¢[pojemnik usuwac do ...
PT Eliminar o contetdo/recipiente em ...
RO Aruncati continutul/recipientul la ...
SK Zneskodnite obsah/nddobu ...
SL Odstraniti vsebino/posodo ...
Fl Haviti sisalto/pakkaus ...
NY% Innehéllet/behéllaren lamnas till...
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ANNEX V

HAZARD PICTOGRAMS

INTRODUCTION

The hazard pictograms for each hazard class, differentiation of a hazard class and hazard category shall satisfy the provisions
of this Annex and Annex I, section 1.2 and conform, in terms of colour, symbols and general format, to the specimens

shown.

1. PART 1: PHYSICAL HAZARDS

1.1. Symbol: exploding bomb

Pictogram

1

Hazard class and hazard category

)

GHSO01

&

Section 2.1
Unstable explosives

Explosives of Divisions 1.1, 1.2, 1.3, 1.4
Section 2.8

Self reactive substances and mixtures, Types A, B
Section 2.15

Organic peroxides, Types A, B

1.2. Symbol: flame

Pictogram Hazard class and hazard category
(1) 2
GHS02 Section 2.2
Flammable gases, hazard category 1
Section 2.3
Flammable aerosols, hazard categories 1, 2
Section 2.6
Flammable liquids, hazard categories 1, 2, 3
Section 2.7
Flammable solids, hazard categories 1, 2
Section 2.8
Self-reactive substances and mixtures, Types B, C, D, E, F
Section 2.9

Pyrophoric liquids, hazard category 1

Section 2.10

Pyrophoric solids, hazard category 1

Section 2.11

Self-heating substances and mixtures, hazard categories 1, 2
Section 2.12

Substances and mixtures, which in contact with water, emit flammable gases, hazard categories 1,
2,3

Section 2.15
Organic peroxides, Types B, C, D, E, F
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1.3. Symbol: flame over circle
Pictogram Hazard class and hazard category
(1) )
GHS03 Section 2.4
Oxidising gases, hazard category 1
Section 2.13
Oxidising liquids, hazard categories 1, 2, 3
Section 2.14
Oxidising solids, hazard categories 1, 2, 3
1.4. Symbol: gas cylinder
Pictogram Hazard class and hazard category
) )
GHS04 Section 2.5
Gases under pressure:
Compressed gases;
Liquefied gases;
Refrigerated liquefied gases;
Dissolved gases
1.5. Symbol: corrosion
Pictogram Hazard class and hazard category
(1) )
GHS05 Section 2.16
% Corrosive to metals, hazard category 1
1.6. A pictogram is not required for the following physical hazard classes and hazard categories:

Section 2.1: Explosives of Division 1.5

Section 2.1: Explosives of Division 1.6

Section 2.2: Flammable gases, hazard Category 2

Section 2.8: Self-reactive substances and mixtures, Type G

Section 2.15: Organic peroxides, Type G

2. PART 2: HEALTH HAZARDS
2.1. Symbol: skull and crossbones
Pictogram Hazard class and hazard category
O )
GHS06 Section 3.1

‘ Acute toxicity (oral, dermal, inhalation), hazard categories 1, 2, 3




31.12.2008 Official Journal of the European Union L 353/327

2.2. Symbol: corrosion

Pictogram Hazard class and hazard category
1) 2
GHS05 Section 3.2
Skin corrosion, hazard categories 1A, 1B, 1C
@ Section 3.3
Serious eye damage, hazard category 1

2.3. Symbol: exclamation mark

Pictogram Hazard class and hazard category

1) )

GHS07 Section 3.1

Acute toxicity (oral, dermal, inhalation), hazard category 4
Section 3.2

Skin irritation, hazard category 2

Section 3.3

Eye irritation, hazard category 2

Section 3.4

Skin sensitisation, hazard category 1

Section 3.8

Specific Target Organ Toxicity — Single exposure, hazard category 3
Respiratory tract irritation

Narcotic effects

2.4. Symbol: health hazard

Pictogram Hazard class and hazard category
(1) )

GHSO08 Section 3.4
Respiratory sensitisation, hazard category 1

@ Section 3.5
Germ cell mutagenicity, hazard categories 1A, 1B, 2
Section 3.6
Carcinogenicity, hazard categories 1A, 1B, 2
Section 3.7
Reproductive toxicity, hazard categories 1A, 1B, 2
Section 3.8
Specific Target Organ Toxicity — Single exposure, hazard categories 1, 2
Section 3.9
Specific Target Organ Toxicity — Repeated exposure, hazard categories 1, 2
Section 3.10
Aspiration hazard, hazard category 1

2.5. A pictogram is not required for the following health hazard categories:

Section 3.7: Reproductive toxicity, Effects on or via lactation, additional hazard category
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3. PART 3: ENVIRONMENTAL HAZARDS

3.1. Symbol: environment

Pictogram

M

Hazard class and hazard category

)

GHS09

&

Section 4.1

Hazardous to the aquatic environment
—  Acute hazard category 1

—  Chronic hazard categories 1, 2

A pictogram is not required for the following environmental hazard classes and hazard categories:

Section 4.1: Hazardous to the aquatic environment — Chronic hazard categories 3, 4
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ANNEX VI

Harmonised classification and labelling for certain hazardous substances

Part 1 of this Annex provides an introduction to the list of harmonised classification and labelling, including information
listed for each entry and related classifications and hazard statements in Table 3.1, subject to certain considerations arising
from translating the classifications listed in Annex I to Directive 67/548/EEC.

Part 2 of this Annex lays down general principles for preparing dossiers to propose and justify harmonised classification and
labelling of substances at Community level.

Part 3 of this Annex lists hazardous substances for which harmonised classification and labelling have been established at
Community level. In Table 3.1 the classification and labelling are based on the criteria in Annex I to this Regulation. In
Table 3.2 classification and labelling are based on the criteria in Annex VI to Directive 67/548/EEC.

1.1.1.1.

1.1.1.2.

1.1.1.3.

1.1.1.4.

PART 1: INTRODUCTION TO THE LIST OF HARMONISED CLASSIFICATIONS AND LABELLING
Information listed for each entry

Numbering of entries and identification of a substance

Index numbers

Entries in Part 3 are listed according to the atomic number of the element most characteristic of the properties
of the substance. Organic substances, because of their variety, have been placed in classes. The Index number for
each substance is in the form of a digit sequence of the type ABC-RST-VW-Y. ABC corresponds to the atomic
number of the most characteristic element or the most characteristic organic group in the molecule. RST is the
consecutive number of the substance in the series ABC. VW denotes the form in which the substance is
produced or placed on the market. Y is the check-digit calculated in accordance with the 10-digit ISBN method.
This number is indicated in the column entitled ‘Index No'.

EC numbers

The EC number, i.e. EINECS, ELINCS or NLP, is the official number of the substance within the European Union.
The EINECS number can be obtained from the European Inventory of Existing Commercial Chemical Substance
(EINECS) (1). The ELINCS number can be obtained from the European List of Notified Substances (as amended)
(EUR 22543 EN, Office for Official Publications of the European Communities, 2006, ISSN 1018-5593). The
NLP number can be obtained from the list of ‘No-longer-polymers’ (as amended) (Document, Office for Official
Publications of the European Communities, 1997, ISBN 92-827-8995-0). The EC number is a seven-digit
system of the type XXX-XXX-X which starts at 200-001-8 (EINECS), at 400-010-9 (ELINCS) and at 500-001-0
(NLP). This number is indicated in the column entitled ‘EC No'.

CAS number

The Chemical Abstracts Service (CAS) number is also included to assist identification of the entry. It should be
noted that the EINECS number includes both anhydrous and hydrated forms of a substance, and there are
frequently different CAS numbers for anhydrous and hydrated forms. The CAS number included is for the
anhydrous form only, and therefore the CAS number shown does not always describe the entry as accurately as
the EINECS number. This number is indicated in the column entitled ‘CAS No’.

International Chemical Identification

Wherever possible, hazardous substances are designated by their [IUPAC names. Substances listed in EINECS,
ELINCS or the list of ‘No-longer-polymers’ are designated using the names in these lists. Other names, such as
usual or common names, are included in some cases. Whenever possible, plant protection products and
biocides are designated by their ISO names.

() O] C 1464, 15.6.1990.
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1.1.1.5.

1.1.2.1.

1.1.2.1.1.

Impurities, additives and minor components are normally not mentioned unless they contribute significantly to
the classification of the substance.

Some substances are described with a specific percentage of purity. Substances containing a higher content of
active material (e.g. organic peroxide) than this percentage are not included in the entry in Part 3 and may have
other hazardous properties (e.g. explosive) and should be classified and labelled accordingly.

Where specific concentration limits are shown, these apply to the substance or substances shown in the entry. In
particular, in the case of entries which are mixtures of substances or substances described with a specific
percentage of purity, the limits apply to the substance as described in Part 3 and not the pure substance.

Without prejudice to Article 17(2), for substances appearing in Part 3, the name of the substance to be used on
the label shall be one of the designations given there. For certain substances, additional information has been
added in square brackets in order to help identify the substance. This additional information need not be
included on the label.

Certain entries contain a reference to impurities; in these cases the name of the substance is followed by the text:
‘(containing > xx % impurity)’. The reference in brackets is then to be considered as a part of the name, and must
be included on the label.

Entries for groups of substances

A number of group entries are included in Part 3. In these cases, the classification and labelling requirements
will apply to all substances covered by the description.

In some cases, there are classification and labelling requirements for specific substances that would be covered
by the group entry. In such cases a specific entry is included in Part 3 for the substance and the group entry will
be annotated with the phrase ‘except those specified elsewhere in this Annex'.

In some cases, individual substances may be covered by more than one group entry. In these cases, the
classification of the substance reflects the classification for each of the two group entries. In cases where
different classifications for the same hazard are given, the most severe classification shall be applied.

Entries in Part 3 for salts (under any denomination) cover both anhydrous and hydrous forms, unless specified
otherwise.

EC or CAS numbers are not usually included for entries which comprise more than four individual substances.

Information related to the classification and labelling of each entry in Table 3.1

Classification codes

Hazard class and category codes

The classification for each entry is based on the criteria set out in Annex I, in accordance with Article 13(a) and
is presented in the form of a code representing the hazard class and the category or categories/divisions/types
within this hazard class.

The Hazard class and category codes used for each of the hazard categories/divisions/types included in a class
are shown in Table 1.1.
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Table 1.1

Hazard Class

Hazard Class and Category Code

Explosive

Unst. Expl.
Expl. 1.1
Expl. 1.2
Expl. 1.3
Expl. 1.4
Expl. 1.5
Expl. 1.6

Flammable gas

Flam. Gas 1
Flam. Gas 2

Flammable aerosol

Flam. Aerosol 1
Flam. Aerosol 2

Oxidising gas

Ox. Gas 1

Gases under pressure

Press. Gas (*)

Flammable liquid

Flam. Liq. 1
Flam. Liq.
Flam. Lig.

wN

Flammable solid

Flam. Sol.
Flam. Sol.

N =

Self-reactive substance or mixture

Self-react. A
Self-react. B
Self-react. CD
Self-react. EF
Self-react. G

Pyrophoric liquid Pyr. Lig. 1

Pyrophoric solid Pyr. Sol. 1

Self-heating substance or mixture Self-heat. 1
Self-heat. 2

Substance or mixture which in contact with water
emits flammable gas

Water-react. 1
Water-react. 2
Water-react. 3

Oxidising liquid

Ox. Liq. 1
Ox. Lig.
Ox. Liq. 3

N

Oxidising solid

Ox. Sol. 1
Ox. Sol.
Ox. Sol.

w N

Organic peroxide

Org. Perox. A
Org. Perox. B
Org. Perox. CD
Org. Perox. EF

Org. Perox. G
Substance or mixture corrosive to metals Met. Corr. 1
Acute toxicity Acute Tox. 1

Acute Tox. 2

Acute Tox. 3

Acute Tox. 4
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1.1.2.1.2.

Hazard Class

Hazard Class and Category Code

Skin corrosion/irritation

Skin Corr. 1A
Skin Corr. 1B
Skin Corr. 1C
Skin Irrit. 2

Serious eye damage/eye irritation

Eye Dam. 1
Eye Irrit. 2

Respiratory/skin sensitization

Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1

Germ cell mutagenicity

Muta. 1A
Muta. 1B
Muta. 2

Carcinogenicity

Carc. 1A
Carc. 1B
Carc. 2

Reproductive toxicity

Repr. 1A
Repr. 1B
Repr. 2
Lact.

Specific target organ toxicity — single exposure

STOT SE 1
STOT SE 2
STOT SE 3

Specific target organ toxicity — repeated exposure

STOTRE 1
STOT RE 2

Aspiration hazard

Asp. Tox. 1

Hazardous to the aquatic environment

Aquatic Acute 1

Aquatic Chronic 1
Aquatic Chronic 2
Aquatic Chronic 3
Aquatic Chronic 4

Hazardous for the ozone layer

Ozone

(*) see Note U in 1.1.3.

Hazard statement codes

The hazard statements assigned in accordance with Article 13(b), are indicated in accordance with Annex III. In
addition, for certain hazard statements letters are added to the 3-digit code. The following additional codes are

used:

H350i May cause cancer by inhalation.

H360F May damage fertility.

H360D May damage the unborn child.

H361f Suspected of damaging fertility.

H361d Suspected of damaging the unborn child.

H360FD May damage fertility. May damage the unborn child.
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1.1.2.2.

1.1.2.3.

1.1.3.1.

H361fd Suspected of damaging fertility. Suspected of dam-
aging the unborn child.

H360Fd May damage fertility. Suspected of damaging the
unborn child.

H360Df May damage the unborn child. Suspected of damaging
fertility.

Labelling codes

In the labelling column, the following elements are listed:

(i)  the hazard pictogram codes as specified in Annex V, in accordance with the precedence rules in Article 26;

(ii)  the signal word code ‘Dgr’ for ‘Danger’or ‘Wng’ for ‘Warning’, in accordance with the precedence rule in
Article 20(3);

(i) the hazard statement codes as specified in Annex III, in accordance with the classification;

(iv) the codes for the supplemental statements assigned in accordance with Article 25(1) and the rules
specified in Annex II, part 1.

Specific concentration limits and M-factors

Specific concentration limits, where different from the generic concentration limits given in Annex I for a
certain category, are given in a separate column together with the classification concerned using the same codes
as under 1.1.2.1.1. Where no specific concentration limits are given in this Annex for a certain category, the
generic concentration limits given in Annex [ must be applied for the classification of substances containing
impurities, additives or individual constituents or for mixtures. An asterisk (") in this column indicates that the
entry has specific concentration limits for acute toxicity under Directive 67/548/EEC (Table 3.2): see also
section 1.2.1.

Unless otherwise shown, the concentration limits are a percentage by weight of the substance calculated with
reference to the total weight of the mixture.

In case an M-factor has been harmonised for substances classified as hazardous to the aquatic environment in
the categories Aquatic Acute 1 or Aquatic Chronic 1, this M-factor is given in the same column as the specific
concentration limits. Where an M-factor is not given in Table 3.1, an M-factor based on available data for the
substance shall be set by the manufacturer, importer or downstream user. When a mixture including the
substance is classified by the manufacturer, importer or downstream user using the summation method, this M-
factor shall be used. For the setting of M-factors, see paragraph 4.1.3.5.5.5 of Annex I.

Notes assigned to an entry

The note(s) assigned to an entry are listed in the column entitled ‘Notes'. The meaning of the notes is as follows:

Notes relating to the identification, classification and labelling of substances
Note A:

Without prejudice to Article 17(2), the name of the substance must appear on the label in the form of one of
the designations given in Part 3.

In Part 3, use is sometimes made of a general description such as ‘... compounds’ or “... salts’. In this case, the
supplier is required to state on the label the correct name, due account being taken of section 1.1.1.4.

Note B:

Some substances (acids, bases, etc.) are placed on the market in aqueous solutions at various concentrations and,
therefore, these solutions require different classification and labelling since the hazards vary at different
concentrations.
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In Part 3 entries with Note B have a general designation of the following type: ‘nitric acid ... %"

In this case the supplier must state the percentage concentration of the solution on the label. Unless otherwise
stated, it is assumed that the percentage concentration is calculated on a weight/weight basis.

Note C:

Some organic substances may be marketed either in a specific isomeric form or as a mixture of several isomers.

In this case the supplier must state on the label whether the substance is a specific isomer or a mixture of
isomers.

Note D:

Certain substances which are susceptible to spontaneous polymerisation or decomposition are generally placed
on the market in a stabilised form. It is in this form that they are listed in Part 3.

However, such substances are sometimes placed on the market in a non-stabilised form. In this case, the supplier
must state on the label the name of the substance followed by the words ‘non-stabilised’.

Note E (Table 3.2):

Substances with specific effects on human health (see Chapter 4 of Annex VI to Directive 67/548/EEC) that are
classified as carcinogenic, mutagenic and/or toxic for reproduction in categories 1 or 2 are ascribed Note E if
they are also classified as very toxic (T+), toxic (T) or harmful (Xn). For these substances, the risk phrases R20,
R21,R22,R23,R24,R25,R26,R27,R28,R39, R68 (harmful), R48 and R65 and all combinations of these risk
phrases shall be preceded by the word ‘Also’.

Note F:

This substance may contain a stabiliser. If the stabiliser changes the hazardous properties of the substance, as
indicated by the classification in Part 3, classification and labelling should be provided in accordance with the
rules for classification and labelling of hazardous mixtures.

Note G:

This substance may be marketed in an explosive form in which case it must be evaluated using the appropriate
test methods. The classification and labelling provided shall reflect the explosive properties.

Note H (Table 3.1):

The classification and labelling shown for this substance applies to the hazardous property(ies) indicated by the
hazard statement(s) in combination with the hazard class(es) and category(ies) shown. The requirements of
Article 4 for manufacturers, importers or downstream users of this substance apply to all other hazard classes
and categories. For hazard classes where the route of exposure or the nature of the effects leads to a
differentiation of the classification of the hazard class, the manufacturer, importer or downstream user is
required to consider the routes of exposure or the nature of the effects not already considered.

The final label shall follow the requirements of Article 17 and of section 1.2 of Annex L

Note H (Table 3.2):

The classification and label shown for this substance applies to the dangerous property(ies) indicated by the risk
phrase(s) in combination with the category(ies) of danger shown. Manufacturers, importers and downstream
users of this substance shall be obliged to carry out an investigation to make themselves aware of the relevant
and accessible data which exists for all other properties to classify and label the substance. The final label shall
follow the requirements of section 7 of Annex VI to Directive 67/548/EEC.

Note J:

The classification as a carcinogen or mutagen need not apply if it can be shown that the substance contains less
than 0,1 % w|w benzene (EINECS No 200-753-7). This note applies only to certain complex coal- and oil-
derived substances in Part 3.



31.12.2008

Official Journal of the European Union

L 353/335

Note K:

The classification as a carcinogen or mutagen need not apply if it can be shown that the substance contains less
than 0,1 % w/w 1,3-butadiene (EINECS No 203-450-8). If the substance is not classified as a carcinogen or
mutagen, at least the precautionary statements (P102-)P210-P403 (Table 3.1) or the S-phrases (2-)9-16
(Table 3.2) should apply. This note applies only to certain complex oil-derived substances in Part 3.

Note L:

The classification as a carcinogen need not apply if it can be shown that the substance contains less than 3 %
DMSO extract as measured by IP 346 ‘Determination of polycyclic aromatics in unused lubricating base oils and
asphaltene free petroleum fractions — Dimethyl sulphoxide extraction refractive index method’, Institute of
Petroleum, London. This note applies only to certain complex oil-derived substances in Part 3.

Note M:

The classification as a carcinogen need not apply if it can be shown that the substance contains less than
0,005 % w|w benzo[a]-pyrene (EINECS No 200-028-5). This note applies only to certain complex coal-derived
substances in Part 3.

Note N:

The classification as a carcinogen need not apply if the full refining history is known and it can be shown that
the substance from which it is produced is not a carcinogen. This note applies only to certain complex oil-
derived substances in Part 3.

Note P:

The classification as a carcinogen or mutagen need not apply if it can be shown that the substance contains less
than 0,1 % w|w benzene (EINECS No 200-753-7).

When the substance is not classified as a carcinogen at least the precautionary statements (P102-)P260-P262-
P301 + P310-P331 (Table 3.1) or the S-phrases (2-)23-24-62 (Table 3.2) shall apply.

This note applies only to certain complex oil-derived substances in Part 3.

Note Q:

The classification as a carcinogen need not apply if it can be shown that the substance fulfils one of the
following conditions:

— a short term biopersistence test by inhalation has shown that the fibres longer than 20 pm have a
weighted half-life less than 10 days; or

—  ashort term biopersistence test by intratracheal instillation has shown that the fibres longer than 20 pm
have a weighted half-life less than 40 days; or

—  an appropriate intra-peritoneal test has shown no evidence of excess carcinogenicity; or

—  absence of relevant pathogenicity or neoplastic changes in a suitable long term inhalation test.

Note R:

The classification as a carcinogen need not apply to fibres with a length weighted geometric mean diameter less
two standard geometric errors greater than 6 pm.

Note S:

This substance may not require a label according to Article 17 (see section 1.3 of Annex I) (Table 3.1).
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1.1.3.2.

1.1.4.1.

This substance may not require a label according to Article 23 of Directive 67/548/EEC (see section 8 of
Annex VI to that Directive) (Table 3.2).

Note T:

This substance may be marketed in a form which does not have the physical hazards as indicated by the
classification in the entry in Part 3. If the results of the relevant method or methods in accordance with Part 2 of
Annex [ of this Regulation show that the specific form of substance marketed does not exhibit this physical
property or these physical hazards, the substance shall be classified in accordance with the result or results of
this test or these tests. Relevant information, including reference to the relevant test method(s) shall be included
in the safety data sheet.

Note U (Table 3.1):

When put on the market gases have to be classified as ‘Gases under pressure’, in one of the groups compressed
gas, liquefied gas, refrigerated liquefied gas or dissolved gas. The group depends on the physical state in which
the gas is packaged and therefore has to be assigned case by case.

Notes relating to the classification and labelling of mixtures
Note 1:

The concentration stated or, in the absence of such concentrations, the generic concentrations of this Regulation
(Table 3.1) or the generic concentrations of Directive 1999/45/EC (Table 3.2), are the percentages by weight of
the metallic element calculated with reference to the total weight of the mixture.

Note 2:

The concentration of isocyanate stated is the percentage by weight of the free monomer calculated with
reference to the total weight of the mixture.

Note 3:

The concentration stated is the percentage by weight of chromate ions dissolved in water calculated with
reference to the total weight of the mixture.

Note 5:

The concentration limits for gaseous mixtures are expressed as volume per volume percentage.

Note 7:

Alloys containing nickel are classified for skin sensitisation when the release rate of 0,5 pg Nijcm?fweek, as
measured by the European Standard reference test method EN 1811, is exceeded.

Information related to the classification and labelling of each entry in Table 3.2
Classification codes

The classification for each category of danger (as defined in Article 2(2) of Directive 67/548/EEC) is normally
presented in the form of an abbreviation representing the category of danger together with the appropriate risk
phrase or phrases. However, in some cases (i.e. substances classified as flammable, sensitising and some
substances classified as dangerous for the environment) the risk phrase alone is used;

The abbreviation for each of the categories of danger is shown below:
—  explosive: E

—  oxidising: O

—  extremely flammable: F+

—  highly flammable: F
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—  flammable: R10

—  very toxic: T+

—  Toxic: T

—  harmful: Xn

—  corrosive: C

—  irritant: Xi

—  sensitising: R42 andfor R43

—  carcinogenic: Carc. Cat. (1, 2 or 3)

—  mutagenic: Muta. Cat. (1, 2 or 3)

— toxic for reproduction: Repr. Cat. (1, 2 or 3)

—  dangerous for the environment: N or R52 and/or R53;

1.1.4.2.  Labelling codes

(i)  the letter assigned to the substance in accordance with Annex II to Directive 67/548/EEC (see Arti-
cle 23(2)(c) Directive 67/548/EEC). This acts as an abbreviation for the symbol and for the indication of
danger (if these are assigned);

(i)  the risk phrases, denoted as a series of numbers preceded by the letter R indicating the nature of the
special risks, in accordance with Annex III to Directive 67/548EEC (see Article 23(2)(d) Directive 67/548/
EEC). The numbers are separated by either a dash (-) to denote separate statements concerning special risks
(R), or an oblique stroke (/) to denote a combined statement, in a single sentence, of the special risks as set
out in Annex Il to Directive 67/548/EEC;

(iii) the safety phrases denoted as a series of numbers preceded by the letter S indicating the recommended
safety precautions, in accordance with Annex IV to Directive 67/548/EEC (sec Article 23(2)(e)
Directive 67/548/EEC). Again the numbers are separated by either a dash or an oblique stroke; the
significance of recommended safety precautions is set out in Annex IV to Directive 67/548/EEC. The
safety phrases shown apply only to substances; for mixtures, phrases are selected according to the usual
rules.

Note that for certain dangerous substances and mixtures sold to the general public certain S-phrases are
mandatory.
S1, S2 and S45 are obligatory for all very toxic, toxic and corrosive substances and mixtures sold to the
general public.
S2 and S46 are obligatory for all other dangerous substances and mixtures sold to the general public other
than those that have only been classified as dangerous for the environment.
Safety phrases S1 and S2 are shown in brackets in Annex I and can only be omitted from the label when
the substance or mixture is sold for industrial use only.

1.1.4.3.  Specific Concentration Limits

The concentration limits and associated classifications are necessary to classify dangerous mixtures containing
the substance in accordance with Directive 1999/45/EC.

Unless otherwise shown, the concentration limits are a percentage by weight of the substance calculated with
reference to the total weight of the mixture.
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1.1.4.4.

1.2

Where no concentration limits are given, the concentration limits to be used when applying the conventional
method of assessing health hazards are those in Annex II, and when applying the conventional method of
assessing environmental hazards are those in Annex III to Directive 1999/45/EC.

Non-conformity with Table 3.1 for physical hazards

It is recommended to update the physical hazards of some entries in Table 3.2 in a forthcoming adaptation to
technical progress.

Until these entries are updated, the physical hazards of the corresponding entries in both tables will not be in
conformity. These entries are indicated with reference ® in Table 3.2.

Classifications and hazard statements in table 3.1 arising from translation of classifications listed in
Annex i to directive 67/548/EEC

Minimum classification

For certain hazard classes, including acute toxicity and STOT repeated exposure, the classification according to
the criteria in Directive 67/548/EEC does not correspond directly to the classification in a hazard class and
category under this Regulation. In these cases the classification in this Annex shall be considered as a minimum
classification. This classification shall be applied if none of the following conditions are fulfilled:

—  the manufacturer or importer has access to data or other information as specified in Part 1 of Annex I that
lead to classification in a more severe category compared to the minimum classification. Classification in
the more severe category must then be applied;

—  the minimum classification can be further refined based on the translation table in Annex VII when the
physical state of the substance used in the acute inhalation toxicity test is known to the manufacturer or
importer. The classification as obtained from Annex VII shall then substitute the minimum classification
indicated in this Annex if it differs from it.

Minimum classification for a category is indicated by the reference * in the column ‘Classification’ in Table 3.1.

The reference " can also be found in the column ‘Specific concentration Limits and M-factors” where it indicates
that the entry concerned has specific concentration limits under Directive 67/548/EEC (Table 3.2) for acute
toxicity. These concentration limits cannot be ‘translated’ into concentration limits under this Regulation,
especially when a minimum classification is given. However, when the reference " is shown, the classification for
acute toxicity for this entry may be of special concern.

Route of exposure cannot be excluded

For certain hazard classes, e.g. STOT, the route of exposure should be indicated in the hazard statement only if it
is conclusively proven that no other route of exposure can cause the hazard in accordance to the criteria in
Annex [. Under Directive 67/548/EEC the route of exposure is indicated for classifications with R48 when there
was data justifying the classification for this route of exposure. The classification under 67/548/EEC indicating
the route of exposure has been translated into the corresponding class and category according to this
Regulation, but with a general hazard statement not specifying the route of exposure as the necessary
information is not available.

These hazard statements are indicated by the reference ™ in Table 3.1.

Hazard statements for reproductive toxicity

Hazard statements H360 and H361 indicate a general concern for effects on both fertility and development:
‘May damage/Suspected of damaging fertility or the unborn child’. According to the criteria, the general hazard
statement can be replaced by the hazard statement indicating only the property of concern, where either fertility
or developmental effects are proven to be not relevant.
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1.2.4.

3.

In order not to lose information from the harmonised classifications for fertility and developmental effects
under Directive 67/548[EEC, the classifications have been translated only for those effects classified under that
Directive.

These hazard statements are indicated by the reference ™ in Table 3.1.

Correct classification for physical hazards could not be established
For some entries the correct classification for physical hazards could not be established because sufficient data
are not available for the application of the classification criteria in this Regulation. The entry might be assigned

to a different (also higher) category or even another hazard class than indicated. The correct classification shall
be confirmed by testing.

The entries with physical hazards that need to be confirmed by testing are indicated by the reference ™ in
Table 3.1.

PART 2: DOSSIERS FOR HARMONISED CLASSIFICATION AND LABELLING

This Part lays down general principles for preparing dossiers to propose and justify harmonised classification
and labelling.

The relevant parts of sections 1, 2 and 3 of Annex I to Regulation (EC) No 1907/2006 shall be used for the
methodology and format of any dossier.

For all dossiers any relevant information from registration dossiers shall be considered and other available
information may be used. For hazard information which has not been previously submitted to the Agency, a
robust study summary shall be included in the dossier.

A dossier for harmonised classification and labelling shall contain the following:
—  Proposal

The proposal shall include the identity of the substance or substances concerned and the harmonised
classification and labelling proposed.

— Justification for the proposed harmonised classification and labelling

A comparison of the available information with the criteria contained in Parts 2 to 5, taking into account
the general principles in Part 1, of Annex I to this Regulation shall be completed and documented in the
format set out in Part B of the Chemical Safety Report in Annex I to Regulation (EC) No 1907/2006.

—  Justification for other effects at Community level

For other effects than carcinogenity, mutagenicity, reprotoxicity and respiratory sensitisation a justification
shall be provided that there is a need for action demonstrated at Community level. This does not apply for
an active substance in the meaning of Directive 91/414/EEC or Directive 98/8/EC.

PART 3: HARMONISED CLASSIFICATION AND LABELLING TABLES

Table 3.1: List of harmonised classification and labelling of hazardous substances is listed in the separate Volume Illa.

Table 3.2: The list of harmonised classification and labelling of hazardous substances from Annex I to Directive 67/548/EEC
is listed in the separate Volume IIIb.



Table 3.1

List of harmonised classification and labelling of hazardous substances

Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H gp tat
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e ;
Code(s) ment Code(s
001-001-00-9 hydrogen 215-605-7 | 1333-74-0 Flam. Gas 1 H220 GHS02 H220
Press. Gas GHS04
Dgr
001-002-00-4 aluminium lithium hydride 240-877-9 | 16853-85-3 Water-react. 1 H260 GHS02 H260
Dgr
001-003-00-X sodium hydride 231-587-3 | 7646-69-7 Water-react. 1 H260 GHS02 H260
Dgr
001-004-00-5 calcium hydride 232-189-2 | 7789-78-8 Water-react. 1 H260 GHS02 H260
Dgr
003-001-00-4 lithium 231-102-5 | 7439-93-2 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO14
Skin Corr. 1B H314 GHS05 H314
Dgr
003-002-00-X n-hexyllithium 404-950-0 | 21369-64-2 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO14
Pyr. Sol. 1 H250 GHS05 H250
Skin Corr. 1A H314 Dgr H314
004-001-00-7 beryllium 231-150-7 | 7440-41-7 Carc. 1B H350i GHS06 H350i
Acute Tox. 2 * H330 GHS08 H330
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
STOT RE 1 H372 H372 **
Eye Irrit. 2 * H319
STOT SE 3 H319 H335
Skin Irrit. 2 H335 H315
Skin Sens. 1 H315 H317
H317
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
004-002-00-2 beryllium compounds with the exception of | — — Carc. 1B H350i | GHS06 H350i
aluminium beryllium silicates, and with Acute Tox. 2 * H330 GHS08 H330
those specified elsewhere in this Annex Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
STOT RE 1 H372 Dgr H372 **
Eye Irrit. 2 * H319
STOT SE 3 H319 H335
Skin Irrit. 2 H335 H315
Skin Sens. 1 H315 H317
Aquatic H317 H411
Chronic 2 H411
004-003-00-8 beryllium oxide 215-133-1 | 1304-56-9 Carc. 1B H350i | GHS06 H350i
Acute Tox. 2 * H330 GHSO08 H330
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
STOT RE 1 H372 H372 **
Eye Irrit. 2 * H319
STOT SE 3 H319 H335
Skin Irrit. 2 H335 H315
Skin Sens. 1 H315 H317
H317
005-001-00-X boron trifluoride 231-569-5 | 7637-07-2 Press. Gas H330 GHS04 H330 EUHO14
Acute Tox. 2 * H314 GHSO06 H314
Skin Corr. 1A GHSO05
Dgr
005-002-00-5 boron trichloride 233-658-4 | 10294-34-5 Press. Gas H330 GHS04 H330 EUHO14
Acute Tox. 2 * H300 GHSO06 H300
Acute Tox. 2 * H314 GHS05 H314
Skin Corr. 1B Dgr
005-003-00-0 boron tribromide 233-657-9 | 10294-33-4 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330 EUHO014
Acute Tox. 2 * H300 GHS05 H300
Skin Corr. 1A H314 Dgr H314
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, ugpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
005-004-00-6 trialkylboranes, solid — Pyr. Sol. 1 H250 GHS02 H250
Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
Dgr
005-004-01-3 trialkylboranes, liquid — Pyr. Lig. 1 H250 GHS02 H250
Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
Dgr
005-005-00-1 trimethyl borate 204-468-9 121-43-7 Flam. Lig. 3 H226 GHSO02 H226
Acute Tox. 4 * H312 GHS07 H312
Wng
005-006-00-7 dibutyltin hydrogen borate 401-040-5 75113-37-0 STOT RE 1 H372 GHSO08 H372
Acute Tox. 4 * | ™ GHS05 H312
Acute Tox. 4 * | H312 | GHs07 H302
Eye Dam. 1 H302 | GHS09 H318
Skin Sens. 1 H318 | Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
005-009-00-3 tetrabutylammonium butyltriphenylborate 418-080-4 | 120307-06-4 Skin Sens. 1 H317 GHS07 H317
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
005-010-00-9 N,N-dimethylanilinium tetrakis(pentafluor- | 422-050-6 | 118612-00-3 Carc. 2 H351 GHSO08 H351
ophenylborate Acute Tox. 4 * | H302 | GHSO05 H302
Skin Irrit. 2 H315 GHSO07 H315
Eye Dam. 1 H318 Dgr H318
005-012-00-X diethyl{4-[1,5,5-tris(4-diethylaminophenyl) 418-070-1 141714-54-7 Skin Sens. 1 H317 GHS07 H317
penta-2,4-dienylidene]cyclohexa-2,5-dienyli- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
deneammonium butyltriphenylborate Aquatic H410 | Wng
Chronic 1

Specific Conc. Lim-
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-001-00-2 carbon monoxide 211-128-3 | 630-08-0 Flam. Gas 1 H220 GHS02 H220
Press. Gas H360- GHS04 H360D ***
Repr. 1A D™ GHS06 H331
Acute Tox. 3* | H331 | GHso08 H372 **
STOT RE 1 H372 | Dgr
*%
006-002-00-8 phosgene; 200-870-3 | 75-44-5 Press. Gas H330 GHS04 H330
carbonyl chloride Acute Tox. 2 * | H314 GHS06 H314
Skin Corr. 1B GHSO05
Dgr
006-003-00-3 carbon disulphide 200-843-6 75-15-0 Flam. Liq. 2 H225 GHS02 H225 Repr. 2; H361fd:
Repr. 2 H361f- | GHSOS8 H361fd C>1%
STOT RE 1 d GHS07 H372 ** STOTRE 1;
Eye Irrit. 2 H372 | Dgr H319 I;%%IRCE 22.1 %
Skin Irrit. 2 H315 RE 2
H319 1;1317% 0,2% <C
H315
006-004-00-9 calcium carbide 200-848-3 | 75-20-7 Water-react. 1 H260 GHS02 H260
Dgr
006-005-00-4 thiram (ISO); 205-286-2 137-26-8 Acute Tox. 4 * H332 GHS08 H332 M =10
tetramethylthiuram disulphide Acute Tox. 4 * | H302 GHS07 H302
STOT RE 2 * H373 GHSO09 H373 **
Eye Irrit. 2 * Wng H319
Skin Irrit. 2 H319 H315
Skin Sens. 1 H315 H317
Aquatic Acute 1 H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-006-00-X hydrogen cyanide; 200-821-6 | 74-90-8 Flam. Liq. 1 H224 GHS02 H224
hydrocyanic acid Acute Tox. 2 * | H330 GHS06 H330
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard S
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, ugp it
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
006-006-01-7 hydrogen cyanide ... %; 200-821-6 74-90-8 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
hydrocyanic acid ... % Acute Tox. 1 H310 GHS09 H310
Acute Tox. 2 * H300 Dgr H300
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-007-00-5 salts of hydrogen cyanide with the exception | — — Acute Tox. 2 * | H330 GHS06 H330 EUHO032
of complex cyanides such as ferrocyanides, Acute Tox. 1 H310 GHS09 H310
ferricyanides and mercuric oxycyanide Acute Tox. 2 * | H300 Dgr H300
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-008-00-0 antu (ISO); 201-706-3 86-88-4 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300
1-(1-naphthyl)-2-thiourea Carc. 2 H351 GHSO08 H351
Dgr
006-009-00-6 1-isopropyl-3-methylpyrazol-5-yl dimethyl- | 204-318-2 | 119-38-0 Acute Tox. 1 H310 GHS06 H310
carbamate; Acute Tox. 2 * H300 Dgr H300
isolan
006-010-00-1 5,5-dimethy1—3-0x0cyclohex-1-61371 204-525-8 | 122-15-6 Acute Tox. 3 * | H301 | GHS06 H301
dimethylcarbamate 5,5-dimethyldihydrore- Dgr
sorcinol dimethylcarbamate;
dimetan
006-011-00-7 carbaryl (ISO); 200-555-0 | 63-25-2 Carc. 2 H351 | GHSO08 H351
1-naphthyl methylcarbamate Acute Tox. 4 * | H302 | GHSO07 H302
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Wng
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-012-00-2 ziram (ISO); 205-288-3 | 137-30-4 Acute Tox. 2 * | H330 GHS06 H330 M =100
zinc bis dimethyldithiocarbamate Acute Tox. 4 * | H302 GHS08 H302
STOT RE 2 * H373 GHSO05 H373 **
STOT SE 3 * GHS09 H335
Eye Dam. 1 H335 Dgr H318
Skin Sens. 1 H318 H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-013-00-8 metam-sodium (ISO); 205-293-0 | 137-42-8 Acute Tox. 4 * | H302 GHSO05 H302 EUHO031
sodium methyldithiocarbamate Skin Corr. 1B H314 GHS07 H314
Skin Sens. 1 H317 GHS09 H317
Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-014-00-3 nabam (ISO); 205-547-0 | 142-59-6 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
disodium ethylenebis(N,N'-dithiocarbamate) STOT SE 3 H335 GHS09 H335
Skin Sens. 1 H317 Wng H317
Aquatic Acute 1 | H410 H410
Aquatic
Chronic 1
006-015-00-9 diuron (ISO); 206-354-4 | 330-54-1 Carc. 2 H351 GHS08 H351
3-(3,4-dichlorophenyl)-1,1-dimethylurea Acute Tox. 4 * | H302 GHS07 H302
STOT RE 2 * H373 GHS09 H373 **
Aquatic Acute 1 | ** Wng H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-016-00-4 propoxur (ISO); 204-043-8 | 114-26-1 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
2-isopropyloxyphenyl N-methylcarbamate; Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
2-isopropoxyphenyl methylcarbamate Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-017-00-X aldicarb (ISO); 204-123-2 | 116-06-3 Acute Tox. 2 * | H330 | GHS06 H330
2-methyl-2-(methylthio)propanal-O-(N-me- Acute Tox. 2 * H300 GHS09 H300
thylcarbamoyl)oxime Acute Tox. 3* | H311 | Dgr H311
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-018-00-5 aminocarb (ISO); 217-990-7 | 2032-59-9 Acute Tox. 3* | H311 | GHS06 H311
4-dimethylamino-3-tolyl methylcarbamate Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-019-00-0 di-allate (ISO); 218-961-1 2303-16-4 Carc. 2 H351 GHSO08 H351
S$-(2,3-dichloroallyl)-N,N-diisopropylthiocar- Acute Tox. 4 * | H302 GHSO07 H302
bamate Aquatic Acute 1 | H400 | GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-020-00-6 barban (ISO); 202-930-4 | 101-27-9 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
4-chlorbut-2-ynyl N-(3-chlorophenyl)carba- Skin Sens. 1 H317 GHS09 H317
mate Aquatic Acute 1 | H400 Wng H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-021-00-1 linuron (ISO); 206-356-5 | 330-55-2 Repr. 1B H360- | GHSO8 H360Df
3-(3,4-dichlorophenyl)-1-methoxy-1-methy- Carc. 2 Df GHS07 H351
lurea Acute Tox. 4 * | H351 | GHS09 H302
STOT RE 2 * H302 Dgr H373 **
Aquatic Acute 1 1{*3 73 H410
Aquatic
Chronic 1 H400
H410
006-022-00-7 decarbofuran (ISO); — 1563-67-3 Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
2,3-dihydro-2-methylbenzofuran-7-yl Acute Tox. 3 * | H311 Dgr H311
methylcarbamate Acute Tox. 3 * | H301 H301
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-023-00-2 mercaptodimethur (ISO); 217-991-2 | 2032-65-7 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
methiocarb (ISO); Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
3,5-dimethyl-4-methylthiophenyl N-methyl- Aquatic H410 Dgr
carbamate Chronic 1
006-024-00-8 proxan-sodium (ISO); 205-443-5 | 140-93-2 Acute Tox. 4 * H302 GHSO07 H302
sodium O-isopropyldithiocarbonate Skin Irrit. 2 H315 GHS09 H315
Aquatic H411 Wng H411
Chronic 2
006-025-00-3 allethrin; 209-542-4 584-79-2 [1] Acute Tox. 4 * H332 GHSO07 H332
(RS)-3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl | [1] 28434-00-6 [2] | Acute Tox. 4 * | H302 GHS09 H302
(IRS,3RS;1RS,3SR)-2,2-dimethyl-3-(2-me- | 249-013-5 | 84030-86-4 [3] | Aquatic Acute 1 | H400 | Wng H410
thylprop-1 enyl)cyclopropanecarboxylate, [2]-[3] Aquatic H410
bioallethrin; Chronic 1
(RS)-3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl
(1R,3R)-2,2-dimethyl- 3-(2-methylprop-1-
enyl)cyclopropanecarboxylate [1]
S-bioallethrin;
(5)-3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl
(1R,3R)-2,2-dimethyl- 3-(2-methylprop-1-
enyl)cyclopropanecarboxylate [2]
esbiothrin;
(RS)-3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl
(1R,3R)-2,2-dimethyl- 3-(2-methylprop-1-
enyl)cyclopropanecarboxylate [3]
006-026-00-9 carbofuran (ISO); 216-353-0 | 1563-66-2 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
2,3-dihydro-2,2-dimethylbenzofuran-7-yl Acute Tox. 2 * | H300 GHS09 H300
N-methylcarbamate Aquatic Acute 1 | H400 | Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-028-00-X dinobuton (ISO); 213-546-1 973-21-7 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
2-(1-methylpropyl)-4,6-dinitrophenyl iso- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
propyl carbonate Aquatic H410 | Dgr
Chronic 1
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, ugpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
006-029-00-5 dioxacarb (ISO); 230-253-4 | 6988-21-2 Acute Tox. 3 * | H301 | GHS06 H301
2-(1,3-dioxolan-2-yl)phenyl N-methylcarba- Aquatic H411 GHS09 H411
mate Chronic 2 Dgr
006-030-00-0 EPTC (ISO); 212-073-8 759-94-4 Acute Tox. 4 * H302 GHSO07 H302
S-ethyl dipropylthiocarbamate Wng
006-031-00-6 formetanate (ISO); 244-879-0 | 22259-30-9 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
3-[(EZ)-dimethylaminomethyleneamino] Acute Tox. 2 * H300 GHS09 H300
phenyl methylcarbamate Skin Sens. 1 H317 | Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-032-00-1 monolinuron (ISO); 217-129-5 1746-81-2 Acute Tox. 4 * H302 GHSO08 H302
3-(4-chlorophenyl)-1-methoxy-1-methyl- STOT RE 2 * H373 GHSO07 H373 **
urea Aquatic Acute 1 | ** GHS09 H410
Aquatic H400 Wng
Chronic 1 H410
006-033-00-7 metoxuron (ISO); 243-433-2 | 19937-59-8 Aquatic Acute 1 | H400 | GHS09 H410
3-(3-chloro-4-methoxyphenyl)-1,1-dimethy- Aquatic H410 Wng
lurea Chronic 1
006-034-00-2 pebulate (ISO); 214-215-4 | 1114-71-2 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
N-butyl-N-ethyl-S-propylthiocarbamate Aquatic H411 GHS09 H411
Chronic 2 Wng
006-035-00-8 pirimicarb (ISO); 245-430-1 23103-98-2 Acute Tox. 3 * H301 GHSO06 H301
5,6-dimethyl-2-dimethylamino-pyrimidin-4- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
yl N,N-dimethylcarbamate Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
006-036-00-3 benzthiazuron (ISO); 217-685-9 | 1929-88-0 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
1-benzothiazol-2-yl-3-methylurea Wng
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-037-00-9 promecarb (ISO); 220-113-0 | 2631-37-0 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
3-isopropyl-5-methylphenyl N-methylcar- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
bamate Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
006-038-00-4 sulfallate (ISO); 202-388-9 | 95-06-7 Carc. 1B H350 | GHSO08 H350
2-chloroallyl N,N-dimethyldithiocarbamate Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
006-039-00-X tri-allate (ISO); 218-962-7 | 2303-17-5 Acute Tox. 4 * H302 GHS08 H302
§-2,3,3-trichloroallyl diisopropylthiocarba- STOT RE 2 * H373 GHSO07 H373 **
mate Skin Sens. 1 * GHS09 H317
Aquatic Acute 1 H317 Wng H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-040-00-5 3-methylpyrazol-5-yl-dimethylcarbamate; — 2532-43-6 Acute Tox. 3 * | H331 GHS06 H331
monometilan Acute Tox. 3 * H311 Dgr H311
Acute Tox. 3 * H301 H301
006-041-00-0 dimethylcarbamoyl chloride 201-208-6 | 79-44-7 Carc. 1B H350 GHS06 H350 Carc. 1B; H350: C
Acute Tox. 3* | H331 | GHS08 H331 2 0,001 %
Acute Tox. 4 * H302 Dgr H302
Eye Irrit. 2 H319 H319
STOT SE 3 H335 H335
Skin Irrit. 2 H315 H315
006-042-00-6 monuron (ISO); 205-766-1 | 150-68-5 Carc. 2 H351 GHS08 H351
3-(4-chlorophenyl)-1,1-dimethylurea Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, llgpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
006-043-00-1 3-(4-chlorophenyl)-1,1-dimethyluronium — 140-41-0 Carc. 2 H351 GHS08 H351
trichloroacetate; Eye Irrit. 2 H319 | GHS07 H319
monuron-TCA Skin Irrit. 2 H315 | GHS09 H315
Aquatic Acute 1 | H400 Wng H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-044-00-7 isoproturon (ISO); 251-835-4 | 34123-59-6 Carc. 2 H351 GHS08 H351 M =10
3-(4-isopropylphenyl)-1,1-dimethylurea Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-045-00-2 methomyl (ISO); 240-815-0 | 16752-77-5 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300
1-(methylthio)ethylideneamino N-methyl- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
carbamate Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
006-046-00-8 bendiocarb (ISO); 245-216-8 | 22781-23-3 Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
2,2-dimethyl-1,3-benzodioxol-4-yl Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
N-methylcarbamate Acute Tox. 4 * | H312 | Dgr H312
Aquatic Acute 1 | H410 H410
Aquatic
Chronic 1
006-047-00-3 bufencarb (ISO); — 8065-36-9 Acute Tox. 3 * H311 GHS06 H311
reaction mass of 3-(1-methylbutyl)phenyl Acute Tox. 3 * | H301 GHS09 H301
N-methylcarbamate and 3-(1-ethylpropyl) Aquatic Acute 1 | H400 | Dgr H410
phenyl N-methylcarbamate Aquatic H410
Chronic 1
006-048-00-9 ethiofencarb (ISO); 249-981-9 29973-13-5 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
2-(ethylthiomethyl)phenyl N-methylcarba- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
mate Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-049-00-4 dixanthogen; 207-944-4 | 502-55-6 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
0,0-diethyl dithiobis(thioformate) Wng

0s€/ese T

]

uorun ueadoing 2y Jo [ewIno( [ePYJO

800CCI'I¢



Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-050-00-X 1,1-dimethyl- 3-phenyluronium trichloroa- — 4482-55-7 Skin Irrit. 2 H315 GHS07 H315
cetate; Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
fenuron-TCA Aquatic H410 | Wng
Chronic 1
006-051-00-5 ferbam (ISO); 238-484-2 14484-64-1 Eye Irrit. 2 H319 GHSO07 H319
iron tris(dimethyldithiocarbamate) STOT SE 3 H335 GHS09 H335
Skin Irrit. 2 H315 Wng H315
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-052-00-0 formetanate hydrochloride; 245-656-0 | 23422-53-9 Acute Tox. 2 * | H330 GHS06 H330
3-(N,N-dimethylaminomethyleneamino) Acute Tox. 2 * | H300 GHS09 H300
phenyl N-methylcarbamate Skin Sens. 1 H317 | Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-053-00-6 isoprocarb (ISO); 220-114-6 2631-40-5 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
2-isopropylphenyl N-methylcarbamate Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-054-00-1 mexacarbate (ISO); 206-249-3 | 315-18-4 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300
3,5-dimethyl-4-dimethylaminophenyl Acute Tox. 4 * H312 GHS09 H312
N-methylcarbamate Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-055-00-7 xylylcarb (1SO); 219-364-9 | 2425-10-7 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
3,4-dimethylphenyl N-methylcarbamate; Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
3,4-xylyl methylcarbamate; Aquatic H410 Wng
MPMC Chronic 1
006-056-00-2 metolcarb (ISO); 214-446-0 | 1129-41-5 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
m-tolyl methylcarbamate; Aquatic H411 GHS09 H411
MTMC Chronic 2 Wng
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, llgpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azelrc s da <
Code(s) ment Code(s)
006-057-00-8 nitrapyrin (ISO); 217-682-2 1929-82-4 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
2-chloro-6-trichloromethylpyridine Aquatic H411 GHS09 H411
Chronic 2 Wng
006-058-00-3 noruron (ISO); — 2163-79-3 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
1,1-dimethyl-3-(perhydro-4,7-methanoin- Wng
den-5-yl)urea
006-059-00-9 oxamyl (ISO); 245-445-3 23135-22-0 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
N',N'-dimethylcarbamoyl(methylthio)methy- Acute Tox. 2 * | H300 GHS09 H300
lenamine N-methylcarbamate; Acute Tox. 4 * H312 Dgr H312
Aquatic H411 H411
Chronic 2
006-060-00-4 oxycarboxin (ISO); 226-066-2 5259-88-1 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
2,3-dihydro-6-methyl-5-(N-phenylcarba- Aquatic H412 Wng H412
moyl)-1,4-oxothiine 4,4-dioxide Chronic 3
006-061-00-X S-ethyl N-(dimethylaminopropyl)thiocarba- | 243-193-9 | 19622-19-6 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
matehydrochloride; Aquatic H411 | GHS09 H411
prothiocarb hydrochloride Chronic 2 Wng
006-062-00-5 methyl 3,4-dichlorophenylcarbanilate; — 1918-18-9 Acute Tox. 4 * | H302 GHS07 H302
SWEP. Wng
006-063-00-0 thiobencarb (ISO); 248-924-5 | 28249-77-6 Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
S-4-chlorobenzyl diethylthiocarbamate Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-064-00-6 thiofanox (ISO); 254-346-4 | 39196-18-4 Acute Tox. 1 H310 GHSO06 H310
3,3-dimethyl-1-(methylthio)butanone-O-(N- Acute Tox. 2 * H300 GHS09 H300
methylcarbamoyl)oxime Aquatic Acute 1 | H400 | Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H gpt "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azzir C N da (e ;
Code(s) men ode(s
006-065-00-1 3-chloro-6-cyano-bicyclo(2,2,1)heptan-2- — 15271-41-7 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300
one-O-(N-methylcarbamoyl)oxime; Acute Tox. 3* | H311 | GHS09 H311
triamid Aquatic H411 | Dgr H411
Chronic 2
006-066-00-7 vernolate (ISO); 217-681-7 1929-77-7 Acute Tox. 4 * H302 GHSO07 H302
S-propyl dipropylthiocarbamate Aquatic H411 GHS09 H411
Chronic 2 Wng
006-067-00-2 XMG; — 2655-14-3 Acute Tox. 4 * H302 GHSO07 H302
3,5-xylyl methylcarbamate Wng
006-068-00-8 diazomethane 206-382-7 | 334-88-3 Carc. 1B H350 GHS08 H350
Dgr
006-069-00-3 thiophanate-methyl (ISO); 245-740-7 | 23564-05-8 Muta. 2 H341 GHSO08 H341
1,2-di-(3-methoxycarbonyl-2-thioureido) Acute Tox. 4 * | H332 GHS07 H332
benzene Skin Sens. 1 H317 | GHS09 H317
Aquatic Acute 1 | H400 Wng H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-070-00-9 furmecyclox (ISO); 262-302-0 | 60568-05-0 Carc. 2 H351 GHS08 H351
N-cyclohexyl-N-methoxy-2, 5-dimethyl-3- Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
furamide Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-071-00-4 cyclooct-4-en-1-yl methyl carbonate 401-620-8 | 87731-18-8 Skin Sens. 1 H317 GHS07 H317
Wng
006-072-00-X prosulfocarb (ISO); 401-730-6 52888-80-9 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
S-benzyl N,N-dipropylthiocarbamate Skin Sens. 1 H317 GHS09 H317
Aquatic H411 | Wng H411
Chronic 2
006-073-00-5 3-(dimethylamino)propylurea 401-950-2 | 31506-43-1 Eye Dam. 1 H318 GHSO05 H318
Dgr
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-074-00-0 2-(3-(prop-1-en-2-yl)phenyl)prop-2-yl iso- 402-440-2 | 2094-99-7 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
Cyanate Skin Corr. 1B H314 GHSO08 H314
STOT RE 2 * H373 GHSO05 H373 **
Resp. Sens. 1 * GHS09 H334
Skin Sens. 1 H334 Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-076-00-1 mancozeb (ISO) — 8018-01-7 STOT SE 3 H335 GHS07 H335
Skin Sens. 1 H317 Wng H317
006-077-00-7 maneb (ISO) 235-654-8 12427-38-2 STOT SE 3 H335 GHS07 H335
Skin Sens. 1 H317 Wng H317
006-078-00-2 zineb (ISO); 235-180-1 | 12122-67-7 STOT SE 3 H335 GHS07 H335
zinc ethylenebis(dithiocarbamate) (poly- Skin Sens. 1 H317 Wng H317
meric)
006-079-00-8 disulfiram; 202-607-8 97-77-8 Acute Tox. 4 * H302 GHS08 H302
tetraethylthiuramdisulfide STOTRE 2 * H373 GHS07 H373
Skin Sens. 1 ** GHS09 H317
Aquatic Acute 1 | H317 | wng H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-080-00-3 tetramethylthiuram monosulphide 202-605-7 | 97-74-5 Acute Tox. 4 * | H302 GHS07 H302
Skin Sens. 1 H317 GHS09 H317
Aquatic H411 Wng H411
Chronic 2
006-081-00-9 zinc bis(dibutyldithiocarbamate) 205-232-8 | 136-23-2 Eye Irrit. 2 H319 GHS07 H319
STOT SE 3 H335 GHS09 H335
Skin Irrit. 2 H315 Wng H315
Skin Sens. 1 H317 H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
006-082-00-4 zinc bis(diethyldithiocarbamate) 238-270-9 | 14324-55-1 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Eye Irrit. 2 H319 GHSO09 H319
STOT SE 3 H335 Wng H335
Skin Irrit. 2 H315 H315
Skin Sens. 1 H317 H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-083-00-X butocarboxim (ISO); 252-139-3 | 34681-10-2 Flam. Lig. 3 H226 GHS02 H226
3-(methylthio)-2-butanone O-[(methyla- Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
mino)carbonylJoxime Acute Tox. 3 * | H311 | GHS09 H311
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
Eye Irrit. 2 H319 H319
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-084-00-5 carbosulfan (ISO); 259-565-9 55285-14-8 Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
2,3-dihydro-2,2-dimethyl-7-benzofuryl Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
[(dibutylamino)thio]methylcarbamate Skin Sens. 1 H317 Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
006-085-00-0 fenobucarb (ISO); 223-188-8 | 3766-81-2 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
2-butylphenyl methylcarbamate Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
006-086-00-6 ethyl [2-(4-phenoxyphenoxy)ethyl]carba- 276-696-7 | 72490-01-8 Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
mate; Aquatic H410 Wng
fenoxycarb Chronic 1
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Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, llgpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
006-087-00-1 2,3-dihydro-2,2-dimethyl-7-benzofuryl 2,4- | 265-974-3 65907-30-4 Acute Tox. 2 * H330 GHSO06 H330
dimethyl-6-oxa-5-0x0-3-thia-2,4-diazade- Acute Tox. 3 * H301 GHS08 H301
canoate; STOT RE 2 * H373 | GHS09 H373 **
furathiocarb Eye Irrit. 2 ** Dgr H319
Skin Irrit. 2 H319 H315
Skin Sens. 1 H315 H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
006-088-00-7 benfuracarb; — 82560-54-1 Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
ethyl N-[2,3-dihydro-2,2-dimethylbenzo- Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
furan-7-yloxycarbonyl(methyl)aminothio]- Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H410
N-isopropyl- f-alaninate Aquatic H410
Chronic 1
006-089-00-2 chlorine dioxide 233-162-8 | 10049-04-4 Ox. Gas 1 H270 | GHSO03 H270 EUH006 M = 1000
Press. Gas H330 GHS04 H330
Acute Tox. 2 * H314 GHSO06 H314
Skin Corr. 1B H400 GHSO05 H400
Aquatic Acute 1 GHS09
Dgr
006-089-01-X chlorine dioxide . . . % 233-162-8 | 10049-04-4 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 Skin Corr. 1B;
Skin Corr. 1B | H314 | GHS05 H314 H314: C>10%
Aquatic Acute 1 | H400 | GHS09 H400 SHk3nl1 Slrrzit.o/ 2; c
: 0 <
Degr <10 %
Eye Irrit. 2; H319:
03%<C<10%
STOT SE 3;
H335:C=23%
M=10
006-090-00-8 2-(3-iodoprop-2-yn-1-yloxy)ethyl phenyl- 408-010-0 | 88558-41-2 Acute Tox. 4 * H332 GHSO05 H332
carbamate Eye Dam. 1 H318 GHSO07 H318
Aquatic H412 Dgr H412
Chronic 3
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
007-001-00-5 ammonia, anhydrous 231-635-3 7664-41-7 Flam. Gas 2 H221 GHS04 H221
Press. Gas H331 GHS06 H331
Acute Tox. 3 * H314 GHSO05 H314
Skin Corr. 1B H400 GHS09 H400
Aquatic Acute 1 Dgr
007-001-01-2 ammonia ....% 215-647-6 | 1336-21-6 Skin Corr. 1B H314 GHS05 H314 STOT SE 3;
Aquatic Acute 1 | H400 | GHS09 H400 H335:C>5%
Dgr
007-002-00-0 nitrogen dioxide; [1] 233-272-6 | 10102-44-0 [1] | Press. Gas H330 GHS04 H330 *
dinitrogen tetraoxide [2] (1] 10544-72-6 [2] | Acute Tox. 2 * H314 GHS06 H314
234-126-4 Skin Corr. 1B GHSO05
2] Dr
007-003-00-6 chlormequat chloride (ISO); 213-666-4 | 999-81-5 Acute Tox. 4 * H312 GHS07 H312
2-chloroethyltrimethylammonium chloride Acute Tox. 4 * | H302 Wng H302
007-004-00-1 nitric acid ... % 231-714-2 | 7697-37-2 Ox. Liq. 3 H272 GHSO03 H272 Skin Corr. 1A;
Skin Corr. 1A | H314 | GHSO5 H314 H314:C=220%
Dgr Skin Corr. 1B;
H314: 5% < C
<20%
Ox. Lig. 3; H272:
C=265%
007-006-00-2 ethyl nitrite 203-722-6 | 109-95-5 Flam. Gas 1 H220 GHS02 H220
Press. Gas H332 GHS04 H332
Acute Tox. 4 * H312 GHS07 H312
Acute Tox. 4 * H302 Dgr H302
Acute Tox. 4 *
007-007-00-8 ethyl nitrate 210-903-3 | 625-58-1 Unst. Expl. H200 GHSO01 H200
Dgr
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, M.factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
007-008-00-3 hydrazine 206-114-9 | 302-01-2 Flam. Lig. 3 H226 GHS02 H226 Skin Corr. 1B;
Carc. 1B H350 | GHS06 H350 H314: C2 10%
Acute Tox. 3* | H331 | GHS08 H331 Skin lrrit. 2;
Acute Tox. 3* | H311 | GHSO5 H311 PETSREE
Acute Tox. 3* | H301 | GHS09 H301 Fve Irr‘;t 5 H319:
Skin Corr. 1B H314 | Dgr H314 3}’% <C<10%
Skin Sens. 1 H317 H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
007-009-00-9 dicyclohexylammonium nitrite 221-515-9 | 3129-91-7 Acute Tox. 4 * | H332 GHS07 H332 *
Acute Tox. 4 * H302 Wng H302
007-010-00-4 sodium nitrite 231-555-9 | 7632-00-0 Ox. Sol. 3 H272 GHS03 H272 *
Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Dgr
007-011-00-X potassium nitrite 231-832-4 7758-09-0 Ox. Sol. 2 H272 GHS03 H272 *
Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Dgr
007-012-00-5 N,N-dimethylhydrazine 200-316-0 | 57-14-7 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Carc. 1B H350 GHS06 H350
Acute Tox. 3 * H331 GHS08 H331
Acute Tox. 3 * H301 GHSO05 H301
Skin Corr. 1B H314 GHS09 H314
Aquatic H411 Dgr H411
Chronic 2
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
007-013-00-0 1,2-dimethylhydrazine — 540-73-8 Carc. 1B H350 GHS06 H350 Carc. 1B; H350: C
Acute Tox. 3* | H331 | GHSO8 H331 20,01 %
Acute Tox. 3 * H311 GHS09 H311
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
Aquatic H411 H411
Chronic 2
007-014-00-6 salts of hydrazine — — Carc. 1B H350 GHS06 H350
Acute Tox. 3 * H331 GHS08 H331
Acute Tox. 3 * H311 GHS09 H311
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
Skin Sens. 1 H317 H317
Aquatic Acute 1 | H400 H410
Aquatic H410
Chronic 1
007-015-00-1 O-ethylhydroxylamine 402-030-3 | 624-86-2 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
Acute Tox. 3 * H311 GHSO08 H311
Acute Tox. 3 * H301 GHS09 H301
STOT RE 1 H372 Dgr H372 **
Eye Irrit. 2 * H319
Skin Sens. 1 H319 H317
Aquatic Acute 1 | H317 H400
H400
007-016-00-7 butyl nitrite 208-862-1 544-16-1 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
Acute Tox. 3 * H301 Dgr H301
007-017-00-2 isobutyl nitrite 208-819-7 | 542-56-3 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Carc. 1B H350 GHS08 H350
Muta. 2 H341 GHSO07 H341
Acute Tox. 4 * H332 Dgr H332
Acute Tox. 4 * H302 H302
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, ugpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
007-018-00-8 sec-butyl nitrite 213-104-8 924-43-6 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Acute Tox. 4 * H332 GHSO07 H332
Acute Tox. 4 * H302 Dgr H302
007-019-00-3 tert-butyl nitrite 208-757-0 540-80-7 Flam. Lig. 2 H225 GHS02 H225
Acute Tox. 4 * H332 GHSO07 H332
Acute Tox. 4 * H302 Dgr H302
007-020-00-9 pentyl nitrite; [1] 207-332-7 | 463-04-7 [1] Flam. Liq. 2 H225 | GHS02 H225
‘amyl nitrite’, mixed isomers [2] (1] 110-46-3 [2] Acute Tox. 4 * | H332 | GHSO07 H332
[220]3-770-8 Acute Tox. 4 * | H302 | Dgr H302
007-021-00-4 hydrazobenzene; 204-563-5 122-66-7 Carc. 1B H350 GHSO08 H350
1,2-diphenylhydrazine Acute Tox. 4 * | H302 GHSO07 H302
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
007-022-00-X hydrazine bis(3-carboxy-4-hydroxybenzen- 405-030-1 | — Carc. 1B H350 GHS08 H350
sulfonate) Acute Tox. 4 * | H302 | GHSO05 H302
Skin Corr. 1B H314 GHSO07 H314
Skin Sens. 1 H317 Dgr H317
Aquatic H412 H412
Chronic 3
007-023-00-5 sodium 3,5-bis(3-(2,4-di-tert-pentylphe- 405-510-0 | — Skin Irrit. 2 H315 GHS07 H315
noxy)propylcarbamoyl)benzenesulfonate Skin Sens. 1 H317 Wng H317
007-024-00-0 2-(decylthio)ethylammonium chloride 405-640-8 | 36362-09-1 STOT RE 2 * H373 | GHSO08 H373
Skin Irrit. 2 * GHS05 H315
Eye Dam. 1 H315 | GHS09 H318
Aquatic Acute 1 | H318 Dgr H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
007-025-00-6 (4-hydrazinophenyl)-N-methylmethanesul- 406-090-1 | 81880-96-8 Muta. 2 H341 GHS06 H341
fonamide hydrochloride Acute Tox. 3 * | H301 | GHS08 H301
STOT RE 1 H372 GHS09 H372 **
Skin Sens. 1 * Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
007-026-00-1 ox0-((2,2,6,6-tetramethylpiperidin-4-yl) 413-230-5 | 122035-71-6 Eye Dam. 1 H318 GHSO05 H318
amino)carbonylacetohydrazide Skin Sens. 1 H317 | GHS07 H317
Dgr
007-027-00-7 1,6-bis(3,3-bis((1-methylpentylidenimino) 420-190-2 | 771478-66-1 Acute Tox. 4 * H312 GHS08 H312
propyljureido)hexane Acute Tox. 4 * | H302 | GHSO05 H302
STOT RE 2 * H373 GHS07 H373 **
Skin Corr. 1B o GHS09 H314
Skin Sens. 1 H314 | Dgr H317
Aquatic Acute 1 | H317 H410
Aquatic H400
Chronic 1 H410
008-001-00-8 oxygen 231-956-9 | 7782-44-7 Ox. Gas 1 H270 GHS03 H270
Press. Gas GHS04
Dgr
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, M.factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
008-003-00-9 hydrogen peroxide solution ... % 231-765-0 | 7722-84-1 Ox. Lig. 1 H271 GHS03 H271 Ox. Lig. 1; H271:
Acute Tox. 4 * | H332 | GHS05 H332 C 2 70 %>
Acute Tox. 4 * | H302 | GHSO07 H302 Oz. Lig. 2; H272:
Skin Corr. 1A | H314 | Dgr H314 20 e G
E3
Skin Corr. 1A;
H314:C270%
Skin Corr. 1B;
H314: 50 % < C
<70%
Skin Irrit. 2;
H315:35% < C
<50%
Eye Dam. 1;
H318: 8% < C
<50%
Eye Irrit. 2; H319:
5%<C<8%
STOT SE 3;
H335, C>35%
009-001-00-0 fluorine 231-954-8 | 7782-41-4 Ox. Gas 1 H270 GHS03 H270
Press. Gas H330 GHS04 H330
Acute Tox. 2 * H314 GHS06 H314
Skin Corr. 1A GHS05
Dgr
009-002-00-6 hydrogen fluoride 231-634-8 | 7664-39-3 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
Acute Tox. 1 H310 GHS05 H310
Acute Tox. 2 * H300 Dgr H300
Skin Corr. 1A H314 H314
009-003-00-1 hydrofluoric acid ... % 231-634-8 | 7664-39-3 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330 Skin Corr. 1A;
Acute Tox. 1 H310 | GHSO05 H310 H314:C27%
Acute Tox. 2 * | H300 | Dgr H300 Skin Corr. 1B;
Skin Corr. 1A | H314 H314 H314:1% < C

<7%

Eye Irrit. 2; H319:

0,1%<C<1%
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
009-004-00-7 sodium fluoride 231-667-8 | 7681-49-4 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 EUH032
Eye Irrit. 2 H319 Dgr H319
Skin Irrit. 2 H315 H315
009-005-00-2 potassium fluoride 232-151-5 | 7789-23-3 Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331
Acute Tox. 3 * H311 Dgr H311
Acute Tox. 3 * H301 H301
009-006-00-8 ammonium fluoride 235-185-9 12125-01-8 Acute Tox. 3 * H331 GHSO06 H331
Acute Tox. 3 * H311 Dgr H311
Acute Tox. 3 * H301 H301
009-007-00-3 sodium bifluoride; 215-608-3 | 1333-83-1 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 *
sodium hydrogen difluoride Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314 Skin Corr. 1B;
Dgr H314:C=>1%
Skin Irrit. 2;
H315:0,1% < C
<1%
Eye Irrit. 2; H319:
01%<C<1%
009-008-00-9 potassium bifluoride; 232-156-2 | 7789-29-9 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 *
potassium hydrogen difluoride Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314 Skin Corr. 1B;
Dgr H314:C=>21%
Skin Irrit. 2;
H315:0,1% < C
<1%
Eye Irrit. 2; H319:
01%=<C<1%
009-009-00-4 ammonium bifluoride; 215-676-4 | 1341-49-7 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 *
ammonium hydrogen difluoride Skin Corr. 1B H314 GHS05 H314 Skin Corr. 1B;
Dgr H314:C=21%

Skin Irrit. 2;
H315:0,1% < C
<1%

Eye Irrit. 2; H319:

0,1%<C<1%
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, M.factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
009-010-00-X fluoroboric acid ... % 240-898-3 | 16872-11-0 Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314 Skin Corr. 1B;
Dgr H314: C>25%
Skin Irrit. 2;
H315:10% < C
<25%
Eye Irrit. 2; H319:
10%<C<25%
009-011-00-5 fluorosilicic acid ... % 241-034-8 | 16961-83-4 Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
Dgr
009-012-00-0 alkali fluorosilicates(Na); [1] 240-934-8 | 16893-85-9 [1] | Acute Tox. 3 * H331 GHS06 H331 *
alkali fluorosilicates(K); [2] (1] 16871-90-2 [2] | Acute Tox. 3 * H311 Dgr H311
alkali fluorosilicates(NH4) [3] [22150—896—2 16919-19-0 [3] | Acute Tox. 3 * | H301 H301
240-968-3
(3]
009-013-00-6 fluorosilicates, with the exception of those | — — Acute Tox. 4 * | H302 GHS07 H302 *
specified elsewhere in this Annex Wng
009-014-00-1 lead hexafluorosilicate 247-278-1 | 25808-74-6 Repr. 1A H360- | GHSO08 H360Df
Acute Tox. 4 * | Df GHS07 H332
Acute Tox. 4 * | H332 | GHS09 H302
STOT RE 2 * H302 | Dgr H373 **
Aquatic Acute 1 | H373 H410
Aquatic
Chronic 1 H400
H410
009-015-00-7 sulphuryl difluoride 220-281-5 | 2699-79-8 Press. Gas H331 GHS04 H331
Acute Tox. 3 * H373 GHS06 H373 **
STOT RE 2 * ** GHS08 H400
Aquatic Acute 1 | H400 | GHS09
Dgr
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ) ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- Hazard state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
009-016-00-2 trisodium hexafluoroaluminate; 237-410-6 13775-53-6 STOT RE 1 H372 GHS08 H372 **
cryolite 239-148-8 | 15096-52-3 Acute Tox. 4 * ** GHS07 H332
Acute Tox. 4 * | H332 | GHS09 H302
Aquatic H302 | Dgr H411
Chronic 2 H411
009-017-00-8 potassium mu-fluoro-bis(triethylaluminium) | 400-040-2 | 12091-08-6 Flam. Sol. 1 H228 GHS02 H228 EUHO14
Water-react. 1 H270 GHSO05 H270
Skin Corr. 1A H314 GHS07 H314
Acute Tox. 4 * H332 Dgr H332
009-018-00-3 magnesium hexafluorosilicate 241-022-2 | 16949-65-8 Acute Tox. 3 * H301 GHS06 H301 *
Dgr
011-001-00-0 sodium 231-132-9 | 7440-23-5 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO014
Skin Corr. 1B H314 GHS05 H314
Dgr
011-002-00-6 sodium hydroxide; 215-185-5 1310-73-2 Skin Corr. 1A H314 GHSO05 H314 Skin Corr. 1A;
caustic soda Dgr H314:C=5%
Skin Corr. 1B;
H314: 2% < C
<5%
Skin Irrit. 2;
H315:0,5% < C
<2%
Eye Irrit. 2; H319:
05%<C<2%
011-003-00-1 sodium peroxide 215-209-4 | 1313-60-6 Ox. Sol. 1 H271 GHS03 H271
Skin Corr. 1A H314 GHSO05 H314
Dgr
011-004-00-7 sodium azide 247-852-1 | 26628-22-8 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300 EUHO032
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Aquatic H410 Dgr H410
Chronic 1
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, llgpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
011-005-00-2 sodium carbonate 207-838-8 | 497-19-8 Eye Irrit. 2 H319 GHS07 H319
Wng
011-006-00-8 sodium cyanate 213-030-6 | 917-61-3 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Aquatic H412 Wng H412
Chronic 3
011-007-00-3 propoxycarbazone-sodium — 181274-15-7 Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410 M=10
Aquatic H410 Wng
Chronic 1
012-001-00-3 magnesium powder (pyrophoric) 231-104-6 | 7439-95-4 Water-react. 1 H260 GHS02 H260
Pyr. Sol. 1 H250 Dgr H250
012-002-00-9 magnesium, powder or turnings 231-104-6 | — Flam. Sol. 1 H228 GHS02 H228
Water-react. 2 H261 Dgr H261
Self-heat. 1 H252 H252
012-003-00-4 magnesium alkyls — — Pyr. Liq. 1 H250 GHS02 H250 EUHO14
Water-react. 1 H260 GHSO05 H260
Skin Corr. 1B H314 Dgr H314
013-001-00-6 aluminium powder (pyrophoric) 231-072-3 | 7429-90-5 Water-react. 2 H261 GHS02 H261
Pyr. Sol. 1 H250 Dgr H250
013-002-00-1 aluminium powder (stabilised) 231-072-3 | — Water-react. 2 H261 GHSO02 H261
Flam.Sol. 3 H228 Dgr H228
013-003-00-7 aluminium chloride, anhydrous 231-208-1 | 7446-70-0 Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
Dgr
013-004-00-2 aluminium alkyls — — Pyr. Lig. 1 H250 GHS02 H250 EUHO14
Water-react. 1 H260 GHSO05 H260
Skin Corr. 1B H314 Dgr H314
013-005-00-8 diethyl(ethyldimethylsilanolato)aluminium 401-160-8 | 55426-95-4 Water-react. 1 H260 GHSO02 H260 EUHO14
Pyr. Liq. 1 H250 GHSO05 H250
Skin Corr. 1A H314 Dgr H314
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H u(}i)pt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azar C N da <«
Code(s) ment Code(s)
013-006-00-3 (ethyl-3-oxobutanoato-0'1,0’3)(2-dimethyl- | 402-370-2 | — Flam. Liq. 3 H226 GHS02 H226
aminoethanolato)(1-methoxypropan-2- Eye Dam. 1 H318 GHSO05 H318
olato)aluminium(Ill), dimerised Dgr
013-007-00-9 poly(oxo(2-butoxyethyl- 3-oxobutanoato- 403-430-0 | — Eye Dam. 1 H318 GHS05 H318
0'1,0’3)aluminium) Dgr
013-008-00-4 di-n-octylaluminium iodide 408-190-0 | 7585-14-0 Pyr. Liq. 1 H250 GHS02 H250 EUHO14
Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
013-009-00-X sodium (n-butyl)x(ethyl)y-1,5-dihydro)alu- 418-720-2 | — Flam. Sol. 1 H228 GHS02 H228 EUHO14
minate x = 0,5y = 1,5 Water-react. 1 | H260 | GHSO05 H260
Pyr. Sol. 1 H250 GHS07 H250
Acute Tox. 4 * H332 Dgr H332
Skin Corr. 1A H314 H314
014-001-00-9 trichlorosilane 233-042-5 10025-78-2 Flam. Lig. 1 H224 GHSO02 H224 EUHO14 *
Pyr. Liq. 1 H250 GHS05 H250 EUH029 STOT SE 35
Acute Tox. 4 * H332 GHSO07 H332 H335:C>1%
Acute Tox. 4 * H302 Dgr H302
Skin Corr. 1A H314 H314
014-002-00-4 silicon tetrachloride 233-054-0 | 10026-04-7 Eye Irrit. 2 H319 GHS07 H319 EUHO14
STOT SE 3 H335 Wng H335
Skin Irrit. 2 H315 H315
014-003-00-X dimethyldichlorosilane 200-901-0 | 75-78-5 Flam. Liq. 2 H225 GHS02 H225
Eye Irrit. 2 H319 GHSO07 H319
STOT SE 3 H335 Dgr H335
Skin Irrit. 2 H315 H315
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, ugpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
014-004-00-5 trichloro(methyl)silane; 200-902-6 75-79-6 Flam. Lig. 2 H225 GHSO02 H225 EUHO14 Skin Irrit. 2;
methyltrichlorosilane Eye Irrit. 2 H319 | GHS07 H319 H315:C=21%
STOT SE 3 H335 | Dgr H335 Eye Irrit. 2; H319:
Skin Irrit. 2 H315 H315 ETZ% sﬁ: \
H335:C> 1%
014-005-00-0 tetraethyl silicate; 201-083-8 | 78-10-4 Flam. Liqg. 3 H226 GHS02 H226
ethyl silicate Acute Tox. 4 * | H332 GHS07 H332
Eye Irrit. 2 H319 Wng H319
STOT SE 3 H335 H335
014-006-00-6 bis(4-fluorophenyl)-methyl-(1,2,4-triazol-4- | 401-380-4 | — Eye Irrit. 2 H319 | GHS07 H319
ylmethylsilane hydrochloride Aquatic H411 | GHS09 H411
Chronic 2 Wng
014-007-00-1 triethoxyisobutylsilane 402-810-3 | 17980-47-1 Skin Irrit. 2 H315 GHS07 H315
Wng
014-008-00-7 (chloromethyl)bis(4-fluorophenyl)methylsi- 401-200-4 | 85491-26-5 Aquatic H411 GHS09 H411
lane Chronic 2
014-009-00-2 isobutylisopropyldimethoxysilane 402-580-4 | 111439-76-0 Flam. Liq. 3 H226 GHS02 H226
Acute Tox. 4 * H332 GHS07 H332
Skin Irrit. 2 H315 Wng H315
014-010-00-8 disodium metasilicate 229-912-9 6834-92-0 Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314
STOT SE 3 H335 GHS07 H335
Dgr
014-011-00-3 cyclohexyldimethoxymethylsilane 402-140-1 | 17865-32-6 Skin Irrit. 2 H315 GHS07 H315
Aquatic H411 GHS09 H411
Chronic 2 Wng
014-012-00-9 bis(3-(trimethoxysilyl) propyl)amine 403-480-3 | — Eye Dam. 1 H318 GHSO05 H318
Aquatic H411 GHS09 H411
Chronic 2 Dgr

89¢/ese 1

]

uorun ueadoing 2y Jo [ewIno( [ePYJO

800CCI'I¢



Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H gpt "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azar C N da <«
Code(s) ment Code(s)
014-013-00-4 a—hydroxypoly(meth]yl—(3—(2,2, 6,6-tetra- 404-920-7 | — Acute Tox. 4 * H312 GHSO05 H312
methylpiperidin-4-yloxy)propyl)siloxane) Acute Tox. 4 * | H302 | GHS07 H302
Skin Corr. 1B | H314 | GHS09 H314
Aquatic H411 Dgr H411
Chronic 2
014-014-00-X etacelasil (ISO); 253-704-7 37894-46-5 Repr. 1B H360- GHSO08 H360D ***
6-(2-chloroethyl)-6-(2-methoxyethoxy)- Acute Tox. 4 * D GHS07 H302
2,5,7,10-tetraoxa-6-silaundecane STOT RE 2 * H302 | Dgr H373 **
H373
Xk
014-015-00-5 a-trimethylsilanyl-o-trimethylsiloxypoly[oxy | 406-420-4 | 69430-40-6 Aquatic H413 — H413
(methyl-3-(2-(2-methoxypropoxy)propoxy) Chronic 4
propylsilanediyl]- co-oxy(dimethylsilane))
014-016-00-0 reaction mass of: 1,3-dihex-5-en-1-yl- 406-490-6 | — Aquatic H411 GHS09 H411
1,1,3,3-tetramethyldisiloxane; Chronic 2
1,3-dihex-n-en-1-yl-1,1,3,3-tetramethyldisi-
loxane
014-017-00-6 flusilazole (ISO); — 85509-19-9 Carc. 2 H351 GHSO08 H351
bis(4- ﬂuoroghenfl (methyl)(1H-1,2,4-tria- Repr. 1B H360- | GHS07 H360D ***
zol-1-ylmethyl)silane Acute Tox. 4 * | D** | GHS09 H302
Aquatic H302 Dgr H411
Chronic 2 H411
014-018-00-1 octamethylcyclotetrasiloxane 209-136-7 | 556-67-2 Repr. 2 H361f | GHS08 H361f ***
Aquatic o Wng H413
Chronic 4 H413
014-019-00-7 reaction mass of: 4-[[bis-(4-fluorophenyl) 403-250-2 | — Carc. 2 H351 GHS08 H351
methylsilyl]methyl] -4H-1,2,4-triazole; Repr. 1B H360- | GHSO7 H360D ***
1-[[bis-(4-fluorophenyl)methylsilyljmethyl]- Acute Tox. 4 * | D** | GHS09 H302
1H-1,2,4-triazole Aquatic H302 Dgr H411
Chronic 2 H411
014-020-00-2 bis(1,1-dimethyl-2-propynyloxy)dimethylsi- 414-960-7 53863-99-3 Acute Tox. 4 * H332 GHSO07 H332
lane Wng
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | 1, llgpt. "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azirc s da (e :
Code(s) ment Code(s)
014-021-00-8 tris(isopropenyloxy)phenyl silane 411-340-8 | 52301-18-5 Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Aquatic H410 Wng H410
Chronic 1
014-022-00-3 reaction product of: (2-hydroxy-4-(3-prope- | 401-530-9 | — Flam. Sol. 1 H228 GHS02 H228
noxy)benzo?henone and triethoxysilane) STOT SE 1 H370 GHS08 H370 **
with (hydrolysis product of silica and Acute Tox. 4 * | ** GHS07 H332
methyltrimethoxysilane) Acute Tox. 4 * | H332 Der 312
Acute Tox. 4 * H312 H302
H302
014-023-00-9 a, o-dihydroxypoly(hex-5-en-1-ylmethylsi- 408-160-7 | 125613-45-8 Aquatic H411 GHS09 H411
loxane)hoxysilane with (hydrolysis product Chronic 2
of silica and methyltrimethoxysilane)iazole
014-024-00-4 1-((3-(3-chloro-4-fluorophenyl)propyl) 412-620-2 | 121626-74-2 Aquatic H411 GHS09 H411
dimethylsilanyl)-4-ethoxybenzene Chronic 2
014-025-00-X 4-[3-(diethoxymethylsilylpropoxy)-2,2,6,6- 411-400-3 | 102089-33-8 Acute Tox. 4 * | H302 GHS08 H302
tetramethyl]piperidine STOTRE2* | H373 | GHSO5 H373 **
Skin Irrit. 2 ** GHS07 H315
Eye Dam. 1 H315 | Dgr H318
Aquatic H318 H412
Chronic 3 H412
014-026-00-5 dichloro-(3-(3-chloro-4-fluorophenyl)pro- 407-180-3 | 770722-36-6 Skin Corr. 1A H314 GHSO05 H314
pyl)methylsilane Dgr
014-027-00-0 chloro(3-(3-chloro-4-fluorophenyl)propyl) 410-270-5 | 770722-46-8 Skin Corr. 1A H314 GHSO05 H314
dimethylsilane Dgr
014-028-00-6 a-[3-(1-oxoprop-2-eny)l-1-oxypropyl] 415-290-8 | 193159-06-7 Skin Sens. 1 H317 GHS07 H317
dimethoxysilyloxy-o-[3(1-oxoprop-2-enyl)- Wng

1-oxypropyl]dimethoxysilyl poly(dimethyl-
siloxane)
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its. M-factors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H gpt "
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azzir C N da (e ;
Code(s) ment Code(s
014-029-00-1 0,0'-(ethenylmethylsilylene)di[ (4-methyl- 421-870-1 | 156145-66-3 Repr. 2 H361f | GHS08 H361f ***
pentan-2-one)oxime] Acute Tox. 4 * | ** GHS07 H302
STOT RE 2 * H302 | wng H373 **
H373
*%
014-030-00-7 [(dimethylsilylene)bis((1,2,3,3a,7a-n)-1H- 422-060-0 | 137390-08-0 Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300
inden-1-ylidene)dimethyl]hafnium Dgr
014-031-00-2 bis(1-methylethyl)-dimethoxysilane 421-540-7 18230-61-0 Flam. Liq. 3 H226 GHSO02 H226
Skin Irrit. 2 H315 GHS07 H315
Skin Sens. 1 H317 Wng H317
Aquatic H412 H412
Chronic 3
014-032-00-8 dicyclopentyldimethoxysilane 404-370-8 | 126990-35-0 Skin Irrit. 2 H315 GHS05 H315
Eye Dam. 1 H318 GHS09 H318
Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H410
Aquatic H410
Chronic 1
015-001-00-1 white phosphorus 231-768-7 | 12185-10-3 Pyr. Sol. 1 H250 GHS02 H250
Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330
Acute Tox. 2 * H300 GHSO05 H300
Skin Corr. 1A H314 GHS09 H314
Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H400
015-002-00-7 red phosphorus 231-768-7 | 7723-14-0 Flam. Sol. 1 H228 GHS02 H228
Aquatic H412 Dgr H412
Chronic 3
015-003-00-2 calcium phosphide; 215-142-0 | 1305-99-3 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO029
tricalcium diphosphide Acute Tox. 2 * | H300 GHS06 H300
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Dgr
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Classification Labelling
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard ] ) Suppl.
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- | . = d state-
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s)
Code(s) ment Code(s)
015-004-00-8 aluminium phosphide 244-088-0 | 20859-73-8 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUH029
Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300 EUH032
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Dgr
015-005-00-3 magnesium phosphide; 235-023-7 | 12057-74-8 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO029
trimagnesium diphosphide Acute Tox. 2 * | H300 GHS06 H300
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H400
Dgr
015-006-00-9 trizinc diphosphide; 215-244-5 | 1314-84-7 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUHO029
zinc phosphide Acute Tox. 2 * H300 GHS06 H300 EUHO032
Aquatic Acute 1 | H400 GHS09 H410
Aquatic H410 Dgr
Chronic 1
015-007-00-4 phosphorus trichloride 231-749-3 | 7719-12-2 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330 EUHO14
Acute Tox. 2 * H300 GHS08 H300 EUHO029
STOT RE 2 * H373 GHS05 H373 **
Skin Corr. 1A | ™ Dgr H314
H314
015-008-00-X phosphorus pentachloride 233-060-3 | 10026-13-8 Acute Tox. 2 * | H330 GHS06 H330 EUHO14
Acute Tox. 4 * | H302 GHSO08 H302 EUHO029
STOT RE 2 * H373 GHSO05 H373 **
Skin Corr. 1B * Dgr H314
H314
015-009-00-5 phosphoryl trichloride 233-046-7 | 10025-87-3 Acute Tox. 2 * H330 GHS06 H330 EUHO14
STOT RE 1 H372 GHS08 H372 ** EUHO029
Acute Tox. 4 * | ™ GHSO05 H302
Skin Corr. 1A | H302 | Dgr H314
H314
015-010-00-0 phosphorus pentoxide 215-236-1 | 1314-56-3 Skin Corr. 1A H314 GHSO05 H314
Dgr
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Specific Conc. Lim-

Classification Labelling its, Mfactors Notes
Index No International Chemical Identification EC No CAS No Hazard Suppl
Hazard Class and state- Pictogram, Signal | Hazard state- H gp tat
Category Code(s) ment Word Code(s) ment Code(s) azzirc N da (e ;
Code(s) men ode(s
015-011-00-6 phosphoric acid ... %, orthophosphoric acid | 231-633-2 | 7664-38-2 Skin Corr. 1B H314 GHSO05 H314 Skin Corr. 1B;
% Dgr H3.14:C > 25%
Skin Irrit. 2;
H315:10% < C
<25%
Eye Irrit. 2; H319:
10%<C<25%
015-012-00-1 tetraphosphorus trisulphide; 215-245-0 | 1314-85-8 Flam. Sol. 2 H228 GHS02 H228
phosphorus sesquisulphid Water-react. 1 H260 GHSO07 H260
Acute Tox. 4 * H302 GHS09 H302
Aquatic Acute 1 | H400 Dgr H400
015-013-00-7 triethyl phosphate 201-114-5 | 78-40-0 Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Wng
015-014-00-2 tributyl phosphate 204-800-2 | 126-73-8 Carc. 2 H351 GHS08 H351
Acute Tox. 4 * H302 GHS07 H302
Skin Irrit. 2 H